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VOORBERICHT. 



JD^ uitstekende raadj mij indertijd door een mijner oudere 
vakgenooten^ Dr. Cosijn, gegeven^ om door een onderzoek naar 
de taal van een onzer vruchtbaarste^ zeventiendeeewsche schrijvers 
den grondslag te leggen voor het opbouwen der grammaticale 
kennis van het Neder landsch uit die periode^ en mijn innige^ 
steeds krachtiger wordende overtuiging^ dat de tegenwoordige 
stand der Germaansche en Nederlandsche taalwetenschap een 
dergelijken arbeid niet alleen mogelijk maakty maar zelfs drin- 
gend gebiedt; ziedaar de beide factoren voor de wording dezer 
studie. 

Waarom voor dit doel mijn keus op Vondel is gevallen^ ja 
heeft moeten vallen^ en niet op Hooft, ^/HuYGENS^/é^^CATS? 
Het was ons te doen om een werkelijk bestaande^ natuurlijke en 
ongekunstelde y maar tevens nict-platte taal, om het Hollandschj 
dat reeds toen aanving het Neder landsch te worden, om detaal^ 
die, in de beschcuifde kringen in Holland gebruikelijk, zich tot 
het algemeen gebezigde voermiddel voor de gedachten der letter- 
kundigen en ontwikkelden in de Republiek begon te verheffen. 
Kon hier het gemaniireerde, door een Tacitcumsch-Latijnschen 
vorm gegoten zoogetuiamde Uollandsch van den Muider Drost 
van dienst zijn ? Kon ons hier Cats helpen, met zijn sterk dialec' 
tisch'Zceuwsch gekleurde alexandrijnen? Of Huygens, wiens let- 



VI — 

terkundige voorbrengselen zich voor V grootste deel door een zeer 
familiaren en platten toon kenmerken ? Neen voorwaar; de een 
zoo min als de ander. Des te meer ecJiter de man, die te oprecht 
en te rond was, te eenvoudig en te natuurlijk om in een gekun- 
stelde en gemaakte taal te vervallen, de man, die aan de eerlijk- 
heid zijner gedachten en gevoelens ook eerlijkheid moest paren 
van den vorm, waarin hij zich uitte, de man, die zich in den 
regel te groot en te fijn kunstenaar van Gods genade toonde o?n 
zich van platte en lompe taal te kunnen bedienen, doch wiens 
scheppend genie hem tevens in Jioofdzaak zoozeer voor den inhoud 
in beslag nam, dat er aan kleine of ook wel kleingeestige opmer- 
kingen omtrent den vorm slechts zelden en dan nog wel een zeer 
bescheiden plaatsje werd ingeruimd, Daarenbo%^en, wie werd door 
de jongere litteraten meer gelezen en, althans wat het uiterlijke 
aangaat, meer nagestreefd dan Vondel? Wie heef t dien ten gevolge 
een gelijken invloed op de letterkundige taal der volgende tijden 
uitgeoefend als onze prins der dichter en, wiens vormen, woorden 
en constructies niet alleen aan Jut gros der posten uit de\*]d' en 
\%de eeuw, maar zelfs uan Bilderdijk en Da Co^a meer of min 
tot voorbeelden hebben gestrekt? 

Doch er is nog meer wat een grammatische studie van V. be- 
langrijker en vruchtbaarder kan maken dan die van eenig ander 
zeventietideèeuwsch auteur. Niemand als hij geeft ons in zijne wer- 
ken een zoo heerlijke gelegenheid om klaar en duidelijk de ontwikke- 
ling der nieuwere taal na te gaan. Bij hem onderscheiden we vrij 
scherp een oudere en een jongere periode, het tijdvak, waarin een 
reeks eigenaardige overblijfselen uit het nog half Dietsche zestiende- 
eeuwsch is waar te nemen, en het tijdvak, waarin deze antiquiteiten 
hetzij geheel, lietzij nagenoeg geheel verdwenen zij 71, Als grens hier- 
tusschen is ongeveer het jaar 1625 vast te stellen. Vóór dien tijd is 
bij onzen dichter het gebruik van vormen, als sweerd {z, § 3), van 
nomina als mensche, reucke, enz, niet ongewoon {z, § 34); bezigt hij 
praeterita, als began, barst, enz. {z, § 39a), een 2den pers. met Ayi 
en op -s {%$! en 109), verbale vormen als mooghdy, zijdy (§ 52), 
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als hij wierde, worde (§55), als ick laefden, ghy hoorden, hij 
braden (§ 56), ais swieret, vlechtet (§57), als gevet, houdet [:ifoor 
geeft + het, houdt + l^et) (§58), als hatede, spotteden (§59); 
huigings%yormen^ als der wilder dieren (§ 93), als edel kroon, 
klaer Fontejm (§96),< als met rejm manieren, schoon woorden 
(§97)> ^^ by helder dagh (§98), als een zoo stouten daed 
(§ 102); pronominale vormen^ als de dat. ace, plur, voor alle gesL 
haer (§ 113), als het reflexief hem, haer, hen (§ 117), als de dat, 
ace. s, ƒ. en ace, pi, selven (§ 122), als de relat, dat. ace, masc. 
die (§ 124), als niemanden (§ 134); adverbia op -en (§ 148). iVa 
1625 evenwel j na de Palamedes ongeveer ^ begint dit alles te ver- 
dwijnen; nog hier en daar herinnert een enkele achterblijver 
een in een onbewaakt oogenblik ontsnapte vorm aan dat wat 
vroeger gebruikelijk was (z, de boven geciteerde §§). Maar het 
zijn zeldzame uit zonder ingem; want de samen sprekingen tusschen 
onzen dichter^ Mr, Ant, de Hubert, Hooft e, 0., o?nstrccks het 
eerste gedeelte van V derde tiental der 17^^? eeuw over taalkun- 
dige questien gehouden^ oefenen nu een blijvenden en kraüitigen 
invloed uit. Eclecticisme op grammaticaal gebied heeft o?ntrent 
verschillende punten vastheid doen otitstaan door van twee naast 
elkaar staande buiging^ of constructies aan één, in den regel 
aan de jongste^ de voorkeur te geven, hetzij omdat men ze als 
de * meest gebruikelijke beschouwde of de zuiverste achtte ^ 
hetzij ook wel omdat men de eerste practischer oordeelde dan de 
andere i). 



I) Verg, b. V. wat De Hubert in de Voorr. zijner Psalmvertal . (1624) 
omtrent het gebruik van den dat. ace. s, m. van V relat, \verg, ben, $ 124) 
opmerkt'. ,fMen spreekt ook oftderscheijdelicker, als men seijt^ Bij vrund dien 
„God geleijde, als wel: Bij vrund die God geleijde; want dese laatste ma- 
f^iere van spreken, die nochtans onwetende meest gebruijkt word, beteckent in 
^^nse tale, dat de vrund God geleijde, dat is, dat God van den zritnd soude 
ffgeleijd worden, ^twelk immers ongerijmd is. MerkU eetis oJ> U onderscheijd: 
„Hij is geluckig die het ongeluck overkomt/ want dese is het al van den 
\JiaU quijt. Hij is ongeluckig dien het èngeluck overkomt, want de dese 



VERKORTINGEN 



Ab. = Adam in ballingschap. 
Ad. = Adonias. 

Add. = Zie nog achter in de Ad- 
denda bij deze §. 
AH. ^ Amsteldamsche Hecuba. 
Alt. = Altaargeheimenissen. 
Bat. := Batavische Gebroeders. 
Begr.^FH. =: Begroetenis v. Fred. 

Hendr. 
BbvH. X5 Bruiloftsb. v. Hooft en 

£. Hellem. 
Bg. = Johannes de Boetgezant. 
Buc. = De berijmde vertaling der 

Bucolica V. Vergil. 
Db. = David in ballingschap. 
Dh. = David hersteld. 
£d. = Edipus. 
El. = Elektra. 

En. =: De berijmde vertal. d. Aeneis. 
Fe. = De Feniciaanschen. 
Gb. WN. = Geboorteklok van Wü- 

lem van Nassau. 
Ge. = Berijmde vertal. der Georgica 

V. Vergil. 
Gg. = Bespiegelingen van God en 

Godsdienst. 



Gy. =: Gijsbr. v. Amstel. 
Gw. = Gulden "Winkel. 
H. = Ovidius* Herscheppingen. 
HG. = Henricus de Groote. 
Hk. = De heerlijkheid der kerk. 
Hip. = Hippolitus. 
Hld. =: Heldinnenbrieven. 
Hlg. = De helden Godes. 
Hlgm. = Brieven d. heilige maagden. 
Hlr. = Horatius' Lierzangen. 
HS. = De heerlijkheid v. Salomon. 
Hspv. = Hymnus der scheepvaart. 
Htz. = Horatius' Toezangen. 
Inw. = Inwijding v. h. Stadhuis, 
lp. = Iphigenia. 
J. = Jcftha. 
JD. = Josef in Dothan. 
JE. =r Josef in Egypte. 
J, o, =z jongere periode. 
Ldzv. = Lof der Zeevaart. 
Le. = Leeuwendalers, 
LfzCr. = Lofzang v. d. Christ. Ridder. 
LstA. = Lof V. St. Agnes. 
Luc. = Lucifer. 
M. = De Maagden. 
MS. = Maria Stuart. 
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N. = Noah. 

o. p. •=: oudere periode. 

P. = Het Pascha. 

Pp. = Peter en Pauwels. 

S. ^ Salomon. 

Sa. = Solmoneus. 

Sam. = Samson. 

Sop. = Sophompaneas. 

Tr. = Hercules in Trachin. 

TyAK. = Toorts v. All. Kiombalch. 



V. = De Vaderen. 

Verg. = Vergelijking (achter Het 

Pascha). 
VGr. = Verovering van Grol. 
W. = Vorstelijke Warande der 

Dieren, 
z. o. = zie ook. 
z. n. := zie nog. 
z. V. = zie verder. 



Het niet onmiddellijk door een verkorting voorafgegaan Romeinsche cijfer 
geefl steeds het Deel van V. Lknnep's editie aan ; het daarop volgend Ara- 
bisch cijfer de pagina. Anders wijst het Rom. cijfer het boek aan, het Arab. 
den versregel; slechts bij Gw., Hld., Hlr., Hu. en W. worden met i, 2, 3 
enz. de n*'s bedoeld. 



ERRATA. 



BI. 2, r. 15 V. b. pUatB een ? Mhter samenhangt. 

„ 3, noot, r. 2. V. o. rtMit niet-Nederfrank ; lees niet-Nndfrank. 

„ 10, reg. 4 — I V. o. en bl. 11 r. i v. b. lees Toor het aldaar ntaande: 
Guwen, gapen, V 112 (z. o. Wb. op Bred.), heeft een «, waarschijnlijk uit/, 
vóór w, evenals kluwen, uw (2. KI. en Medekl. H. X f8); vgl. Ohd..giwen 
in de Gloss. in vit. s. Mart. (z. Graff IV 107), Mhd. giwetty waarnaast ook 
Ohd. gewen, Mhd. gewen, de met ons geeuwen correspondeerende vorm. Of 
ons Dietsche gien, gapen, Alex. X 795, als parallel van vier, tien., enz. (z. 
KL e. Medekl. H. VIII 5*), mei dit giwen idenlisch is, dan wel met het 
Ohd. giên, giiin, bij Nótk., valt niet uit te maken. (Evenmin is het zeker, 
of deze laatste Ohd. vorm organisch de w miste en eng met het Lat. hi-scere 
enz. samenhing, of wel dien conson. gesyncopeerd had en als zoodanig niet 
alleen nauwer met het bovengenoemde giwen verwant was, maar ook de 
prototypus van ons guwen zou kunnen zijn). 
^1. II, r. 10 V. b. !••• ^bruodir. 

„ 14, r. 7 V. b. gteat does; lees blu, 

» S9> f* 10 V. b. plaaticnz.aehterHV. 819, en zelden later, als TÖór III 163. 

» 43t r* 5 V. b. na t In te Toegen de samentrekking vanyï. 

M 47* r* 7 V' ^- <rtaat bonden; lees branden, 

„ 48, r. 2 V. o. staat deze; lees dezen. 

M 49» ^- 7- V. o. na ^ in te voegen bijna. 

„ „ r. I V. o. plaat! enz. aehter Ldzv., en zelden later als róör III 84. 

„ 56, noot, r. I V. o. lelurap vgl. wóstunni — C. M. 

M 57» r. 12 V. o. leee waerkeydts, 

»» 93* f* S V. o. Toeg sijn lief Jkinl Sop. 1 104, bIJ de r. 6 t. o. genoemde 
citaten, 

»* 95> r» 9 V. b. TÖör der telver tempel III 92 te pi. zelden later als. 

„ 95, r. II V. o. Toeff ter jongste vierschaar N. 1367 bij de r. 4 ?. o. ge- 
noemde citaten. 

„ 106, r. 2 V. o. leee doet. 

„ 113, r. 15 V. o. etaat vermeerde; leei verlengde. 

„ 119, r. II V. o. „ als; „ voor. 

„ 120, r. 12 V. o. „ vorm; „ genitiefvorm. 

„ 12$, r, 4 V. b. „ 119; „ 11»*. 

„ 127, r. 12 V. b. TÖör Gy. te pi. zelden later, als 

M 137, noot, r. 18 V. o. voeg dit aekter dat, 

„ 141, r. II V. o. selurap de kaania aehter twee. 

„ 149, r. 3 V. o. leee slagk. 

,, 161, r. I V. b. TOeg P. 1787 aekter bald. 



VORMLEER. 



Vooalen en diphthongen. 

In hoofdzaak komen ¥'s vocalen en diphthongen overeen met 
die van 't hedendaagsche Nederlandsch; natuurlijk zullen daarom 
slechts die gevallen, waarin afwijking is waar te nemen, vermeld 
worden. 

1« Een a voor Ndl. e heeft verdctdighen VI 72, 149, 165, 
320, Luc. 385, enz., naast verdedighen Gy. Inh., Ge. I 1596, 
enz. HoUandsch-Nederfrank. is zonder twijfel het eerste, dat 
als denominatief van dagdinge^ dagedinge (vgl Os. dagihingi^ 
dagaihingt) eigenl. dagdingen had moeten (desnoods ook deidingen 
had kunnen) luiden, maar door invloed van het adject. dadigh 
(vgl. QiOX.'dcdi) zijn verbasterden vorm heeft aangenomen i). 
Daarentegen moet verdedigen^ 'twelk onder invloed van een vorm 
dedig ontwikkeld is, óf een Oost* of Zuidnederfrank óf een 
Saks zijn; want, terwijl in 't Noordnederftank. de d steeds 
ongewijzigd blijft, ondergaat ze in 't Kleefsche, in Limburg en 
in Saksische streken veelal den umlaut (vgl. onderdenichy ge- 
neecken^ getumc^ wenen in de Teuthon., en z. Taalb. IV 162 



I) 0<^ met halTe wijziging tUdingên\ z. Belg. Mus. IV 211, en kil. 

I 



V 173? Taalg. VII 238; ook bédi^ géfi in de Ess. Hom. v. 
Beda), en kan mitsdien een dedig alleen in deze dialecten 
thuis hooren. (Zie een waldedich in de Teuthon. en dedich bij 
Schiller u. Lubben). Graetigh v. gretig^ II 663, Le. 410, VIII 
131, Ge. I 74, En. I 1058, enz., is het product der vennen- 
ging van het oude gradig (Got. gredags) en het uit een subst 
gretCy heftige begeerte (kil.), voortgekomen gretigh, Snabbe H. 
XI 995, staat als vorm, zonder umlaut, naast sfubhe^ oorspr. 
*snabja. Wad, doorwaadbare plaats, A. H. 300 (vgl. o. wad- 
kundigh H. IX 150), On. vadh, Ags. i^ad^ Ohd. wat^ is 
natuurlijk niet te verwarren met wet (in paardenwef), dat door 
KIL. in den vorm wette en als Germ. Sax. Sicamb. HoU. opge- 
geven wordt (Germ, zal hier wel als Nederd, zijn op te vatten) 
en, uit een oorspr. '^wati stammend, met het Got. vato^ Ags. 
waety Eng. wet, samenhangt. 

Let voorts nog op : hekand I 20, wegens zijn om bekende oor- 
zaken niet gewijzigde a te vergelijken met gezant; hanghelen 
Pa. 1740, JE. 798, H. VIII 1173, voor A^^^/^, door den invloed 
van angel, Aemachtig P. 1603, H. I 185, is de met machtig'^ 
krachtig, enz. analoge Holl. vorm, waar de cht den umlaut 
heeft verhinderd, tegenover a-mechtig, dat van Oost- of Zuidndr- 
frank. oorsprong is; vgl. dien vorm in het Kleefsch en Maastr.; 
z. de Theuton. en Arch. v. Taalk. III 256. 

Over laUjck En. IX 1173, H. XIII 1183, 1186, z. Taal^.W 
276 en mijn KI, en Medekl, H. VI § 5. 

Saksisch (Westfaalsch) is de aa, voor ó, uit oorspr. au^ in 
{Jichter)lagen W. 25, enz. (z. N, en Zuid 11 bl. 159) en verfraayen^ 
verheugen, W. 113, van fraey, in zijne oude beteek. y^verheugd, 
blij", Os.frdh tïifrdk{móa\frdk{muod),Xi2LaisXfrd{méd),fré{mvad)j 
het een zoowel als *t andere in beide Heliandmss. (vgl. verder Holtz- 
MANN, LautL bl. 140) ; de zuiver Nederfrank. vorm is het bekendevrM^ 
iproo-iijk) en froy, als „vroolijk" Huyg. Kor. I 582, als ,ymooi'* W. 
V. Hildeg. 115, 54, vanwaar venroyen, verheugen, bij T., P. 531. 
(Voor de y', die in de vormen met buigingssuffix, alzoo tusschen 



vocalen, uit h ontstaan en vandaar in den onverbogen vorm is 
ingedrongen, vgl. schoeien Ohd. scuohón i). Add. 

%' In een reeks van woorden, met oorspr. onvolkomen a of ^, 
vóór r, bezigt V. nu eens a dan eens e: armen (subst.) W. 80, 
En. X 652, enz., omarmen W. 16, HG. 203, enz. en erm^ ermen 
P. 208, HV. 168, 643, 1190, 1963, 2042, IV 132, enz., aeriz- 
vyand Hlg. Mata. en ertzmaerschalck HV. 15 14, dertien^ dertigh 
passim, en darde^ darihien^ dartigh AH. 1172, HV. tdl. enz., 
erbarmen W. loi, ontfarmen JD. 664, V 359, En. XI 575, enz., 
(pn)barmhertich P. 272, enz. en bermhartich VII 219,387, enz., 
ontfermen pass., herder Geb. 127, enz., en harder JD. 151, 764, 
enz., hart (adj.) W. 41, Ge. I. 135, enz. en hert V. 69, Gw. 54, 
enz., hert^ cervus, pass. en hart W. 82, AH. 3, enz., herty cor, 
P. 1925, HV. 571, 673, enz. en harty pass., kermen HV. 1626, 
1799» AH. 886, enz., en karmen^ gekarm HV. 640, AH. 147 1, 
merckt HV. 566, UI loi, Sa. 4, enz. en marckt V 308 enz., 
perssen Hlg. Josias, enz. en parssen AH. 829, 1482, Sop. 1046, 
enz., beschermen W. 16, enz. en scharm II 672, enz., scharp 
AH. 810, Pa. 1324, enz. en scherp^ II 228, IV 619, enz., smer- 
tiehy smert P. 137, 271, HV. 1031, enz. en smartcy JD. 453, 
JE. 1360, En. XI 1268, enz., gestarcki Vdi, 12 13, enz., ensterck 
Hlg. Jos., sterre VU 25, enz. en starre Ed. 990, Ge I 58, enz., ter ten 
Ldzv. 338, en tarten^ Bbvh. 438, tarwe Hlg. Sams., II 134, en 
terwich P. 324, enz. Uit deze dubbele spelling zou men geneigd 
zijn het gevolg te trekken, dat onze dichter tweeerlei uitspraak 
in deze en dergelijke woorden gekend had, ware het niet, dat 
rijmen, als vlercken: Ar eken P. 436, Monarch: bergh P. 11 18, 
1763, omarmen: beschermen W. 16, allarmen: ermen HV. 168, 



i) Nevenvorm van vroo, met zijn geflpocopeerde h, is vrooeh, met ch ^ 
Ondgerm. A, in vroechde, vroocht^ Ruusbr. III. 21, Haupt, Altdeutsche BI. 
66, 23; 167, 68, Gloss. op Hildeg.^ en het niet-Nederfrank. vreugde^ met 
umi. der <f, oorspr. ^fróhida. 



erbermen: darmen HV. 674, sterck: Arck Hlg. Josua, harden: 
werden Sop. 262, karssen: verver ssen IV 139, bersten : knarsten 
Hlgm. Ap. 147, Monarch: ergh S. 151 1, ^star: Jupiter Sa. i, 
Lucifer: Star Luc. 1291, marmers : beschermers Inw. ^óyYI j 2^ ^ 
(z. n. En. IX 102 1, 1085, En. X 652, 1348, enz.), het tegendeel be- 
wezen. Een rijm toch tusschen syllaben, met onv. a en onv. e, is 
niet mogelijk; en evenmin kan men aan een afwisselende s|)elling 
denken, waarbij a nu eens a dan weer e, e nu eens e dan weer a 
zou voorstellen. Noodwendig moeten we daarom in ar en er de 
vertegenwoordigsters zien van één zelfden klank, die dan wel niets 
anders kan geweest zijn als een tusschen de onvolk. a en de 
onvolk. e instaand geluid, dat bij de voorstelling door een letter- 
teeken tot weifeling tusschen a en e aanleiding gaf i). In iverrelt 
Hld. 6, 7, 8, 9, 13, III loi, 157, VII 242, XIII 259, enz. en 
parrei III 59, 265, enz. schijnt de r door invloed der ook ge- 
bruikelijke monosyllabische uitspraak zich tevens in de eerste 
lettergreep gevestigd te hebben; vandaar ook hier de ontwikkeling 
der besproken tf«, die V. in het eerste woord door <?, in 't andere 
door a trachtte voor te stellen. Vgl. ook in rijm w^rr^// .• //w^rr^// 
III loi, 157, VII 242, enz. 

8* Gerekte ee uit onv. e in Vs o, p,: sweerd Gw, 11, 31, 
weerd (adj.) Gw. 11, weerdigh Gw. 18, weerde Gw.- Vr. 21, 
Rechiveeraigheyd Gw. 31, geeme Gw. 61, heerd Gw. 62, HV. 
2066, veerdigh W. Vr., peerd W. 54, weerdt (subst.) W. 61, 
cuinveerden HV. 974, 1465, geveert Ldzv. 91, steert HS. 922, 



i) Wanneer men onder V uitspreken der normale onvolk. « of ^ de tong 
reeds in den voor r gevorderden stand brengt, dan hoort men duidelijk een 
tusschen a en ^ staanden „Zwitterlaut*'. Zou deze niet de door V. gesprokene 
zijn? Heeft echter op 't moment, wanneer de vocaal zal uitgesproken wor- 
den, de tong reeds volkomen den voor r vereischten stand aangenomen, dan 
verneemt men bij de poging om een norm. onv. a uit te spreken een onv. e, 
en omgekeerd bij de poging een norm. onv. e voort te brengen een onv. a\ 
en ziedaar de genesis onzer hedendaagsche e in dencn^ erg, scherp ^ sterk, 
vetff werd, enz. en der a in smart, hart, markt, enz. 



933» P^ersch HS. 926, eerde HS. 387, enz.; naast vormen, met 
ae^ als waerdighy hovaerdigh, rechtvaerdig^ zwaerd ( : gespaert)^ 
enz. W. 13, 28, HV. 135, II 318, enz., welke later de gebrui- 
kelijkste worden; [boetveerdigheit N. 138 en dergel. zijn in de 
/. p, zeldzaam). In Hd. woorden, als schwert, werth^ herd^pferd^ 
enz., en in onze monosyllabisch uitgesproken nomina wereld^ 
perely kerel^ hoort men nog die gerekte ^, wier eigenaardigheid 
hierin bestaat, dat reeds gedurende het uitspreken des vooraf- 
gaanden vocaals de tong den stand begint aan te nemen, die voor 
een in deze vormen abnormale r i) vereischt wordt. Is de assi- 
milatie tusschen den voc. en de r inniger, m. a. w. heeft de 
tong op *t oogenblik van de uitspraak des klinkers reeds volko- 
men den stand voor de abnorm. r aangenomen, dan ontwikkelt 
zich in plaats van de gerekte ee een aa^ als m waar d^ waardig ^ 
paard, enz. 2). 

In dweers, dweerssen P. 1900, 1856, HS. 1155, veer zen HS. 
16, 38, Ldzv. 462, veer En. IX 572, ontmoeten we een gerekten 
vorm, die in het t^enwoordige Nederl. niet thuis hoort. De 
spelling veir Gw. 39, hooveirdigh W. 17, is een poging om den 
met de gewone uitspraak der volk. d* niet juist overeenstemmenden 
klank der ee, vóór r, nauwkeuriger voor te stellen. 

4. E voor a. Door umlaut ontstaan uit een oorspr. a, in huelf 



i) Abnormaal, dewijl haar uitspraak hierin van de normale verschilt, dat 
de tong zich meer dan anders naar achter en ietwat schuins in de hoogte 
bewe^ (ten gevolge der werking van de bekende musc. styloglossi). Vgl. 
het yerschil van de ligging des tongnigs bij het uitspreken der r in een Hd. 
werih, hetd, pferd^ enz., ons monosyll. wereld^ perely kerel, en in ons werd, 
hert, enz. 

2) Zeer gemakkelijk is dit proces na te gaan, zoo men, na bij het uitspre- 
ken van een Hd. er de, herd, enz. of een monosyU. perel, enz. het woord 
achter de r a%ebroken te hebben, de tong in den voor die r aangenomen 
stand laat, en dan, terwijl men er goed voor zorgt de bestaande spanning 
der spieren niet te doen ophouden, te gelijker tijd probeert een e voort te 
brengen; in plaats van dien klank laat men dan noodwendig een aa hoorën. 



P. 155 HV. tdl., naast twaUf^ iwaelf passim, kemtnen AH. 288, 
Ldzv. 340, V 288, H. XIII 1038, verUemt Geb. 946, VI 45, En. 
V 628, verUmde V 519 (vgl. Os. tvelif, Ohd. ^icaemdif, lemiton i); 
ook in heringh Hspv. 198, in rijm (Ohd. her inch en harinc) 2). 
Door umlaut uit een oorspr. d, in voorneemlyck Hip. 1090 
(vgl. ook Stat. Bijb. voarneemste Deuter. XXXIII 15, I Sam. 

II 29), en geheer HS. 466, 1014, 1171 (vgl. ook ghebeerre 
Mnlp. I 2842) (Mhd. vürnaeme en gehaere^ Ohd. ndmi en ga- 
bdrt)^ beide natuurlijk, vgl. boven § i, van Oost-of Zuidndrfrank. 
of van Saks. herkomst (vgl. o. a. Teuthon. gebeere en {gé)neme); 
of wellicht ook indringers uit het Beiersche tijdvak? Dit 
laatste is niet onwaarschijnlijk schendelic W. Vr. (evenzoo 
St. Bijb. schendelick Ps. XXI 12, Spr. X 23, enz.), dat mij, met 
zijn Mhd. door een vocaal in de derde syllabe veroorzaakten 
umlaut, het eerst in den Mnl.p. IV, 1837, is voorgekomen; Hooft 
bezigt het woord, met het verb. schenden in verband gebracht, 
als „verderfelijk" 3), dus analoog met sterfelijk^ bevorderlijk^ 
onophoudelijk, enz., en in gelijke beteek. als schendig 4). — 
Zonder invloed van den umlaut ontstond de e in gesleghen, ver- 
sleghen, meestal in r., W. 103, Gb. WN. 85, AH. 629, Pp. 810, 
Alt. II 728, En. I 737, En. II 22, enz., zelden buiten r., als 

III 149, 720, naast (pn)verslagen, beslagen En. II 414, 502, 
En. VI 1086, enz., in leegh Gw. Vr., En. VIII 96, H. II 1076, 
enz. (z. o. in den Stat. Bijb.) naast Uiegh W. 44, II 161, enz. 
enz., en sel (ie), Hip. 1581 en in de volksdichtjes. Deze klank- 
wijziging, die, wat de eerste vormen betreft, aan het On. partic. 
dreginn, sleginn, tekinn herinnert (zie verder ook in hetWestvl. 



i) Vgl. voor verlam{tn)en het Os. bilamod. 

2) Nog thans, in Enkhuizen o. a., gebruikelijk. 

3) Zie Ned. Hist 217, 43: „De Zeeuwsche eylanden — werden aen ver* 
scheyden' oorden schendelyk getroffen." 

4) Dat we als „verwoestend, verderfelijk" ontmoeten bij V. in Begr. F. 
H. 127 „En — te schendig — het platte land set in een bare zee,*' en II 744 
t*tSchendigh ongeluck;" bij Hooft in diens N. Hist. ii 65,33 „ic^^«dï^-*^ moordt." 



gesicgtfty gedregen^ Ueg^ De Bo, in Zeeland Ueg^ in 't Fri. sUin^ 
volsUggen, dreyn, leeg^ G. Jap. ed. D. bl. 82, 179, ed. Epk. II, 
bl. 114, en ik zei in Oud-Beierland, Brielle, Hulst, Antwerpen, 
en in nagenoeg geheel Noord- Holland, z. Winkler, Idiot.) is het 
gevolg eener assimilatie met den volgenden consonant; men 
brenge slechts, terwijl de tong tot het uitspreken des vocaals in 
genoemde woorden gereed ligt, dit orgaan ook tevens in dien 
stand, welke voor de ^ of / gevorderd wordt, en in plaats van 
d, dy zal men bij het uitstooten des adems een «, é laten hooren. 
Op geen andere wijze verklare men ook tesch^ tessche Gw. 
42, UI 21 (vgl. de bij Graff V 461 vermelde Ndd. glosse 
hirdentesk€\ waarin blijkens Ohd. en On. tasca^ evenmin als in 
ons fleschy Ohd. flasca, Ags. flaxa^ On.Jiascaj van umlaut sprake 
kan wezen; ook hier toont een zelfde experiment aan, hoe de 
a dezer vormen door innige vereeniging met de s tot e kan 
worden. Omtrent sUck W. 69, en del Gy. 724, staat men in 
twijfel; slek kan óf een analogon zijn van het Westvl. lekmoes, 
voor lakmoes (De Bo), het Zuidbevel, vek^ dek^ voor vak, dak, 
(Taalb. IV 231), het Maastrichtsche gebeks, heksel (Arch. v. 
Taalk. III bl. 256) (z. voor slek in alle drie dialecten dea. pU.) 
en alzoo een met de k geassimileerden voc. hebben; óf het is 
identisch met het Kleefsche slecke (Teuthon.), dat blijkbaar aan 
een oorspr. *slakja beantwoordt; del (vgl. ook del in het Westvl. 
en als adverb. in 't Friesch) is mogelijk =: het onz. nomen ^a/, 
en zou dan zijn analoga vinden in zel^ het Zuidbevel, kwellijk, 
zwelMy voor kwalijk^ zwalmv ; maar evenzeer kan het identisch 
zijn met het bij Kil., in den Lanc. III I2i64(/^r delle), in 
het Nederrijnsch en het Mhd. aan te treffen delle^ telle^ dat = 
oorspr. *dalja moet zijn ; uit Vs duin en d^l^ dat ook in Bred's 
Angen. gevonden wordt, blijkt het genus des woords niet. 

Opmerk. Of dregen^ infinit.. En. X 208, een noodhulp was 
voor een rijm op wegen^ dan wel een door V. gekende vorm? 
In Westvl. en Westfriesland is de onbep. w., voor zoover ik 
heb kunnen te weten komen, dragen; slechts passim zegt men 
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in Zeeland dregen (vgl. ook Oudfn. dregii). Scheer V 76, Ge. I 54, 
en gesegh VGr. 289, III 14, enz., zijn geen wisselvormen van 
schaar en gezag > Het eerste beantwoordt aan een Ohd. scera; schaar 
aan een Ohd scdra. Gezag behoort tot zien ; gesegh (z. ook Gom. 
Vet. bl. 9) hangt samen met zeggen en is wellicht een volksetymol. 
wijziging van het voorgaande woord. Leck^ meer, Hlr. II 15, Hlr. 
IV I, is óf = *lagja (vgl. Os. lagustroM\ óf = y*lakjd*' (vgl. 
Ags. Ictces in genit., Ohd. lacha, palus, de On./-stam ioekr, beek). 

5. E voor / in : z. reghien^ verrechten^ berecht^ berechten^ aan- 
rechieny En. II 1009, En. IV 556, En. V 975, En. VII 564, 
En. Inh. en 69, enz. enz. (vgl. Ohd. rehion, naast rihtian^ 
correspond. met richten)^ fresch Hlg. Sams., klemmen P. 914, 
(vgl. ons zwemmen\ naast frisch^ klimmen^ passim, rebbe v. ribbe 
Gw. 71, hette HV. 714, naast hitte Hlg. Dav.; in legghen voor 
iigg^n, N. 662, 1537, Fe. Inh. en 1848, Tr. 1000, enz., het gevolg 
van een reeds in de ME. zeer gewone verwarring der beide verba. 

6. Een Saks. èe voor ei in: bespreet P. 740, 1472, Hv. 1624, 
uytgespreet HG. 32, ver scheden P. 837, bescheen V. 126, onder- 
scheen J. 950, verscheiden HS. 53, onderscheet HS. 942, verbre- 
den^ divulgare, P. 838, Hspv. 5, HS. 552, kleen passim, alles 
meestal in rijm, naast spreyden^ verbreyd^ verscheiden^ klein ^ 
Hspv. 59, 83, enz. enz. De /V, voor scherpe ee in de volkstaal 
(zie Rommelp. en andere volksdichtjes), was, gelijk bekend is, 
plat Amsterdamsch. — Een andere Saks. ee^ voor /V, ontmoeten 
we in uitweden in rijm, IX 362. 

7. / voor e in: hirt^ éénmaal voor hert^ I 20, wilkom Hlg. 
Jac., Hlg. Sal., gewilkomt Hlg. Dav., swillen W. 694, enz., smil^ 
ten HV. 1599, HS. Klinkd., LfzCr. 242, II 136, 680, VI 31, 
^37» !• 1797» ^J^^f naast swellen Hspv. 291, Begr. FH. 214, 
LstA. 75, Htz. 16, enz., smelten AH. 451, Begr. FH. 236, 
Vin 94, enz., schincker III 157, swinck HS. 625, dinken Sop. 
1329, wincken (Ags. vincian\ bringen En. I 916, hinne H. VIII 
762, de vijf laatste in rijm i). 

I) Behalve bij winktn is hier de t toe te schrijven aan den invloed der 



8. Onv. o uit a in: broght, gebroghty dochi^ verdoekt^ Hlgm. 
Bar. ii8, Hld. 2, 6, Alt. II 1476, IV 138, Hlgm. Mar. 72, 
Vgr. 49, J. 643, 819, Buc. II 54, En. II 808, V 388, En. II 
136, 148, enz«; ook uyi-^ be-^ ge-^ oniwossen^ zelfwosse VGr. 409, 
Hip. 432, 615, 628, Hld. 2, 6, Gb. WN. 309, enz., deels in 
deels buiten rijm; vgl. intusschen ook (pp)gewctssen^ bewassen 
VGr. 491, Hip. 1013, VI 155, enz. My dacht Hld. i, 7, 18, 
19, 2 19 is een gevolg der verwarring van *t imprf. docht met dacht. 

Van Saks. oorsprong is de volk. 0^ uit d^ in bogen^ roemen, 
Vn 235, enz., voor bdgen (vgl. i. d. Teuthon. baigetij mti ai ^ 
oorspr. d^ als in quail, quait, jair^ enz.), een denominat. van 
hdgj pocherij (z. Hel. 5039, en vgl. Mhd. bdc^ geschreeuw, en 
higeny gebdgen^ pochen). 

9. Onv. Oy uit onv. e^ vóór r, behalve in thans ook gebrui- 
kelijke vormen, in: werpen Gw. 21, 52, P. 140, 216, 614, HV. 
240, Pa. 2156, Luc. Ber., N. 424, 11 27, enz., naast werpen 
G^* 33» 5^» P« 1401» ciiz., langworpigh V 292, H. III 238, 
verborgen^ in rijm, Pa. 464, voor het gewone z/^r^^^^. leerden 
is de gebruikelijke vorm in den infinit. en conjunct. JD. 11 12, 
JE. 1031, 1320, III 67, Gy. 561, M. 428, Le. Inh., S. 152, 542, 
y 185, 287, Luc. 1200, VIII 103, enz.; de vorm, met ^, in 
indicativo; zeldzaam is een indic. praes. werd^ b. v. III 279, 
vn 161, of een conjimct. warde ^ wort HS. 548, Gy. 812, Sa. 
1206, vn 19, Sam. 850, Bg. V 518. 

10. Onv. o voor thans norm. onv. u in: locht subst. Gw. i, 
7, 16, HV. 1666, ni 107, enz., locht adj. (vgl. ben. § 107 Opm^ 
P. 688, 1420, j^^^^ P. looi, Gw. 34, dorven P. 1351, Gw. 74, 
W. 27, iio, enz., vermorwen Hlr. III 23, Le. 1033, 1929, jon- 
nen AH. 687, misgonnen III 10, rocken Pp. 377, H. IX 491, 



volgende /, «, die evenals in zingen^ unnnetty winden, enz. assimileerend op 
den voora%aanden voc. werkt. Men probeere slechts, wanneer de tong den 
stand Toor de #f of / heeft aangenomen, een onv.*^ uit te spreken; in plaats 
▼an dezen klank zal men dan een onv. 1 hooren. 
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plofidren HV. 1105, 2111, 2199, ^nz.^ plocken Sop. 222, konnen 
W. 105, 113, Hlr. III 25, M. 366, komt W. iio, 113, krollen 
P. 217, Hspv. 311, borger Pa. 362, bolpees HV. 1156, Htz. 4, 
drock VIII 639, enz., nevens ^«^jp V. 63, W. 11, //»rz/^« passira, 
vermurwen Htz. 5, kunnen^ kunst passim, krullen Pp. 1440, enz. 
In. Verg. 48 rijmt Evangelium op trom, 

11. O voor oe in: beromt Gw. 60, noemde^ 1. nomde{: kromde), 
W. 79, r^wi^^ III 163, trop Hld. 4, en /«<?ƒ/, dat honderdmaal 
voorkomt tegen één keer moest (z. § 47); loijen HS. 716, geloy 
III 866, roj'en VII 515. De vier eerste zijn gewis van Saks. 
oorsprong, de twee andere wellicht; de Zuidnederfrank. <?, vóóry, 
in bloyen, groyen, royen, Taalb. V 173, mag hier nam. niet over 
't hoofd gezien worden. 

W. O voor thans norm. eu in: vloghel Gw. 31, 68, W. 104, 
Geb. WN. 230, Pp. 273, 1382, VI 757, enz., naast vleughel 
P. 171, W. 90, enz., koken P. 1275, Gw. ^o^^loze, leus, W. 46, 
rook in r. HS. 834, sporen, bespeuren, Hlg. Jac, LfzCr. 206, 
enz., nevens sleuren LfzCr. 152, knoter II 683, ï^e?/^» En. IV 735. 

18. Onv. u voor thans norm. onv. o in: krunc kelen P. 217, 
Gw. 10, W. Inl. 22, 61, 62, 69, N. 256, enz., kuntschap, ver- 
kuntschappen J. 167,. En. III 254, 352, En. VII 114, En. VIII 
14, En. IX 74, En. XI 204, 361, Tr. Inh., 221, 379, enz. (zeer 
zelden ver kontschappen M. 1383), aen-, af-, verkundigen V 291, 
Db. Inh., VI[ 569, En. IX 289, enz., dul Gw. 11, W. 33, be- 
zurght W. 64, HV. 177, LstA. 93, deimprfecta verkurf, bcdurf, 
besturf JE. 975, 976, V 363, de participia ge-, besturven, ver- 
burghen, ge-, behulpen, bedurven, verkurven Gw. 9, 26, Ldzv. 
127, III 79, Hip. 874, Geb. 356, JE. X269, 1270, JD. 1283, 
1284, V 87, Le 650, enz., naast een meer gebruik, dol, bezorght, 
enz. passim. 

18*. Gutoen, gapen, V 112, heeft een u, uit / of /, vóór w, 
evenals huwen, kluwen, spuwen, z. KL en Medekl. H. X § 8; 
of we als prototypus giwén (vgl. Ohd. giói bij Notker) moeten 
aannemen, dan wel giwén (vgl. Ohd. evenzoo bij N.) valt niet te 



II 

beslissen; het in den Alex. X 795 te vinden ghün beslist niets. 
Vernuwen H. VI 586, in rijm, vertoont de bekende wisseling 
van icy uit /i/, met u. 

De uy in vuyren (spr. vuur en \ AvonthurefC)^ voeren, Gw. 70, 
is van Oost- of Zuidnederfrank. oorsprong; op de zuidel. 
Veluwe en in de Betuw, in Noord- en Zuid-Brab. en in 't Ant- 
werpsche bezigt men een onder den invloed des umlauts staande 
uu -=. o€ {uo\ uit óy b. V. in pruven^ vuren, suken, hujen, vugen^ 
vuuty plur. van voety hruur^ enz.; vgl.- Mhd. priieven^ Os, f ériany 
sékian, hódiany fógian^ Ondfr. fuotiy '^bruoair^ i^bruodri)^ dat 
we, naar het Ags. hrédhcTy wel voor den oorspronk. datief moe- 
ten houden, die zijn gewijzigden voc. ook aan de andere casus 
heeft medegedeeld. Of doorvuyrt in HS. 834 voor //<!?i?r2/é?^r/ staat, 
beslis ik niet 

14. Oe voor scherpe 00 in: oeghst^ oest, oeghsien^ rijmende 
op woest y verwoesiy verwoesteny III 23, 63, 88, 199, VI 155, 
nevens ooghst Hld. 12, 15, VII 714, 758, VIII 113, enz. (zie 
ook oest: verroest bij Cats, ed. V.Vl. II 396 b), Vgl. een zelfde 
ae -=. oOy uit aUy in 't Maastrichtsch, b. v. in groety noedy broedy ' 
stoety loeny hoegy enz., en, met een daarachter hangenden onduid. 
voc., als oeiy in Antw., Lier, Mechelen, b. v. in groeety noeèdy 
broeedy enz.; z. Franquinet i. h. Arch. v. Taalk. III bl. 261, en 
Winkl. Idiot. n^ 51, 160, 161, 162. Ook oey in plaats van de 
uit tf, vóór r, voortgekomen gerekte oOy in het imprf. schoer, z. 
ben. § 40; vgl. zwoordy zwoerd^ en woordy woerdy nevens zwaard 
en waardy Ohd. swartey wirty Taalb, V 203. 

15. Eu voor thans norm. zachte o in : veur Gw. 6, te veuren P. 
III, 960, AH. 1399, veughel II 320, {ver)steuren III 189, Gy. 
277, 500» f^P. "73» Hlr. I 15, 25, Geb. 733, V 344, enz. (vgl. 
Os. furiy Ohd. vogilay nom. plur., unarstority zistoritpaLTÜc), In 
tneugh^n. vermeughen AH. 861, II 221, Le. 970, J. 1118, enz, 
is de voc. niet aan den invloed eener i of j toe te schrijven, 
maar aan dezelfde asfimileerende en klankwijzigende kracht der 
volgende gy die ook in ges/egken, gedregAen, leeg (z. § 2) en in 
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ons deugen is werkzaam geweest. Heeft namelijk op 'toogenblik 
waarop de o zal worden uitgesproken, de tong tevens reeds den 
voor g vereischten stand aangenomen, dan moet zich in plaats 
van dezen vocaal een eu ontwikkelen, iets wat eenvoudig genoeg 
is waar te nemen, zoo men, na zich gereed gemaakt te hebben 
om een g uit te spreken, terwijl de tong in den hiertoe aange- 
nomen stand blijft volharden, een o tracht voort te brengen. 

Opmerk. Wat is de Oudgerm. vorm van schreumen AH. 
1676? De eu in keunje. Rommelpot, en ghy keunt V 85 (vgl. ook 
Westvl. ieunt, keunt, v. gonty konf) is uit dezelfde neiging tot 
rekking voortgekofnen, die we in verschillende dialecten van 
Holland, Utrecht, Brabant en Vlaanderen, ook bij de uitspraak 
der a en /, vóór nd, nt (ook ng) waarnemen. Dat de onv. klin- 
ker daarbij tot eu werd, is hierdoor begrijpelijk, dat dezelfde 
beweging der tong, die de rekking veroorzaakt (een beweging in 
schuinsche richting naar achter en boven), tevens de onv. o in 
eu doet overgaan. (Men make zich slechts gereed om een onv. o uit 
te spreken, doch wijzige daarop, nog vóór de adem wordt uit- 
gestooten, de ligging der tong op de aangegeven wijze ; in plaats 
van o ontwikkelt zich dan bij 't spreken een <f«). Heeft de rekking 
plaats in kunt, dan ontstaat er een kuunt, gelijk men thans 
o. a. in de Antwerpsche Kempen spreekt. 

16. Eu voor zachte e in: besmeurden, besmeurt Gw. Vr., Hlg. 
Josias, Alt. II 118, overal in rijm, naast smeren, passim, leunen, 
steunen, Le. 157, 153, jenz., naast lenen, stenen Le 57, 149, 2003, 
enz., deus III 84, enz., in volkst.; (omgekeerd eifel VGr. 641, 
Hip. 154, V 689, snevelen W. 73, Tr. 571, en ook in volkstaal 
brech, brug, II 586). Voorts on volk. eu (voorgesteld door u) in 
plaats van onv. e, behalve in hedendaags gebruikelijke vormen, 
als rund, hun, wulpsch, fulp, enz., ook in hum (z. ben. § 11 4), 
Ugunt (z. ben. § 130), runnen V 57, over-, bestulpen Geb. 355, 
Le- 1463, J. 1927, naast j/^^^«Geb. 865. lnvD\]n KL en MedekL 
H. XXIII, § 12, heb ik vroeger deze u als een onduid. voc. op- 
gevat; doch ten onrechte. Want terwijl we regelmatig den on- 
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duidel. klinker zien ontstaan bij verzwakking of verdwijning van 
den klemtoon, gaat het niet aan in gevallen, waar van zulk een 
verzwakking geen sprake kan zijn, een zelfde wijzigingsproces aan 
te nemen. Veelmeer is hier de onvolk. vocaal een parallel van 
de volk. iu uit de volk. e. Bewijs: Het verschil van de werk- 
zaamhdd der spraakorganen bij 't voortbrengen van volk. en 
normale onvolk. klinkers bestaat hierin, dat bij de laatste het 
middeldeel der tong naar beneden getrokken wordt en de zij- 
randen van dit orgaan, in het midden, vast tegen de voorste 
benedenkiezen komen aan te liggen. Duidelijk bespeurt men dit, 
zoo men, na een volk. a^e enz. te hebben uitgesproken, de tong 
in den daarvoor aangenomen stand laat, en daarop die 
wijziging maakt, welke vereischt wordt om denzelfden klank on- 
volk. te uiten. En wanneer omgekeerd, na 't spreken van een 
onv. klinker, de tong in den daartoe aangenomen stand volhardt, 
en daarop die verandering ondergaat, welke noodig is om het 
uitspreken van dienzelfden voc. als volk. klank mogelijk te maken, 
dan zal men opmerken, hoe dat orgaan, hetwelk te voren tegen 
de benedenkiezen aangedrukt lag, zich in' zijn middeldeel ver- 
heft. Zoo men nu voorts een woord als leunen^ uuven^ veul^ 
enz., achter de eu afbreekt, en daarna, terwijl de tong in den 
voor dien voc. aangenomen stand blijft en niet tot de indiffe- 
rente li^ng terugkeert, in dien stand de beschreven wijziging 
maakt, vereischt voor den overgang eens volk. klinkers tot den 
onvolk., dan verneemt men bij een vernieuwde uitstooting des 
adems juist dien klank, welke in rund^ f^^Py enz. gehoord wordt, 
Keeren we het experiment om, d. i. breken we een woord als 
rund^ fuipy enz., achter de u af, om daarop, terwijl de tong in 
den daartoe aangenomen stand volhardt, de voor den. volk. voc. 
noodige verandering te maken, dan laat zich de ^1/ hooren, welke 
m leunen^ enz. gesproken wordt. 

Ook het in Y's o, /. aan te treffen vrund Gw. 36, W. Inl., 
^5» 39» 55» is als een uit vrind voortgekomen vorm, naast run- 
nen en stuipen te plaatsen. 
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17. In toegheveuchty toeveuchi^ veughd P. 373, 486, HS. 85, 
Hip. 749, III 293, steeds ïn rijm, heus HS. 921, Pa. 1799, ^ 
588, III 103, in r. of volkst., bleu H. III 276, enz., en het bij 
V. uitsluitend gangbare reückeloos^ roekeloos, Pa. 557, Hlr. I 16, 
enz., hebben we „geümlautete" Saksen voor ons, of, gedeeltelijk 
misschien ook, Zuidnederfranken (vgl. in *t Maastr. onder ver- 
schillende «/'s ^ oorspr. ^, ook veugen; doch does) z. Arch. v. 
Taalk. Hl bl. 261 en 262). Daarentegen V 86, JD. 446, het 
echt Holl. ongenoeghiU) naast geneughte^ passim. 

18» Overgang van oorspr. volk. e tot onv. e in: vretnd HV. 
1019, 1567, Hlg. Sal., enz. en end H. XI 995; daarentegen heeft 
eemer^ eig. eemmery zooals het zonder twijfel uitgesproken werd, 
Gw. 30, III 283, XI 285, XII 17, =: een{m) -|- ber^ zijn volk. 
kl. nog bewaard. 

19. Ei voor scherpe ee in: {^er)deylen Gw. 2, P. 1845, 1922, 
W. 74, Hspv. 173, HV. 559, Hlg. adl., meynen Gw. 54, P. 938, 
W« 5^> 59» ÏV 154, meining En. IV 468, ghemeynelyc P. 836, 
Vn 570, alghemeyn HG. 42, VH 293, En. IX 944, weicketiy 
Hlgm. Luc. 38, Hlgm. Mar. 29, met den «-klank onder den 
invloed eener oorspr. volgende / of / ; en voorts andere, als ieycken 
P. 1700, 1999, teickening^ JD. Opd., vleysch W. 51, 64, II 570, 
IV 9, leyt adj. HV. 66, II iii, IH 151, breyt P 1960, kleydt 
P. 1253, sUyp, sleypen, HV. 55, 563, 611, 629, 1430, V 219, 
VII 287, 650, En. VIII 388, enz., schelde^ Tr. 1536, alle naast 
deeletty meenen^ enz., passim. Oorspr. HoUandsch zijn deze «-vormen 
niet, althans niet de laatste, zonder / of / in de volgende letter- 
greep; het voorkomen van een deyUn^ meynen, gemeynlick, ge- 
weyket, ieycken^ vleysch, leytj breyt, cleyt, sleyp, sleypen, scheyde 
in de Teuthonista, en van de meeste dezer vormen in het 
Maastrichtsch (Arch. v. Taalk. Hl, bl. 259), pleit zeer sterk voor 
een Oost- of Zuidndrfrank. herkomst. 

80. Een andere ei voor ee, nam. de zachtvolk. ^, komt voor in : 
verweyren P. 1296, 1522, afweyren W. 64, weyr, teweirV^, 18, 
64, II 132, heyr P. 1226, 1295, W. 32, 67, Il 132, Alt. II 1430, 



15 

Meyr P. 1429, Gw. 39, Alt. II 1429, Vin 109, En. V 1074, 
En. IX 572, geweyvy Hlg. Dav., V 394, beyr^ ursus, W. 37, 76, 
107, scheyreuy tondere, Hlg. Sams., speyr Hlg. Dav., enz. Waren 
't alleen de vijf eerste vormen, die zulk een ei vertoonden, dan 
zou men de diphthong hier, als in einde^ heinde^ feilen^ enz. 
(z. KL en Medekl. H. XIV § 3) en de dialect, deincken^ ^i{f% 
enz., in V*s volkdichtjes mogen verklaren ; het Ohd. giwer^ herOy 
sceran^ sper verbiedt zulks echter voor de vier laatste en dwingt 
ons aan een invloed der volgende r te denken ; en werkelijk, zoo 
men reeds onder 't spreken der norm. zachtvolk. e aan de tong 
den voor de volgende r vereischten stand begint te geven, dan 
ontwikkelt zich een op ei gelijkende diphthong, die we wel in 
de hier genoemde woorden zullen te zoeken hebben. Dat V. even- 
wel ook de normale ^-uitspraak kende, bewijst een rijm als meer: 
eer En. I 65. Meir: eer^ VIII 109, is waarschijnlijk een lapsus 
calami voor meer; veer (ver): »i«r En. IX 572, kan daarentegen '^ 
wegens den eenigszins op ei gelijkenden klank van ee in veer 
(^•« § 3) als onzuiver rijm beschouwd worden. 

M. Meermalen ontmoeten we a/, ay voor ei\ in vreemde 
woorden, als Romain^ Romainsch En. VI 1179, Bat. 1643, VI 
40, En. IV 321, En. VIII 500, May III 86, VII 673,684,795, 
Vin 100 (hier als rijm op den familienaam Ray\ palais V 137, 
Vm 108, En. VII Inh. en 623, En. VIII 176, 531, Db. 974, 
enz., pais VIII 108, En. VII Inh. en 624, En. VIII 161, enz. 
(naast paleys III 266, M. 9, peys III 266, Gy. 263, enz.), kayser 
II 310, saizoen V 90, waarnaast de volksetymologische vorm 
sacizoen V 33, bay^ moerbay Le. 518, 1231, H. IV 167, galai^ 
glai VI 40, IX 630, H. IV 971; en in echt Nederl. als kay^ 
kaiken Hlgm. Ap. 141, En. V 382, En. VI 9, 324, 351, En. 
Vni 362, En. IX 1192, En. X 558, kaizelsteen Ge. I 98, 196, 
enz., naast het minder gebruikelijke kei^ V 339, 352, 507, klay 
II 123, IV 134, J. 1570, En. VIII 88, En. X 226, aiers,aeiers 
Gg. I 232, H. VIII 921, taisteren Pp. 1515, V 375, En. XI 
440> H. III 265, vailigh P. 1909, AH. 1389, 1666, II 309, 
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hayligh Begr. FH. 218, 259, Pa. 1910, schrayen Hip. 1464, 
schray III 84 (in volkstaal). Vgl. ook bij Bred. b. v. in den 
Jerol. laytsman^ ayeren^ kay^ mayt^ enz. 167, 423, 1139, enz. 
Welk een klank stelde deze ai voor? In rijm vinden we klais\ 
reis IV 134, cisch\ palais S. 613, May: wey Vil 673, 684, 795, 
palais: reis En. VUI 176, 531, galaien\ gescheten IX 630, 
enz. De verbinding van een als ai of aai uitgesproken ai met 
ei is niet denkbaar. Ëvenzoo is het niet aannemelijk, dat ei een 
ai' of oa/'-klank zou voorgesteld hebben; want wat moest dan 
een weyen^ sweyen^ dreidi^ enz., voor waayen swaeyen^ draeidt 
(zie ben. § 22) beteekenen, wanneer het dient om een rijm op 
-eien^ -eit te verkrijgen? £r rest alzoo nog alleen, dat de door 
ai voorgestelde klank een timbre had, hetwelk met dat van ei 
zoozeer overeenkwam, dat een rijmverbinding der beide diph- 
thongen niet onmogelijk was, doch tevens zoozeer verschilde, 
dat een a&onderlijke spelling kon noodig geacht worden. £n 
zulk een timbre vinden we werkelijk in de hedei^daags in 't Gooi 
heerschende ^/-uitspraak, welke het eerste element des tweeklanks 
noch als ^, noch als aa laat hooren, maar als een korte, doch 
volk. a, die eenigszins naar è zweemt. 

ira* In plaats van aai verschijnt somwijlen ei^ ey^ meestal 
om een rijm te vormen met een norm. ei^ als sweyde AH. 248, 
680, En. V 588, sweyen II 299, 668, JE. 300, JD. 801, En. X 
1230, 'enz., vwey Ad. 841, weyen AH. 1190, II 766, ncyen III 
275, dreidi III 142, key voor kaai^ Tr. 671, éénmaal ten behoeve 
eener woordspeling met den eigennaam Ney^ neyen III 58; zel- 
den buiten rijm, sweyen Ldzv. 443, VGr. 223, 245, Hip. 206. 

88. Reyzigh, slank, Buc. VI 88, En. XI 216, Ad. 13 (z. o. 
Kil. die het w. als Sax^ Sicamb. Holl. Zeland. opgeeft) beant- 
woordt aan het Ndd. reisig (z. Brem. Nieders. Wtb.), en moet 
voortgekomen zijn uit een grond w.* rei*^ reize = „groei, hoogte," 
dat ik niet heb kunnen opdiepen (vgl. ook het verwante reus, 
oudtijds rese^ Ohd. riso^ en het Ndd. risk^ slank); ol ons rijzig 
een analogieformatie is naar rijzen dan wel met een oorspr. 
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*risig correspondeert, is niet uit te maken; aangetroffen heb ik 
dezen vorm nergens in de oudere bronnen. Farneyzen HV, 710 
(Fr. fournaise) heeft een ey^ waaruit ui ontwikkeld is, evenals 
in wambuis^ uit wambays (Kil.). BeyteUn W. 89, II 591, X 477, 
staat tot buitelen (verwant met Fr. culbuier\ gelijk peyms (Kil.) 
tot puimsteen^ Lat. pumex^ greys in 't Westvl. (z. o, Harduyn, 
Ged. 88) tot gruis. 

Pluicken P. 552, VI 195, Luc. 2150, in r. voor plukken (y^. 
o. Wb. op Bred.), moet een van pluicken, openen, ontleende 
vorm zijn; plukjan zelve kon moeilijk pluicken opleveren. Over 
de ui in uiens Le. 229, z. Cosijn in de Taalk, Bijdr. I, 64, vlgg. 

Ou^ voor 1/, heeft houwen HS. 1094, schouwen I 328, II 575, 
enz., voor huwen, schuwen, 

Aan een oorspr. Germ. iu beantwoordt in 't Friesch (niet, 
zooals Heyne beweert, alleen in de oostelijke, maar ook somwij- 
len in de westel. dialicten) ia ; z. bij G. Jap. b. v. djear, ijeafde, 
hjear, sjeack, Ijeacht, enz., ons dier (lief), liefde, bier, ziek, licht 
(uit liechi), met ie = oorspr. iu, en evenzoo het in de Oude 
Friesche wetten (Camp. en Leeuw. 1782), 286, als Nieuwfri. op- 
g^even jadder, uier, dat met het Mhd. iuter, Nhd. euter, iden- 
tisch is, als nevenvorm van het eveneens Westfri. üder, Ags. 
üdr, Ndl. uider, uier ; vd. bij T. jadder V 707 ; (voor dd, uit d, 
vgl. ladder.) 

•4. Voor dry, drie, z. HS. 648, 656, enz.; Pa. 1433 rijmt 
drytand op bystand, III 284 dry op burgery ; ook yder komt nu 
en dan naast het regelmatige yeder, ieder voor, als HS. 877, 
1174, W. 109, enz., en rijmt VII 376 op verwijder \ (vgl. ons 
dij, voor die, z. Plant., een nevenvorm van dieghe, z. Kil,, 
met U uit iu = oorspr. ^thiuha, blijkens het verwante 
onzijd. Ohd. dioh^ Ags theóh, Ofri. thiach). P. 1245 ^^^^ ^ 
rijm vliet v. vlijt. 
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Consonanten. 

JM. Een oorspronk. // in plaats van chi vindt men in graft 
III 12, En. VII 209, En. IX 214, 745, 841, enz., naast gracht 
M. 1495, enz., in kraftigh En. V 652, Ed. IIII (beide malen .in 
rijm) en kluft^ afdeeling, hoop, V 347, En. X 315. 

Daarentegen vertoont golg/ien, golven, Hspv. 202, en opge- 
golght HG. 195 (vgl. golghen Pass. Wint. 108, 114) in plaats 
van V een g^ die waarschijnlijk van Westvl. oorsprong is; alleen 
in dit dialect althans ken ik den overgang eener z/, na /, in g^ 
b. V. in halgens v. hehalvens (z. De Bc). 

Of ook dgye^ dij, V. 119 (z. o. Cats, ed. V. VI. I 475 b en 
828 flr, en vroeger blijkens Oudem. 109, bij Guic. f°. 195 b^ 
205 «), van gelijke herkomst is? Ik kan den vorm in geschrif- 
ten uit die streek niet aanwijzen; maar geeft ons de dg^ uit d^ 
in de Westvl. imperfecta ik loofdege^ deeldege^ vraagdege^ enz. 
(uitgespr. als loofdge, deeldge^ vraagdgé) niet eenigen grond ook 
een Westvl. dgye^ uit dye^ te vermoeden? i) 

26. Dat de g als sluitletter in ng door V. nog werd uitge- 
sproken, mogen we opmaken: i®. uit de veelvuldige sp>elling «^>& 
aan 't slot der syllabe, als in gingk Pp. 64, 374, Alt. I 1298, 
1360, AlL II 36, kamer lingk JD. 611, VI 93,//«/<7/si^>^Pp. Opd., 
dwangk JD. 26, Luc. 1057, omgangk Alt. I 544, toegangk Luc. 
Opd., {ge)zangk Alt. I 666, 698, VI ^2^, otrsprongk Alt. I 1580, 
sprongk Alt. II 251, Pp. 3, En. II Inh., springk-aér Hlgm. 
Eul. 118, koningk Alt. II Kantaanw., JD. 609, VI 321, zwangk 



f) Het onstaan van zulk een dg uit d [tg uit t) is eenvoudig het gevolg 
eener abnormale vrij sterke achter- en benedenwaartsche beweging der tong 
bij de uitspraak der d (/); deze beweging (veroorzaakt door de werking der 
musc. cerato-pharyngei) geeft aan de lingua zulk een stand, dat ze na de 
opening der dentale mondbuis voor een momemt een van voren geopende 
gutturale mondbuis vormt, in welke de doorstroomende adem een g {eh) 
ontwikkelt. 
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Alt. U 13, IV \ii, jon^elingk Alt. II 25, En. III 460, En. VU 
648, ontfingk Alt. II ^2»^ langkzttem Alt. II 140, Ed. 1 167, VIII 
135» onvergangkbren Pp. 161, belangk Pp. 195, kringk J. 583, 
V 387, Bn. III 397, ringk Alt. II 916, VI 734, jongk Hlr. UI 
13, vreemdelingk En. VII 620, enz. enz. naast ging Alt. I 474, 
Alt. II 13, VI 737, dwang III 60, gang^ opgang^ toegang III 
60, Inw. 314, 960, oorsprong En. III 139, 240, En. VII 57, Ed. 
123, Buc. VI 100, jongeling En. V 462, En. VII 634, 768, 
ontfing VI 738, langsaem JE. 439, JD. 1192, Sa. 839, rtng En. 
V-4o6, En. X 213, En. XI 376, enz. enz.; want hetzij we hier 
aan een dubbele spelling, hetzij misschien aan tweeerlei naast 
elkaar in gebruik zijnde vormen van een zelfde woord te den- 
ken hebben, in ieder geval kan de gk niets anders dan een 
uitspraak der g als gutturale ontploftingssluitletter voorgesteld 
hebben; 2^, uit rijmen, als langk: ranck Buc. IV 60, klanck: 
getangk J. 751, gangk: kranck VI 330, langk: klanck VI 721, 
langk: banck Inw. 954, enz. De nu en dan voorkomende spel- 
ling ng in woorden, als langworpigh V 292, H. III 238, koning- 
lijck VI 735, En. VII 1175, lp. O^., jongman JE. 668, Le. 
1203, jongheyd III 471, koningrijck VII 546, enz., mag intus- 
schen niet als bewijs gelden; zeker kan de thans als k uitge- 
sproken gutturaal eertijds niet met de n geassimileerd zijn ge- 
weest; maar daarentegenover staat, dat de mogelijkheid van het 
vroeger bestaan van een dubbelen vorm, van een met nk (die 
bewaard bleef) en van een ander met geassimileerde ng (die 
verlorenging), niet maar botweg te ontkennen is. — De spelling 
jmffer HS. 741, II 31, voor jongfere (z. Kil.), schijnt een po- 
ging te zijn om de samensmelting der g met n in dit woord 
voor te stellen. 

De g van rijge^ voor rij{e)j Mhd. rihe, HS. Vr. (z. o. Stat. Bijb. 
en Kil.), kan evenmin organisch zijn als de g van aantijgeny 
Hd. zeiken; aan een Mhd. rihe moet een Ndl. rij{e\ aan een 
Mhd. zihen een Ndl. {flan)tijen beantwoorden. Gelijk evenwel 
door invloed van de vormen teeg(ch\ tegen^ gelegen de vorm 
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tijen tot tijgen werd, zoo kon rije onder invloed van het oude 
rege^ met gelijke beteek., Mhd. rige^ een g in zich opnemen; 
vgl. evenzoo rijgen^ voor rijen^ Mhd. rihen^ ten gevolge van 
reeg(ch\ regen geregen. Tael^ schaduw, eigenl. staart, HS. 396, 
naast het bij Westerbaen (I bl. 218) te vinden teyl^ staart, is een 
parallel van het Dietsche dwale^ handdoek, Walew. 992, Fl. e. 
Bl. 2974, naast dweil ; teyl en dweil beantwoorden aan een Oud- 
germ. vorm, met g^ als Got. tagl^ On. tagl^ Ags. taegl^ en On. 
thvegill (masc. gen.); dwale aan een vorm, met h^ als Ohd. 
duahilay dualla ; we moeten dus voor taal (zie; dien vorm ook 
bij Loosjes als „haar" Taalbode I bl. 253) een oorspronk. tah{a)l 
of tah(t)la (vgl. Skr. da^a franje) aannemen, ook al leveren onze 
Oudgerm. bronnen slechts vormen, met g; want taal. =1 oorspr. 
tagl is onmogelijk. 

27. Een oorspr. j heeft nog jonst I 19, jonnen^ gunnen, HS. 
906, W. 8, HV. Opd., II 209, enz.; daarentegen stdiZX jenoffel^ 
Gb. WN. 540» voor genoffel^ g^^offel^ Fr. girqfle. De w is a%e- 
vallen in snee^ sneeuw, HS. 150, W. 72, evenals in ons zee^ Os. séo; 
is niet gesynop. in zwoel, H. VII 735, naast zoel. H. VII 770. 

SI8. De overgang van nd, nt tot ng, een dubbele guttur. nas, 
(als gevolg van assimilatie), nek, is in 't Amsterdamsch, even- 
als in zeer veel andere HoU., in Zeeuwsche en Westvl. dialecten 
zeer gewoon; (vgl. ook bij Bred. Jerol. strang 429, vong^ vond, 
805, verstanck^ schatuk, verstand, schand, 1840, 1841, enz.). 
Vandaar bij V. strangh(e)) V. 128, 252, W. Inl. 95, W. 68 
(z. o. Mnlp. III 526), als neven vorm van het fem. strande, dat 
door Kil. als Sax. Sicamb. wordt opgegeven en, met geelideerde 
e, ook bij onzen dichter is aan te treffen (Hspv. 176, AH. 928, 
Pa. 205; vgl. On. strönd), naast een onz strand{lïV.T 12, enz.; 
vgl. bij Hooft e. anderen nog een mann. strand, Ags. Mhd. 
strand, strant masc. gen.); evenzoo in de platte taal Monck- 
albaen, Rommelp., stong II 763. De „vorstufe" tot deze ng, nek 
vertooren de uit Bredero, den Warenar en V.'s volkshekeldichten 
(z. b V. Rommelp. enz.) bekende Amsterdammers wangt, hangt, 
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mongty wongder^ ongs^ enz. ; hier toch bepaalt zich de wijziging nog 
alleen tot de nasaal, vóór //, /, s; in de eerstgenoemde vormen 
is echter de zoogenaamde gutturale uitspraak ook tot de vol- 
gende explosiva doorgedrongen en heeft de zachte met de na- 
saal geassimileerd, de scherpe in k veranderd. 

29. Tegenwoordig niet meer in gebruik zijnde vormen, met 
verscherpten consonant, treffen we aan in: datelijck Hlgm. Ka. 
52, Alt. I 295, Luc. 2073, En. II 982, En. IX 332, daetlijck 
Pp. 76, 367, JE. 1337, En. II 297, enz., //<?^/^/y^^ Alt. 1 453, Ed. 
789, En. VII 798, En. VIII 928, enz., entlijck IV 419, J. Ber., 
Alt. I 346, VI II en 15, tijtlijck Alt. II 906, VI 116^ duitlijck 
.VI 120, enz., nevens dadelijck Alt. I 1169, ^' 3^^> Q^, 1255, 
enz., endelijck Alt. I 1115, VI 49, Luc. Ber., Inw. 705, En. VI 
94, 1066, Ed. 90, enz., tijdelijck III 107; in (geyuangkenis Pp. 
278, 464, 1317, Geb. 1722, naast vangenisse Hlgm. st. Ae. 165, 
(terwijl omgekeerd nog het onverscherpte beeldenisse Gw. 21, II 
311, Hlg. Adam, voorkomt, nevens beeltenis Pa. 2048); voorts 
in duizenterleie^ duizendterleUy duizenierhande V 240, 241, 284, 
en in betoetelt V 409 (vgl. Taal- en Letterb. III, 178). Over 
aertigh II 685, VI 36, 45, Le. 1385, enz. zieNed. Wb. op/i^^i;^. 

80. In HS. 315, Hlg. Mos., II 148, H. I617 staat nog ^^.f^A&//- 
4fw, waaruit zich het reeds in de 15de eeuw (ook bij V. n 136, 
Pa. II 28, enz.) voorkomende beschutten ontwikkelde door het- 
zelfde proces, dat ook 50/, zotte ^ uit sod^ sodde, Segh. 6031 (i), 
betten volgens zeer aannemelijke gissing van Cosijn uit * badjan ^ 
naast baden^ zat uit zad deed ontstaan. 

Let voorts op gr ijs te y vergrijsde, HV, 19, onbesuiste Tn 1094, 
en bruisde{n) (z. § 46); ook op gnorren P. 325. 

Epenthesis, syncope, enz. 

81. Van epenthesis zijn als bijzondere gevallen te noteeren : 
die van / tusschen een uitgang-^» en het afleidingssuffix-/yV>( 



(i) Vgl. Lit. pa-siüt-éiis, een zot mensch. 
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of -heidy in ervarentheyd W. 17, JD. 1276, gelegentheyt W. loi, 
102, Pp. 516, IV 644, Sop. 472, En. VIII Zi%^ verlor ^entheden 
Alt, I 489, XI 287, volkomentlijck Pp. 34, verholentheden Alt. 
II 1220, XI 288, genegeniheit JD. 345, Sop. Vert., J. 1129, 
'537» VII 159, veriegentheit ] , i^^Zy goeder tierendheydSoij^. 1211, 
evenals ook in de thans nog gebruikelijke gezamentlijck HV. 
1508, opentlij ck Pa. 1949, (pn)ordentlijck Hip. 1232, 1561, Sop. 
Vert., eigenÜijck Alt. III 1374, wezentlijck Gg. I 949 (vgl. 
daarent^en § 32); 

die van d tusschen /, «, en -(^)r, in overspeelder Pa. 2138, 
Hspv. 158, siender II 572, veelderley II 573, Hlg. Tw. Prophet., 
vertaelder I 341, El. Opd., tooneehpeelder VI 324, inwoonder P. 62 ; 

van d in dwaden, uit dwa-en^ Hlg. Tob. ; 

van ^ tusschen f» en r in marbre HV. 610, 1444 (naast 
marmre HV. 730); 

van »i in pampier V. 433, HS. 337, enz, ; 

van ƒ na r in girsen^ snorren, HV 235, IV 10 (z. o. J. Vos 
II 552, 710, 713, en Oudaen, P. II 5), uit^/rr<?« (Mhd. ^/rr^«), 
dat als gieren (= ,,een schril geluid maken*') o. a. in den 
Hertspieg., bl. 157, bij Camph., Ps. 147, vs. 6, voorkoirt en 
door Kil. als Germ. Sax. wordt opgegeven; vgl. ook het oude 
baersen uit daren, spaersen^ strooien, uit sparen, m. gel. beteek. (i). 



(i) Ook het bekende Mnl. meersen, voor meeren? Is dit niet veeleer een 
analogieformatie naar vormen, als Os. minson, Ags. mintian, c/aensian, Ohd, 
mihhiiisoH., strenkistm, hreinison, d. z. denominatieven uit een comparatief 
(met de oude j, in plaats van r, omdat het Indogerm. accent op de i, alzoo 
onmiddellijk TÓór de s viel?), of als Os. biidsean, Ags. bUdhsian, gailsian, 
mildsian, Ohd. egison, geiiüon, enz., afleid, uit een verb. nomen Os. 
bHdsea, Ags. blidhs, gaélsa, milds, Ohd. egisy ^getlsa, enz. ? (Vgl. een over- 
eenkomstige analogiseering in het Ohd. huoris-unge, naar kebisan,. van 
kêbitfl). Evenzoo zal het oude verdaersen, naast verclaren, wel met kleinsen 
en een misschien naar Ohd. hrein'non aan te nemen reinsen in verband te 
brengen zijn. Grtrinzen, dat Verdam (Taalk. Bijdr. II bl. 219) nit greinen 
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Epenthesis ontbreekt in daler III 21, wackerer V 532; en ver- 
petster en HV. 125, H. IV 288 (z. Huyd. II 288, en mijn 
Klink, en Medekl, H. XXXIII § 8). 

SI*. De / van danst HS. 476, voor dons^ donse (Kil.), is 
pan^pgisch, evenals in rijst en het dialect, waschi^ enz. Voor 
aern^ in pi. van arend^ z. HS. 831, Gb. WN. 381, III 24; voor 
fasaen Alt. I 288; voor ergen^ nergen^ oorspr. é-wergen^ né-wergen, 
uit éOf' né<hhwergin^ alzoo vormen zonder de paragog. d (/) en 
zonder de hedendaagsche adverb. j, HS. 147, HV. 142 (beide 
in rijm); de Rommelpot heeft nog er gent, 

32. Een eigenaardige syncope vertoonen: anwetenheid^. 11 24, 
En. II 988, alweetenheit Gg. II 1098, Hk. 1^2, meedoogenheit UI 
27, XI 280, 291, oploopenheit VII 646, (ö/)»i<7^^>^/^Sam. Opd., 
Hk. I 79, uitsteeckenheit Gig. IV 433, welspreecken^it lp. Opd., 
XI 295; de verklaring er van ligt voor de hand: ten gevolge 
van het oorspronk. {pn)gelegenheit III 169, El. 1360, JD. Opd., 
enz., genegenheit Gy. Opd., ervoer enheit El. 1309, Le. 836, H. 
VI 47, enz., &CL6.tT^\.yn2ia^igelegentheit, genegentheitj ervaerent' 
heit, enz., was het oor gewend geraakt aan derivata op -Aeit^ 
met een voora%aand en of ent; vandaar dat men naast een 
van het part. praes. gevormde afleiding ook een nomen bezigde, 
met het eerste lid op -en, in plaats van op ^end, 

88. Syncope van /, vóór d, /, ontmoet men, behalve in nog 
hedendaags gebruikelijke vormen, in geschonden, vergouden en 
gewoudy voor gescholden, vergolden, geweld, doch bijna steeds 
alleen in rijm; z. Alt. I 282, Alt. II 935, 936, Geb. 1006, 1132, 
S. 919, M. Opd., M. 966, Le. 1307, 1496, Hip. 513, Sop. 396, 
Pp. 80, 903. V 177, Hlr. I 28, J. 686. Een niet-Nederfrank. 



wil afleiden, is natuurpjk een denomin« van greitts (z. De Bo, in voce), 
evenals ons grijnzen^ van grijns , ter^jl greinen aan een Kgs.grdnian, Ohd. 
greinon beantwoordt. Evenzeer zijn ook de U z. pi. met elkaar in verband 
beschouwde verba paeysen en paien verschillende woorden : het eerste als 
denomin. van paeys vrede, Fr. pcnx, het ander als overgenomen uit het 
Fr. payer. 
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vorm vertoont daarentegen older^ ouderdom, Hip. 543, 551. Over 
het niet-syncopeeren der e in participia perfecta en andeie 
vormen van 't ww. zie ben. § 57. 

84. In de o, p, is de elisie der sluitletter e nog meermalen ver- 
meden: mensche Gw. Vr., reucke^ spreucke Gw. Vr., 50, {voar)- 
heelde Gw. Vr., 7, hloeme Gw. i, smerte^ her te Gw. 19, rugge 
Gw. 21, 25, vlugge Gw. 21, beeldenuse Gw. 21, vonnisse Gw. 
25, hutte P. 394, W. 57, oore P. 240, leaiwe W. 37, 75, vlecke 
W. 39, vlieghe W. 57, katte W. 84, Haene W. 113, mochte W. 
9, x<7r^^ W. 9, 15, mage HV. 797, enz. enz.; zeldzamer heeft 
dit later plaats: Jode Alt. I 731, 921, bedde J. 1782, VI 37, 
dede III 16, Gy. Opd., smer^e, harte IV 362, geweste VI 139, 
En. I 15, £n. II 31, En. III 298, vlagghe VI 142, vorcke En. 
I X29, geveste En. II 794, oorloge En. X 826, »ïdj^.f Le. 2087, 
is uitzondering, geen regel. Respect, om een slepend rijmpaar, 
een thesis tusschen twee arseis en een rijm op vreughde te ver- 
krijgen zijn Gw. Vr. en Hspv. 252, V. 215, de /-stammen ^w/w/, 
kunst ^ deugd als gunste^ kunste^ deugde gebezigd; natuurlijk zijn 
deze ook in 't Dietsch voorkomende en door Hooft ( Wdermen, 116) 
genoemde, ja in het t^enwoordige Westvl. nog gebezigde vormen 
(z. bij De Bo junste^ kunste, en ook komsten winste^ enz.) niet 
voor een uitvinding van onzen dichter aan te zien; veeleer is 
hier de e het uit den gen. en dat. s in den nom. en ace. inge- 
drongen buigingssuffix e (oorspr. t)\ vgl. ook Ofri. déde, kdse^ 
keste als nom., en den uitsluitend gebezigden ace. s. fem. op -e 
van verscheidene /-stammen; in den Delfec. Bijb. notorfte 
Gen. 43, anxte Jos. 2, enz. en zie Cosijn in den Taalb, III 
bl. 263. Add. 

35. In deminutieven van een grondwoord op chty sty assimileert 
zich de / somwijlen met de ch en s: luchje II 677, III 174, Sop. 
381, Hlr. I 22, Hlr. III 4, tnz^y* lus;e III 166, 276, 2'j'j,borsjey 
nesje^ beekje III 271, 272, 276, enz. (doch ook wichtje^ luchtje^ 
zuchtje Hlr. III 12, Hld. 6, VIII 99, enz.); vgl. onze uitspraak 
luch'Chje^ borS'SJe^ nes-sk^ bees-sje. Over mooghje^ drinckje^ enz., 
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waar het verdwijnen der / een geheel andere oorzaak heeft (i), 
z. beneden § 53. Zie voorts nog slechs M. 586, 974, gins III 
269, Sop. 905. 

S6. Assinilatie van d met een voorafgaande /, «, m vertoonen : 
hiel, hehiel.anthieUn II 127, Hlg. Dav. en Jer., AH. 1497, JE. 
1325, XI 294, H. III 27, H. Vil 351, 429, enz., uhd, schelf, 
voor scheid, schelde, II 687, VI 52, 174; alleen in rijm mellen, 
melden, Alt. II 1123, Ed. 151, En. I 455, 639, enz., ^«///fw, hul- 
den, V 538, verslinnen J. 241, En. VII 433, schennen V 
344, En. III 339, geschonnen En. II 625, aenrannen J. 1848, 
VII 282, 336, VIII 93, vervreemen VII 652, wennen, wenden, 

IV 434. 

In zeen, voor zen{u)w, III 473, Hlgm. Luc. 79, VI 657, is 
w met de voorafgaande liquida geassimileerd, evenals in nar, 
benauwd, bar (z. ben. § 38) en ons geel^ vaal, uit j^eelw, vaalw; 
(dat hier gelijkmaking, niet syncope heeft plaats gegrepen, bewijst 
de uitspraak van gele, vale, gespr. als geel- Ie, vaal- Ie), 

In geblas, geblaas, P. 738, V. 68, W. 90 (vgl. o. Camph. Ps. 
ï°7> 13» Stat. B. Esdra IV, 5, en nog vroeger Bestiar. 2767, 
Alex. I 1072, II 251; V. hlas m. gel. bet. z. Oudaen P. II 268) 
is hetzelfde verschijnsel waar te nemen als in is, kas^ issent (in 
hij issem), voor ist, kast, isU em \ bias luidde oorspr. bla^t (z. de 
beide door Oudemans in het Mnl. Wb. gegeven citaten), de met 
verkorting des vocaals (door invloed der volgende twee conson.) 
uit hldst, Ags. blaest, Ohd. bldst, voortgekomen vorm ; (het grondw. 
was raasc. gen., geblas neutr., naar 't voorbeeld van deverbalia 
met ge. 

Daarentegen heett mewaerdigh, gunstig gezind, VII 492, 499, 
505, bij Kil. medwerdigh (als verouderd opgegeven), nog den 
niet geassimileerden vorm; (vgl. hiertegenover bij Kil. med-wae- 
righ Holl.). Het woord is van gelijken oorsprong als het Ohd. 



(i) Niet, gelijk ik indertijd in mijn Werkvf. bl. 115 meende, gelijk te 
stdlcn is met het zoo even genoemde verschijnsel. 
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widerwertig „vijandig :'* van wart^ wert^ war tig, wertig = „ge- 
wend, gericht*' of „zich bevindende" (vgl. in-war t^ in-wartig^ 
inwendig, antwart, Got. andvairthy Os. andward^ praesens, oM- 
wart^ ab-wertigy absens, ü f -wertig, sup>emus, enz.) vormde zich 
door samenstelling met widar een adject. = „adversarius," 
door compositie met mede een naamw. = „medegaand, vriende- 
lijk." De hedendaagsche gewijzigde opvatting zal wel onder den 
invloed van meedoogendy meelijdend ontstaan zijn. 

86*. Diaeresis tusschen /, r en den volgenden conson. is bij V. 
voldoende bekend; tusschen vocalen ontmoet men ze in merrie 
H. VI 174, H. IX 1036, lelie H. X 298, die blijkens de maat 
drie lettergrepen tellen. 

87. Kelten in rijm P. 966 (z. o. Minnenl. III 287, 303) is 
een Friesche naast keten ingedrongen vorm; niet het Hollandsch, 
maar wel eerstgenoemd dialect kent de verdubbeling vóór (^)«, 
als b.v. ook in hietten, ijiten, jietten, mietten, metten, litien, enz. 
(z. Wb. op G. Jap. in vocibus), voor heeten, eten, gieten, meten, 
gemeten, laten, enz.; z. voor kelten zelve G. Jap., ed. Epk. 
II 65). 

Naast vatten, den met het Ofri. falia, Ags. fetian correspon- 
deerenden vorm, AH. II 15 10, Ldzv. i, Alt. I 458, VI 98, enz., 
bezigt V. vaten, dat aan het Ohd. fazón beantwoordt; z. Hs. 
228, 403, 1222, Hlg. Cal., Ldzv. 70, III 208, enz.- Welke de ver- 
houding is van (fen) slrote II 573, H. VIII 1040, tot ons strot 
(vgl, strottenhoofd), kan bij het ontbreken des woords in de 
oudste Germ. bronnen niet uitgemaakt worden; vgl. intusschen 
Mndd. het zw. gedecl. fem. strote, met zijn nevenvorm strotte 
(Lobben-Schiller Wtb.). 

In Gw. 57, W. 18, 59, Pa. 583, JD. 121 1, leest men betrae- 
pen (z. ook Noozeman, Lichte Klaertje, 4, Stat. Bijb. Klaagl. 
Kantt. 20, en Wb. op Bred.), een vorm, die niet de prototype 
is van betrappen, maar zich ontwikkeld heeft uit de verwarring 
van trapi>en (z. Kil.), betrappen, het denominatief van Irappe, 
val, strik (Ohd. trapo, Ags. trappé) en het oude drapen, dat als 



„vangen" o.a. bij Coster, T. de Boer, bl 13 (i), en Iphig. 3 (2), 
Hooft, Ged., ed. Leend., 75 (3) gevonden wordt, doch oorspr. 
„treffen" moet beteekend hebben, gelijk we zien uit het Neder- 
saks. drapeuy treffen, aantreffen (z. Brem. Niedersaks. Wtb.), en 
het verwante sterke verb. drepen, 'twelk Ags. als „treffen, slaan" 
voorkomt (4) en bij A. Bijns in een tropische opvatting aan- 
getroffen wordt (in luttel drepen bij = „het moeilijk halen bij," 
d. L yfnjy in vergelijking met iem. het doel moeilijk treffen)," z. 
Ret. m, 58, d. (5). 

S8. „lek koomy' „hij koomf* ontmoet men nog passim naast 
kofiiy komt. De vorm godeloos VII 171, Sa. 183 1, En. III 58, 
En. V 1013, H. ni 870, enz., naast goddeloos H. VII 469, enz. 
en godtloos En. VII 501, enz. is óf de rest van een ouden vorm, 
wiens eerste lid nog op den stamvoc. eindigde (alzoo van een 
^godalaus) óf een navolging der volk. o in het gedeclineerde 
goden; (voor het eerste zou het Dietsche godelicy Fl. ende 



(i) „Hy selse (de bazen) daer soo dropen^* enz. 

(2) „om 't vogeltgen te drapen. 

(3) dlioeck uws hangels die se draept. 

(4) „thonne ie sveorde dr&p ferhdh-gentdhlan," Beóv. 2881 ; thi gebeih se 
cyning, folces h3rrde, vas in feorh dropen^' Ib. 2982. 

(5) Ook de beteek. „voegen, passen/' die Kil. aan drapen toekent, stemt 
met die van „treffen" overeen ; vgl. ons „dat treft goed," en het oude treffe- 
lijk^ passend. Bat treffen de Hd. (Middelfrank.) vorm is van drepen^ behoeft 
wd niet gezegd te worden. 

Naast het begrip „vangen," dat onze hybridische vorm betraepen van 
betrappen overnam, kreeg .het verb. ook van drapen de oude opvatting „treffen," 
doch in den gewijzigden zin van „(met de oogen, den geest) treffen," d. i. 
Hzien, opmerken," en van „verkrijgen.** Zie: „Waert dat ie u ghesichteens 
cond' hetrapen^'* Sp. v. S. op de Questie : Wie oit meesten troost quam te 
boten, II 20; „Hij isser geheel afgheweken, En heeftse versteken, dit nu 
wel betraepi^* Sp. v. S. op de qu. Wat den mensch aldermeest tot conste 
verweet, bl. 544; „Opdat sy reene tleven in hem betraepen^"* Sp. v. S. op de 
qu. Welc den mensche stervende meesten troost is, bl. 429; „Sekerlijk sy 
betrapen soo groeten loon," Sp. v. S. op de qo. Wie oit meesten troost enz. 
1, bl. 14. 
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Blanch. 744, Mnlp. III 918, Belg. Mus. I 332 en IV 356, enz. 
pleiten). Uitgclot J. 1193, En. I 453, En. III 453, H. XIV 336, 
enz., naast geloot Gy. 370, enz., heeft zijn onvolk. o aan den 
voc. van het niet verbogen grondw. lot te danken, of aan den 
vonn lotte^ dien we als neutr. b.v. Delfsce Bijb. Jos. 2, 18, 19, 21, 
Jud. I ontmoeten. Uithoolt^ uitgehooU Bg. V 14, H. I 695, H. IV 
715, H. XV 369, beantwoordt aan een Ohd. holon^ terwijl het Ohd. 
holjan den vorm, met //, verklaart, die als uitgehold Y^Ss^. Mar. 52 
te lezen is. Bar^ naakt, berooid. En. IV 521, correspondeert met 
een Middeld. barw(er) en heeft alzoo een rr, uit rw, gelijkbar 
(in benarrefij z. Uitl. Wb. op Hooft, van waar benard)^ Os. naru^ 
comp. narwaroy Eng. narrow (i); baar^ de wisselvorm van^ar, 
is =: Ohd. Os. bar. 



Hoofdvormen der sterke en zwakke en de anomale 

conjugatie. 

39a. Eerste kl, der wortelverba, In de o. p, nog vormen met 
onvolk. a in 't imprf. s., als: begane, wfii^barstV^ , iio^ sandt 
W. 46, safick W. 122, schanck I 20, verschrack Hlg. Eliz., 
sprangh W. 17, 117, wan^ verwan Gw. 31, II 576, vand Gw. 
57, W. 68, 114, I 650. Later nog alleen dwang UI 175, en in 
rijm vant H. XIV 218. Vgl. ook in den SidX,l^,bandtybewandt^ 
clam^ dranck, dwanck, ontrack^ enz. (z. De Jager op de Staten- 
overz. bl. 143). Daarnaast ook in die o, /. : bond^ blonck, borst ^ 
ghewon, sondj vond, enz., HV. 709, Hgl. Sal., Begr. FH. 
loi, T.v.A.Kr. 78, Hlg. Ezech., Begr. FH. 168, 169, W. 72, 
loi, 114, enz., vormen, die, op het gemelde dwang en vantudL, 
regel zijn in de j. /. 

b. De ie in plaats van o in 't imprf. nog zelden. Slechts : 



(i) Ons naar is de gerekte vorm van dit nar; vgl. onze uitspraak nart 
nam. naar-re (vent) enz. 
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wierp^ tinerpen Gw. 46, W. 11, 19, 35, P. 108, 1917, HV. 96, 
enz., naast werp Gw. 39, 65, W. 5, 65, Pa. 1807, enz. (uit- 
sluit, o. /.) en worp VI 330, Buc. I 22, Ed. 1497, enz.; wieri 
wierden W. 15, 19, 35, 40, 49, HV. 450, 1071, J. 567, 880, 
Vin 133, Buc. I 41, En. II 126, VI 531, enz. enz., naast «/^Z, 
werden W. 17, 52, 83, Hlg. Sams., II 134, 322, VI 93, 143, 
J. 1155, VII 161, En. II 576, 583, En. UI 279, En. IV 380, 
enz., en wart^ worde W. 9, 40, 43, 77, 79, 118, 120 (uitsluit. 
0. p.); JUelpt HV. 2051, naast het veel gebruikelijker holp W. 
5, 87, HV. 1057, Alt. II 317, Pp. 305, VI 735, enz. (Stat. B. 
liielpen I Con. I 7, XX 16, I Chron. XII 19, II Chron. 
XXIX 34). 

Anders bederf VII 180, En. III 199, Tr. 455, bedurf JE. 976, 
bedorven M. 372; storf storven W. 112, Hlr. III 27, Pp. 1486, 
VI 98, 632, 757, En. IX 660, enz., {be)sturf Hld. 11, V 363, 
naast sterf W. 57, Hlg. Seth (vgl. intusschen stierf in Bred.'s 
Moortje 148, in de Korenbl. II, 92 en 200, in den St.-Bijb. 
enz.), worf verworf verworven Alt. II 11 16, En. XI 44, 
Tr. 252, enz., zworf zworven Hlgm. Mar. Inh., IV 365, Ed. 
121 1, En. XI 414, enz. (z. o. onder e). 

c Van de oorspr. zwakke verba worden dingen, schenken, 
zenden altijd sterk vervoegd: Tv.AK. 39, III 171, V 344, En. 
1 1033, Ed. Inh., JE. Opd., En. II 120, En. III 69, En. VII 
1086, 1099, enz. Schenden heeft deels scMendde, geschent II 11 o, 
AH. 1592, Hlg. Neh., AU. I 600, Pp. 872, En. II 411, En. 
V 504, enz., deels schond, schon, geschonden, geschonnen HV. 
628, Hlg. Sal., Pp. 317, 1434, Htz. I, En. H 625, VI 68, enz.; 
cvenzoo het thans verlorene {aen)schennen, schenden, ophitsen, 
Luc. 684, VI 323, VIII 114, enz. (zie schon, schond V^, 561, V 
78, 344, Inw. 326, geschonnen, aengeschonden VGr. 510 Pp. 
1249, V 216, 437 VI 76, enz. en schende III 476), een verbum, 
dat ook elders, b. v. bij Hooft (z. Wb. op H.) wordt aange- 
troffen, en als oorspronk. schunden, schunnen (vgl. O^, farskundian 
Hel. 531 1, ophitsen, Mndd. schunden, schundigen, m. gel. beteek. 
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en nog bij Nijhoff Ged. III bl. 290 jr>%««/>^, instigare), ten ge- 
volge van overeenkomst in vorm met schenden^ den vocaal en 
de buiging van het laatste heeft overgenomen. 

Schrikken als intr. zoowel schrickte{n) Sop. 732, En. VI 85, 
En. VII 482, 893, En. VIII 443, Gy. 1364, enz., onverschrickt 
(in rijm) En. IX 1028, als verschrack (z. bov.), verschrocken VII 
737, En. V 627, enz.; als trans, zw., En. II 436, enz., doch 
eenmaal heeft verschrocken En. VI. 1201 (in rijm evenwel). 

d. Van oorspr. sterke ww. ontmoeten we: belgen als (pn)gehelgt 
in M. 685 en als {ver)Mgen in III 89 en 98; bersten als borst ^ 
borsten^ geborsten^ passim, en als bersie En. VIII 334, H. VIII 
815, enz.; delven als dolf Hl 19 en delfde H. XIV 2 (z. o. Huyd. 
III 229); {ver)gelden als vergold H. II 520, en als vergelde H. 
VI 516; kerven als kerfde, gekerft, {ver)kerft JD. 1003, III 23, 
626, Le. 946, 2095, enz. en als verkurf JE. 975, verkurven JD. 
1284, JE. 1270. Voorts bergen met {ver)berghd€y geberght, {ver)r 
berght W. 79, 85, HV. 1399, 1837, HG. 34, Hlr. III 14, Alt. 
I 920, Hld. 7, IV 394, JD. 657, J. 1330, QXiZ,, ^Xixx\sX(per)borgh, 
geborgheny {ver)borghen W. 79, 85, J. 1493, Hld. 8, En. I 919, 
enz. en verbergh (imprf.) W. 49, een met werd en sterf te ver- 
gelijken vorm; zie ook V. L.*s opmerking (VI bl. 735), dat de 
zwakke vorm door V. in den regel gebezigd wordt bij een be- 
teek. ,behouden, redden,'* de st., waar het verb. zijn dgenl. 
zin heeft. 

e. Let voorts nog op trock HV, 1355, nooit treckte ; treffen, 
met tref te I 770, Fa. 11 16, H. IX 143 (ook bij Huyg. Kor. Il 
124 over tref ten) en het gebruikelijker trof II 310, enz. (ook St. 
Bijb. steeds trof getroffen, zie Tromm,); zwerven, met omgezwerft 
HV. tdl. (ook St. B. Klaegl. IV 14 zwerf de) en ssworf (2. bov. 
b); ingeswelgt Gb. WN. 932, vergelde imprf. H. VI 516, opge- 
slorpen, Gw. 65, en opgegolpen Alt. II 103, die evenwel alle vier 
als rijmen geen bewijskracht hebben. Het oude st. rinnen vinden 
we in zamenron, U zanten geronnen, vloeide s., saamgevloeid, H. 
V 105, Buc. VI 50, gheronnen, gevloeid, voortgekomen, P. 1583, 
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af geronnen^ ten einde geloopen, VI 129, geronnen^ geloopen, V 
88, ronnen^ renden (in rijm) IX 613. 

Een begost, begosten Alt. II 767, V 300, 303, 304, 324, enz. 
enz., uit begansHen) P. 431, enz., is als navolging van kost^konst 
(van kannen) bekend geno^; maar een part. begost Pp. 1358, 
JE. 534, 1012, onigost M. 1535, V 289! (Vgl. ook „ende Ben- 
jamin hadde begosf\ Stat. Bijb. Richt. XX 39; en het heden- 
daagsche WestvL, z. De Bc op begunnen), Add. 

40. Thveede kL der wortelverba. Als part. v. steken yinétm&n 

^h S^'y versteecke^ Gw. 53, Pp. 1238, 1332, Hlgm. St. Aem. 

83, Hld. 5, Alt. II 976, VIII 99, enz. Bescheren, toedeelen, pass. 

door het noodlot beschikt zijn, heeft beschoren Gb. WN. 324, 930, 

AH. 1226, II 136, Pa. 1303, 2279, Alt. I 206, J. 313, 1044, 

VIII 100, En. II 109, En. IEL 239 enz., in plaats van het oorspr, 

besckeerd^ dat ook nog voorkomt P. 261, HV. 1265, AH. 1385, 

P^ 797» **7i> enz. (vgl. b. v. Os. skerian^ skerida^ giskerid)\ 

het simplev scheren^ bepalen, ontmoeten we alleen in partic. als 

geschoren En. I 416, H. VII 965, eveneens een niet-oorspronk. 

st vorm, die zijn ontstaan aan den invloed van scheren^ snijden, 

te danken heeft; en ook als weversterm voor „spannen** (het 

afdeden der draden van een weefgetouw bestond in het spannen 

van deze; vandaar „spannen** uit de oorspr. bet. „afdeelen") 

bezigt V. het ww. met een niet-origin. part. geschoren V 251, 

evenals Bred. in zijn Luc. 66 en Hooft in zijn War., ed. D. 

Vr., bl. 24; (vgl. echter nog in den Delfec. Bijb. Jes. 25 

gescheert^ van een webbe, en *t Mndd. imprf. skerede^ z. Sch. u. 

Lobben, i. v.). Over schoer^ v. schoor j Sam. 72, 260, 1465, zie 

boven f 14. Inreken is in 't impri reeds zw.; vgl. wreeckte 

Hlg. Jos. enz. 

41. Derde kl. der wortelverba. Wegen met zijn composita heeft 
in 'tpraeterit. steeds oe^ in plaats van ons 00 \ v^,woegh',^oe^ 
Hlg. Mata., overwoegh : droegh Ah. Il 433, : geno^h En. VII 

2, en zie voorts VGr. 313, VI 11, VII 387, En. VI 488, En. 

X 1245, MS. 989, enz. Invloed van het in vorm overeenkom- 
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stige wagen, woeg {woech), gewagen, spreken, zal hier wel, evenals 
in 't Mhd. (vgl. aldaar gewüc, van gewegen, Weinh. Mhd. Gr. 
§ 334), den oorspr. vorm gewag, gewagen verdreven hebben. 
Het compos. bewegen is nu eens zw., Hld. 3, Buc. I 39, Gy. 
1314, 1432, J 425, En. II 777, En. IV 381, enz. enz., dan eens 
st. (bewoog, bewogen) Hip. 128, Gy. 1470, El. 277, enz., in over- 
eenstemming met den dubbelen ouden vorm wegan, wag, enz. 
en wegian (z. b. v. Ohd.). De door V. L. (VII bl. 31) gemaakte 
opmerk., dat de st. v. voor de eigenl., de zw. voor de oneig. 
beteek. zou gebezigd zijn, is onjuist; men i^dt zoowel bewogen 
in oneigenlijken als beweeghde enz. in eig. zin; vgl. Sa. 1265, 
VII 171, 242, 730, Db. 336, Sam. 62, enz. en VII 289, Gg. I 
390, 405, enz. Flegèn wordt in 't praeteritum in den regel filagA^ 
zelden plaght V 41, 161, 172, 256, VII 401, MS. 718, H. VII 
1122 (en noch enkele malen), doch ^ieeés plaghten V 280, VI 
161, En. VII 250, 256, En. IX 705, enz. enz. Sop. 900 en H. 
IX iiV^ hebben een imi^rï, pleegh, VII 241, 292, En. VIII 294, 
420, En. "^I 1099 een pleght, pleghten (vgl. reeds in het Dietsch 
hi pleech L imme Ie Roy 84 en 203, du plegheste Ibid. 47, ghi 
ifleghei Delfsc^ Bijb. Exod. 5, die plechten Geuslb. V. L. bl. lao, 
en voorts ick, hy pUch Moortje 813, Jerol. 1095, 1662, 1742, 
1891, sy plegen Moortje 711, overal als praeteritum), met een 
door invloed der g uit a ontwikkelde e, die met gesleghen, Uegh, 
enz. (zie bov. § 4) te vergelijken is. Als „verrichten" bezigt V. 
pleeghden Sop. 347, enz. (vgl. ook Mhd. een Z9f, phligen, trou- 
wens in dezelfde opvattingen als het st. verb.); maar de Begr. 
FH. 29 heeft geploghen (in rijm), in „ghij hebt dat schaec- 
spel meer geploghen**, een participialen vorm, ook van elders 
bekend (z. b. v. W. v. Hild. 36, 95, A. Bijns, Gloss.) en, nevens 
gepleghen, te vergelijken met gesproken, gebroken, ndi^&t gespreken^ 
gebreken, [Heeft V. hier misschien geploghen als „gespeeld", en 
niet als „gedaan" gebezigd? Dan zouden we hier, tegenover de 
gewone beteek. van ons ww., een naar de st. conj. verloopen 
rest hebben van het zw. plegen „spelen" (Ags. plegian), dat 
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andeis als pleyen aangetroffen wordt Tz. Stoke X 372, Sp. Hist. 
ni, 42, 17, Vad. Mus. I 327, VS. loi, enz.)]. 

438a, Vierde kL der wortelverha. Opmerking verdienen: het 
imprf. gedé VGr. 590, w2Lïi gedijen \ zeep HV. 14, 1139, alspraeter. 
van een oud sijpen^ druipen (vgl. ook Rein. 895, Ferg. 5240, 
Tien goede boerden 3, 192); green Luc. 1972, begrenen Pa. 
196 1, van (pe)grijnen (Ohd. grinan^ grein), en zelfs aengreens 
HV. 48, een verkeerde analogie naar het voorgaande, want als 
denomin. van grijns moest grijnseti zw. geconjugeerd worden 
(vgl. ook den Saks. of Fri. vorm, met gesyncop. «, grijsen, met het 
anomaal imprf. grees en part. gegresen, Z. Heyns, Verv. v. Bart. 
Wrk. 108, A. Bijns II 19 ^); verswenen partic, verdwenen, P. 
820, van verswijnen (Kil.), dat naast zijn oorspr. beteek. „uitte- 
ren" (vgl. Ohd. swinen, tabescere), door invloed van verdwijnen 
ter eene en misschien ook van verzwinden ter andere zijde, nog 
de opvatting der beide laatste verba heeft aangenomen; teeghy 
ieghen^ behalve in aenteegh^ beschuldigde, III 116, enz., ook 
vaak, ten gevolge der verwarring van tijen, Hd. zeiken, met tien^ 
Hd. ziehen, voor toog, togen, b. v. II 310, 629, Pp. 1549, Alt. 
m 390, V 170, En. I 930, En. Il 549, En. IV 179, En. VIII 
686, enz. ; (in overeenstemming hiermede ook tijen, ie ty = „ver- 
trekken, ik vertrek**, Hld. 2, V 179, 304, enz.; tot een part. 
geteghtn, voor getoghen, schijnt het evenwel niet te zijn gekomen.) 

b. Van oorspr. zw. verba zien we o. a. een part. verwezen, 
veroordeeld, Pp. 1300, J. 353 ; stijven is als „versterken** bijna 
altijd st (z. h V. Gb. WN 861, Pa. 545, 885, 1564, Pp. 899, 
IV 126, J. 205, 1161, Gy. 1195, MS. IOC, En. IV 647, enz.), 
zelden zw., als b.v. Sa. 117, Dh. 1602; in de opvatting „stijf 
maken** Uiidt het part. {ver)stijfd Alt. II 1064; benijden heeft 
nog r^elmatig benijde, benijd III 286, M. 1652, V 369, En. V 
Inh. enz.; evenals vrijen, beminnen, vryde, gevryd H. IV 11, 
83 (z. V. HUYD. II 5). 

e. Van oorspr. sterke verba heeft {yer)fnijden zeer vaak den 
zw. vorm {^ver)mijdde, vermijdet, vermijd W. 102, HV. 10 13, J. 

3 
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532, ni 63, VI 605, VII 455, Ed. Inh., Gg. V 518, enz. (voor 
gemeden bij Hooft en De Decker zie Hu yd. 1 429 ). (Bejswi/men^ 
dat ik in mijn Werkw. ten onrechte beslist als oorspr. st. ww. 
heb beschouwd, schijnt integendeel oorspr. zw. te zijn geweest; 
in het Oudnoordsch althans, het eenige Oudgerm. dialect, waar- 
in ik het woord heb aangetroffen, had het laatstgenoemde flexie 
(z. Jonsson), die ook aan het Mndd. (z. Sch. u. Lubben) en het 
Friesch (z. Epkema op G. J.) uitsluitend eigen zijn; V. echter 
bezigt naast zwijmde H. XIV 239, ook (be)sweem III 123, 545; 
z. o. HuYD. III 241 vlgg. 

43. Vijfde kl, der worteherha. Klieven heeft nog klooft gekloven 
HV. 218, Hh-. III 16, M. 1447, En. VI 433, En. VH 1130, 
En. IX II 16, enz., doch ook reeds kliefde AH. 1467, V 289; 
zieden nog zoodt En. VIII 314. Joogh, toghen wordt als oorspr. 
vorm naast teegh leghen (z. boven 42) gebezigd, Il 217, Pp. 51, 
enz.; uitsluitend in gebruik is over-^ ver-y aengelogen JD. 567, 
En. I 1060, En. II 61, 253, En. VI 1197, En. X 132, enz. 
Buygde AH. 472, Alt. II 452, beide malen als rijmwoord, heeft 
geen waarde. Het oorspr. zw. schuilen conjugeert school^ geschih 
len, Hlgm. st. Ae. 61, En. 11817, En. III 820, En. V 931, En. 
VIII 439, 976, enz. 

44. Zesde kl. der worlelverba. Lachen, deels st. loeg{en\ ge- 
lachen II 137, Alt. II 370, Hlgm. Ap. 15, JD. 704, H. n 919^ 
enz., deels zw. lcu:hle, de-, gelachl III 12, 103, VI 77, enz., 
waarschijnlijk ten gevolge van een dubbelen vorm, vA een met 
\tX Got. hlahjaH, Os. hlahan, enz. en een met het Ohd. klahén 
overeenstemmenden (z. o. Huyd. I 378 vlgg.). Laden, nog een 
paar maal loeden Gw. 70, W. 42, 52, anders lade (imprf.) H!g. 
ïs. en Josua, TvAK. 23, V 306, En. IX 539, Db. 77, enz. 
Malen, klein maken, met het part. gemaelt H. IV 639, voor 
gemalen. De oorspr. zw. vragen en jagen bezigt V. in 't praet». 
steeds als vraeghde Hld. 5, 14, J. 807, JD. 563, Geb. 160, eA«., 
en (ver)joegh Hld. 10, Pp. 804, En. II 1090, En. XI 1069, enz.; 
van waaien maakt hij een waeide M. 13 12, H. XIII 278, en 
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een waey V 197 (r. o. Huydec. III 181 vlgg.). Voor stang 
b plaats van stond II 763, in de volkstaal, z. II 763, en vgl. 
bov. § 28. 

45. Zevende kl, of kL der zoogenaamde reduplkeerende verba, 
N(^ oorspronk. praeterita zijn bieck Hlg. Mos., riedt JD. Inh. 
enz., Vkzz^ipe^iude Hlg. Noah, Db. 1844, ^h. 678, enz., schiet 
HV. 1824, II 203, Hlg. Abel» III 286, enz., nevens scheyde II 
II, V 47, Le. 2073, En. IX 1109, En. X 234, hiet En. I 395, 
En. II 49, En. III 231, En. VII 890, En IX 889, enz. Van 
spannen^ bannen^ berouwen enz. herinner ik mij geen imprf. met 
ie ontmoet te hebben. De naar deze kl. verloopene besejfen en 
verheffen verschijnen in 'tpraeter. als besefte Fe. 434 (vgl. reeds 
in den Torec, 3566, beseefi), en verhefte X 583 (doch in den 
i^el hief'y z. o. Huyd. III 212). Opmerkelijk is voorts nog : een 
part. begangen HV. adl, 2228, Pa. 1673, g^cLen Sop. 237, 282, 
een imprf. schiep van xM^^r^i putten („en xM/^ niet langer lust,** 
(jéb. 1486, „gij schiept behaegen*' VII 282, en in rijm „adem 
schiepen** Inw. 229; vgl. ook sciep water Pass. Wint. 53 r., sciepen 
water Del&ce Bijb. Reg. I Cap. 7, II Cap. 23); en hongh II 
207, Pa. 1940, Sa. 659, bevang H. XI 742 (vgl. ook ons dial. 
gon^ beide in rijm, met een onv. o uit de onv. /', ontstaan onder 
den invloed van praeterita, als drang^ sprong^ wrang, enz. 

46. Van de zwakke verba, verdient slechts vermelding : ^i/tr^y? 
met zijn impr£ bruisde{n) Hld. 6, V 139, 358, H. VII i, en 
het part. grijste, (ver)grijsde, {hairen) 1 19. 

47. De beide werkwoorden met verschoven praeteritum darren 
(een regdmat. vorm dorren heeft T. niet, slechts dien met de 
abnorm. a, Gg. I 333) en dorven Sa. 617, Gg. I 297, worden 
beide =: „wagen** gebezigd, en wel : in *t praes. ind. ie dar, 
Pp. 290, hij dar Gb. WN. 335, VGr. 103, 305, 438, Hip. 683, 
Alt I 1028, Luc. 635, enz., of ook hij dart (met de uit de re- 
g^lmat. vervo^ing ingedrongen f) III 15; wij, zij darren (met 
de uit den sing. ingedrongen a voor o) Pa. 1123, Hip. 775, En. 
IV 443, H. III 51, enz., ghij dart Gb. WN. 354, Hip. 832, 
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III 89; in imperativo dar Hip. 714 (oudere lezing); en in \ 
praes ind. ie derf en hy derf (met e vóór r uit 0, z. bov. { 2) 
Hlg. Melch., Pa. 1027, P. 895, 1892, AH. 1233, 1737, Begr. 
FH. 181, ick dorf durf hy durf (met de uit den plur. in- 
gedrongen o, », voor d) Hlgm. Th. 81, Alt. I 356, II 13*^, 
149, TvAK. 189, 213, 214, II 654, J. 608, VI 14, enz., of ook 
hy durft, derft (met de uit de regelmat. conjugatie overgenomen 
/) W. 5, HV. 1728, Hld. 12, 19, Luc. 931, II2I, Sam. 1380, 
IX 647, enz.; wij, sij dorven, durven Hlr. III 12, JE. 134, 
Geb. 1737, En. IX 1024, enz., ghij derft, durft LfzCr. 
181, II 138, Pp. 443, enz. en ghij derft (met den uit den 
sing. overgenomen voc.) P. 1323; imperat. durf Hip. 714 
(latere lezing); in den conjunct, praes. men dar Hip. 873 (waar- 
voor later durve) en En. X 1082 ; in 't imprf. dorst en darfde^ 
durfde passira (met meer durfte). En gelijk dorven de opvat- 
ting van darren had overgenomen, liet zich ook dit laatste be- 
zigen in de oorspr. aan 't eerste verb. eigene beteek. „behoeven" 
z. b. V. hij dar III 21, nevens hy, men durf, derf Alt. II 276, 
Sop. Vert., HV. 363, =: „bfehoeft." In den met „behoeven" in 
verband staanden zin „mogen" verschijnt alleen dorven-, vgL 
b. V. Gw. 62, W. 116, Hlg. Neh. 

Wilt als 3de pers. herinner ik me slechts IV 382, en wel in 
rijm, te hebben ontmoet. Zeer vaak laat zich evenwel het verb. 
nog in de beteek. „zullen** bezigen. Vgl. b. v. „'t Wil tijdt zijn, 
dat ick eens verhuize," Pp. 1121, „de tijt wil d* oirzaeck lee- 
ren," Luc. 497; z. n. LfeCr. 224 TvAK. 279, II 696, Hld. 7, 
Pp. 907, 1152, JD. 543, 644, 1539, Pa. 883, 1474, IV 403, VI 
162, 348, Luc. 196, 673, 898, 1322, 1359, En. VII 378, enz. enz. 
(Vgl. ons nog thans gebruikelijk „«/// ik dat eens voor u doen?"). 

Naast het imprf. kost Alt. II 273, Pp. 259, V 351, 364, enz. 
enz., was ook kon in gebruik; z. Pp. iii, V330, 354, enz. enz. 
Moest is zeldzaam, Hld. 4, 5, 12, 20, JD. 243, 339, En. II 330, 
En. III 469, en nog hier en daar; regel is de vorm most, 

48. Het particip. van werken luidt ^^o/rö^^En. VII 795, En. 



37 

X 757^ doorwrocht III 308, en door-^éwrocht V 303, 316, En. 

XI 864; de eerste vorm behoort natuurlijk bij werken (Os. wer- 
kon en wirkian), de andere bij *worken (Got. vaurk/an, Ohd. 
wurehin)y althans zoo hij niet door overgang der onv. o (die 
vooral ook vóór ch plaats had) uit gewracht is ontstaan. 

49. Resten van de bekende Dietsche participia bleven^ brocht^ 
comen leden^ vonden^ vertoont V. in de deelwoorden : blei^en^ 
overbleven HV. 436, Pa. 1220, Hip. KL, AH. 1137, 1485, Alt. 
I 149, H I 429, H. III 906, H. IX 1095, enz., over-^ weder-^ 
ionderbracht oï broeht P. 864, V. 401, W. 4, JD. 476, Gy. 1863, 
H. Xn 691, ie/n Pp. 727, Ed. 708. Zelfs lezen we grijste, ge- 
grijsd, I 19, kreghen P. 2720, borduurt HS. 909, welfd HS. 
933, broken, in een broke pot, \jt. 135 1, en de tot verbale adjec- 
tiva geworden vormen schakeert JD. 350, óvergeifen „met lijf en 
ziel geneigd tot" of „goddeloos" Ed. 140, En. X 292 (zie ook 
bij Bred. = „met lijf en ziel toegewijd, getrouw" of als adverb. 
= „perdite," Wb. op Br.) en overwonnen, buiten echt geteeld, 
Gy. 1450, Tr. Opd.; waarmede men vergel. de bij W. v. Hild 
aan te treffen deelw. wonnen 36, 88, fondeert 81, 341, reden 
94, 13, visiert 94, 114, cust, spaert 109, 29 en ,07, maect 103, 
37, en sijn, geven, voor gesijn, gegeven, in. den Mnlp. IV 589, 
1586. Moeten we, natuurlijk met uitzondering y2Si bleven, bracht, 
leen, enz., bij deze juist door HoUandsche auteurs gebezigde vormen 
niet aan invloed denken van het Westfriesch, dat ook thans 
nog zijn participia zonder ge bezigt (z. Winkler, Idiot. n®. 
97—106)? Nevens gegeten VI 87, enz. staat het oude gelen 
Gw. 54, halfgeete H. II 994. — De in den Rommelpot en an- 
dere volksdichtjes voorkomende deelwoorden etdiuht, edragen, 
exteurt, enz., zijn de welbekende plat-Amsterdamsche vormen, 
welke ook Bred. en andere comici haast uitsluitend bezigen en 
die nog heden ten dage in bijna geheel Kennemer-, Water- en 
Gooiland, in het N. en in de stranddorpen van Zuid-Holl. tot de 
<fialect. spreektaal behooren; z. Winkler Idiot. n®. 107 — 113, 
116— 118, n^ 119, 121, 122, 
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Deze verminking van 't praefix, waarschijnlijk het gevolg 
eener snelle uitspraak (conson. en voc. vallen samen, en de 
voor de g vereischte opening der stembanden wordt, nog vóór 
dit geruisch is voortgebracht, verdrongen door de voor de ^ ge- 
vorderde spanning en vereeniging der chordae vocales), moet 
als de voorloopster beschouwd worden van de volkomen aphae- 
resis, een niet alleen jongere, maar zelfs oudere Friesche eigen- 
aardigheid; want naast participia, als egeven E. 8, 21; 236, 35, 
ekeren B. 151, 10, R. 7, 2, eklagad B. 157, 21, ehulpen'^, 168, 
2, enz., vindt men in de Ofri. wetten Qo\i jevenY,. 141, 11; 187, 
32, keren B. 180, 3, R. 81, 7, klagad B. 154, 4; 155, 14; iS7» 
20, hulpen B. 168, 28, fercth H. 48, 9, W. 49, 8, kiepen H. 
337» 29, kent B. 152, 14, krepcn R. 81, 4, enz., vormen, die 
wel voor 't grootste deel geen resten zullen zijn van de oor- 
spronkelijke, zonder praefix. Hoe toch zou zich anders tegen - 
over het gering aantal participia, zonder ge, in de andere oude 
dialecten, de groote massa vormen, zonder ge^ in het Ofri. laten 
verklaren? En hoe zou men anders kunnen begrijpen, dat in 
een zelfde dialect te gelijker tijd een egeven en jeven, ekeren en 
keren y enz. (zie boven) gangbaar was? Een reeks oorspronk. 
vormen, zonder praefix. naast andere, met e^ uit ge, is niet zeer 
aannemelijk; wel een reeks vormen, met afgevallen e uit ge. 



Fersonaal- en modaalsuflOlzen. 

50. De iste pers. praes. ind. heeft bij V. nog meermalenden 
uitgang e. Z. o. XII 19 : Ik gun, gunne, bemin, beminne. Beide. 

51. De 2de pers. sing. op s verschijnt tweemaal in de 0. p. : 
tighstu Gw. 39, kebstu HV. tdl. Vgl. hierbij wat De Hubert 
in de Waersckouwinge, vóór zijn Psalmberijming, omtrent deze 
vormen zegt: „'Tluijt (mons oordeels, ende onder verbeteringe 
„gesproken) te seer hard in de ooren van den Nederlander te 
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„nngen, gdijk sijne Ed: (M. v. st. Ald^.) singt onder anderen 
,im den 50 Psalm: Du sioaist omver s enz. Waar toe toch dese 
„hardvloeiende wijse van spreken gebruyckt, daar wij soetvloei- 
y^ender hebben ende sonder dat de nood ons soodanige hardig- 
,^eijd opdringt?" 

Wi. De o, p. vertoont nog 2de personen, als mooghdy^ ^ij^y^ 
hebdy^ naeciy^ brenghdyy eischly^ quaemdy^ Gw.*23, 54, P. iii, 
978, 1163, W. 53, m 162, naast zijt ghy, gheeft ghy, vintghy, 
enz. P. 25 ly 481, 983 (deze laatste uitsluitend in qq j, p,). Zie ' 
voorts nog Gw. 59, P. 177, 462, 929, HV. 819, III 163, enz. 
Zoodanige vormen, over wier verklaring men Taalb, ITT 91, en 
mijn Werkw, H. V § 19, maar vooral laalb, V 310 nazie, 
waren in de ME. regel, wanneer het pronom. enclitisch op het 
WW. volgde, en wel niet alleen bij Vlamingen en Brabanders, 
maar evenzeer bij Hollanders (vgl. b. v. bij Stoke: slaepH IV 
141 1, wUdi IV 1558, ?iehdi V 334, enz.). In de zuidelijke ge- 
westen zijn ze nog hedendaags algemeen in gebruik, en wel, tot 
slaapüy wilde^ hedde^ enz. verzwakt, of somtijds ook door een 
pleonastisch achtervoegen van het pron. ge vermeerderd (als wil- 
digey gadege^ heddege^ enz. i). In de noordelijke hebben ze in 
de spreektaal, althans in 't st. en zw. praes. en 't st. imprf. voor 
een gaje^ kamje, gingje, kwamje^ enz. moeten wijken (z. § 5S); 
en in de deftiger taal is in alle tempora een gaat gij^ gingtg^h 
maaktet gij^ enz. alleen in gebruik. Toch kende, gelijk we boven 
zagen, in ¥.'s tijd ook het HoUandsch nog een zijdy^ mooghdy^ 
^^* C^gl* ook nog: meyndy^ houdy^ suldy^ condy^ enz. enz. bij 



I) Reeds in de 15de eeuw supe ghije Tafelsp. (Mnl. Bibl. XIÏ, bl. 314 
n. 31), (Add.), en voorts in de i6de lang niet zeldzaam, als f f;</if^^^A.Bijns 
Il4f, meynde ghije Peg. pL I 341, nijde gkij GeuzenL (ed. V. Liimm,), 
1>1 201, meuchdy ghy Dboeck d. Amoreush. 15, enz. 

Naast tijdy enz. kende de oudere Brabantsche taal ook nog vormen, als 
•""^A Mjghi, ïïijt ghy, enz. De Gastel. C. v. Rhetor. loi, 109, 112, moH^ 
*«*, vervloecktf Uert, weet ghy, enz. Peg. pi. II 481, 482, 497, 518, 522, 
$^7, enz. 
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Coomh. Werk. I 3ir., 48V., 491. enz., wildy^ enz., passim in de 
Brabb., vertrouwdy, saechdyy sijdy^ go^dy^ hangdy^ enz. bij Bred. 
passim). 

Dat aan dit wildiy maecH^ enz. een hooge ouderdom is toe 
te kennen, daaraan behoeft men geen oogenblik te twijfelen, ook 
al treft men in de oudste bron voor onze Ndl. dialecten, in de 
met het Brab.. VI. en Holl. verwante Karolingische psalmen, 
wel een wdnit gi (67, 17), en geen wdnidhi aan; want hoe zou 
anders de in een vrij oude periode vallende verzachting der 
oorspr. scherpe affncata M van het personaalsuffix te verklaren 
zijn ? Ja aangezien het pron. ji ouder is dan gi en dus een met 
ji samengestelde vorm moeilijk jonger kan zijn dan die met gi^ 
zoo moet zelfs aan een wildi, gadiy enz. een hoogere rang in 
anciënniteit toekomen dan aan een o;/// ^*,^<z^/^', dat natuurlijk 
eerst aan den invloed der door het pronom. voorafgegane nor- 
male buigingsvormen, als gi wili^ g<^^^^ enz., zijn bestaan te 
danken heeft. 

5S. Den 2clen pers., met geelideerde / vóór het enclit. volgende 
/>, bezigt V. in gedichten, die in de volkstaal zijn geschreven; 
alzoo mooghje^ drinckje II 224, 225 ; z. v. Ibid. II 585, 628, 
enz., ni 64, 85, 174, 208, enz. Verg. een zelfden w^val vóór 
gijy b. v. in het Moortje spreeck gy^ roock gy^ gehruyck ghy, ga 
gy, wil gy, segh ghy, keun gy, roek gy, ben gy, hin g\ enz., 
loi, 2101, 112, 304, 843, 898, 1417. t6o2, 1696, 1706, 635, 
enz. Of we dit verschijnsel echter niet liever assimilatie dan elisie 
zouden noemen? Blijkbaar was en is het verdwijnen der / een 
gevolg der inniger vereeniging van verb. en pronom.; hierbij 
moest de / (oorspr. de geaffriceerde M, dus niet te verwarren 
met onze gewone / = idg. //), in plaats van slotconsonant der 
vorige syllabe, beginletter der volgende worden; en smolt ze dan 
tevens in de uitspraak met / of g samen, zoo moesten laatstge- 
noemde geluiden de overhand behouden, gelijk men dit eenvoudig 
kan waarnemen door een vorm rookt^ gcuiU ^<^i enz., vóór de 
/ op die wijze af te breken, dat men de tong reeds den voor 
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die / vereischten stand laat aannemen, zondei daarbij nochtans 
den adem uit te stooten en dat geruisch voort te brengen ; wan- 
neer men daarop, terwijl de voor de tongletter aangenomen stand 
der lingua behouden blijft, zich gereed maakt een / of de ^, in 
^, voort te brengen, dan zullen, bij een vernieuwde uitstooting 
des adems, de gecombineerde standen van dat orgaan voor / en 
j di g slechts het uitspreken van een j of g mogelijk maken. 
Verg. ook in 't Ags. cvedhe ge^ f are ge, singie ge, ondraede ge, 
secge ge, ete ge, geseó ge, enz., Genes. 32, 17; 42, 19 en 22; 
43» «3; 4S> S; 46, ZZ\ Exod. 10, 10; 12, 9; 14, 13, enz., im- 
peratieven of indicat. praes. voor cvedhedh ge, faredh ge, 
enz. 

(M. De 2de pers. van het zwakke iraprf., hetzij met voorafgaand 

of met volgend pronomen, mist bij T. regelmatig den uitgang / 

(alzoo steeds b. v. gJ^ij plofte, maeckte, voerde, schudde, volghde 

ghij, enz.j vgl. o. XII 18, waar Gij omgorddet wordt afgekeurd 

tegenover gij omgordde)) slechts éénmaal, II 315, ontmoeten 

we een strecktet ghij. Reeds de is<ie en 't allerlaatste gedeelte 

der 14de eeuw vertoonen dergelijke vormen, als Rein. (2de B.): 

gi sende 4133, gi verblende 4134, gi groette 6072, gi koorde 

^i37t ^ laefde 6736, lackte gi 6123; W. v. Hilleg.: gki koerde 

Ï3»ï57> (i^ d^ laatste plaats evenwel als rijm op 7voerde)\ 

in een Tafelsp. van dien tijd (Mnl. Bibl. XII, bl. 321, vs. 

138): zoude gkij] i. d. Pass. Winterst. : gki gkedoeckde 214 

r.; in den Delfscen Bijb. Genes. cap. 41, 42, en 43, Jer. 7, 

Zach. 7 : dede gki, gki koerde, gki seide, antwoerde, vastede ; 

in Dat lijden ende die passie ons Heren (Mnl. Bibl. XIX), een 

weik, dat door zijn taal ontwijfelbaar een vijftiendeöeuwsch 

karakter verraadt: gki seynde bl. 31. Add. Vandaar na- 

luurlijk ook in de i6de en 17de eeuw: moste gkij, gki bekende, 

enz., Dat n. Test. (te Kampen, 153Q), Matth. Cap. 18, Luc. 

^P' 19» ^^J wilde, mèynde, moeste, boeyde, maecte, vreesde, 

gdruycte, baerde, mockte, enz. Pegas. pi I 166, 221, 239, 538, 

604, II 494, 510, 566, kadde gkij, woude gkij, verteerde gkij. 
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hoorde ghy, enz. Ibid. I 178, 381, 515, 518, II 572, ghy ver- 
moerde^ bluste Tafelsp. van eenen Prochiaen, eenen Coster, eenen 
Wever, bl. 15, 49, preecte ghij Ibid. 104, ghy wilde^ vergramde^ 
verstoorde Broer Corn. Serm. 18, ^Oy^va^y ghy loofde^ gij thoonde^ 
Geuslb., ed. V. L., 172, 192, ghy begeerde enz., Brabbel. 18, 
27, 31 enz., beloofde ghy^ stoeyde ghy, nj A^^/^ir Bred. Moortje^ 
2530, Jerol. 596, 1397, ghij betrachtte, maakte, enz. Hooft, 
Mengelw. bl. 497, 498, enz., vreesde ghy, Korenbl. II 207, enz. 
enz. ; naast leerdet ghy, wildèt ghy, ghy beloof det, dedet, Geusbl. 
bl. 2, 21, 153, 154, ghy hoor det, soudet ghy, ghy haddet, ghy 
seydet, ghy leiddet, hoordet, behoordet, enz., St. B. Gen. XXXXII, 
22 en 38, XXXXIII 6 en 27, Ps. LXXVII 21, LXXXI 9, 
Matth. XVIII II, enz. 

Evenzoo geeft Moonen in zijn Ned. Sprkk. als paradigma GriJ 
hoorde, woonde (2de pers. enk., tegenover Gij hoorden, woonden 
2de p. plur.), naast Gij hadt (sing. en plur.). En kent onze 
tegenwoordige beschaafde en onbeschaafde spreektaal, in weerwil 
van het in grammatica's uitsluitend opgegeven paradigma gij 
hooptet, maaktet, wel andere vormen dan b. v. jij geloofde, 
smeekte, maakte, enz.? Ja zoo levendig is voor ons taalgevoel 
deze gelijkheid in vorm van den 2denpers. enkel V. met den 
istcn en 3den sing. geworden, dat we ons hedendaags niet ont- 
iien jij kwam, jij las, jij was, enz. te zeggen, en gij kwaamt, 
laast, enz., evenals gij geloofdet, smeektet, enz., naar de deftige 
spreek- en boekentaal verbannen hebben. 

Op bl. 114 van mijn IVerkw, heb ik het gebruik der hier 
besproken vormen pogen te verklaren als eene verkeerde na- 
volging van het praesens, waar de 3de pers. enk. en de 2de pers. 
mv. gelijk zijn. Deze opvatting evenwel gaat mank, daar ze 
ons voor de onoplosbare vraag stelt: Waarom heeft dan oudtijds 
alleen het zwakke imperi., en ook niet het sterke zijn vorm 
gewijzigd? Waarom in de oudere taal gedurende verschillende 
eeuwen elk oogenblik gij hoorde, enz., en niet gij quam^ las^ 
enz.? Even weinig ook baat ons de vergelijking met Ags. 
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vormen, als cvedhe gCy f ar e ge^ enz.; want deze zgn praesentia 
(z. boY. $ 58), geen praeterita. 

Trachten we daarom ons op eene andere wijze te helpen. 
Wanneer in de oudere taal een zwak imperfect, met een enclit. 
/ werd verbonden, dan zou de hieruit voortkomende vorm, naar 
vooigang van een camdi^ maecti^ uit comedi^ makedi (uit cotnidi 
makodiy uit comith-^-ji^ fnakoth'\'ji^ vgl. boven § 5JI), b. v. moeten 
luiden: socfUedi^ loondedi^ maecUdi^ dadedi^ enz., uit een oor- 
spronkelijker sohiudiy lon{p)dudiy fnak(p)dudi^ dadudi^ enz. (uit 
sohhUh-^-ji^ lonoduih-^-jiy fnakoduih-\-ji^ daduthr\-ji^ enz.). Wer- 
kelijk vindt men weleens zulk een typus, als b. v. waudedi^ 
Pass. Wint. ii8 v., doch zeldzaam; regel is een imperf. sochii^ 
Icandi^ maectiy daediy enz., d. i. een vorm, waarin, na de syn- 
cope der onduidelijke e van het tempus%\ySi\x.y de samenstootende 
dentalen samengesmolten zijn. Op deze wijze raakte men ge- 
wend aan een 2(ien pers. van het zwakke imperfect., die niet 
op / eindigde. £n wanneer nu in verloop van tijd bovendien 
de i van het in 't verb. verstopte vnw. tot een onduidelijken 
vocaal verzwakt werd, en het oorspronkelijk karakter van den 
besproken vorm voor het taalgevoel zoozeer verlorenging, dat 
men hem weldra niet zonder het pleonastische pronom. ghij^ ge 
meende te kunnen bezigen, wat wonder, zoo men toen in soude 
(gij)^ dddg (^hij)y moede {ghij)^ enz. dit de^ te als het werkelijk 
suffix van een in het zwakke imperf. staanden 2den pers. begon 
aan te zien? En was men éénmaal zóóver gekomen, dan lag 
het onmiddellijk voor de hand, zelfs bij het voorafgaan van het 
pronomen, naast het oorspronk. gi soudety gi dadet^ gi maectety 
enz. ook een gi saude, gi dade^ gi maectey enz. te gaan bezigen. 
Een flinke bevestiging voor deze opvatting leveren ons de in 
het Dietsche proza zoo vaak aangetroffen (en ook in het dicht 
hier en daar voorkomende) verbale vormen op -ste^ als b. v. 
iu hisiCy wilsiey selste^ soudeste^ UefsUy enz.;(vgl. voordepoCzie: 
i& hisU H. v. Tro. 6824, Segh. 2720, Mnl. IV 812, V. Hildeg. 
50) 66, du sautstey ld. 63, 59, du wilste ld. 8, 125, du gaeste^ 
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droncksie ld. 75, 336 en 337, du goéfste^hebsteViéxi.VriVL, 7314, 
7321, enz.). Prof. Cosijn heeft {Taalb. III, bl. 273) deze vormen 
trachten te verklaren uit de samensmelting van *t verbum met 
het enclitisch pron. du, dat natuurlijk achter de s zijn d tot / 
moest verscherpen. Een bisfu, hebstu, sprekestu, enz., ontstaan 
uit bis-\'du, hebs-\'du, sprekesA^du, zou aanleiding gegeven 
hebben eenerzijds tot een onjuiste scheiding in bisi-^^iu^ hebst-\-tUy 
sprekest-^tu, anderzijds tot het verlengen der werkwoordelijke 
uitgangen in den onafhankelijken of hoofdzin. Door het on- 
juiste splitsen van hebstu in hebst-^-tu zou men op een duheb^^ 
en door nog een stap verder te gaan en, op den klank van 
Msiu af, aan dit hebst een toonlooze ^ toe te voegen, tot du 
hebste gekomen zijn. Een scherpzinnige, maar toch niet bevre- 
digende verklaring. Want ware het ook al niet onmogelijk, dat 
zich uit een verkeerd opgevat hebstu een du hebst, in plaats 
van ^ hebs, had ontwikkeld, hoe zou men zich zulk een du 
hebste ,ynaar den klank van hebstu^^ hebben voor te stellen ? Ken 
andere en, naar ik meen, aannemelijker opvatting van du hebst 
enz. heeft prof. Kern in den Taalbode (V loi) voorgedragen. 
Voor het begrip echter van du hebste enz. wordt ons het mate- 
riaal aan de hand gedaan door vormen, als biste, selste, enz. 
in de volgende zinnen: „Waer omme biste bedrovet, sielemijn, 
ende waer omme mede verstuerste mij?" Geert Groote's D, 
vert. Bijl. VI 12; „waerom twyvelste noch alstu mi sietste," 
Pass. Winterst. 22 r.; dan selste Nycolaus ghedencken," Ibid. 32 v. ; 
,^etste di dopen, so selste hem sien", Ib. 34 v. ; „Gheloefetu dit of 
twyvelste noch?" Ibid. 3Sr., ,^eggheste dit inder waerheyt?'* Ib,; 
waerbi weetste dat?" Ib. 35 v.; „Coninc waerom werdeste se- 
rich?" Ib. 59r.; „wat vraechste mi dat?" Dat lyden ons Heren 
(Mnl. Bibl. XIX), 28; „want du waenste dat hi waerachtich is, 
dair om spreecste voir hem" Ibid. 35; „Nu hebtsie gehoert 
Somme Ie Roy, 203; „Nu sietste wanttu merckeste den arbeit 
Delftsce Souter, 25; „waer om hebste mi aftergelaten?" Ibid. 58: 
,yLief, waer biste t Wat maecste, cacste of pis te V^ Goede boerden. 



»• 
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bl. 36; enz.; zie voorts nog Pass. Wint. 151. i8v. 2or. 35V. 38V. 
43r. 45r. 46V. 521. 59V. 88r. enz., Dat lijden ons Heren, bl. 32, 
37f 3^» 39i 61, enz., Delftsce Sout. bl, 87, 133, 223, 263, 274, 
Del&ce Bijb. Genes. cap. 22, 27, 30, Jos. cap. 5, Reg. I cap. 
i8y n cap. 14, 18, III cap. 18, IV cap. 5, 18, Tob. cap. 8, enz. 
Wat hebben we hier anders voor ons dan samensmeltingen van 
den regelmatigen op s uitgaanden verbalen vorm des 2den per- 
soons met het niet alleen in toon, maar ook door het onduide- 
lijk worden des vocaals in klank verzwakte enclitisch prono- 
men? En zijn nu zoodanige vormen voor ons Dietsch bewezen, 
dao behoeven we niet te aarzelen den bovengenoemden persoons- 
uitgang 4^, in du biste^ du MsUy du sprekesie^ enz., voor een 
rest aan te zien van het met den oorspronk. conjugatieuitgang 
samengesmolten enclit vnw., een rest, welks herkomst men lang- 
zamerhand uit het oog was gaan verliezen en dien men derhalve 
eenvoudig als personaalsuffix des werkwoords, in plaats van als 
lelfetandig rededeel. begon te beschouwen. Tjqo ontmoeten we dan 
in dit ^ hebsie enz. een prachtigen tegenhanger van gij loofde^ 
maaküj enz.; en opdat ook een loofde gij^ maakte gij^ enz. niet 
alken zou staan, vinden we daarenboven in Dat lijden ons 
Heren bL 31, ,ywaer om segste dat duV\ dus eveneens een vorm 
met twee pronomina als subject, waarvan het eene in *t verb. 
verstopt, het andere zelfstandig er achter geplaatst is i). 

55. Van een suffix e in den 3den pers, s. van het sterke imprf. 
indicat. vertoont V. een spoor in de o, /., nam. : hij wierde W. 
ï9f 22, «3» 51» 59» 72, 83, hy worde W. 9, 37, 40, 43, 79, 118, 
CD kij werde W. 43. Dat zulk een abnormale uitgang, dien we 



i) Vgl. eveneens du selie, suUe Mnl. IV 743, 898, V. Hildeg. 74, 350, 
Ddfbce Soat. 9, 48, 11 o, 151, 258, Delfsce Bijb. Reg. I cap. 9, II cap. 22, 
&dr. cap. 4, naast en voor het regelmat. du selt^ salt. Ook hier gaf een 
ithtf uit seiiM = êalt -f du (vgl. „mitten onnoselen man seHe onnosel we- 
M&*', Delftsce Sout 44^. aanleiding tot het ontstaan van een abnormalen 
vtgang te^ evenals hebste een du hebsie^ in plaats van du kebs^ deed ont- 
wikkelen. Add. 



46 

ook uit het Mhd. kennen (vgl. Weinh. § 357), evenzoo in ons 
Dietsch voorkwam, zien we b. v. uit: (hi)hiete Dat lyden ons 
Heren (Mnl. Bibl. XIX), 10, 20, 37, 38, 55, 64, enz., Pass. Wint 
IV. i2v. 32V. 39V. 134V. 135V. 156 v. enz. enz., Summe Ie Roy 
ï73> {htyüpe Dat lijd. o. Her. 45, {ht)worde V. Hild^. 36, 85, 
Pass. Wint. 15V. (het)^ {si) viele^ (ht) warpCy gegrepe, hcgrepe^ 
sande^ beswocre^ voere^ enz. Delfsce Bijb. Jud. cap. 9» 11, 15, 
x6, 19, Reg. I cap. 11, 12, 14, 15, 17, 19, 25, enz.; (ook in 
den isten pers. hielde ü Delfsce Bijb. Reg. II cap. 4, ü warde 
Casf. 1568, verstande ie V. Hild. 113, 12. ghtnghe ie Mnl. 18$, 
enz.). Hun bestaan in de i6de eeuw bewijzen: {hij) hesUmde^ 
vercrege^ werde, schalde^ onder wese^ Bienc. 2V. 4V. i2%34V.y(Af) 
wordej werde^ wierdey Tafelsp. v. Meester Kackadoris 26 en a8, 
Tafelsp. van eenen Proch. eenen Cost. en eenen Wever 47, Gcu- 
zenL (V. Lumm.) 76, 117, 119, 166, 215, Peg. pi. 1 440, Coomh. 
Wrk. I 32r. 46r. 48V., enz., Visscher Sinnep. 73, 99, Brabb. 27, 
'99 67, (%y) geliete, (hef) schene Brabb. 16, {hy) sÊande^ 
bUve^ hevtnuUy enz. Broer Comel. Sernu 42, 43, 51, 59, 
60, enz., (ook iste p. ick warde Tafelsp. van eenen Schip- 
per ende een Boer 5, enz); ja zel& nog later vindt men 
bi} Baerdt, Deugdensp., meermalen {hij) worde^ werde^ bl. 
a5, 82, 143, 194, enz. Verg. ook nog thans dialect, wordde 
in Midsland, Benningbroek, op Urk, in Uddel, wurdde in 
Lfaren, werde in Roermond, wordde{n) in Helmond (z. Win- 
KLER, Idiot. VS. 28 van n®. 99, 104, 107, 64, 117, 53, 57). 
Zeer aannemelijk is ten opzichte van de genesis dexer ^e 
het gevoelen van Weinhold (Mhd. Gramm. § 357): dat de 
e (in -de) des isten en 3den pers. enk. van 't zwakke imperf. 
op dezelfde niet van een sufhx voorziene personen van den 
sterken onvolm. verl. t. is overgegaan. Het veelvuldig voorkomen 
van dergelijke abnormaliteiten juist bij die verba, welke in hun 
wortel een ^ of / als slotconson. hadden en alzoo, na aanneming 
der e, door hun de nog des te meer overeenkomst met de tw. 
buiging vertoonden (vgl. stonde^ warde ^ schalde^ hiete^ enz.), kan 
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slechts ter bevestiging dezer opvatting dienen; en zeker is het 
diezelfde gelijkenis, die ons het langer leven van warde^ werde 
moet verklaren. 

56. Zeer opmerkelijk zijn verder nog in V.' s o, /. iste en 
3de personen enk. en een 2de pers. van het zw. itnprf., op -eriy 
als: ruylden icky ick iaefdetiy laden ick^ghy hoordettyheweeghdeny 
vecghden^ drenckten^ hij bonden^ speendetiy sehuyldeUy P. 21, 50, 
Hspv.318, 497, 498, Gw.31, 32, 36, 52, W. 5, 9, 16, 17, 23, 
26; zie nog HG. 92, Gw. P. en W. passim, Hspv. 22, 218, Hlg. 
Neh., enz. enz. Na 1620 ongeveer ontmoeten we in de deftige poëzie 
dien zonderlingen uitgang niet meer (fut^ zijy fem. s., behaeghden 
M. 192, VI 382, en ghy hoorden Sop. 121 8 als rijmw. bewijzen 
niets h^rtegen), blijkbaar, dewijl hij tot de platte taal gerekend 
werd, gelijk we mogen opmaken uit het voorkomen van een 
setten ick^ hy dooden^ moorden^ raeckten, maeckten^ vischien^ op- 
jjiilden^ piekten^ speelden^ enz. in enkele aan T. toegeschreven 
en in de volkstaal gedichte stukjes (z. II 324, 326, VI Nal. 4, 
7, 8, 9, enz.), alsmede uit het veelvuldig gebruik, dat Brederoo 
en V. Paffenrode in hun comedies en Huygens in zijn sneldichten 
er van maakt; vgl. verlienden ick^ snapten icky ghy rechten^ 
maeekttn^ hij misgunden^ voerden^ Moortje 709, 733, 119, 2534, 
571» 574» en zie v. nog Ib. passim, Jerol. 83, 1840, enz., V. 
Paffenr. bl. 54, 70, 79, 80, 81, 85, 90, 92, 95, loi, enz., Korenbl. 
1162, 65, 68, 70, 89, 198, enz. Ook de i6de eeuw vertoont 
ons nu en dan ditzelfde suffix, meestal alweder in de volkstaal, 
als bruyckten^ deeden^ hadden ick Geusenbl. V. L. bl. 177, 178, 
hy^ sy^ fem. s., maeckten^ teelden^ keerden en andere zoodanige in 
de Geusenl. en Br. Com. Serm. te vinden vormen (vgl. Geusenlb. 
bLi6, 18, 72, 89, 108, 118, 143, Br. C. Serm. 29, 41, 43, 50, 
68, enz.); minder dikwijls in deftiger toon als hy leefden^ ver- 
wachten^ vraechden^ Coomh. Wrk. I 50 r., Vert. v. Bocc. I bl. 
2, n 118 (z. V. Ib. 1 12, 75, II 140, enz.). Vóór deken tijd her- 
inner ik mij slechts (hy) aventuerden^ kuerden^ {hem ailen) oni- 
farmden {der talen)^ {mijn vader) senden {mij), dreichden ü^ 
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{/(C) decien (tny)y {Symeoen) weenden^ {hji) mcuctetiy {Noch^ ghe- 
sciedcn (meerre wonder\ hoerden {hij\ (sij, fem. s.) weenden, 
{/c) maecten, enz. in de Hist. v. Tro. 9062, 9081, 9098, 9108, 
9172, 919 r, 9273, 9276, 9328, 9528, 9568, enz., alzoo uit de 
15de eeuw. (I^. Wat mag de oorsprong zijn dezer zonderlinge 
«? Kwam ze alleen voor in den isten en 3den pers., wanneer 
't volgend woord met een voc. aanvangt, dan zou ze begrijpelijk 
genoeg zijn als eene physiologisch zeer natuurlijk en eenvoudig 
te verklaren nasaal-inlassching, die we in de volksdialecten thans 
nog herhaaldelijk kunnen waarnemen. (Vgl. o. a. vs. 12, 15,20, 
en 25 in de Gelijk, v. d. Verl. Z. in *t Maastrichtsch, Sittardsch, 
Weertsch, Stamproisch, Deventersch, Flielandsch, enz.; Wïnkler, 
Idiot. n*. 51, 52, 55, 56, 57, 100, enz-). Maar — beKklve dat 
ook de 2<le pers. in de onregelmatigheid deelt, zoo wordt -den 
haast nog meer aangetroffen, wanneer het volgend woord met 
een conson. begint, dan in het tegenovergestelde geval (z. o. a. 
P. 1464, 1542, 1560, 1599, 1812, 2141, W. 5, 16, 17, 28, 31, 
enz.). Zouden we misschien, in verband met het boven (§ 94) 
opgemerkte, mogen aannemen, dat ook hier de vorm van het 
door zijn vnw. gevolgde verb. invloed heeft uitgeoefend op den 
vorm van het ww., met voorafgaand pron.? M. a. w. dat de n^ 
welke ter hiatusvermijding in de isten en 3<len pers. enk. tusschen 
de e van 't verb. en den voc. van 't volgend pron. ie en 1 (hi) 
was ingevoegd (b. v. in kefde-n-kk, Uefde-n-t), ook een ick 
leefderty hij leefden heeft te voorschijn geroepen? Zoo ja, dan 
behoeft die 2<le pers op -en voorzeker geen bezwaar op te leveren, 
dewijl die, op de §54 besproken wijze aan den isten en 3^01 
pers. op -de, gelijkgeworden, zeer licht ook de abnormaliteit dezer 



(i) De door Lelyveld (z. Huydec. Proeve I bl. 468) Materie der sonden 
en den Frofectus aangehaalde vormen ghi waendetitgki solden, ghiontsagheti, 
gki piaghen,gki werden, ghi screiden beteekenen niets voor onze questie; 
ze zijn zuiver Saksische vormen (let op solden), met den in deze dialec- 
lengroep thuis hoorenden uitgang des 2deu pers. mv. 
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laatste kon overnemen. (Ook het hedendaagsch Zuidbevelandsch 
dialect heeft deze vormen vóór een conson. : / verdeelden Ugoedy 
i Uefdtn baldadig^ i verlangden z'n buuk te vullen^ i schooiden 
dr OMy Focrden jiy z. Winkler Idiot. n^ 137.) i). 

Of de /f in sten ick Gw. 16, ick sten hier W. 107 (naast ëie 
ick Pa. 2023, enz.) den hiatus moest vermijden, of wel een na- 
volging was van vormen, met de organische n^ als doen ik, gaan 
iky staan iky durf ik niet uitmaken. 

5*7. De onduidelijke e, uit den duidelijken voc. van het stam- 
suff, voortgekomen (vgl. zoo noodig mijn Werkw. H. V §6 b), 
is in V/s taal der o, p, vóór t en d nog somwijlen bewaard ge- 
Weven, zoowel in 't praes. (ind. en conj.) als in 't partic. Zie 
b. V. swierety ghieret P. 236, 237, vlechtet P. 1440, vechtet P. 
X441, Ueret Gw. Voor-reden, kruypet, zuypet Gw. 13, krijghet 
Gw. 23, hanget Gw. 29, kiezel Gw. 36, troostel HV. 1686, 
kransset Begr. FH. 2 (latere uitgaven kranst nu), en de partic. 
gescAerpet P. 11 24, bespr engel Gw. 49, gelavel Gw. 61, berispet 
Gw. 73, gewennet W. 22, geslachtet W. 40, geschuddel AH. 322, 
gegriffet Begr. FH. 203; z. v. P. 472, 504, 1125, 1730, Gw. 29, 
36, 41» 55» 6o> 63, 64, LfzCr. 25, W. 43, 51, 62, 66, 75, 102, 
Hlg. adl. en Sam., HV. 1686, 2197, AH. 196, 322, enz.; zelfe 
nog vergodet Buc IV 23 en V 50. Na deze periode verdwijnt de 
i zonder uitzondering en wel niet alleen in den indicat. en 't 
partic, maar ook even standvastig in den conjunctief. 

98. Met het bewaren van dit stamsuffix L d. o, p. hangt 
voorts een vorm samen, als gevet, houdet, schijnet, hevel (voor 
gtefty houdt, enz. hei), Gw. 21, 50, P. 27, 340. Zie voorts in 
dezd£de periode P. 847, W. Inl., 6, 36, HV. 103, 1902, Hlg. Seth, 
Ldzv. 285, III 84, enz.; en vgl. in het Dietsch : „ghi seUt ont- 



1) Verg. ook het Betuwsche (en Veluwsche ?; ik gooit stoai, die «onder 
twgfel de y (i) hebben aangenomen onder den invloed der vormen goa-j-ik^ 
^^•j-ik^ met hun ter hiatusvermijding uit de volgende 1 ontwikkelden 
balfldiiiker. 
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ghelden*' Lev. v. Jes. bl. 123; „Ghi htbhet al in uwer beboet," 
D. eerste Blisc. v. Mar. 370; Willet mij accordeeren," Tafelsp. 
(Mnl. Bibl. XII), 97; en evenzoo Ibid. 186, D. e. Blisc. v. Mar. 
1261, 1786, Lev. V. Jes. bl. 115, 116, 166, enz.; in de i6de 
eeuw : „in *t eynde wardet toren," Greusenlb. V. Lumm. bl. 79 ; 
„Gaet, klaghet vry Duckdalve,*' Ib. 126; „^^^w-^/bediet," Ib. 158, 
en v. in 't Geusenlb. 27, 168, Br. Com. Serm. 23, 84, De Gastel. 
C. v. Rhet. 106, 115, 116, Pyr. en Th. 3, Coomh. Wrk. I 3r, 
47 r. 48V. 8or. 8 IV. Schijnbaar hebben we hier een elisie van 
het personaalsuflf. / voor ons; in werkelijkheid evenwel vertoont 
ons gevet y koude t (= geeft het^ houdt het) een verbum welks 
stamsuffix nog niet is weggevallen en met welks / het volgend 
pronom. hety ety na syncope zijns vocaals, samengesmolten is; 
alzoo geveiy houdety enz. uit gevet^ houdet i^gev-e-i houd-e-t) -|- 
{he)ty (e)t. Let ook op een dergelijk proces in Dietsche vormen, 
als : „Yan Baptist weighereds^ yySo ontfartnets hem," „Noch dese 
en verdinedsy* „ende vulledse met edeke," „ende sacht ende 
gheloevetSy* Lev. v. Jes. bl. 24, 157, 164, 231, 236, := weighered(e) 
-j- {de)Sy antfarmed{e) + {de)sy verdiened(e) + {de)Sy vulled(e) + 
scy gheloeved(é) + {de)s\ verder „ende nettese met haren tranen 
ende droghese met haren hare," „ende ghi ne seles nit moghen 
sien," „ende gheloeves nit," „du — gorddes ende wandeleSy^ 
Lev. V. Jes. 176, 178, 187, 190, 244,= droghe{de) + scy sele{f) 
+ (^<fV> gheloeve{t) -f- {dé)Sy wandel^de)s'y „ende ghine visiteret 
mi nit," „so nam Jhc. een broet ende benediety' Lev. v. Jes, 198, 
200, = visiterende) + {he)ty benedi[de) -f- {hé)ty en du verder- 
vetste y quetsetste Delftsce Sout. 279 = verderved{e)stey qnetsed{e)ste. 
59. De o. p, kent nog imperfecta, als hatedcy vluchtedey be- 
spottedetiy dorstedey ontmoetedey rustedey ontsettede W. 5, 34, 64, 
75> 79. 92, 93> 94» 105, 112, Hlg. Sam., Sop. 766, naast de 
regelmatiger lustey settey enz., die in de j, p. uitsluiteud voorko- 
men. Deze vormen zijn óf resten van het oude imprf., met niet 
gesyncopeerd stamsufhx (dit althans zou bij de zes eerste het 
geval kunnen zijn), óf (wat voor de zes eerste waarschijnlijker, 
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voor antsettede zeker is) nieuwe analogieformaties, hierdoor ont- 
staan, dat men het praeteritum, 't welk zich door zijn vroegere 
(vgL reeds Os. settct) of latere syncope in voorkomen van het 
praesens niet onderscheidde, naar het voorbeeld van imperfecta 
op -de nog éénmaal van dit suffix voorzag. Verg. hiermede Nhd. 
reiteUy rastete, rüstetCy schüttete^ enz., voor Mhd. ratte^ rastCy 
rUstey schutte^ enz. 



Samengestelde tempora. 



110. In afwijking van ons tegenwoordig taalgebruik ontmoeten 
we bij T., behalve het lang niet zeldzame geweest^ gebleven 
keUat^ P. 272» 1550, W. 105, AH. 1266, Gy^ii34, Sop. 372, V 
232, Hld, 8, V 328, Luc. 1596, enz. (nevens gew.y gehL zijn^ 
passim), ook .• heeft toegegaen W. 30, h, omgegaen^ omgeloopen, 
W. 84, had gevlogen VGr. 298, hehdy gaen hetaelen HV. 1819, 
hadi gevallen III 477, hadder niet een enghel toegheschoten Hlg. 
Ahr., h€idt ghy getreden Hld. 16, ontghaen hebben Hld. 20,.^Aj^ 
hadt geborsten V 45, ick had—gestorven Ed. 1599, heeft geble- 
ien J. 58, heeft gedljet, toeghenomen W. 118, Hlg. Enoch, Begr. 
FH. 93, Pa. 1460, Hlgm. Ap. 28, MS. 242, heeft befegent W. 86, 
J. 631 (naast zijt ge mij bejegent J. 638). Verg. hiermede in het 
Dietsch b. v. : ghewesen, ghebleven hebben W. v. Hild. 32, 265; 
A 43'; 77» ^4; Ï04, 76; 96, 18, Mnlp. I2421, IV 2025, enz., 
qSi hadden gevallen*'' Belg. Mus. bl. 331, vs. 915, ^^Sy hadden — 
In den vierden graat ghecomen^^ Mnlp. IV 1340, ^^dan haddi in 
dewige vruecht gevaren^^ D. e. blisc. v. Mar» 585, enz. Ook Os. 
^^i^f^Unm gegangan H. 5794, Ags. gegdn hoef don Béov. 2631, 
ais. 
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Afleiding der verba. 

61. Let wegens den vorm op: hoveeren Hlg. Jon., verdubhe- 
leeren Alt. I 33, N. loii, H. III 481; uyteren^ z. uiteren lU 
467, Tr. y)iy fluyteren P. 1415, wandren^ bewandelt HS. 943, 
P. 227, naerderen W. Inl.; doodighen Gw. 25, spoedigen J. 320, 
en begiften HS. 1237, beschaden Gw. 38, AH. 1234, vernielen 
W. 113, hullen^ v. hulden^ gehuld Hspv. 82, V 538, enz. — Haven 
in huis opnemen, Hlg. Dav., IV 417, En. X 753, is te vergelij- 
ken met herbergen, verhuizen (trans.), boeken^ kerkeren^ enz., 
evenals ook herscheyden^ opnieuw in de scheede steken, V. 412, 
en ontscheeden^ uit de sch. halen, HV. 169; hemelen^ ten hemel 
varen, Hlg. Mach., is een parallel van landen^ stranden^ enz.; 
kanckeren^ door k. bederven, Gw. 62, van wonden^ enz.; (r'^r) 
gasten^ een bezoel^ brengen, W. 100, is analoog mtX, rentenieren, 
buren, smeden, enz., evenals het tegenwoordige z, vergasten met 
knechten, gijzelen, enz. (Vgl. mijn IVerkw. H. VIII § 3). Zie 
voorts ben. § 165a en 166a. 



Samenstelling der verba. 

62. Enkele composita, met scheidbaar voorzetsel (bijw.), too- 
nen bij V. neiging eigenlijke samenstellingen te worden : „De 
Popelier aenbiéd zijn dienst", HS. 595 ; „zy aenbiédt — U dees 
hantschoen'*, II 218; „als den Ouderdom — aenbrééckt\ Gw. 
41; ,^Aenhóór dat guighelspel," Alt. 1 1496; ,,Goden — aenhóórt 
de jongste klaght," En. IV 882 (z. o. V313, Sa. 551, VII 538); 
„De Ridder — Sterooghende — aldus aenvdnght te bidden," 
LfzCr. 70 ; „'s voUex yver Aenróépt den Euangelieschrijver", III 
19; „*kWil aengevochten hem Aenróépen al mijn daegen," VII 
499 ; i>en in den geest aenschótlwf', HS. 225 ; „die *t lang verleden 
Aensch&üwf\ Hip. 897. Aenbidden komt met een onscheidbare 
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praqx>s. voor: „dien Vorst — Aenhdden voor een' zienelijcken 
Godt,", Alt. II 241, „Zy aten en aenbdden'\ Alt. II 412 (z. o. 
Alt III 653, S. 247, enz.); of met een scheidbare praepos. : atn 
k bidden Alt. 1 1118, III 90, VI 371, aen Uert bidden Alt. II 
672 (z. o. Alt. Ui 132 en 1765, S. 631 en 1565, enz.); doch 't 
part is steeds aengebeden Alt III 1134, IV 127, En. IV 880, enz. 
Zie voorts nog: „De Wolf omkocht den Hondt enz. tot tuyghen," 
W. 104; ,yAlcides heeft noit zoo veel lants over trocken'' {zn ^oor- 
trokken), V 27 ; „zijn benden Overtrocken — Asie", VII 135 (z. o. 
Hlg. Ezech.); f overhellen H. X629; „Ghy vóórkomt mijn ver- 
dienste", HS. 207. Add. 

Verg. voor een dergelijke neiging ook bij auteurs der 15de en 
i6de eeuw: „die heer aennam mi", Delftsce Sout. 75; „ie oen- 
hinc dinen getugen", Delftsce Sout. 338; ^^Aenhoort ghy menr 
schen", Geusensenlb. V. L. bl. 89, (0.185); „Vrymoedich — Aen- 
riepen sy haer Schepper", Ib. 59 ; „V aengaet u eere", P^. pi. 
I202; aensien =: aangezien. Peg. pi. I 28, Broer Gom. Semu 
28, te aensien Ib. 33; aenbeden = aangebeden. Peg. pi. I35; 
„die u plochten t* aenkleven''\ Peg. pi, I 282 ; ^yofnem mijn boes- 
heit", D. Sout 152; „Wi en /«r/>/<?/i niet god", Ib. 160 ; „Waerom 
(mmekeerstu dijn aensicht?" Ib. 135; „Here ommekeer onst van- 
genisse", Ib. 432; „soe ophielt die sterfte". Pass. Wint 180 r. 
(z. o. Ib. 32V.); „Du op clommeste int hoge", Delftsce Sout. 197; 
„si toelachte hem". Pass. Wint. 113 v.; „aldus toenemense'\ Summe 
Ie Roy, 257: „want hi wtiaechde^\ Ib. 342: „en uutleer mi dine 
padc", Delfece Sout. 67; ^^utnem mi van minen noden," Ib. 69; 
»)Behoede mine siele ende wtnem mi", Ib. 70 (z. o. Ib. 119); „Hi 
^lutghinc buten", Ib. 125; Wtstort dinen toren", Ib. 207; „hi 
^nttwerp van haren aensicht die heiden", Ib. 243 ; „Sij uutstorten 
haer bloet", Ib. 247; „Wi uuthouweden sine doeren", Ib. 224; 
lïic uutvercoes alle dine geboden", Ib. 423 ; enz. Add. 

Opmerk. Wat beteek. betreft, zijn opmerkelijk de composita 
vtrbassenf in den Boeren- Catechism., versnellen^ overrompelen, 
Fcióoo, overtreffen in 't loopen, H. III 294, H. XIII 178, ver- 
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s/imm^n, door slimheid inpakken, HS. 580, verkloecketiy m. gel. 
beteek., H. IX 441, die aan ons verbluffen^ de bij Kil. genoemde 
verpochen, verpoffen^ versnorcken^ ons verrassen^ verschalken 
herinneren, met ver^ in opvatting =: „over." Verslitnmen^ in „En 
tot de wortel dort niet om verslimmen** HS. 580, is een parallel 
van niet om verminderen^ niet om verarghen^ en dergelijke bij 
de Rederijkers gebruikelijke versterkingen. 

63, Oi«igekeerd ontmoeten we bij T. als oneigenlijke compo- 
sita werkwoorden, die thans r^elmatig een onscheidbare prae- 
positie hebben : „ Vaert ghy dit, Hector, (uny" AH. 733 ; „uw 
aengevaerden last," En. VI 944; „ick laet dit niet aen my leu- 
nen^' V68 (z. o. Hld. 17, H. VI 213); door te waden XI 3; 
„Wat gaet het sterflot overV UI 180; „dat komt mij over" V 
395; „Wat quam u overT^ JE. 244 (z. o. T.V.AK. 114, Gy. 
1669, Le. 1479, Ï972, enz.); „en leg te de^he over wat uwe 
schouders draegen kunnen of niet," VI 599 (z. o. V321, Luc 
666, VII 387, enz.), maar ook reeds „doch overlegh dit stuck,'* 
Luc. 662, ofverleit V 255, 346; misgedeelt := misdeeld, Gy. 206; 
„gelijck ghy vóór spel f (= propheteert) Db. 1346, voorgespelt = 
voorspeld, Hld. 16, Alt. III 566, VI 346; voor te komen = te 
voorkómen, MS. 241, Luc. 1186; we& te streven Fa. 835 i). 

Zoo ook in de oudere taal: „heb ie over ghedocht^* Delfse 
Sout. 127; overgheleden Summe le Roy 115 =z overleden Ib. 117; 
„doe hi dese maechden waende omme te helsen^^ Pass. Wint. 
I32r; „My over mach tuyghen^^ Tafelsp. (Cat d. L. M. v. 
Lett. III n. 7157), bl. 95, enz. Add, 



i) Zonderlinge woordschikking bezigt V. in : „Wil ick — Haer boezem — 
randen aan," HS. 454; „die — Dien Reghenboogh — baden aen/' Alt. II 
978; „Toen twee verraèrs hem randden aen/' El. 225; „Ick moet 'er noch 
al met meer ernst op houden aen," Sop. 120. 
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Deolinatie van het substantief. 

54. In den sterken genit. sing. op s {-es) smelt somwijlen de 
ui^ang samen met een voorafgaande s, schj of valt achter si 
weg: des vUysch P. 378, uws Paleys HS. 1103, eens walvisch 
Hlg. Jon., onses huys Hip. 845, des Godsdiens/ Alt. ISj 2, Alt. Il 
900, Alt. III 872, des heyligen Geest Hlgm. Eul. Inh. ; (vgl. even- 
zoo mijns huus^ des verlies Delfece Sout. 440, 507, sijns dienst 
Pass. Wint. 120 r., des paradysy sijns huysy des oesty des 
hosch^ des last^ des vleyschy haers hals Delfece Bijb. Genes. 
cap. 2, 17, 30, 36, 44, R^. I cap. 3, 18, Dan. 5, Paralip. I 
cap- 1^1 ZZt Tob. 3, Jerem. 23, Nehem. 2, Hesth. i, Baruch 2, 
6, Parab. SaL 9, Oze. 10, enz., den ooghst D. n. Test. te Kam- 
pen (v. 1539), Luc. Cap. 10, des paus Geusenlb. V. L. bl. 43, 
75, 82, 93, Bienc. f. 5, des Gheest Ib. 19, Coomh. Werk. I 77 
v^ enz.). Doch ook 'safgodists Alt. III 975, des diensts Alt. 
ni 16549 herrefsts Sop. 223, des oeghsts Hlgm. Luc. 102, enz. 

•5. Naast de merkwaardige en raadselachtige i) Oudsaks. 
en Oudnederfrank. genitieven sing. fem. der /-declinatie, weroldes^ 
werildis^ custes^ giburdies^ craftes^ mogen we, op grond der 
analogie, ook van andere vrouwel. substantieven dier klasse ge- 
lijke vormen verwachten, als b. v. : brüdesy dddes^ dankes, stadeSy 
skuldeSy van de Os. of Ondfr. nomina brddy ddd^ dank, stad, 
skuldy wier 2de nv. in onze bronnen niet voorkomt; jugudhes 
(naast het Hel. C. 3497 te vinden iuguthi-, vgl. Hel. M. 585 
weroldes n. C. 585 weroldi, en Hel. 3936 kraftes n. Ondfr. 
crefiiy crefte, manecrefti, megincrefti Ps. 65, 3; 67, 35; 
71, 19, Gl. Lips. 660, 874).; dugudheSy cumstes, gunstes van 
een in onze bronnen niet voorkomend, maar met goed recht 
aan den Os. en Ondfr. taalschat toe te kennen dugudh, cumsty 



i) Want Paul's willekeurige zoogen. verklaring (z. Beitr. VI 550) heeft 
de questie niet opgelost 
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gunsi\ misschien ook wel een handesy dat in genoemde dialec- 
ten reeds bijna geheel tot de /-declinatie was overgegaan en 
welks genit. sing., die in onze bronnen ontbreekt, zich in zijn 
vorm aan de oorspronk. /'-stammen kan aangesloten hebben; 
en een magadhes van magadh^ dat niettegenstaande de Os. ge 
apocopeerde vormen i) toch, naar analogie van het Got. en 
Ohd., ook in 't Os. tot de /-stammen te brengen is. Evenzoo is 
een oud genitiesuffix op -es^ waarschijnlijk bij de feminina o^-scap 
^Wrheid^'hédy die blijkens den Oadfr. nom. ace. «r^««/jr^Ps. i8, 
8 en 54, 22, wdrheity Ps. 56, 11 en 5, de buiging der Ohd. 
feminina op-scaf (vgl. gen. s. lantscaffi^ herscephiy dat. s. lant- 
scefi^ dat. pi. lantscajffitny enz.), den Ohd. genit. en dat. s. magad- 
heitiy manaheiti (z. GRAFFi. v., Tat. 7, 9), theganheiti (z. Otfr. 
1,3, 18, IV, 21, 22) enz., als /-stammen werden gedeclineerd; 
(bij de eerste is de uitgang dan oorspronkelijk, bij bij de andere 
na den overgang uit de u-buiging tot de /-klasse per analogie 
ontwikkeld). 

In overeenstemming hiermede nu zijn in de oudere in Nederl. 
gesproken dialecten eveneens zoodanige vormen aan te treffen: 
des werlts Delfece Bijb. Abac. cap. 3, de nitusgierigheydi des 
wereldtSy het hes te dingh des wereldts R. V. Sinnep. 135 en 169, 
tsweerelts schepter^ vrucht ^ Gastel. G. v. Rhet. bl. iii en 116, 
tswerelts conroot P^. pi. II 502, des toekometiden werlts Won- 
derboek, Voorr. f. 3, des weder geboordts^ Ib. des krafts Won- 
derb. f. 2, het afgaan des crachts V. Mander, Lev. d. schild, 
f. 40, sijn heylighe bruuts naem Pass. Wint. 1 1 1 r., die stemme 
des bruyts Delfsce Bijb. Bar. cap. 2, der bruuts stemme Ib. Jer. 
25 en 33, des bruyts oor e Peg. pi. II 488, des stedes^ stats Delfece 



i) Vgl. voor meer datieven sing. der t-klasse, zonder suffix, mundhurd 
Hel. 191 6, 2233, werold H. 136, idis H. 124, 166, 493 enz., middilgard H. 
2165, 4326, makt H.4379, craft H. 5879. -- De Os. datieven y«^M</A^rfi H. 
80, 859, en magadkêdi H. 507, bewijzen niets voor het stamkarakter der 
Os. vormen op-^^</(i); ze kunnen zoowel bij een i-stam op-Aédi als bij een /a- 
stam op Aédid behooren; vgl. wöstunniy dat. S. Sóo, 864, M., 2812 C. M. 
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Bijb. Gen. 35, Paralip. 116, 18, Jon. 4, Abac. 2, Zach. 8, een 
plaatse des ètadts D. n. Testam. te Kampen, Luc. cap. 9, des 
onschults ende Coorah. Wrk. I f. ^2\.^deughtsuyinementheydt^, 
Vissch. Sinnep. bl. 70, sijns toecomstes Delfsce Bijb. Malach. 3, 
des toecomst (met geelideerde j, vgl. bov. § 64) Pass. Wint. 83r., 
dijns kants Delfsce Bijb. Jerem. cap. 15, Delfsce Sout bl. 119, 
des rechter hants Delfsce Bijb. Genes. 35, dat leven, beden des 
heylighen maghets Pass. Wint. 236 v., 239 r., der heyligher 
maghets borsten Ib. 106 v., des maechdes Delfsce Bijb. Par alipom. 
II cap. 36, de name des maechts, de neder heit sijns diens tmaec hts 
D. n. Test t' Antw. (van 1554), Luc. Cap, i, de magets broeder 
Bred. Moortje 1846, 1936, om zijns onschamelheyts wille D. n. Test, 
te Kampen (van 1539), Luc. Cap. 11, die stemme des vrolicheitSy 
d, st, des blijscaps Delfece Bijb. Bar. Cap. 2, dat cleet des 
rechtvaerdicheits Ib. cap. 5, alle hout des suetticheits Ib.; ^tverstant 
des wijsheydts Wonderb. £ 3 v., vol melaetsheyts D. n. Test. t*Antw. 
(van 1554), Luc. Cap. 5, en D. n. Test. n. Biestkens (van 1565) 
Ib., des drievuldicheits natuere Castel. C. v. Rhet. 118, nae Wijs- 
heydts vermaen Geusenlb. V. L. bl. 94, waerheyts onderwinden 
Coorah. Wrk. I f. 2r., des wijsheydts born Ib. f. 3 r., sijne 
ghesondheyts krachten Ib. f. 73 r., des goedtheydts oorsprong Ib. 
f. 77 r., Leeraar des rech%aerdigheyts Ib., des hoogheydts sorghy 
des waerheydt wegen, sijns onver sadightydts eynae, R. V. Sin- 
nep. 68, 118 en 181, vol gruwelijckheydts Bienc. 23 v., vol 
gcveynsthevds Br. Comel. Serm. 44, enz. 

En niet anders bij V.; ^sweerelts ommeloop P. 1162, Des 
Weerelds vierde deel Gw. s^, des weerelts goedren, schat Gw. 56, 
Hspv. 236, des geheelen Weerelts zonden HV. tdl., den ommeloop 
da weerelds HV. 384, *x werelds palen, timmerwerf, Prince 
HV. 550, 600, LfzCr. 257 (evenzoo nog W. 66, 69, Pp. 1674, 
IV 124, 127, VI 105, III, JE. 627, enz., doch ook der weereld 
mnderding III 10), overdaeds HS. 611, ^spijnbancx HS. 513, 
I^c faem des daeds LvstA. 71, 's misdaets dootslaep Pp. 272, 
«WJ stads grondvest HV. 1501, al stadts gelegenheit Sa. 22, 
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dimdergangh des stads Hlg. Jer., de bloem koers jeughds II 109, 
^sjeughds frisse Roozen II 221, door andeughds oeffeningh W. 97, 
in den wegh, loop des deughds Gw. 29, 39, zijn deughts beloo- 
ning IV 389, uws afkomst V. 421, mijne afkomsts tentYz^ 396, 
des gunsts HS. 465, dezes reckterkandts daden HV. 224, koers 
gramsckaps gloed HV. 14, Cieraet mijns Riddersckops HV. 305, 
dat lot zijns gramsckaps HV, 1266, koer hoelsckops kroost Pa. 
2232, 'ƒ Wijskeyds keyligk net Gw. Vr., sijns waerheyts mont 
P. 346, een beelt syns keer lij ckey dis P. 387, den grootseken tret 
Uws obstinaetkeyts P. 976, laegkeyds armoed"^ kaogkeyds weelde 
W. 100, de glans zijns sckoonkeydts W. 39, 'tSeyl uws begeer- 
lijckkeydts W. 117, zijn trouwigkeyds verval W. 117, zijn goet' 
keyds vlercken HG. 201, sijns Wijskeyts mondt P. 2190, ge- 
recktickeyts Balans Lfz. W.B. 40, des waerkeids spoor II 147, 
Gierigkeyts Harpijen II 129, mijns ouwdkeyds kruck Hlg. Tob., 
dolkeyds lemmer VGr. 201, enz. Vgl. ook Mndd. der stades^ der 
brudes^ Tümpel in de Beitrage v. P. en Br. VII bl. 81. 

Opmerk, i. Dewijl zulk een subst., met een genit. op -es^ 
fem. generis was, moest naar recht en billijkheid de begeleidende 
bepaling een vrouw, vorm hebben; alzoo tkero kustesy tkesaro 
weroldes, gelijk men in den . Hel. vindt, niet tkes kustes^ tkes 
weroldes; en der kéyligker magkets in^onzen Pass. Wint. 106 v., 
der magkets vader Del&ce Bijb. £x. 22, der bruuts stemme Ibid, 
Jerem. 25 en ^^. Reeds vroeg evenwel liet men zich door 
den in 't vrouw, ongewonen uitgang verleiden het naamw., al- 
thans in den 2den nv. enk., als mann. of onz. te beschouwen 
en hiermede overeenkomstig de begeleidende bepaling te con- 
strueeren. Zoo hebben beide mss. van den Hel. tkes beston 
(bezton) giburdeas (giburdies) (vs. 584), waar men tkero beston gibur' 
des zou verwachten, en is, gelijk uit de boven aangehaalde plaatsen 
blijkt, in onze oudere taal de mann. (onz.) buiging der bepaling 
van een op -es uitgaand femininum regel geworden, (i). Slechts 

(i) De invloed van zulk een genitief op -e{s) verklaart ook het opkomen van het 
mann. geslacht bij de oorspr. vr. f-stanmien an^/, aröeut, burg^ lust^ last^plUht^ 
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vormen, als zijn deughts hehoning^ mijne afkomsts tenty haer 
hoclschaps kroosi^zijn trauwigheyds vervaly zijn goetheyds vUr eken 
(ae boven), in heerste werelds eeu Hip. 642, en nog een paar 
dergel. (vgl, ook sijn heylighe bruuts noem Pass. Wint. iii r.) 
laten nog een poging herkennen om het vrouw, karakter der 
nomina in questie te doen uitkomen, en dat wel, doordien men 
het in genitivo aan het bepaalde woord voorafgaande nomen, 
in vereeniging met zijn bepalingen, als 't ware als samenstelling 
q)vatte, en diensvolgens de eerste samenstellende deelen daarvan 
in den eenmaal aangenomen vrouw, nominatiefvorm onveranderd 
liet Vgl. voor een dergelijke constructie beneden § 264; en zie 
ook §66, Opmerk, i. Uwe ^keizerlijke majesteiis dienaer Luc. 
Opd. en dergel. is natuurlijk een constructie ad sensum. 

Opmerk. 2. Ook nog een paar andere vrouw, substan tiva, 
die geen f- stammen zijn geweest, vertoonen bij V. den hier be- 
sproken eigenaardigen genitief; deses liejds volmaecktheyt V. 39, V ta- 
fels rugh W.67, LfzCr. 119, laels onkund 11 m^^syns inspraeeks 
V. 242, inspraeex geest Gb. WN. 894, Godvruehts deure HS. 223, 
thert syns Kerex V. 49, naer V kercks manier lp. 1245, vol 
vreughds HV. 129, U middelpunt mijns ziels HV. 307 ; (vgl. ook 
des logens ydellieydt Coomh. Wrk. I f. 2 r., verongelijckinghs 
waen^ koers begeertes geen eynde^ R.V. Sinnep. bl. 79 en 123). 
Ze zullen wel niets anders zijn dan verkeerde analogieën naar 
de boven behandelde vormen. In De palen synes H'ets'P. 1343, 
*s toets eysek, bladen HV. 87 en 1215 (z. o. V. 189, Hlg. adl. 
en vgl. des wets Delfsc% Bijb. Mach. I cap. 2, Faralipo. II cap. 
25, 34, Esdr. cap. 7, Prol v. de twaelf kleyne prophet., Zach. 
i), is de genit. een rest van den oorspr. onzijd. a-stam vitothj 
viiot (Got. Ohd. Ondfr.), welke, evenals het Dietsche die ding^ 
voor dat dingy z. ben. § 82, zijn reeds in de ME. algemeen ge- 
bruikelijk vrouw, genus aan den oorspr. plur. neutr. die wet 

nacht, nood, spoed, tijd)\ in 't Os. bij era ft („mid thtm grotun godes craft,** 
Hel M. 5970), in den Delfecen Bijb. bij cracht (mit sijnen erachte, m. 
groten er., Jud. Cap. 3, 10. Add. 
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te danken heeft (\dd,) ; in eendra^A/s dan f ^Yl 130, echter behoort 
de casusvorm tot een /-stam, die door den Mhd. 2den nv^. 
/rM/5f bewezen wordt. In druif s en wijns gestaltenis IV 432 
is dr ui f s aan den invloed van wijns toe te schrijven. 

66. De verwantschapsnamen op -der^ -ter hadden in over- 
eenstemming met de klankwetten in het oudere Westgerm. geen 
suffix in den genit. Naar analogie der andere substantiva be- 
ginnen echter vater en hruoder reeds in 't Ohd. nu en dan eens 
vateresy bruoderés te declineeren (ook Ags. faderes). Verder nog 
gaat het Oudfriesch, dat naar analogie van feders en bróthers 
zelfs aan de zoo vaak hiermede verbonden vrouw, nomina 
móder en suster het casussuffix s geeft ; vgl. „sines aldfaders lawa 
ende syn aldtnoders lawa," V. Richth. bl. 53, r. 25, „aldafede- 
res and aldamoderes — laua," V. Kichth. bl. 54, r. 9, „alde- 
faders lawa ende aldtnoders lawa," ld. bl. 55, r. 9, bl. 168, r. 
II, bl. 199, r. 32, en bl. 421, r. i, „hire feiders anda moders 
goed," ld. bl. 197, r. 35, „faders lawa ende moders lawa," ld. 
bl. 419, r. 23, „sines stiepfaders ner sines stiepmoders lawa, 
ld. bL 421, r. 5, „sines broders soen iefta sines suster s soen, 
ld. bl. 410, r. ^5, en ook, buiten verbinding met fader of 
hróder^ „sa nimpt thet kind hire moders liff,* ld. bl. 211, r. i, 
en „Fant laen des mondschypes des moers vant k)mdt," ld. 
389, r. 23. Een zelfde ontwikkeling van declinatievormen moet 
er ook in Nederfrank. dialecten hebben plaats gehad; getuige een 
Dietsch leghen des vaders ende moeders wille^ sine moeders 
huucy sijns moeders horsten Pass. Wint. 88r. loiv. ij6t,, vaders 
en moeders outheyt Ib. 177V.; een zestiendeöeuwsch zijns moe- 
ders buyck, lichaem D. n. Test. n. Biestk. Luc. Iii, 1121, 
sijns moeders horsten Peg. pL I 89, sijns suster s mans Ib. 252, 
zijns moeders raet Ib. II 483 (o. n. Ib. I446, 477, 775, enz.), 
uws moeders hemde Br. Com. Serm. 77 en 91, haers liefs Moe- 
ders wille Bienc. f. 28r., enz.; en bij V. onses Moeders horst ^ 
rugh Gw. 2 en 11, zijnes Moeders buyck Gw. 25, V moeders 
hant AH. 1120; z. n. P. 692, 1384, 1550, 1576, HV. 836, 843, 
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AH. II 30, TvAK. 81 en 160, enz.; (zelden t^Xi uwer moeder 
handen^ stnarte AH. 806, Hip. 220, gelijk ook in sijnre moeder 
lichaem Summe Ie Roy, 205). Verg. Hooft, Waernem. XXXV ; 
y^Huberi evenwel heeft liever te zeggen zijner moeder goedt — 
*twelk ons nochtans zeer ongewoon is." 

Opmerk, i. Dezelfde eigenaardigheid, die we boven §65, Op- 
merk. I, bij de bepalingen van vrouw, /-stammen, op-^j, waar- 
namen, vertoont zich, blijkens de zoo even aangehaalde 
Friesche en Nederl. voorbeelden, ook bij die van moeders 
en zusters. Daarnevens ook het begeleidende artik. en adject. 
in den vorm des nominatiefe (vgl. bov. t. a. pi.) : syn 
evghtn moeders borsten P. 692, uw moeders klaegen AH. 
1130, zijn stief moer s hreyn TvAK. 81, mijn vrouw moeders wil^ 
Ib. 160, haer moeders Verwoedheyd Pa. 2182, door felle stief- 
Moers haet Hip. 841, de stiefmoers gedrochten V 306, haer 
zusters hant H. I 787. In dé borst eens zelfde moeders W^. 11701 
en 's valsche moeders aert Inw. 1072, heeft de dichter beide 
constructies dooreengehaspeld; in V moeders hart^ Gy. 929, is 
de genit. -j- het bepaalde nomen als werkelijke compositie op 
te vatten. 

Opmerk. 2. Naar analogie van moeders en zusters ontwikkelde 
zich voorts een genit. dochters : 's dochters hals J. 565, MS. 190, 
een Dochters hant IV 407, (zie ook sijns dochters trouwe Pass. 
Wint. 99V., nevens dtjnre dochter man Pass. Wint. 78r., sijnre 
dochter huwelic, abijt Pass. Wint. 123V., Som. 6sv., sijns doch- 
ters reynicheyt^ oneer Peg. pi. I 346, 365, /i5f liefde des dochters 
^- ^ZZi ^ ^^ dochters schoot Ib. II 505, mijns dochters 
houwelyck Ib. H 545, enz.); ja zelfs een nomen op -ster of een 
andere vrouw, persoonsnaam neemt dien uitgang aan : 'j voesters 
schoot II 209, 's voesters borst II 563, V vleisters schoot Alt. I 
347, des geefsters naetn XS70, *s voesters armen lp. 852, een 
uhe voesters melck Hlgm. Ag. 3, des Koningins HS. Inh., onze 
eegaes herten HS. 858, uwe eegaes dieveryen AH. 735, ons Lieve 
vrous capelle Inw. 781, uwe speelnoots oor en Hlgm. Ag. 13, <?^ 
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eene vraus geboden, En. I 502, zijn bedtggnoots aenkomste H. I 
744, zijn vrijsters laster stuck H. .11 790, zijn liefs tes schoot H. 
IV 814, V jongkvrous horst H. IV 948, enz. 

Opmerk. 3. Vgl. ook voor den vorm van 't begeleidende 
artik. en adject. Hooft's XXXVste Waernem. : „ende schijnt 
draaghlijker het Ad/ecty/, dat voor 't Substantyf in Genitivo 
gaet, als de Genityf van een ander Substantyf gevolght wort, 
niet te declineren^ maer te zeggen ZijN' oft zijne majesteits 
MEKNiNG, zijn' OFT ZIJNE VROUWS MIDDELEN." In de Vooraf- 
gaande Waernem, veroordeelt dezelfde den hier besproken 
genitief, wanneer deze, van een lidw. of bijv. nw. vergezeld, 
achter het bepaalde nomen staat : „want men zeidt niet de 

LIEFDE DES MOEDERS, 't LOF DES DEUGHDS, DE WELVAERT DES 

STADS, maer de liefde der moeder, eener moeder, enz." 
De bovenstaande citaten uit V. logenstraffen die woorden echter 
voldoende; een vrouw, subst. op (e)Sy achter het bepaalde nomen 
geplaatst, was bij onzen dichter wel uitzondering, maar toch 
lang niet zeldzaam. 

•7. Behalve hart en de nog thans in genitivo sing. zw, ge- 
declineerde mann. substantieven, vinden we bij V. in genoem- 
den casus ook : 'x veldheer en VGr. 180 (doch 'x veldheer s Gb. 
WN. 966), des Raetsheeren Gy. Opd., V Monarchen IV 132, 
'x Kreeften Buc X 97 ; met dubbelen, zw. en st., uitgang her- 
tens HS. 289, artsens J. 211 (vgl. bened. } 106); doch dezes 
Vorsts^ HS. Inh., naast des Vorsten^ passim. Over een genit. 
harts zie ben. { 260. 

•8. Van den vrouw. zw. genit. sing. vertoonen zich nog 
enkele sporen in de o, /., zoowel bij oorsp. zw. nomina (vgl. 
der Manen P. 1404, der tongen Gw. 44, der Sonnen W. Inl. 16, 
der Kercken HV. 990, II 576), alsook bij oorspr. st. naar de zw. 
declin. verloopene (vgl. der eerden Gw. Opd., der ghenaden P. 
2191, LfeWB. 72, der liefden Gw 15, P. 2168, onzer zielen Gw. 
19, der Zeugen Gw. 53, der deuren W. 55, der hellen Hip. 1085); 
evenzoo bij het indeclinabile op / (Ohd. elilentt) der ellenden 
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HV. 845; zelden nog later, als b. v. der kercken Alt. I 688, 
der hellen Alt. III 1261, der schooien VI 360. Wonderlijk zijn 
de genitieven zijns vrouwen Gw. 54, V Ratten W. 68, des Kat- 
ten W. 84, V Roozen W. 95, V vrouwen Hlg. Adam, V duwen 
VII 356, (vgl. ook des overspeelderssen Coornh. Wrk. I 78V., haers 
nichten Peg. pi. Il 567, uws vriendinnen^ eens minnaressen^ eens 
vrouwen Houw. Lof d. Gonst. 22, 106, 117, enz.), wier zijns ^ 
*s aan den invloed der boven (§66) besproken uitdrukkingen is 
loe te schrijven. De genit. Naturens HS. 511, liefdens VI 23, 
is ontstaan uit de vereeniging van een naar § 65, Opm, 2, te be- 
oordeelen natuur s^ liefdes en een onoorspr. zw. naturen^ lief den. 
69. Bij de declinatie der naamwoorden, zoowel van substan- 
tieven als van adjectieven en pronomina, begint reeds in de 
15de eeuw meermalen de vorm des accusatiefe in den datief te 
dringen; vgl. b. v. „Dat bequam die vrouwen wel^* Vad. Mus. 
II, bl. 158, VS. 36; „Al waert alle sine maghen leet," Lansel. 
van Denem., 742; „als hi naecte die poerte,' Segh. 4204; 
,^de — hi toende al sijn convent dat"; „so weec hi die me- 
mchte om te ghenaken die stcuT'; „dit water ghelijct wel dat 
loater^^; „dit so openbaerde hi die ander hisscoppen^^ Pass. Wint. 
33V. 42r. 97V. loiv. ii6r.; „dat die snee niet en darf ghenaken 
iat graf^'y y^sijn gheestelike moeder bi te wesen," Pass. Som. 
48 r. 6or.; ,^lso dede hy feva onse eerste moeder''' \ „ende gheefee 
sijne vuinden\ „die de werelt behaghen wil," Somme Ie Roy, 
73» 134» 35^^ »dat ie die waerheit een getuge soude gheven"; 
„ende hi brochte die XXX penningen die Joden weder," Dat 
l^en o. Her. (Mnl. Bibl. XIX), bl. 35, 40; z. v. nog Pass. 
Wmt en Somerst., Summe Ie Roy, passim. Add. In de 1 6de eeuw 
neemt dit verloop aanmerkelijk toe; in welke mate, blijkt uit 
de volgende tabel (waarin het eerste cijfer de oorspronk. dft- 
tiefvormen, het tweede de in dativo gebezigde accusatiefirormen 
aanwijst) : 
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D. n. Test. t' Antw. (1524), Luc. 51 • 3 

A. Bijns' Refer. Iste B. (1528) 47-7 

D. n. Test. te Kampen (1539), Luc. 51 : 12 

Refer. gepron. te Ghendt (1539), bl. i— 140 9 : 13 

Coomh. Wrk. I, f. 72—81 (st. van 1552) 8 : 8 

D. n. Test. t' Antw. (1554), Luc. 60 : 12 

D. n. Test. n. Biestkens (1565), Luc. 43 : 9 

D. n. Test. (van 1569), Luc. 59 : 3 

De Biencorf, f. 70 — 90 4 : 11 

Kar. V. Mander, Lev. d. sch. f. 29 — 41 S • ^7 

Pegas. Plein, B. XIII 7 : 43 

Vandaar dan ook, dat, bij een gelijkmatig voortgaan in de 
ingeslagen richting, een oorspronk. vorm des datiefs behalve na 
traeposities^ in den singularis althans, bij V. een zeldzaamheid 
is geworden. Een sterke mann. datief op -e verschijnt nog al- 
leen hier en daar in Gode^ naast het vaker gebezigde God, Een 
vrouw. dat. der hoosheyd^ der waerheyd^ der min{ne\ der stief- 
tnoery der helle^ der maeghd^ enz. nu en dan in de o. p, ; zelden 
later, als Hlgm. Per. 35, Ka. 193, V 506, VI 165, El. Inh., En. 
V 787, Fe. Inh. en wellicht nog op een paar andere door mij 
over 't hoofd geziene plaatsen. Een onz. dat. onzen ojffer^ haren 
woorde^ den lijcke^ desen vader lande ^ den volcke en dergel. lezen 
we HV. 1060, Hlg. KI, Gb. WN. 15*3, n666, III 88,Geb.Opd. 
en 1171, Sop. Vert., Pa. 1205, 2171, Inw. 1152, Alt. I 652, 
Alt. II 711, J. 413, 651, Hlr. 1 15, Htz. 13, Hor. Carm. Sec., 
Hlgm. Ap. 42, Hld. 16, V151, 156, 188, 219, 253, 278, 365, 
374» 377, 393, 4i4, S. Inh. en 1306, Gy. Opd., Ad. 957, Db. 
1665, En. 111421, En. V680, En. VI 320, 1248, En. VII 113, 
En. IX 109 en loi, 220, 252, 550, XI 237, H. II 511, en mis- 
schien in een paar andere door mij niet genoteerde plaatsen. 
Regel is evenwel in beide genera een dat., als de hel^ de 
boosheid^ ons offer ^ haer woord ^ enz. In den plur. is de n als 
suffix in den 3den nv. minder zeldzaam; toch w^en datief- 
vormen, zonder dien uitgang, minstgenomen tegen die met n op. 
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70. In verbinding met een voorzetsel is de oorspronk. datief 
vooral in de o. /. minder zeldzaam, zoo hij ook al tegenover 
den onoorspronkel. vorm, verrew^ in de minderheid is. Vgl. 
by nachte Gw. 5, by uwen lees te Gw. 73, by mijnen 7 kroon e 
P- ^35^» ^y ^^^ Stadt W. 46, boven zijnen monde Gw. 62, by 
lichten dage V 324, by daegh Hld. 8, V 83, Luc. 358, by der 
kant VI 323, in onzen zinne Gw. 13, in den gronde Gw. 62, in 
den schepe Htz. 16, in open velde Gb. WN. 917, in den poerde 
Hlr. IV 6, in mijnen lijve Alt. II 591, in zuiveren gciuade VIII 
108, /// korter stonde Gw. i, in der doot Gw. 56, in snelder ijl 
W. 103, in der vlugkt En. IX 168, met eenen straele Gw. 3, w^/ 
mijnen bloede Gw. 52, met eenen grammen moede Gw. 52, met 
den swaerde VGr. 14, met blijden geeste P. 1368, met gesleurden^ 
met onge loeiden kaire Hld. 8 en 9, met gerechten zwaerde VI 91, 
met wtgereckter kant P. 210, met der spoet P. 585, met der 
sckee P. 856, met ganscher Mackt W. 59, mei der bijl Pa. 2162, 
met der vuist IV 136, met weecken oogen HV. 1068, met den 
ooren VI 605, naer zijnen wensche Gw. 34, onder den heydcnen 
W. Vr., onder wege AH. 141 6, op zijnen lialze Gw. 25, ^/ der 
Aert P. 874, tot den leven P. 1916, tot den schiplien Gw. 64, 
uyt keuren lijve Gw. 25, wt den v lammenden Bosck P. ïtb., 
uit den sckepe V 259, wt der schee P. T361, ;/// der zee Hlr. 
III 26, uit den bossclien VI 605, //// den goedertieren Goden Hlr. 
W 5, van den bloede Gw. 52, 7'an uwen zweerde Ciw. 69, van 
onsen offer P. 850, van kunnen halse P. 962, 11 70, van den 
vuyre P. 1356, van den lande Gb. WN. 62, van uwen huize 
Hlr. 1 15, van der Wet P. 2180, van der Eerde Hspv. 105, van 
den winden Hlr. II 10, van den goón Hip. 12 12, van allen kan- 
ten IV 135, van allen zijden IV 384, voor den vuyre P. 1392, 
voor den naeckten zeelieden Htz. 17, voor den oogen VI 603, en 
nog hier en daar. 

In den sing. fera. heeft het subst. dan meermalen in de o. p. 
nog het zw. suffix. *^« : van kleender weerden Gw. Opd., uyt 
mijnder schalen Gw. 10, /// grooter weerden Gw. 21^ van sckaem- 

5 
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ten P. 499, wt keurder rusten P. 528, van weelden P. 915, na 
der zielen P. 985, in korter wijlen P. 1144, i^ der ijlen Verg. 
71, hekalven Hspv. 149, JD. 1264, Gy. 1330, met vreugkden 
Hspv. 196, van kerten W. 91, aen zijnder Tangen Gw. 43, van 
der Zcnnen Gw. 57, totter kinnen Gw. 62, met grooter listen 
Gw. 71, van vreugkden V. 15, tot strooier eer en W. 5, nae der 
keilen W. 21, hy der keelen W. 27, in eeren W. 51, tot sckanden 
W. 54, aen zijner plaatsem W. 58 ; zelden later : in dier voegen 
VI 599, in voegen Luc. Ber. en nog een enkele maal passim. 
Ook deze nomina zijn deels oorspr. zwak, als sckale, tonge^ 
Zonne^ ruste^ keeUy deels oorspr. sterk (op-ö of -/), doch naar 
de zw. buiging verloopen, als weerde^ sckaamte^ zieUy weelde^ 
wijle y ijUy vreugde^ eere^ kelle^ sckande^ plaetse, voege ; de dat. 
listen is zelfs uit een st. /-stam, kinnen^ met wijziging van 
genus, uit een onz. y^-stam (Ohd. Os. kinnt) verloopen. Een 
naar de zw. declinatie verloopen dat. masc. ontmoet men in in 
vreden P. 356, (doch regelm. des vredes Alt. I Kant-aanwijz., enz.). 
Na te evenwel is de oorspr. datief regel; een zeker bewijs 
voor een accus. na dit voorzetsel herinner ik mij niet gevon- 
den te hebben. 

71. Zijn levedage W. 108, alle dagke in rijm Le. 725 vertoont 
nog den ouden st. pluralisuitgang, die na in de 15de eeuw 
reeds sterk te zijn afgenomen, in de lóde hoogst zeldzaam is 
geworden; weggevallen is 't suft. in alle daegk W. iii, Gy. 1308, 
1023, VI 20, en in den plur. steen En. I614, En. II 874. In 
in de wapen HV. 534, Pa. 1020, III 80, 133 (naast wapens En. 
II 944, En. IV 846, enz. en wapenen En. II 976, enz.), op de 
heen H. VI 799, en alle dingk Pp. 973, Gy. 1637, Sop. 422, ver- 
toont zich nog een spoor van het ontbreken des buigingsuitgangs 
in den nom. ace. plur. der lange monosyllabische en der meer- 
lettergrepige Oudgerm. neutra. Duyzent pont I313, dry etmael 
En. VI 552, tien stuck Tr. 769, zijn werkelijke singularia, even- 
als vijf gulden y vier kop^ en dergel. * 

72. Van het zw. pluralissuffix, maakt V., in 't bijzonder bij 
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de persoonsnamen op -er^ -aery een uitgebreider gebruik dan 
wij dit thans doen; vgl. bidder en Pp. 12 14, oudren VII 485, 
711, 782, r echteren^ burgeren VII 405, 455, aenschouweren Dh. 
Opd., N. Vr., boeckverkooperen IX 143, beschutteren^ ridderen 
Bat. 832, 1693, antsluiteren Z. Opd., weifelaeren Z. 686, gewei- 
denaeren N. Inh. winckelen H. I 566, jaegren H. Il 659, moedrjen 
H. IV 17, enz., toornen^ torens, HS. 720, raen Hlr. I 14, v. raas\ 
Daarent^en schelms HV. 1962, leerlinghs^ tweelinghs HS. 665, 
753, reisgenoots H. XV 1 164. Een dubbelen pluralisuitgang heeft 
geraemtens IX 648; niet lentens HS. 1135, Hip. 943, dat veel- 
meer tot een nominat. lenten behoort, welken we als linlen^ 
lenten i. d. Lksp. II, 54, 65, den Delfsc. Bijb. Gen. 35 en 48, 
bij V. Mander, Lev. d. sch. 40, enz. ontmoeten, en als lentin^ 
lentijn^ in Br. Gheraerts. Natuurk. 1181, Rosé 741 1 var.; vgl. 
Ags. lenden : „vfls thi Uncten Igdn buton six nihtum aer sume- 
Tcs qrme on Maias kalendas, * Elene 1227, ,,sumor thu and 
lenden svylce gevorhtest," Ps. LXXIII, 16; en let voor den 
aitgang-^>i op wapijn^ baekijn, Heidijny teekijn^ naast Got. vép-fiy 
Os. bócan, Got. haith-no^ taikns. Behalve lendens V 390, H. V 
588, enz. en lendenen AH. 813, Hlg. Noah, M. 885, enz., van 
een sing. lenden Hlgm. Eul. 176 enz. (Ags. lenden^ z. Ettm.), 
was ook een meerv. lenden in gebruik, HV. 843, 1097, 19 14, 
AH. 1329, Hip. 488, Hlg. Es., Luc. 905, En. III 202, H. IV 
^S^f ^93» 99^> c°2- (vgï- 00^ Pass. Som. f. 105 r. „Al waren 
iie lenden — verbarnt"), van een sing. lende (z. Kil. en vgl. 
Ondfr. lendcC), Let voorts op den ouden plur. schoen W. 105 (in 
den Stat. Bijb. ook nog sing. schoc Ps. LX 10), en op Heydens 
Pp. 1515, Alt. III 970, enz. == „heidenen.** 

7S. Met -en^ naast het hedendaags uitsluitend gebezigde -/'/r/r, 
vindt men: goeden^ bezittingen, Gw. 70, W. 28, 39, 109, 117, 
YII177, 258, 462, enz. (naast goedren Gw. 56, 58, W. 33, 117, 
enz.); gemoeden Gw. 11, 19, HG. 34, II 667, Hlr. I 33, III 63, 
En. IV 20, En. IX 376, enz. {ji, gemoedren Hspv. 391, HS. 8, 
enz.); raden, raen (van een wagen) III 15, Buc. V39, En. I 
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225, En. XI220, H. II 707, enz. (n. raders V 411, En. IX 473, 
enz.); lieden HS. 224, Buc. IX Inh., JD. 844, klaeghiieden HV. 
tdl., Hlr. II 9 (vgl. o. De Jag. op de Statenoverz.) ; zie voorts 
nog lotfen in rijm, loovers, P. 1503, beenen, raenschenknoken, 
HV. 1409, Pa. 1777, III 720, lammen in r. Vil 496, geleden^ ge- 
lederen, V 3.59, VI 757, J. 181, M. 1308, En. VII 1006, En. X 
972, enz. 

74. Composita met man in plurali : krijgfismans HS. 836, 
raetsmans IV 379, o ff er mans J. Opd., ackermans V 363, En. II 

/ 899, scheitsmans Bat. 806, enz. 

75. Een plural, wordt gebezigd, waar wij dien thans zouden 
vermijden, in : reucken III 188, schricken MS. 739, S. 1835, VII 
160, 311, 431, En. I304, weelden II 684, M\ i^dt^ verdrieten 
Ed. 1562, 1582, MS. 1382, VII 753, 772, ra^/^«, raadgevin- 
gen, JE. 872, El. 457, VI 92, VII 270, ongelijcken VII 
439, VIII 106, misverstanden Sa. 282, genaden VII 204, gra- 
zen^ grashalmpjes, Gw. 33, Buc. II 82, wrocken VII 557, Dh. 

'535, enz. 

76. De plaatsnamen op -e hebben vaak, natuurlijk onder 
invloed van den door praeposities voora%eganen vorm, het zwakke 
sufBx des datiefs ook in de andere casus aangenomen. Verg. 
isten en 4den nv. Egypten, Lybien, Castilien, Rometi, Troien, 
Mycenen^ Spanjen, Asièn^ Bafavien, Bourgonjen^ Crcten, Ko- 
rinthenj Athenen P. 1153, 1175, 1219, 1361, Hspv. 291, W. 65, 
AH. Inh., 256, 612, II 298, 299, Ldzv. 29, III 21, Pa. 204, 444, 
2305, Ob. WN. 47?, 983, VGr. 270, Pp. 862, Alt. III 377, JE. 
619, Le. 996, enz.; 3den (of 4den) nv. van Athenen W. 47, 53, 62, 
nae^ te^ van Rorjien W. 48, 60, 100, HV. 1926, /«, uyt Egypten^ 
in Palestynen HV. tdl, Spar ten Tdat.) AH. Voorafg. Ged., 
f Athenen JK. Opd., enz.; 2den nv. Egyptens, Athenens, Bri- 
tanjens^ Romens Sop. 799, III 32, Pp. 871, Gb. WN. 942, VI 
89, enz.; en in plur. twee Thehens Gy. Opd. (Bekend is diezelfde 
eigenaardigheid uit het Dietsch). Daarnevens echter Rome^ Bri- 
tanje, Karthage^ enz. enz. als nom. ace, HV. 459, 921, Gb. 
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WN. Z03, Ldzv. 31, VI 91, En. IV 367, en/.; van. te Rome^ 
Rome (als dat.) HV. 552, 1581, II 201, JE. OpKl., in Asie Alt. I 
855, enz.; en ook Euroop III 118, in Euroop Alt. I S55, enz. 



Afleiding dor substantiva. 

77. Onder de bij V. aan te treffen substaniiva derivata 
trekken onze aandacht de mannelijke ]>er50onsnamen, 

op -aer en -^r: Wagetiaer En. V 205, H. II 418, Tuchtigaer V. 18 ; 
reyzenaer W. 11, beeldenaer^ beeldhouwer, W. 81, I 650, VI 47 
(naar (eekenaarl!\ harpetiaer VII 147, derivata met een anorganisch 
'enaar\ woeckenaer W. 109, dat uit het oorspronk. woekeraar 
(van ttfoeker) is. ontstaan op gelijke wijze als toovenaar uit het 
oorspr. tover aer ^ dat we nog aantreffen Pp. i, Hlgm. Ap. Inh., 
Hlgm. Th. 151; bendenaer En. XÏI902, een slechte analogie- 
formatie naar het oude veldenaar en UtrechUnaar^ Hagenaar ^ 
enz.; sterver „sterveling" Gg. I 1208, „een stervende" H X 273, 
moorder El. 1105, Alt. II 615, Ed. 465, 715, en j^^an/fer als sim- 
plex, En. XI 817, H. VIII 228; (let ook op den diernaam ^«r/r^r 
W. 93, alsmede j^arnad(en) IX 373; z. Ned.Wb. in voce^örwöör/); 

op 'ier, nam.: rondassier W. 115, schichtenier V 397, 405 
soldaat met een rondas, met schichten gewa])end, analogi- 
sche formaties naar hellebardier^ kloveniery hartsier (Fr. archer) 
HV. 991, Hlg. Neh., en soudenier; karossier, wagenmenner, S. 
682, naar analogie van koetsier gevormd; tctttpelier^ priester, VI 
348, Sa. 439, en tooneelier^ tooneelspeler, VI 320 en 325, z=: 
^em. die zich met de aangelegenheden van den temijel, het tooneel 
bez^houdt," gevormd naar analogie van herbergier , hovenier y gaar- 
denier, tuinier ; woestijnier ^ arbeider in de woestijn, Bg. TV 10 1, 
162, en aldaar passim, door V. gefabriceerd blijkbaar naar ana- 
logie der laatstgenoemde derivata op -ier, -enier^ welke hij op- 
vatte als „iem. die arbeidt in den tempel, op het tooneel. in een 
herberg, in den hof, in de gaarde, in den tuin;" 
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op -enisty mm.: flnitenisi VII 33, in plaats van fluitist (Fr. Jlu- 
tisté)y waarschijnlijk in navolging van klokkeniêt-y 

op het monstersuffix -drig^ nam.: SceptcrdrighYiS, 182, Vlammen' 
(irighll 1^2, blixemdrighVdi.^^2y myt^erdrigh^ roedrigh Gb. WN. 
795 en 905 1= „schepter-, vlammen- enz. drager," welke V., ten 
gevolge eener verkeerde opvatting van het werkelijk door epen- 
thesis der d uit 7'aénrig {Kd. fahnrig en fahndrig) ontwikkelde 
vaendrig^ naar analogie van het laatste vormde ; dit -drigh toch 
schijnt onze dichter met dragen in verband gebracht te hebben. 

78. Van vrouwel. persoonsnamen zijn als derivata te noteeren, 
op 'in\ zangher in LfzCr. i, jaeger in V 146, 388, H. III 313, 
waerzeggerin V 242, 252, Priester in V 267, Le. 1443, lp. 233, 
bedienarin V 384, dienarin En. XI 1025, vooghdin En. IV 83, 
mackerin En. VI 427, postin En. IX 698, Ti^annin MS. 1736, 
bazin Le. 1165^ landzatin S. 940, nazaetin MS. 781, schildknaepin 
Gy. I630, H. III 202, lijfknaepin En. XI 1104 ballingin En. 
I 893, wijnpaepin^ bacchante, H. III 703, H. Yït ^'jó^scAenckerin 
H. VII 3S7, minnaerin H. IX 196, afleidingen, waarvoor wij 
een ander woord bezigen, als zangeres (ook bij V. II 120 en 
Gb. WN. KL)y jaagster, waarzegs ter ^ priester es ^ voogdes ^gezeUin^ 
postbodin, vrouwelijke tyran, enz.; heerin (vgl. Hd. herring domi- 
na, Sop. 276; boelin Tr. 1124, H. II 630, H. III Inh. en 326 
(zie HuYD. I 313) en voesterin X465, met een dubbel suffix 
(z. o. HuYD. II 305 vlgg.); daarentegen gemaely als vrouw, 
nomen, in plaats vdSigemaiin^ Sop. 13 16, En. I 59, En. V 603, En. 
XI 429, H. VI 128 (vgl. Ohd. gemahala naast het mdiSC. gemahalo); 

op -es(se), nam. : godes{se) V 695, S. 1646, En. II 609, En. IX 161; 
sangeres III 163, in den zin, waarin we thans zangster bezigen; 

op -sche (-se), nam. : looversche Gw. 16, Martelaerse in r. II 
140, poortwachter sse HS. 599, trooster sse El. 249; (vgl. Stat. 
Bijb. apotekersse^ bloetvergietersse, guychelersse^ herderschey enz.; 
z. D. Jag. op de Statenoverz. i. v. apotekerssé); 

op -e', heydene I387, Mofiarche V 438, slave En. III 455. 

79. Zie verder gem^enslachtige persoonsnamen, 
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op 'in^^ 'ling: Romditig Bat. 1 7 75, aerdeling H. V 5 12, gevormd 
naar hemeling^ dorpeling^ stedeling^ enz.; verst'andeling Gg. III 
290, naar gunsteling^ kleurling^ enz.; verstorvelin^ lp. 194, z^^r- 
knachteling En. VI 1099, Gg. I 961, naar analogie der van partic. ge- 
vormde derivata hanntling^ nakomelinge vandeling (van het part. 
bannen^ nakomen^ vonden^ met assimilatie der slot-//); ouwcling Hip. 
360, naar jongeling^ enz. ; schepseling VII 434, 668, H. X 209, 
keurbendeling Pp. 1453, Chris teling^! 291, ongrammatische fabri- 
caten van T*, want een persoonsnaam op -{tjingy van een subst. 
als grondwoord a^eleid, beteekent, wanneer het geen patrony- 
micum is (z. o. a. bij V. Zonneling^ kind v. d. Zon, Fa. i), óf 
„icm. die voorzien is van de door 't grondw. genoemde zaak" 
(b. V. gunstelinge kleur ling^ enz.) óf „iem. die zich bevindt op 
de door 't grondw. genoemde plaats" (b. v. dorpeling ^ schepeling ^ 
hoveling e hemeling^ enz.) i). 

80* Deminutieven vindt men 

zoowel op 'jen als op -je: Rejyntjen^ beestjens W. Vr., zeyl- 
ijen VV. Inl., schuitjen Gy. 1372, becckjen III 164, straeltjens III 
165, Hippocreentjen III 163, lachjensy kusjens III 166, enz. enz., 
naast soontje AH. 824, 856, 914, meisje II 224, 225, wichtje Hlr. 
III 12, hartje IV 117, enz. enz. enz.; 

op 'ke: koningske Hlr. III 27, maeghdske Htz. 3, meiske^wc, 
VIII 51, jongske^ tongske III 277, wijfke V30, enz. enz. naast 
de meer gebruikelijke vormen op -ken; 

op 'ling: oorlingy oorring, HS. 99, hieling^ hielvlerk, H. IV 913, 
naar voeteliflgh^ kous, Kil. en Pl., en vinger ling (Mhd. vinger line 
en vingerlin^ Ohd. vinkiri^ fingeri en vingeriii); en bradeling 
I70S, van braety gebraad, (z. Best. III 1922; ook On. brddh), 

81 Van andere afleidingen zijn merkwaardig enkele 

op -nis: lichtenisy verlichting, El. 150, Ed. 279, koelnis Fa. 1241; 



I) Tot het vormen van keurbendeling gaf misschien aanleiding het oude 
keurling (KiL.), dat een regelmatig product is van een verbal, stam, evenals 
b. V. kyoeekeling^ verschoppeling en dergel. 
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op 'dom: ter uitdrukking van een „toestand, handeling, ambt": 
kcfiingsdom^ koningschap, MS. 682, Sa. 1894, VII 582, ketter dam^ 
ketterij, MS. 1432, weereltsdonty wereldlijke macht, Sa. 313, we- 
reldsheid, VII 212, wereld, VII 690, schenckersdom^ schenkersambt, 
Sa. 494, 1520, ballingsdom^ ballingschap, VU 268, sohoutendofHy 
schoutambt, VII 720, hemtlschdom^ hemelsche toestanden, Ad. 311, 
En. VI II II, volkomendomy volkomenheid, Gg. II 793, enz.; ter 
vorming van collectieven: priesterdom Sa. 1647, wijngeestendüm 
VII 19, otirechtvaerdigdom VII 271, 435, Engels{cK)dom VII 357, 
528, Luc. 894, (pfi)besnedendom VII 383, Hk. I 212^ geestendam VII 
583, Gg. II 848, riddersdam En. V 916, En. VII 1031, enz. = 
de priesters, wijngeesten, enz.; voorts anbegrependcm^ alles wat 
onbegrepen is, Gg. 1 369, en zelfs redendom^ alle met rede be- 
gaafden, VII 212; 

op -heid\ {even)redenheit, evenredigheid, goede verhouding, Gg. 
I 1225, ^g' 11648, 10 13, {ofi)geschapenheit^ al wat (niet) gescha- 
pen is, VII 246, Gg. II 69, lêezenheit GgAi)i/^, 1002, het wezen 
(terzelfder pi. het schoone fabricaat Isheit m. gel. beteek.) ; voorts 
iangkheid Gth, 318, blosentheyd III 298, drockheit V 21^, sterck- 
heit V 236, Le. Inh., I^. 1659, S. 1697, jonckheit V 326, Le. 
1842, S. 162, ervaeren(i)heit W. 17, JD. 1276, Le. 836, H. 
VI 47, enz.; 

op 'ij {-erijy -enijy 'ernij): het regelmatig gevormde moordery 
V311 (van het oorspr. moorder ^ z. bov. §77), en razerij Hlgm. 
Ap. 89, III 14, 124, Gy. 1794, En. VI 908, enz., naast razernij 
Hlgm. Ka. 79, En. I 229, En. II 60, En VII 729, enz., tusschen 
welke HuvD. (1 236) een willekeurig onderscheid maakt; het 
oorspronk. gaeter ij Gy. 15 10, Geb. 258, enz. (Fr. gaterie\yf33X' 
nevens de epenthetische vorm gaelderij HV. 783, 963,111 15, 20, 
enz., die later, door invloed van het er mede in verband ge- 
brachte vb. gaaUy zich tot gaanderij ontwikkeld heeft (vgl. ook 
Ned. Wb. i. v. galerijy^ woestijnij VII 474, 623, 759, met een 
ijy die in plaats van den reeds in V/s tijd onduidelijk geworden 
vocaal (vgl. bij Kil. woestenije) hersteld is naar woestijn; (van- 



73 

waar echter dat siiff. ijn^ terwijl de Ohd. Os. vorm wuostinna^ 
wóstinnia is?); Pa. 1530 heeft den nog niet van 't onnoodige 
suffix voorzienen vorm hovaerd ; 

op -^, 'de^ 'te: oudcy ouderdom, Hlr. II 5, Hlgm. Ka. 60 en 
Pel. 59, VI 355, 603, VIII 135. tnz.^ronde Hld. 2, met den ouden 
uitgang 'Cj die nog thans in woede en koude bewaardis; lenghde 
Buc. II 44, V42, 78, 376, engde XII 27 (ook bij Huygens en i. d. 
Stat Bijb.; z. De Jag. op de Statenoverzett.), met het oorspr. 
suffix 'de (Got. 'thay Ohd. 'da\ dat o. a. ook voorkomt in het 
oude begeerde (Mnlp. 1641), leeghde, hoochde (Kil.) en het nog 
gebruikelijke armoede^ liefde^ vreugde^ gebaarde ; bij het weg- 
vallen der steeds aan dezen uitgang voorafgaande / (vgl. Got. 
diupithaj hauhithay enz., 0\ïd,ginuogida,giparida,sterchida,Qnz,) 
stootte de d van het suffix met den vóór / staanden conson. 
samen en ging, zoo deze laatste scherp was, door assimilatie in 
/ over (evenals bij de imj)erfecta maakte^ hoopte^ enz. uit makede-» 
hcpedey enz.); vandaar b. v. diepte^ geneuchte (de g van genoeg 
is scherp; vgl. Got. ganohat)^ sterkte^ enz.; naar analogie van 
deze vormen drong te later meestal door in die afleidingen, waar 
de d na de syncope der / met voc. of zachten conson. samen- 
gestooten en mitsdien onveranderd was gebleven, als b. v. in 
warmte^ lengte^ begeerte^ enz., voor een oorspr. warmde^ lengde^ 
hegeerde, enz. i); van thans niet meer gebruikelijke derivata op 
'te bezigt V. nog beliefte HS. 440, die/te HS. 439, III 863, 
schroomte Alt. I 21, VI 630, Bat. 1071, gewente Buc. V 20, 
H. IV 504, ongewcnte Ad. 701, X 569, enz.; broute, brouwsel, 
rV395 (z. ook H. de Groot, Inleid, t. d. Holl. Rechts-Gel. bl. 
II V., en KI. V. Hontghe bijt mij niet, bl. 12), dat als afleiding 
van een verb. stam (vgl. gebaÈrde, liefde) oorspr. =: ,,het brou- 



ij Omgekeerd oefenden ook de derivata met -tü invloed uit op die met 
-/^, zoodat er in de oudere taal een hoochde ontstond naast het regelmatige 
hoogte (^' scherp ; vgl. Got. hauhsy hauhis) ; en nog thans bezigen wc vreugde ^ 
voor *'viiuchL\ xixX^frdhida (vgl. bov. S O- 
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wen" moest zijn, doch per metonymiam ook „het (op één keer) 
gebrouwde" is beginnen te beteekenen; 

op 'St: aanwenst W. 75. Hk. I 580, en woonst Wioo, dat 
voor woonsie (z. o. Delfsce Bijb. Abd. i, Mich. i, Zach. i, en 
nog thans Westvl.) staat en als zoodanig tot de § 34 besproken 
vormen gunste y kunste enz. is te brengen; 

op '(e)laery den bekenden dialect, uitgang ter vorming van 
namen van boomen, kriecklaer V91, Ge. II 24, kastanjelair ^ 
eeckelaer Ge. II 19, 20, enz. 

81*. Het praefix ge ontbreekt in aetisichl HV. 1334, 2156, 
Hlg. Sal., J.504, enz., nevens aengesicht AH. 165?, Hlg. Jon., 
II 129, 137, enz.; komt daarentegen voor in nagebuur VII 397, 
400, 427, naast nabuur VII 398, enz., en misgebruick VIII 96. 

82. Aanleiding tot bespreking geven verder nog: 

orde Gy. Inh., V 195, VIII 2, 132, enz. en orden Gy. 165, 
J. Ber., 233, 1795, XI 236, enz. (Ohd. ordena\ beide = „rang, 
rij, schikking" (in plur. ordetis Gg. II 489, enz.; in afleid. é?r//^«- 
ioos III 140); slaghorde En. 1 127, Dh. 1545, enz., en slaghorden 
(pi. slaghordens) J. 214, V 150, 386, En. VII 1133, En. XI 1379, 
enz.; ook als „vereeniging" zoowel orde V537, Bg, Opd. 100, 
als orden XI 264, enz. ; 

van rede (Ohd. reda) en reden (Ohd. redina\ beide oorspr. = 
„ratio" en „oratio", ontmoeten we als „redevoering" of ook 
„woord", in den regel het eerste; z. Hlgm. Luc. 58, J. Ber., 
Ed. 1367, En. II 9(J8, En. IV 919, En. VII 614, enz. (vandaar 
in plur. reden = „woorden" III 163, 316, El. 444, 1238, 1365, 
1444, enz.); zeldzaam is in deze opvatting een sing. reden^ 
zoover ik weet alleen in rijm, Hlgm. st. Ae. 141 en Ka. 74 en 
75; als „verstand" wordt in ^tx%xt%€i reden gebezigd, z. III 60, 
Gy. 304, Alt. I 822, 867, Alt. III 1582, J. 1891, VI 139, 160, 715, 
enz. {wA. redenloosy Alt. I 838, Le. 341, VI 139, Luc. 114, J. 1003, 
enz.; doch ooV redeloos Le. 1261, redelijck Luc. 113, S. 641); 
als „grond" is zoowel reden gangbaar, z. Hld. 8, 10 en 1 1, 
III 61, Alt. III 1261, Gy. 241, 534, En, III 6fb, En. V 483, enz., 
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enz., als rede^ z. III 95, Hld. 7, Alt. III 178, V688, enz., enz. 
(in plur. bewijsredenen V373, en bewijsreen Gg. 1 1078); 

rave komt bij V. gewoonlijr zonder n voor, en wel fem. gen., 
P. 1624, Hlr. III 27, VII 379, Le. 918 (vd. plur. raven V86); 
slechts III 76 heeft in rijm nog raven^ dat uit Rein. 2793, Wal. 
9689, R. V. Sinnep. 67, enz. bekend (vd. ook plur. r ovens nog 
bij Brandt, Lev. v. Hooft, bL 32) en blijkens het Ohd. hraban 
en Ags. hraefn (gen. hraefnes^ dat. hraefné) de oorspr. vorra is ; 
waarschijnlijk heeft de ace. hraban^ die zoowel aan een nom. 
kre^o als aan een nom. hraban kon beantwoorden, er toe verleid 
ook een zw. hrabo (vgl. Ohd. hrabó) te gaaxi bezigen ; naar aan- 
leiding van dit suffix e nam dan onze oudere taal zelfs het vrouw, 
geslacht voor het woord aan; Add.; 

linden^ linde, V610, is het produkt van den invloed der 
compositie lindenboom (Kil.): in onze oudere taal toch plachten 
vele namen van boomen, met boom samengesteld, dus eig. com- 
\ posita vormend van het karakter van hertebeesty keisteen^ struis- 
vogely enz., een n achter zich aan te nemen, blijkbaar dewijl 
men dit eerste lid der samenstelling voor een stoffelijk adject. 
aanzag; vgl. bij YLiL.bercken-booMyboecken'b.ybueeken'b.feyckèn'b.y 
csschen-b,^ espen-b.^ linden-b.y enz. nevens berck^ boecke, buecke^ 
eycke^ eschy espe^ linde^ enz.; 

in necken W. 69, HV. 440, 553, IV 752 (op de laatste drie pi. 
in rijm), nevens neck HV. 1445, ^^^z., in een Jioopen Hlg. Es. 
en kinnebacken Hlg. Noah, hebben we ewi paar vormen met 
den uitgang en^ die uit de verbogen zwakke casus in den isten nv. 
is gedrongen, alzoo parallellen van de bekende Hd. nominat]e\ en 
daumen, magen, naehen^ balken^ brunnen, schaden^ enz.; 

een sing. lenden vindt men Hlr. III 10, Hlgm. Eul. 176, V 252, 
En. I24S, En. VI 68; 

een dinghen Gw. 14 en 66 = „een ding'* (z. ook Coornh., 
Vert. V. Boccac. II bl. 115, 140, V. Mandcr, Lev. d. Schild. 35 v.39 r. 
40V., V. Paflfenr. bl. 57, 76, 102, Bred. Moortje 1407, Jerol. 332, 
897, enz.) is een vorm door misverstand ontstaan, op eenigszins 
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gelijke wijze als de sing. schoen; misleid door de overeenkomst 
tusschen den singul. dat dingh^xk den plur. die dingh {difigh 
als -lang éénlettergr. neutr. had oudtijds in den nom. en ace. 
plur. geen suffix), was men er reeds in de ME. toegekomen beide 
numeri te verwarren en ook die dingh wel als een enkelvoudig 
femin. te bezigen (z. Walew. 2369, 4169, 5701, Lanc. III 42982, 
24508 en 24509, 24564, 26524, enz.); zoo eenmaal in onzeker- 
heid geraakt, kon men licht nog verder gaan en zich laten ver- 
leiden om ook het naast den plur. die dtngh in gebruik geko- 
men die dinghen (z. Cassam. 163 1, st. Brand. 1634, W. v. Hild. 
4, 109, enz.) als singul. te gebruiken; 

koey V 85, Le. 788, Fe. 921, Tr. 1097, H. I 908, enz., voor koe 
(Ohd. kuo^ On. kit)^ is een singularisvorm, overgenomen uit den 
vorm des plur. koeien; (vgl. vlooi^ voor vloo^ door invloed van 
7)looien), De j in de vormen met suffix is de conson., welke inder- 
tijd zich tusschen de oe en den buigingsuitgang / der /-declin. 
ontwikkeld had (vgl. Os. kogii^ koii Freek. Heb. 4, 120, 222). 

82*. Beken Geb. 446, besclieer^ noodlot, Pa. 721, vernoegh^ 
Geb. 1647, toezegh V. 153, MS. 391, oi^ertret Alt. I 1531, beduyt 
Sop. 560, onderwint Gg. II 365, herhael H XII 63 (XII 11 door 
V. zelf afgekeurd) zijn enkele der vele eertijds gebezigde» 
thans in onbruik geraakte substantiva, die in vorm met den 
verbalen stam overeenkomen; (vgl. geniet Peg. pi. 1 65, 265, 
ontsegh^ weigering. Ib. 73, over lij ty dood, Ib. 527, kies^ keuze. 
Houw. Lof d. Constant. 67 en 114, kwets, uittrek Spiegh. Hertsp. 
ed. Vlam. bl. 31 en 141, bekoor, bekoring, Colev. Gr. Floris, 38, 
overwin, dankseg, vereen, vereeniging, Colev. Hartogh. v. Sav. 
2, 66 en 67, misnoegh Bormeester, Doeden, 3, verschoon Rijn- 
dorp, Geschaakte Bruid, 16, geJutig, Focquenbr. I 443, versaem, 
behagh. Starter, ed. V. VI., bl. 231 en 246, welge^^al, wederleg, 
voor- achtertienck, verschoon, verslijt, belief Huygens, Korenbl. 
(Panth.), I 5, 14, 22, II 18, 37, 4S,geiaen Westerb. I 529, enz.enz.); 

toch, leugen, Ldzv. 409, Pa. Vr, (z. o. Wb. op Bred. en Hert- 
s pieg. I 32) = Ohd. lug, Mhd. luc, Nhd. lug. 
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Samenstelling der substantiva. 

^3. In 'toog vallende samenstellingen zijn: 
AerdenrklootY.^lo.manen-schijnselY, 1363, oogenwetikY^ ,^y mèthet 
eerste lid als zwakken genitief; vgl. intusschen ook Maenschijn P. 1 676; 
Paeschaifeest P. 2141, met Paeschen2S&'^\\3iT,{y^.Oix, to paskyniy 
On. / paskum)) Esschen-hoom W. 14 (vgl. het boven § 82 bij linden 
opgemerkte), de regelmatige compositie eycke-boom W. 11; Noor- 
denwint W. 65, iii, oostenwint H. VIII 3, met het subst. of het 
adverb. noorden^ oosten^ nevens Noord-wint W. 11, 90, znidwint 
En. VI 492, met het nomen noord (vgl. Ohd. nort^ Ags. nordh) 
en zuid (vgl. On. südhr) als iste lid der compositie; 

paerds'hayr W. 52, V 170, En. X 13 18,. paertshooft V 149, 
paertshoef VII 139, 758, VIII 109, paerispluim En. X 1062, 
paertsvliegh VII 470, (doch paerdestaert V 360, paerdehoef Fe. 
42); leeushol VII 466, leeusromp Sam. 1525, leeusvel En. VII 
959, En. 1X456, leeusgespan En. X392, leeushuit H. III 65, 
doch leeuwtnhuit V 178, IX 621; moeders/mr t hH.B/^^^weerelts- 
deel VII 649 (vgl. ook weereltsdom z. bov. §81); godsgeleerde 
XI 287» lantsgenoot H. XII 251, hartetoght En. VI 1089 = 
„hartstocht", stierhuid V337, staetampt XI 294; 

mansmensch H. IX Inh., Dnitschman V 690, Bat. 796 (vgl. 
nog ons Franschmany Engelschman^ het Eng. Dutchman\ be- 
hoorende, evenals manspersoon èn vrouwmensch^ tot de cate 
gorie van composita herteheest, keisteen, walvisch, struisvogel, enz. ; 

manshooft = „man" En. V 1137, Ad. 1527, H. IV 519, 
parallel van mansmensch, met hoofd synekdochisch voor persoon 
(i), en in navolging hiervan stiershoojt = „stier" H. VI 159; 
vrouwe{n)beelt = „vrouw" Db. Opd., Ad. 749, 1258, Ed. 11 93, 
MS. 232, Tr. 604; mansheelt — „man" VIII8(vgl. Hd. w^/^j^////, 
mansbild), eig. = „vrouwen-, raannengestalte'* ; 



i) \*gl. evenzoo manshoeft = „manspersoon" in het Dietsch, Kausler, 
Rcimchr. 6065, Mnlp. IV 238; in 't Ohd. is manahovbit — „slaaf, alzoo 
nmanspersoon in bijzondere toepassing". 
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vrouwe{n)timmer = „vrouwenvertrek'', JE. 472, IV 399, enz., 
en vandaar metonymisch = „de aldaar huizende vrouwen" of 
eenvoudig „de vrouwen" (collect.) S. 631, 753, looi, 1350, 
1425, 1573, VII 286, N884; evenzoo joffrentimmer Db. 516, N. 
59, in de laatstgenoemde opvatting; 

midzomer HS. 1018, midpunt III 188, VU 465 (naast middel- 
punt Gg. IV 1024), midlijn Gg. IV 1027, midwinter V81, 
midnacht Hlgm. Ap. 176, VII 771, Db. Inh. en 50, En. II 13, 
En. IV 745, enz., midlijf H. VI 85, midwoudt En. 1 461,. met 
het oude adject. mid\ middenlijn Gg. IV 1030, middennacht En. 
X 233, met het adverb. midden \ voorts ter middernacht Gy.lvih.) 

spits W. 103, En. IX 269 (z. o. Westerb. 1 170), \oox spitshroeder^ 
is te vergelijken met winkely minne^ baker, kraag,^ enz., voor 
winkelhuis, minne-y hakermoeder, kraagdoek, enz. 



Declinatie van het adjectief. 

84. Willen we den stand der adjectieve biriging bij V. dui- 
delijk en klaar overzien, dan is het noodig vooraf de geschie- 
denis dier declinatie in de oudere taal na te gaan. Gelijk men 
weet, was oorspr. de regel omtrent het gebruik der st. en zw. 
buiging van 't bijv. nw. deze: behalve bij die adjectieven, die 
uitsluitend een st. of zw. karakter hadden, steeds consonantische 
(zwakke) buiging, zoo een bepalend (demonstr. of interrog.) vnw. 
of lidw. voorafging; anders pronominale (sterke) declinatie. Ver- 
gelijkt men nu, om met de laatste te beginnen, het door geen 
bepal. lid- of vnwoord voorafgegane (dus ook het van een betitt. 
adj. of een vergezelde) bijv. nw. in het Dietsch en in het Oudsaks. 
en Oudnederfrank., dan bespeurt men, bij inachtneming dw 
natuurlijke verzwakking van de suffixconsonanten en -vocalen, 
geen doorloopende afwijking, behalve in den nom. s. fem. en in 
den nom. ace. pi. neutr. Van deze naamvallen mist de eerste in 
*t Os. en Ondfr. bijna zonder uitzondering den buigingsui^^ang 
(slechts een paar maal in 't laatste dial. mina, thina, thine^ z. 
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Taalb. III 44); de beide andere in 't Os. in den regel i) (zelden 
een minUy managv^ bédhiu^ of mina, maiutga^ enz., nevens tnin^ manag 
ak n. a. pi. neutr.), terwijl het Ondfr. hier reeds gewoonlijk vormen, 
op -flf, -Cy heeft (zeldzaam zonder suffix, z. Taalb. III 42 — 44.) 
In het Dietsch daarentegen is in alle drie casus -e de normale 
uil^ang geworden; in den nora. s. fem. eensdeels ten gevolge 
van den invloed der vrouw, substantieven, die met ver overwegende 
meerderheid op -^(-a) eindigden en alzoo met het begrip „vrouwelijk" 
onwillekeurig de gedachte aan een sufF. ei^-a) deden verbinden, ander- 
deels onder invloed van den vorm des accusatiefs; in den nom. 
ace. pi. neutr. naar analogie van den uitgang van 't mann. en 
vrouw. mv. Vgl. evenzoo in de beide laatste casus reeds Ondfr. 
(somwijlen ook Os.) -0, -^, naar 't masc. en fem. (z. boven); in 
't Mhd. en vooral in 't Middelduitsch der 13de en 14de eeuw-^, 
naast het oorspronk. en in 't oudere Mhd. nog gewone -/«, // (z. 
Weinh. Mhd. Gr. § 489); in den nom. s. fem. een enkelen 
keer mina^ thina(e\ sina in 't Ondfr. en Ohd. 2), en in 't Mhd. 
nevens het origin. -iu al meermalen -e (z. Weinh. §486). 
Alzoo was de buiging van het Dietsche sterke adjectief, als volgt : 
m. s. f. s. n. s. pi. comm. gen. 



I. goet 


goedr 


goet 


goed^ 


2. goed(^)j 


goeder 3) 


. gQ^{e)s 


goeder 3) 


3. goed^w 


goed^ 


goed^w 


goed^« 


4. goed^f/ 


goed^ 


goet 


goed^ 


85 Zonder alle 


uitzondering 


evenwel was 


deze declinatie 


niet, want: 









1) Ten gevolge van de elisie der «. die achter lange syllaben phonologisch, 
whtcr korte door analogie plaats greep; vgl. Sievers in de Beitr. v. P. en 
Bmune, V, istes Heft. 

2) Toch is aan deze vormen in 't Ondfr. niet te veel waarde te hechten, 
<Ï4ar ie hier ook navolgingen kunnen zijn van iuwa^ *unsa, zonder decUnatic- 
sttflix. Meer beteekenis heeft het Ohd. mtna^ sina, nevens den nom. s. fem. 
•«Mir, iwo. 

3) Of ook op -erg of -nr; z. Cosijn i. d. Taalbode VI 150 vlgg. 



:_\ 
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a, In den isien nv. m. en o. vindt men van het onverzelde i) 
of door een voorafgegane adjectief, naast de regelmatige vormen, 
als Heylich Geest, goet rcchtevy Groet Karle, goet roet, gerecht 
caninCy wreet vyatit, vals ülixes, goet sede, enz. enz. en een 
sa lic h dachy een onweert gast, een dom man, een sondich val, een 
doot hont, een groot steen, enz. enz., ook wel (schoon zelden en, 
voor zoover ik heb opgemerkt, eerst in de 15de eeuw) Heylighe 
Glieest, goede wijn, grote rijcdom, gr 00 te Philips, ontellike rijk- 
dom, grote toirn, V. Hild. 79, 166; 90, 123, Delftsce Souter, 107, 
V. d. derden Eduw. 2) in *t Belg. Mus. IV, bl. 364, vs. 192 1, 
Delfsche Bijb. Paralipo. II cap. 17 en 34, een rijckelijcke schat, 
een wise man V. Hlldeg. 32, I04, ld. Rijrapr. 14 en 17, een 
dove, een stomme Delftsce Sout. 114, een 07'enfloedige wijngaert 
Ibid. 435, een sachte wint Brand. 1203 (Comb. ms.), eèn felle 
gast Segh. 6192, een wij se man, een verwoede man, etn grote 
storm, een mélctetsche mensche, enz. Pass. Winterst. 54 r. 103 v. 
113V., Somerst. 50 r, enz., een gr$te paep, een grote steen, een 
geconsacreerde coninc, een rechte raet, een grote wint, eenghchi- 
lic te soen, een grote drake, een anxtelike wint, een wise soen, een 
vule mont, een valsche spreken, een ionghe leeuwe, een volU geest, 
enz., Delfsce Bijb. Mach. I cap. 14, Reg. I cap. 6, II cap 3, 17, 
III cap. 19, IV cap. 8, Dan. 14, Job i, 16, Parab. Sal. 10, 13 
en 27, Jer. 4, Micha 5, enz. Add. Bij het door een bezitt. adj. voor- 
afgegaan bijv. nw. is deze uitgang e zelfs regel geworden, en lezen 
we bijna uitsluitend dijn lieve neve, mijn geminde zoen, enz., niet 
dijn lief neef, enz., gelijk we zouden verwachten; (sleclits zeer 
zelden een nog oorspronk. vorm, als ons lief heer S. Bern. Serm. 



1) Onvrtseifi zullen we in hel volgende hel bijv. nw. noemen, dat geen liU-, 
vnwoord of adjccl. poss., dus geen determinalief vóór zich heefl. 

2) HS. uit de 15de eeuw. Het bij V. Hildeg. (21, 234) te vinden Grote 
coninclike stoet kan niets I>ewijzcn; want naast hel gebruikelijker mnnn. 
kent het Dietsch ook een vrouw, geslachl van dit subsi.; vgl. sijnte stael 
V. Hildeg. 70, 169. 
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Wint. 14 v„ hoer edel noem V. Hildeg. 31, 79; vgl. echter voor 
*t laatste ben. § 94). 

b, In den nom. en ace. onz. enk. is na mijn, dijn, sijriy enz. 
de afwijkende vorm op -e hoewel niet de uitsluitend gebezigde, toch 
lang niet ongewoon; vgl. b. v. sijn goede swaert Wal. 625, Hist. 
V. Tr. 6395, sijn goede paert Wal. 4747, mijn swarè verdrieh 
Wal. '5771, u lieve kint Lanc. III 44288, u starcke scilty u 
scarpe sweert Hist. van Tro. 7872, onse daghleksche broet Lev. 
v. Jezus, bl. 40, uwe crancke gheloove Ibid. 1 13, sijn weerde lij ff y 
sijn arme diet, sijn goede wijfi V. Hild. 25, 87; ^^^ 120; 98, 
'^dy Rein II 3600, mijn lieve kint Dat lyden ons Heren (Mnl. 
Bibl. XIX), bl. 49, syn heylige lichaem Ibid. 57, « grote ge- 
wichiey mijn lieve wijf Die eerste blisc. v. M. 1690, 17 16, sijn 
gehenedide hoofty sijn sware liden, sijn naecte lijf, dijn quade 
gelave Pass. Winterst. 50 r., 51 r., enz. enz.; en zelfs na een 
vertoont hij zich enkele malen, als b. v. in een corte torment y 
ene hebreeusche wijf Delfsce Bijb. Macch. II 7, Judic. i^ een 
godlijcke weseny een coude baty een hemelse he kinty een drofelike 
cleety enz. Pass. Winterst. 35 v. 37 r. 130 r. Sonierst. 68 r., een 
sonderlinghe dier Delfsce Sout. 251. Add. 

c. ^In den genit. sing. masc. en neutj. vertoont zich na een 
mijn enz. somwijlen het suffix eny in plaats van s (doch alleen 
in de 15de eeuw): eens hoeghen mans H. v. Tro. 2893, eens vro- 
men burgher s Mnlp. I 2525, eens jonden leeuwesy eens goeden mansy 
eens^vroeden menschen, eens traghen menschen, eens sotten her- 
dein), eens vreemden gods Delfsce Bijb. Parab. Sal. cap. 17 en 
24, Johel I, Tob. 7, Zach. 11, Malach. 2, ons bosen hertes Ib. 
Bar. I, eens quaden, eens ghetrouwen Ibid. Ex:clesiastic. cap. 11 
en 15, Ib. Bar. 11, sijns groten vrientsy sijns heyligen vaders 
Pass. Wint. t6 v., 171 r., dijns blenckenden speer s Delflsce Sout. 
497 ; zelfe het onverzelde adject. :• sonen also groten vaders S. 
Ie Roy, bl. 181, vol bitteren rouwes Pass. Wint. 168 v. Add. 
Vanwaar deze abnormaliteiten, zullen we beneden, § 87, nagaan. 

86. Heel wat grooter verandering dan de sterke heeft de 

6 
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oorspronkelijke zwakke declinatie in het Dietsch ondergaan. 
Volgens de Ondrfrank. en Oudsaks. vormen zouden we het pa- 
radigma verwachten, dat beneden met gewone letter gedrukt 
staat; werkelijk komt voor het daarnevens cursief geplaatste: 

m. s. fem. s. 

1. (die) goede, (die) goecU (die) goede, {die) goede 

^ 2. (des) goeden, ^^^| f^^^^^ C^^"*) goeden, {der) goeder 

3. (den) goeden, (deti) goeden (der) goeden, (der) goeder 

4. (den) goeden, (den) goeden (die) goeden, (dié) goede 

neutr. s. plur. 

i. (dat) goede, (dat) goede (die) goeden, (die) goede 

2. (des) goeden, |^^j f^^^^^ (^^r) goeden, (der) goeder 

3. (den) goeden, (deri) goeden (den) goeden, (den) goeden 

4. (dat) goede, (dat) goede (die) goeden, (die) goede. 
Vergis ik mij niet, zoo' verklaart men deze wijziging algemeen 

als een verloop der zwakke buiging naar de sterke, waarbij dan 
alleen de iste nv. enk, m., de iste en 4de enk. onz. en gedeel- 
telijk ook de genit. sing. dier beide geslachten oorspronicelijk 
gebleven zijn. En waarlijk, bij een vergelijking dezer nieuwe 
vormen met de sterke, ligt het voor de hand tot zulk een op- 
vatting te komen, daar toch, behalve in de genoemde casus, 
het door een bepal. lid- of vnw. voorafgegaan adject. in buiging 
niet van het regelmatig en oorspr. sterke verschilt. 

Daarenboven levert ook het Nieuwhgd. een voorbeeld van een 
dergelijk proces, wanneer het, behalve in den isten nv. enk. der 
drie geslachten en in den 4den enk. onz., ta ein en het bezitt. 
adject. de oorspronk. pronominale buiging door (k zwakke ver- 
vangt. Ja nog meer. Voordat gemelde regel in het jongere 
Hgd. vastheid had gekregen, bezigde het Mhgd. na ein^ mein^ 
enz. het oorspronk. sterke adject. nog zonder onderscheid naast 
het door verloop ontstane zwakke; m. a, w. het kende in den 
nom. s. der drie genera en in den ace. s. neutr. de later ver- 
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dwenen onoorspr. consonantische buiging naast de later behou- 
den oorspr. pronominale, en in de andere naamvallen de later 
verdwenen oon^ronk. sterke declinatie naast de later behouden 
onoorspronk. zwakke. En evenzoo nu vertoont ons Dietsche met 
een bepal. lid- of vnw. verbonden adject. ter eene zijde in den 
genitiefvorm van *t mann. en onz. goeden nog een rest der oor- 
spronk. zwakke buiging, terwijl het aan den anderen kant in 
den nom. s. masc. en den nom. en ace. s. neutr. ook nog som- 
wijlen zonder uitgang voorkomt, alzoo in een vorm, die aller- 
waarschijnlijkst een overblijfsel is van de eertijds in laatstge- 
noemde casus, evengoed als in de andere, ingedrongen abnor- 
male sterke buiging; vgl. b. v. dU edel man Car. ende £1. 195- 
en 463, Segh. 4837, Hist. v. Tr. 6549, die eersam man St. Chr, 
112, die edel here Lansel. van Den. 764, Segh. 5014, d(;^e edel 
caninck Pass. Wint. 11 1 v., dat groet ver lies y dat groet seer H. 
v. Tr. 5064, dat vreselec orlogheVdv^. 4440» dat edelwyf\axi^, v. 
Den. 531, Esmor. 331, dat swert dier Vad. Mus. I bl. 316, vs. 66, 
iheilich graf Vad. Mus. I, bl. 237, dat hemelsch broet Lev. v. 
Jez. 90, dat eeulec leven Ibid. 116, dat een are S^h. 3533, 
dat bitter wee V. Hildeg 22, 164, V goet weder ld. 38, 48, dat 
coel waterkijn Dat lijden ons Her. 82, dat lieflijc beeltD. eerste 
Blisc. v. Mar. 29, dat bitter Uden Ib. 918, dat middelbaer guet^ 
dat fijn guet S. Ie Roy 130, 131, 137, dat waerachtich lichaem 
Ib. 194, dat een lit Ib. 304, dai ongheloeflic volck Pass Wint. 
181 r., enz. i). 

Toch dringt zich bij deze opvatting der questie de vraag aan 
ons op: wat heeft hier djtn stoot tof het verdwijnen der zwakke 
buiging gegeven? Dat het Mhd. neiging openbaart het door ein 



i) 2^1fs Tan adjectieven met een afleid ingssuff. -e^ oorspr. -t, als die 
coen wigant Segh. I1645, dü coen baron H. v. Tro. 1367, daf scoen lani Ib. 
1740, dcU dür fusoen Segh. 10876, dai cUyn guet^ dat wacr beelt S. Ie Roy 
130, 161, enz., (vgl. Ohd. kuoni, scóni, Os. dUri^ Ohd. kUini, wAri)\ hier 
ttatmirlijk naar analogie der andere vormen, zonder -1. 
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of een possessivum voora%egaan adj. met het van een bepal. 
lid- of vnw. vergezelde op ééne lijn te plaatsen, is b^rijpelijk 
genoeg. Hierdoor nam. bracht het een scheiding te weeg tusschen 
het met een determinatief verbonden bijv. nw. en het onver- 
zelde. Doch waarom zijn dan juist onze voorvaderen een tegen- 
overgestelden weg opgegaan door de oude scheiding tusschen de 
adjectieven niet alleen niet te verplaatsen, maar zelfs nagenoeg 
geheel op te heffen? Eenvoudig omdat er in de periode, die het 
ons bekende Dietsch voorafging, naast de neiging tot vermenging 
der declinaties, ook nog een ander beginsel, het assimilatie- 
princiep, is werkzaam gewest, dat zich hier openbaarde in het 
overdragen van den uitgang des altijd vóór *t zwakke adject. 
staanden artikels of pronomens op dit adjectief zelve. Een 
enkele blik op de bovenstaande (cursief gedrukte) uit de 
zwakke buiging verloopen declinatie zal dit duidelijk maken, 
vooral wanneer men daarbij in 't oog houdt, dat de veelal 
naast cU^ des enz. als artikel fungeerende vorm //i>, dien enz. 
oorspr. tweelettergrepig, dus als ///>, dietiy enz., met een ken- 
nelijk te onderscheiden sufüx, werd uitgesproken. En nu laat 
zich ook verklaren, waarom juist de nom. s. masc. en de 
nom. ace. s. neutr. de oorspronk. zwakke vormen tegenover de 
indringende pronominale handhaafden : in den isten nv. s. masc, 
omdat hier de geassimileerde vonU samenviel met den oorspronk. 
zwakken, en in den Qom. en ace. neutr., doordien het vooraf- 
gaande daty dity met zijn ongewoon suffix, geen invloed op het 
volgende bijv. nw. uitoefende. fDat overigens zulk een assimila- 
tie niet alleen staat, zien We uit een reeks van voorbeelden uit 

• 

oudere Germ. dialecten, als : uit het Os. thes mahtiges KristeSy 
thes libbiendes godes Hel. 4601, 5086; uit het Ohd. thero scó- 
nero wortOy zi thén óstrigén gizitiny enz., voor scónón{p), ósirigón^ 
enz. en het Mhd. des lehendiges gotes^ der rechter triieuy dem 
irdiskem schine^ enz., voor lebcndigeUy rechten ^ irdisken (zie 
Grimm. Gr. IV 535 en 540, Weinh. Mhd. Gr. §507, waar nog 
meer vbb. te vinden zijn); uit het Mndd. an destr jeghenwardi- 
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ger scryftj der verlopener Hjd^ enz. (zie Tümpel in de Beitr. v. P. 
11. B. VII, pag. 82 en 84; vgl. ook nog Braune in de Beitr. 
I, pag. 14 en 15)]. 

87. Uit het voorafgaande blijkt, hoe weinig onderscheid het 
Dietsch in zijne buiging van 't adject. kende: alleen de nom. 
s. masc. en neutr. en de ace. s. van dit laatste genus verschil- 
den, naar gelang een bepal. lid- of vnw. al of niet voorafging; 
en in den ?den nv. enk. dierzelfde geslachten kon na het bep. 
artik. of pronom. zoowel het suffix en als s gebezigd worden; 
anders volkomen gelijkheid. Hoe natuurlijk dus, wanneer men in 
die enkele casus met niet gelijken vorm nu en dan begon te 
weifelen en ze meer of min met elkaar vermengde ! Zoo men 
naast het regelmatige goet wijtiy een wiJB man enz., ook som- 
wijlen goede wijny een wise man^ naast een regelmatiger sijn 
swaer Uden enz. meermalen een sijn sware Uden enz. bezigde 
(vgL boven §85 a, ^); zoo naast het regelmatige bitters rauwes^ 
eens hoeghs mans^ sijns heylichs vaders^ enz. hier en daar het 
onverzelde of door een^ mijn^ dijn^ enz. voorafgegane adject. ook 
met een genitiefsuif. -en aangetroffen wordt, als b. v. in eens 
haeghen mans, sijns heylighen vaders^ {vol)bitteren rouwes (vgl. 
bov. §85^); en zoo in den nom. sing. raasc. na mijn, sijn^ enz. 
de onoorspronk. zwakke buiging, met e, zelfs de verrew^ ge- 
bruikelijkste is geworden (vgl. §85 0)! 

88. De in de vorige §§ aangewezen stand der Dietsche decli- 
natie is in 't algemeen ook die d^ buiging in de i6de eeuw. 
Slechts nemen hier, op één uitzondering na, de onregelmatighe- 
den toe, en wel meer of min in gelijke mate, als de bronnen 
jonger worden, zoodat zelfs sommige vroegere onregelmatigheden 
op 't laatst dier periode vrij sterk op regelmatigheden beginnen 
te gelijken. Duidelijk draagt dit wijzigingsproces, 'twelk (z. § 87) 
aanvankelijk uit verwarring ontstaan was, de blijken van een 
streven naar uniformiteit in de buigingssuflfixen. Alzoo: 

a, In den nom. s. masc. wordt, althans in de jongere helft 
der periode, de uitgang -^, die bij het door mijn enz, vooraf- 



86 

gegane adject. reeds vroeger regel was, ook bij het onverzelde 
en het met een verbonden bijv. nw. gebruikelijker, blijkbaar in 
aansluiting aan den oorspr. zwakken vorm, na het bep. lid- en 
vnw.; de bewerker van D. n. Test. te Kampen (1539) bezigt hem 
in 't Ev. v. Luc. 2m. t^en pm. der st. v.; Coomhert in zijn 
Werk. I fol. 72 — 81 (in stukken van 1552) 3m. tegen im. d. st.; 
de auteur v. D. n. Test. t'Antw. (1554) in h. Ev. v. Luc. 2m. 
t^en 9m. d. st.; Mam. in zijn Bienc. (1569), fol. 70 — 90, 3m. 
tegen 3m. d. st.; [daarentegen vinden we hem geen enkele maal 
in 't Ev. V. Luc. v. D. n. Test. t' Antw.( 1524), v. D.n. Test. n. 
Biestkens (1565) en v. D. n. Test. (van 1569), respect, tegenover 
8, 9 en 5 st. vormen ; evenmin in de Ref. gepron. te Ghendt (in 1539), 
in het 13de B. v. Pegas. PI., bij Kar. v. Mander, (Lev. d. Schild. 
160 1, fol. 29 — 40), respect, t^enover 8, 11 en 21 oorspr. vormen]. 

b, In den nom. ace. s. neutr. wordt het onregelmatige suffix -e 
na een zeer, na mijny enz., behalve bij den superlat. (vgl. ben. § 92), 
vrij zeldzaam; hier dus in aansluiting aan het onverzelde adjectief. 

e, In den genit. s. masc. en neutr. komt de vorm op -en niet 
alleen na de^ die^ enz. bijna uitsluitend in gebruik, maar begint 
hij zich ook na een^ mijn^ enz. zoodanig te vestigen, dat ten 
slotte de 2de nv. op -s nog alleen bij het onverzelde adject. de 
heerschappij (maar hier ook de nagenoeg onbeperkte) behoudt; 
bij A. ^Bijns leest men nog in het Iste B. derRefer. (iS28)V A^ 
licks ^eests^ n f, 18; evenzoo in de Ref. gepron. te Ghendt (1539) 
sredelicx diers bl. 38, shef§ghs ghcesis bl. 61, des audts serpenis 
bl. 102, in het Ev. v. Luc. v. D. n. Test. t' Antw. (1524) zijns 
heylichs verbonts Cap. i, des heylichi geests Cap. 4 (doch lom. 
een vorm op -en) en v. D. n. Test. naar Biestkens (1565) zijns 
heylichs verbonts^ Cap. 168 (doch 9m. een vorm op -^) ; daaren- 
tegen heeft D. n. Test. te Kampen (1539) in 't Ev. v. Luc. 9m., 
Coomh. in zijn Werk. I f. 72 — 81 (stukken van 1552) 8m., D. 
n. Test. te Antw. (1554) m Luc. i6m., De Bienc, fol. 70 — 90, 
iim,, D. n. Test. (van 1569) in Luc. i4m.. Kar. v. Mander 

29 — 40, 3m, den uitgang -en^ tegen geen enkelen -j. 
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89. Voorts kenmerkt zich deze zestiendeöeuwsche periode 

a. door het opkomen van een genit. sing. fem. en plur. comm. 
gener., zonder uitgang -r; hij wordt aangetroffen naast den oor- 
spronkelijken, op -r, 

in D. n. Test. t' Antw. (1524) Luc. nog om. : 8m. 

in A. Bijns' Refer. Iste B. (1528) nog om. : 6m.; 

maar in D. n. Test. te Kampen (1539), Luc 4m. : 4m. 

in de Refer. gepron. te Ghendt (1539) bl. i — 140. 2m. :3m. 

in Coomh. Wrk. I f. 72 — 81 (st. van 1552) 6m. : ism. 

in D. n. Test. t' Antw. (1554), Luc 6m. : 3m. 

in D. n. Test. naar Biestkens (1565), Luc 2m. : 9m. 

in D. n. Test. (van 1569), Luc Sm. : 9m. 

in den Bienc. f. 70 — 90 8m. : lom. 

bij Kar. v. Mander, Lev. d. Schild, f. 29 — 40... 7m. : 8m.; 
Add.; verklaarbaar is dit wegvallen der r uit den invloed van om- 
schreven vormen, als b. v. van die eertsche vreuchi^ van de rechte 
straten^ enz. {^an met den reeds in de ME. zeer gebruik, accus.), 
die voor het taalgevoel gelijkstonden met der eertscher vreiuhi^ 
der rechter straten^ enz. en het oor gewenden aan een aden nv. 
met een adject. zonder r ; bovendien, dewijl het voora^aande 
art of pron. reeds den casus aanwees, was het suffix van het 
adject. overbodig; (vgl. voor een andere verwarring der vormen 
van deser wet te j van dijnre handen^ Delfece Bijb. Deuter. 26 en 31); 

b. door het toenemen der omschrijving des genitiefs, in 'tbijz, 
hij het onverzelde adject; 

c. door het sterk toenemend indringen van accusatiefvormen in 
den datief (vgl. het bov. §69 gezegde), wat dus het zeldzamer 
voorkomen van een 3den nv. enk. vr. op rer en van een 3^611 nv. 
enk. onz. en mv. der drie gesl. op -en ten gevolge heeft. 

90. Zoo komen we dan eindelijk tot Vondel, over wiens 
onverzelde adjectief het volgende valt op te merken : 

a, In den nom. s. masc. heeft het nog meermalen, doch uit- 
sluitend bij persoonsnamen, den oorspr. sterken vorm: Groot 
Ridder Hspv. 358, oprecht Rechter HV. 1143, Syrisch ridder 



** 



8S 

II 295, ang veerman Hip. 381, onfeylbaer erfgenaem^ heerlijck 
rijcxgenoot Hip. 1380 en 1381, als vrolijck zeeverwinner \M 108, 
Godts eenigh zoon IV 385, goedt mensch JD. 669, En. 1 487, 
Ulysses fors waerzegger En. II 171 ; zie nog Hlr. lEE 12, V 298, 
enz. Daarnaast treedt echter ook de zwakke buiging op zoowel bij 
persoons- als bij zaak- en diemamen (bij de beide laatste uit- 
sluitend): groote vrient W. 56, onsterffelijcke ^/HV. 524, krach- 
telooze galm II 220, Griecksche voetknecht II 295, onsterffelijcke 
naem Pa. 909, Jupijns manhafte zoon Pa. 1054, Doder Gommer 
arme knecht ÏI 567, oude tiger VGr. 428, wiens rechte zin Alt. 
I923, der mcughden reghte vriend III 310, Godts krachtige arm 
IV 354, 's vaders reuckelooze offer ijver J. Ber., Pelops trouwe- 
looze vader Htz, 17, wat rancke jongelinghY{]i, I S, hardneckige 
aerd M. 526, minzame ernst VI 106, jonge Oranje VIII 116, 
vervloeckte Ulysses En. Il 1094, dolle Orest En. III 464, wackre 
Palinuur En. 111719, wreede Pluto En. VII 816; zie nog II 
569, Hlr. II 16 en III 29, Hlg. Ag. 50 en 86, Luc. 446, J. Inh., 
VI 161, En. V 284, 563, En. XI 439, VIII 102, Geb. Opd. enz. 
enz. (Niet mede te rekenen zijn natuurlijk vormen, als snoode 
Ulysses En. II 233 en 375, kleene Julus En. II 809, trouwe 
Acest En. V45, enz, wier e een rest is van een vroeger aflei- 
dingssuffix i\ vgl. ben. §95). In den superlat. altijd zwak: der 
Griecken jongste schrick AH. 373, Lucifer^ opperste en door- 
luchtigste (subst. gebr.) Luc. Inh., als trouste vooght IV 155, 
als braefste hoofttack VI 635, als eerste stichter Vil 661, outste 
zoon En. VII 768, als outste en eerste (subst. gebr.) En. XI 
377, Koningk Davids oudste zoon Ad. Inh., enz.; vgl. beneden 
§ 92, en zie ook in st. Am. 1 1458 „Du best Pieter ende opperste 
vader.'* Add. 

b, In den ace. s. masc. is de buigingsuitgang gewoonlijk nor- 
maal -en : van ongeluckkigen Ulysses En. III 858, van strengen 
Romulus En. VIII 506, strengen Turnus (ace.) En. VIII 918, 
enz. Daarnaast evenwel bij persoonsnamen meermalen de uit 
den sterken nominatief ingedrongen vorm : tot eeuwigh Priester 
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Alt, III 360, aen Nicolaes van der Haes oud professor III 313, 
op Aft dries de Graef oud raet VII 716 (vgl. hiertegenover in 
dativo Den Heere de Hubert ouden raet AH. Opd., den Heere 
de Graef ouden raet Db. Opd., Ferdinandus den Derden gekozen 
Roomschen Keizer Luc. Opd^; ja zelfe een vorm op e is hier 
en daar te noteeren, en wel niet alleen van adjectieven, met een 
afleidingssuffix e^ als trouwe Orontes {sicc,)En.I i^^yvoor sc/ioone 
Apol En. III 171, snoode ülysses (ace.) En. III 381, van kleene 
Tulus En. V 744, met trouwe Achates En. VIII 778, enz., wier 
uitgang als uit oen isten nv. naar den 4den f erloopen begrijpe- 
lijk is, maar ook van andere naamwoorden, als jonghe Ascaen 
(ace.) En. VII 727, op brave AcestEn,! jS6, van oude Acest En, 
III 717, b/inde Wouter (ace), van blinde l^outer Le. 1354, 1362 
en 1476, enz. 

c, In den nom. en «ace. neutr. mist het onverzelde adject. 
natuurlijk een buigingsuitgang; en slechts, wanneer een bepaling 
in den genitief voorafgaat, vinden we naast een regelmatig 
'slichaems lastigh pack Pp, 13 12', des mans streng opzet Hip, ^40, 
enz. enz., somwijlen een vorm met het zwakke suffix, als iviens 
breede rijcxvermogen Hip. 196, wiens geërfde zoutvat Hlr. II 16, 
Sauls vorighe geluck Geb. 1170, Josephs vorige wedervaren Sop. 
Vert., Turnus groote lichaem V 354 (vgl. ook Kerstinen heileghe 
leven Christ. bl. 4, Opschr., Godts rechtveerdighe Oordeel^ Gods 
waerachtige Lichaem Br. Corn. Serm. bl. 73 en 103, redens sachte 
juck Sinnep. 81; Add.); dit laatste waarschijnlijk omdat men zulk 
een voorafgaanden 2(len nv. in karakter met een bezitt.adj. gelijk- 
stelde. Bij naamwoorden in den superlat. is de zw. declinatie 
vaste regel j vgl. in Gods rechtvaerdighste besluit Geb. 1170, 
Maroos geduurzaemste pronckbeelt V31, {;vati) ^s weer elts uiterste 
endt VII 362 en 422, der Duitschen waertste pant Bat. 841, der 
dingen uiterste endt Gg. II 124 1, (in vocat. o eenigh opperste 
gezagh VII 437), enz.; evenzoo bij de hiermede gelijkstaande 
ordinalia,als in des hemels derde deell^uc, 1337. Add. Vgl. ben. § 92. 

d, In den genit, bezigt V, gemeenlijk den omschreven vorm. 
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Doch ook, wanneer de 2<ie nv. nog verbogen voorkomt (een paar 
maal vóór het bepaalde woord staande, nae blinder luyden zeden 
W. 19, in grootcr Heren hoven W. 86, en in enkele genitieven 
van omstandigheid, als gezonts lijfs Hlr. I31, behoudenis lijfs 
IV 442, Alt. II 12 13, En. IX312, Aa«^^«^j^^//j Luc. 813, enz.), 
levert hij weinig bijzonders op. TJe noteeren zijn slechts een paar 
voorbeelden van verloop naar de oorspronk. zwakke buiging op 
-en^ als vol goeden wijns W. 106, aen strengen Hopmans hielen 
II 309, van Grooten Alexanders tyen VI 91, en zelfs het anders 
regelm. st. verbogen poss. op haeren bruydcgoms waepen II 652, 
na haeren bruidegoms moort Hlr. I 29, in onzen Jupijns kercke 
Hlr. IV 15, uwen vaders borst IV 389; vgl. ook in 't Dietsch 
sonen also groten vaders enz. (z. § 85 ^ en 87) en nog thans groo- 
tendeels, vol zoeten wijnsy enz. Add. De dat. s. f. op -er vertoont 
zich nog alleen hier en daar na een praepos. : uyt broederlycker 
zorgen Gw. 58, in korter stonden P. 1^49, wt levender jonst P. 
2201, met eyghener hant W. 73, met grooter onstuymigheyd^ , 94, 
m, grooter blij schap W. 97, tn groote/ armoed^,^%yVangeender 
weerde W. 113, in grooter weerden Hlg. Abel, in gestrenger 
boetvaerdigheit Hlgm. Mar. Inh., enz. enz. 

e, In den vocat. ontmoeten we, evenals in de oudere taal i), 
ook bij V. nu eens den zwakken, dan weder naar analogie des 
nominatiefs den sterken vorm: lieve ghesel V^ , 12^ Ghekroonde 
Vogel W. 113, oude vader AH. 209, o sotte logen-preker II 148, 
waerde soon VGr. 56 (z. v. V. 16, Hspv. 360, HS. Opd. enz. enz.). 



i) Vgl. lieve oem Cass. 501, oude vieliart Cass. 908, ^««t/^^aj/Segh. 6105, 
quade knecht Lev. v. Jes bl. 196, grote heer H. v. Tro. 6750, hemeUche 
coninc Lans. v. Den. 888, enz., naast goet man Cass. 109, 140, quael horen 
sone Cass. 553, heilich gheest Glor. v. Br. 974, Lans. v. Den. 348, coen wigant 
Lans. V. Den. 696, gheweldich here Ib. 888, quaet vondelinc Segh. 2422, 
fel glottoen ld. 3417, onwaert honl ld. dul, man H. v. Tro. 5910, scoen 
Euryalus Ib. 10909, enz. Vgl. ook het Mhd., waar eveneens de onoorspronk. 
sterke v. zich begint te ontwikkelen (z. Gr. Gr. IV bl. 561) om later in *t 
Nhd. zelfs de alleenheerschappij te verkrijgen. 
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maar Goddelick Foiet V. 9, O Cyre wreed Tyran Gw. 52, Groot 
Koningh P. 865, hlini versteenicht Vorste P. 1215, vervloeckt 
Samaritaen III 89, enz. (z. v. P. 835, W. 65, HV. 1764, 1851, 
1902, II 148, Buc. V59, X24, Sop. 113 1, JE. 1034, IV 378, V 
342, VI 3, enz. enz.). In superlativo is de zw. v. uitsluitend ge- 
bruikelijk : uytnenmnste Doctoor W. 6, O aldcrhraefste Prins Gb. 
W.N. 890; z. V. II 667, 676, 677, Inw. 39, IV 618, J. 1170,1177, 
En. 1. 149, Ed. 54, 66, S. 1303, 1877, enz. enz., en vgl. beneden 
§92. In Gw. 28 leest men du kloecker geest^ een Duitschen 
vorm, die zijn parallellen vindt in „Denckt om mx], vromer heldt^ 
Tafelsp. van twee person. (Catal. Ned. Letterk. 3de D. n^7iss), 
bl. II, och armer Mensch Baerdt, Deugdensp. bl. 340, enz., als- 
mede in de nominatieven na een, een jaloerscher bruydegom^ 
Tafelsp. v. drie personagien (Cat. Ned. Lett. 3de D. n®. 7157), 
bl. 38, een vromer helt Geuzenlb. V. L. bl. 1 24, een armer Heldty 
een rijcker Boer^ een jongher Heldty een rijcker Man^ een vro- 
mer Heery een kloecker Man^ een jonger HaeSy een loser Guyt 
Baerdt, Deugdensp. bl. 41, 66, 138, 199, 208, 239, 246; ook in 
ick arme Elendiger Ibid. 36. Vgl. nog. ben. § 130 en 134. Een 
vocat, als O dammen Mensch Gw. 64, onsterflijcken Gascon V. i, 
ach wreeden arm V 273, Gerechten Davids zoon HS. 464, enz., 
brenge men tot de § 272 te bespreken vormen. 

Opmerk. Tot dergelijke vocatieven zijn ook te rekenen: ick 
ellendighe Htz. 17, ick arme man Ed. 1374, my arme krancke 
mensche W. 235 my droeve mensch AH. 833, enz., en ick slecht 
mensch III ^%y ick rampzaligh knecht V 43, ick voorzichtigh 
wichelaer Hlr. III 27, my arm oud man Sop. 518, wee my ellen- 
digh mensch El. 76, my kleenhartigh en deerlijckkermerYll^i2y 
over my ellendigh arrem mensch En. II 200, enz. ; vgl. ook och 
mi arme sondaer Pass. Wint. 164 r., enz. 

91ö. Na een heerscht in nom. sing. masc. ongeveer dezelfde 
verscheidenheid als bij het onverzelde adject. Den ouden st. v. 
vindt men bij persoonsnamen en bij hiermede gelijk te stellen 
nomina: een recht bedriegher Gw. 68, een arm slocker W. 48, 
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een arm blood catijf W. 97, een edel geest IV J73, een uitheemsch 
gast IV 378, een Engelsch graef IV 394, een heiligh Martelaar 
Alt. III 1658, een heelzaetn Paulus VI 657, een omzichtigh en 
leerzaem Geest VI 51, een angeluckigh knaep En. 1 685, een 
innevloeiend geest En/ VI 1075, eefi eenigh geest En. VI 1077, 
een hemelse h geest En. VIII 520, een baerlijclfTyran En. X 1152, 
een wacker knaep Bat. 1291, een woest gast Sa. 761, een uit- 
heemsch gast VII 362, een loos vos (van den jongen Vossiiis ge- 
zegd) El. Opd., enz., waar de hedendaagsche taal het zwakke 
adject. zou bezigen; en edn trou Dienaer Vf , 1^^ een trou vriendt 
W. 60 en 103, een ondanckbaer mensche W. 72, een treffelijck 
Philosooph HV. Opd., een wreet soldaet HV. 833, een groot 
propheet Hlg. Es., een goet huysheere^ een goet leerlingh Hlg. adl., 
een goet en getrou rechter Hlr. IV 9, een groot ridder Htz. 4, 
een r eedlij ck mensch Alt. I 1060, een voorzichtigh arts JE. 818, 
een trots en braef jongelingk V 295, een boos raetsman V 258, 
een getrou hofkapelaen V336, enz., waar ook nog thans de st. 
V. in gebruik is; zelden bij dier- en zaaknamen: ^^ri/j//VA-0a^« 
P. 1348, een schrander vogel Sa. 535, een ongehoorzaem aert Dh. 
1641, een wacker wachthont Ad. 1302. In den regel toch staat 
hier, als in eengróote stormwinde. 14, een hongerige raaf W. 23, 
een schalcke vos W. 75, een gramme Leeuwe HG. 17, enz., de zw. 
vorm, die zelfs voorkomt in een turcksche sultan W. iSy een gul- 
zighe boer W. 65, een trefielijcke Grave W. 39, een Ridderlijcke 
heldt W. 97, een ijselijcke bloedsuyper W. 120, een looze vos (van 
een pers. gezegd) Le. 1073, een rechte herder Buc. VI 6, enz. 

b. Van den isten nv. nam somwijlen de ace. of ook wel de 
dat. s. masc. den vorm, zonder declinatiesuffix, over: van een 
, vroom — knecht W. 28, een trou gezel (ace.) W. 18, met eenigh 
wreet tyran W. 82, van een tyrannich Koningh P. 1414, op Seveer 
een* lasterachtigh ' dichter Htz. 6, een dwaes waerzeggher (ace.) 
Ed. 596, een eenigh mensch (ace.) JD. 1250, enz.; z. n. W. 23, 
37> 39» 48, HV. tdl., HV. 683, 187 1, Alt. II 906, 1414, El. 809, 
Ed. Inh., J. Ber., KQd. 5, Hlgm. Pel. 104, Ap. 103, Pp. 915, VI 
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32, S. 938, Sa. 1383, Bat. 1643, enz. Verg. reeds in het Dietsch 
der 15de eeuw: een ionc' burgher {a.cc.),dij eenigh arm menschep 
een vrecmt man (ace), een arm man (ace.) Summe Ie Roy, 259, 
336, Pass. Wint. 55 r., 58 r., enz.; ook in de 1 6de eeuw passim. 
c. Behalve in den superlatief (b. v. in tot een allervolmaeckste slagh 
Geb. Opd.; vgl. ook een overste licht Vad. Mus. I 396, .^^« be- 
sondechste wijf Belg. Mus. IV 265, Add., en^ie ben. § 92), herinner 
ik mij niet ergens na een een zw. nom. ace. sing. neutr. te heb- 
ben ontmoet. Evenmin is mij na het onbep. artikel een st. gen. 
sing. masc. en neutr. op -s of een gen. s. fem. op -er bekend; 
steeds vindt men vormen op -en en -e. 

Opmerk. Na geen verschilt de buiging van het adjeet. niet van 
die na een, Z\q b.v. in nom. masc. geen heidensch godt II 133, 
geen sterflijck memch J. 83. Ed. SSj^geen hee/zaam arts Geb. 863, 
geen Onroomsch ijveraer MS. 643, geen wulpsch Pelasgiaen En. 
IX 231, enz.; zelfs geen hangrigh wolf N. 1324, en geen wackre 
bijenzwarm Inw. 484, geen slechte roept Alt. U 441, geen dolle 
Nero Inw. 616, geen rijpe raet Iïvn, 12^%^ geen godtvruchtige 
aert VI 730, geen heerlijcke os En. V 553, enz.; in den dat. en 
ace. s. m. geen eerlijck man (ace.) Pa. 943, geen uitheemsch gast 
(dat.) III 2 j, geen reedlijck mensch (dat.) IV 136, enz.; nom. ace. 
neutr. geen edelmoedigh paerd VGr. 81, geen sterfelijck vernuft 
VI 372, enz. 

08. Na het possess. -blijft in nom. s. masc. de onoorspronk., 
doch in het Dietsch reeds algemeen gebruikelijke zw. v. stand 
houden; hoogst zelden lezen we een uw afkeer igh broeder III 28, sijn 
lief kint Sop. 1 104, zyn trou hofkapellaen E n. IX 967. De nom. en 
ace. s. neutr. is in die betrekking óf sterk : mijn herder lijck habijt 
P. 22, sijn weerdich hooft P. 31, « Vader lijck hert P. 138, u ongheloo- 
vich hert P. 225, myn gheilich Vee P. 259, ons tranich oogh P. 
318, enz. (ook wel waar wij thans den zw. vorm zouden bezigen : 
Zijn naeckt lijf Gw. 70); óf zwak : mijn tierghe Vee P. i, Syn 
blonde hooft P. 1085, uw lieve— kint Hlgm. Eul. i, ons grijze 
priesterdom Hlgm. Ap. 6$, Sijn waerde kint Sop. 1104, 
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enz. enz. Van een onderscheid, als ^ wij thans b. v. tusschen 
mijn oude huis en mijn oud huis maken, nog geen spoor. 
In den superlat. geldt alleen de zw. vorm. syn eenich liefste Kint 
P. 184, uw eerwaardighste oordeel Alt. I53, enz. (z. v. JE. 722, 
V54, 80, 185, 272, 335, Le. Opd., VII 168, 302, Sa. 373, En. 
VIII 869, enz. enz., ^n vgl. onse hogesie 6Ï7// Cassam. Ti9);ook 
hier alzoo met gelijke voorliefde voor de zw. declinatie, die ook 
in dezelfde casus en in den nom. s. roasc. bij den onverzelden 
en den door een voorafgeganen superl. is waar te nemen (z. 
boven § § 90 a, r, en e, 9 ir) en verklaard moet worden als het 
gevolg der aansluiting aan den eertijds alleen zwak verborgen 
comparatief. Vgl. reeds vroeg dergelijke zw. superlatieven, waar 
men den st. v. had kunnen en mogen verwachten : in 't Got. 
sunus hauhistins Luc. I32, sunjus hauhistins Luc. VI 35; in 
't Ohd. „Adam — was manno eristOy^ Otfr. I, 3, 5; „in ira 
barm si sazta bamo bezista** ld. 1, 13, 10; „dagano ^M/V/^ was 
er Deotilchhe," Hildebr. 26 (Dcnkm. bl. 5); (in voc. „Heilma- 
gad zieri — allero wibo gote zeizosta^^ Otfr. I, 5, 16); in *t 
Ags: „Beóvulf sprac niehstan sldhe," Beóv. 2512; „thes móndh 
bidh éover aeresta móndh on gêre," Ex. XII, i (Pentat. v. 
Aelfr.); in 't Os. „inan antleddun — an erdono^<?;?/K«,"Hel. 758, 
„quam thar word — en grotta thane heieand selbon. Krist allaro 
cuningo bezton^^ HeL 991, „hwilike warin — gode werdoston 
gumono cunnies," H. 1299 (z. n. Hel. 3517, 3555, 3684, 4467, 
4556, 4950, 5021, 5487, enz.); en in overeenstemming hier- 
mede in het Dietsch een praedicatieven vorm op -stei „ende 
hoe alre salichste syn si," „ende hoe alre salichste is hi," Dat 
lijd. o. Her. (Mnl. Bibl. XIX), bl. 78, 80, 82; zie nog § 246. Add. 

De gen. s. en plur na mijn enz. eindigt regelmatig op -en^ -^, 
niet op -<?ƒ, -x, of -^r; slechts éénmaal nog zijner ander er vij- 
anden kluyven W. 24. 

OS. De buiging van het door een bepal. lid- of vnwoord 
voorafgegaan adjectief vertoont, vergeleken met den stand der 
declinatie in de vroegere periode, geen afwijking dan in den 
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genitief, welke bij V. nooit op -j, -^^, slechts zelden op -er uit- 
gaat, en dit laatste nog alleen in de oudere periode; vgl. der 
vuyler zeugen (sing.) Gw. 53, der wilder dieren Gw. 61, der 
swerter woleken HG. 118, der Koning hlijcker Staten P. 1191, 
der oprechter lippen P. 2008, der deughtsamer menschen W. 62, 
der feller honden W. 77, der hoogèr Heerep Staten HV. Opd., 
der heeter liefde W. 123, der trotscher heerschappij II 155, der 
gener W. 2, Ldzv. 360, I 650, HV. 401, 733, II 655, der sulcker 
Pa. 114, der zelver stadt W. 3, der zelver tempel III 92. Vgl. ook 
Stat. Bijb. : der gantscher aerde^ der gr 00 ter volckeren, eener 
steyler plaetsCy enz.; z. De Jager op de Statenoverzett. bl. 139. 
Een oude dat. sing. fem. op -er verschijnt nog nu en dan na 
de praepos. te -[- der z= ter : ter ghezetter tijd W. 82 (ook ter 
gezette tijd Sa. 1807), ter selver plaetse W. 114, ter hooghster 
teren II 155, ter halver dood AH. 1024, ter gewenschter 
uur Pp. 1565, ter goeder gedachtenisse V504; vooral in geijkte 
termen, als ter goeder tijt Hspr. 279, HG. 61, Pa. Vr. 2, Alt. Il 
467, Inw. UGO, Le. 1460, VI 631, S. 1782, enz., ter quader tijt 
P. 1477, Ldzv. 97, II 202, Dh. 1568, enz., ter quader ure Hlr. I 
15, III 3 en II, Hld. 7, V381, enz., ter goeder ure{n) HV. 1225, 
Alt. 11.472, IV130, 365, 413, V536, Le. 133, Db. 1263, En. I 
1063, enz.; regel is echter in dien casus de vorm des accusa- 
tiefs, vooral in den singul. (vgl. boven § 69). Een dat. der Zaer- 
sche Majesteit VI 165, ter jongste vierschaar N. 1367, herinnert 
aan zestiendeöuwsche vormen, als der Catholijcksche leere Bienc. 
f9Qr., metter heylighe schrift Coornh. Wrk. I f. 77 r., welke 
hierdoor ontstaan zijn, dat men in den als 3den nv. gebezigden 
accusatiefvorm (ter bevordering der duidelijkheid?) het artikel de 
weder in zijn oude gestalte herstelde; vgl. ook Hooft's 83ste 
Waernem,: „men in den Dat, Singul, zeidt der goede vrouwe." 
In ter gezette tijd Gy. 499, ter hooge vest VGr. 176, ter goede 
ure Sa. 1807, ter ope wonde H. XII 323, en het bijna uitsluitend 
gebezigde ter slincke, rechte hant V 265, 329, H. VIII 496, enz., 
Ur slincke, rechte zy V331, En. VI 819, En. IX 551, enz. (zeld- 
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zaam een ter rechter zijde Bat. 695) is de oude uitgang des 
adjectiefs a%eworpen i). 

Opmerk. In der geyUn Minnelust Gw. 15, hebben we, zoo 
de tekst zuiver is, een rest van de oude en oorspr. zw. declin. 
in 'tvr.; de vorm herinnert dan aan een der zeldzame buigingen 
„in deser deemsteren nacht "^ Car. en Eleg. 125 en 187, „derdf«- 
deren name", D. e. Blisc. v. Mar. 1799, „in der woesien wilder- 
nisse", Pass. Wint. 165 r. Add. 

04. De § 86 uit het Dietsch geciteerde vormen van het door 
een bep. lid- of vnw. voorafgegaan adjectief zonder buigings- 
suffix in den nom. s. m. en nom. ace. s. neutr. zijn ook bij V. 
i. d. o, p, nog hier en daar aan te treffen : de dapper hoofdman 
LfzCr. 8, d*ys*ren handschoen HV. «512, de jonger zoon Pa. Inh. 
U belooft Canaan P. 1639, ^Tgantsch legher P. 1850, van V zon- 
dich Zeeusche velt P. 1870, V Spaensche ondraeghlijck Jock 
Kbpv. 116, "" t uytheemsch bloed Hspv. 118, U bol Muysken W. 100, 
Ucleyn schip W. iio (alzoo zelfs van cleine, met een deriva- 
tiesuff. \e =: oorspr. -/), het kleyn vermoghen HV. Opd. 
»/ Gantsch legher HV. 542, het jonghst beklagh HV. 1824, dit 
strengh werckhuys (van strenge) HS. 10; z. n. P. 465, 506, 513, 

652, 739» 750» 1301» 1414, 1415» W- 4, 34, 43» 64, 96, HV. 
126, 320, 1301, 1824, 2073, Hlg. En., LfzCr. 229, enz. Later 
nagenoeg alleen bij adjectiva o^ -en, -er: d* ervoeren arts G^h, 147, 
de ledren eemer Inw. 306, de kopren achterste7fen En. V 275 de 
zilveren dolfijn En. VIII 1006, U aengebeden lijck JE. 492, U gou- 
den vat JE. 507, V droncken feest JE. 646, U gouden leder III 76, 



i) Toch moet ter rechter, linker zijde, hand in *t algemeen de gebruike- 
lijke vorm zijn geweest, als blijkt uit het daaruit voortgekomen de rechter, 
de linker hand, zijde^ enz., de parallel van middernacht uit te midder nacht. 
Zulk een „erstarrten" vorm, dien het Dietsch al kent (vgl. dijn rechterkant, 
sijn rechter h. Delfsce Sout. bl. 55 en 276), bezigt V. natuurlijk nooit; steeds 
is bij hem aen den slincken kant En. VIII 343, 7jnn de rechte, slincke schou 
der En. VIII 679, 680, 't slincke been En. X 893, rechte kan! XII 12, enz. 
te vinden; (XII 18 wordt rechter hanf een comparatief genoem 1). 
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van "* t welgeboren kint JD. 1406, U verwezen hart J. 1295, V zui- 
ver water VIII 97, het gouden Kapitool VIII 131, enz.; en wan- 
neer \ onzijdig adject. zelve op een ni^ beklemtoonde lettergreep 
eindigt of 't volgend subst. met een niet beklemtoonde syllabe 
aanvangt: het naer gesicht III 162, het hemelse h licht lY 12^ 
het levend voordeelt VI 102, ^t lachend Goy VII 172, het verge- 
legenst velt En. VI 711, het vrome en oprecht harte G%. IV 314, 
enz.; zelden anders, als b. v. 7 Heel aertrijck Alt. Koorz. 40, 
dat zoet praetstertje (van zoete) Hlr. I 22, Dat streng opzicht 
(van strenge), dat ongevlyt hair, Hld. 4. 

95. De uitgang -e, in die casus,^ welke anders geen suffix 
hebben, het overblijfsel van het oude -/ {-ja\ is bij V., nevens 
een reeks geelideeftde vormen, nog lang niet zeldzaam : een milde 
ontfermen Gw. Vr. 84, een trouwe vriend Gw. 55, een blijde aen- 
gezicht Gw. 55 en 72, zoo een rijcke leen Hspv. 291, van schoone 
Mar mor HV. tdl., zoete Paer VI 22, enz., de part. praesentia 
met een toekende aes Gw. Vr. 62, een luydende metael Gw. 43, 
met een — luysterende purper P. tdl., een twee-snijdende sweert 
P. tdl., smeltende ijs Alt. III 1682, een zackende element 'Luc, 4*jS, 
een wakende oogh Luc. 634, enz.; z. n. Gw. 53, 58, 62, W. 45, 
HG. 129, HV.46S, 882, HS.Opd., AH 490, II 211, Alt. II 330, 
1129, Alt. III 257, Hlr. I4, IV 130, VI22, 86, 324, Luc. 17 18, 
enz. enz. Vgl. de Oudgerm. vormen, Os. mildi, blidhi, riki, 
skéni, swéti, Ohd. muodi, strengi, kleini, triuwiy tragi, en de 
Os. Ohd. participia op -andi^ endi, 

96. Van den ouden Ondfr. nom. s. fem., zonder suffix (z. 
§ 84), vertoont het Dietsche onverzelde adject. nog somwijlen 
een spoor in vormen, als groot ere Rein. 3253, groet onnere 
Borchgr. v. V. 6, menich maecht D. eerste Blisc. v. Mar. 2000, 
menich wijsheit W. v. Hild. 21, 256, menich eer ld. 56, 74, enich 
maecht Tien g. boerd. 6, 116, wijüijc ere Vad. Mus. I bL377, 
VS. 44, enz.; van den nom. ging deze schijnbaar overgebogen 
vorm over tot den voc., als O edel vrouwe Lans. v. Den. 708, 
O edel ziel D. L ons Heren (Mnl. Bibl. XIX), bl. 81, Lieve suver 

7 
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maget Ib. bl. 49, en ook tot den ace, als groet ere H. v. Tro. 
1078, 4217, 10920, V.d.lev. O.H. 3312, groei onnere Cass. 1709, 
groet serichede H. v. Tip. 8391, groet hoveschede Ih. 51 ^Oy groet 
ermoede Christ. 321, groet pine Ib. 1487, groet onraste Cass. 461, 
groet vrientscap Rubb. 168, gerecht orconde Lanc. III 25607, 
menschelijc naiuere Gl. v. Bruysw. 578, groet ellende Vad. Mus. 
I bl. 306, VS. iio, groet overdaet V. Hild. 57, 135, enz. Evenzoo 
vinden we het met een of mijn enz. verbonden adjectief zoowel 
in den nom. (oorspr.) als in den ace. (per analogiam) : een wan- 
kel stat V. Hild. 64, 262, een arm weduwe D. 1. o. Heren (Mnl. 
Bibl. XIX), bl. 9, een seker hope Ib. bl. 55, een groot aertbevingc 
Ib. 57, een warachtich bliscap Ib. 78, syn edel moder Lanc. III 
45590, een overtallic menichte^ een eersaem * vrouwe^ een teder 
maghety in een lustelick stat, een lam hant Pass. Wint. 5 v., 
31 V. 106 r. 155 r., in hoer lecker spijs ^ onse edel side^ een 
heel sale Summe Ie Roy 83, 162, 183, een abel practijke Die 
eerste Blisc. v. M. 470, enz. En vandaar in genoemde casus, bij 
het verloop der zw. declinatie naar de sterke (vgl. § 86), ook 
elisie des buigingsuitgangs van het met een bepal. lid- of vnw. 
verbonden adjectief: die edel joncfrou Glor. v. Bruysw. 263,//;^ 
bitter doot Ib. 1023, D. e. Blisc. v. Mar. 709, die eeulec gheselscap 
Lev. V. Jes. bl. 116, dese idel glorie V. Hild. i, 10, die edel 
vrouwe Segh. v. Jher. 445, die teder natuer D. 1. o. Her. (Mnl. 
Bib. XIX), bl. 20, die suver maghet Ib. 44, Pass. Wint. 181 v., 
dese suver stat D. e. Blisc. v. Mar. 366, dees suver maecht Ib. 
1804, die openbaer waerheyt Pass. Wint. 37 r., die duerbaerware 
Ib. 174 V., dieydeleer Ib. 104 r., die heelfonteyne S. Ie Roy 169, enz. 
Zelfe de adjectieven, met het afleidingssuffix -^(=:Oudgerm.-/), 
volgden dit voorbeeld : gemein plage V. Hild. i, 5, swaer ellende 
Ib. 104, 80, bequaem offer hande D. lyd. o. Her. (Mnl. Bib. XIX), 
bl. 80, scoen smale H. v. Tro. 4177, 4223, rein gedachte Y.Y^x)^. 
4, 16, 7vaer sentencie ld. 40, 148; 73, 215, een swaer sake H. 
V. Tro. 4240, ;/ bequaem minne Ib. 4173, een scoen joncfrouwe, 
in een cleyn celle^ een scoen hysterie Pass. Wint. 113 v. 156 v. 
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i68 r., die over zwaer mesquame^ de scoen maecht D. e. Blisc. v. 
Mar. 1457, 2030, die schoen scadue S. Ie Roy 175, enz.; ofschoon 
Ohd. gameinij Os. swdri, Ohcl. biqudmiy scuoni, hreini, kleini, Add. 

Dezelfde eigenaardigheid vertoont ook de i6de eeuw: schoon 
7naegt (voc.) Geusenlb. V. L. bl. 21, reyn maecht (voc.) Ib. 36, 
cleyn saeck Ib. 67, Edel vrouwe (voc.) Ib. 94, quaet avontuere \b. 
138, door groot armoedt Ib. 217, ydel glorie^ kleyn vreiuht, bitter 
cUiinde, menighe schoon Maecht^ O edel Princersse (voc), kleyn 
eerCy groot eer^ kleyn mentie Peg. pi. I 38, 71, 147, 148, 211, 
353> 5^3» 55^? 745> wereltlyck eere Tafelsp. van drie person. 
(Cat. M. V. Ned. Lett. III n**. 7157), bl. 53, nieu sto ff e Br.Corn. 
Serm. bl. 64, enz. ; een sober kanse, een groot ofieer Geusenlb. 
V. L. bl. 19, 194, van u edel couragie, door syn reyn Penelope^ 
een statelycke — zecghbaer Vrouwe^ door syn groot overdaet, een 
oude magher leelijcke leepe Ghebulte truggelersscy een^ syn schoon 
vrouwe, van haer prijsbaer reynicheyt, syn bitier ellende, myn 
bitter allende Peg. pi. Inl. 35, en 1 29, 67, 74, 76, 170, 289, 
348, 359, 009, een eerbaer vrouwe Houw. L. d. Gonst. 21, een 
cleyn sake Tafelsp. (Cat. M. v. Ned. Lett. III n". 7157), bl. 5, 
een vileyn vuyl rabauwerie Br. Gom. Serm. 57, enz.; ^' eerbaer 
vrouwe, die schoon weldaet Geusenlb. V.L. bl. 36, i'j2,deesdwase 
onschamel Maecht, Dees schoon lustighe Revier e, de klaer Aurora, 
de onsuyver Dochter, de schooti Helena, Deodieuse vuyl minne , d^ 
eerbaer Leonora, dees teer schoon Maecht, die principael croone 
Peg. pi. I 134, 172, 190, 191, 226, 339, 348, 611, 304; enz. enz. 

En nog bij V. in de o, p,: Israels troubel zee P. 169, edei 
vrijheyts kroon '2, 1439, groen Palm P. 1993, door ^ s levens klaer 
Fonteyn P. 2097, o zeldzaem kerckendiefte HS. 439, ydel hoop V^ , 
76, met heylzaem kracht Hlg. Elis., van yeder Ree P. 1318, met 
bitter sausse P. 1393, yeder moeder P. 1529, enz.; een schoon ge- 
heymenisse Gw. Vr., een deughdsaem fijne Vrouw Gw. 54, ons 
edel ziele P. 3Q7, een bitter sause P. Ó43, een wanckel iviech P. 
1482, een seker R^nte Hspv. 397, syn duyster tombe V.i^^i, 
een dobbel kroon LstA. 96, een beter offer hande Hlg. Ab., 
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een groen Warande (van groene^ 1 650, een edel Joffrouwe HV. 
Inh., uw edel borst HV. 414, een kleyn weereld (van kleyne)lAz. 
Cr. 90, een dobbel sonde W. 22, d' eensaem ballinghschap V. 78, 
dees zeltsaem Fabel Gw. 53, d edel ziele P.391, de troubel Son 
P- 473» ^^ zuyver Waerheyt P. 840, de helder Son P. 998, de 
troubel Zee P. 1889, wt dees zuyver borne P. 200$, de zuyver Lelie 
Lfz. WB. 44, die groen warande (van groene) W, Inl., de ma- 
gher armoe W. 85, nae de doncker helYiY, 1132, enz. Later nage- 
noeg alleen bij de adjectiva op -er, -en: met hare volkomen ronde 
Hld. 2, om myn bedreven schande Hld, jy een ruimer baen Yl lyo, 
enz. enz.; zelden bij andere, als door d ydel lucht VII 579. 
07. Van den in 't ons bekende Ondfr. reeds zeldzamen, 
doch in *t Os. nog gewonen nom. ace. plur. neutr., zonder suffix 
(vgl. bov. § 84), vertoont het Dietsche onverzelde of door mijn 
enz. voorafgegane adject. nog somwijlen een spoor: dierbaer 
paerde V. Hild. 46, 81, duerbaer cleder ld. 97, 265, mijn uit- 
vercoren kinderen D. e. Blisc. v. M. 678, enz.; en zelfs bij vormen, 
op 'Cy twee scoen kyndre (van scoene) H. v. Tro. 5661, swaer 
dingen (van swaeré) D. lyd. o. Her. (Mnl. Bib. XIX), bl. 6, enz. 
Vandaar ook bij het verloop der st. deel. n. de zw. : dese dor- 
per woert Lans. v. Den. 251, die middelbaer dinghen S. Ie Roy 
227, die beestelec herten Christ. 682, die ghemeen wijven S. Ie 
Roy 344, dese ydel dinghen Pass. Wint. 89 v., dese voer scr even 
woorden S. Ie Roy 177, enz. Gelijk voorts de st. nom. ace. plur. 
van 't masc. en fem. invloed op de gelijke naamvallen in 't 
onz. uitoefenden en deze de -a, -e deden aannemen (z. boven 
§ 84), zoo werkten omgekeerd de nom. ace. plur. neutr. zoodanig 
op eerstgenoemde casus, dat ook deze somtijds hun buigingssuf- 
fix weglieten; b.v. scoen joff rouwen H. v. Tro, 2026, groet sclaghe 
Ib. 6243, eersam lieden Vad. Mus. I, bl. 89, vs. 87, van oude 
eersaem luden Pass. Wint. 5 w, y grote éerbaer luden Ib. 59 v., bitter 
tranen Ib. 164 r., op seker daghen Ib. 8i5r., onrey?i slabberden S. 
Ie Roy 78, bitter medicinen Ib. 217, verscheiden officien Ib. 212, 
begheven luden, met yseren crauwelen, yseren tanden Ib. i74r, 
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I 77 r. 182 V., sijn eygen er eaiurefi^ mijn uutvercor en broeder sVö» 
127, 169, hoer duerbaer stenen^ met sijn eyghen handen Pass. 
Wint. 180 r. 185 r. enz.; en met een voorafgaand bepal. lid- of vn- 
woord, die teder handen Dat l. o. Her. (Mm. Bib. XIX), 
bl. 29, die doncker woleken Ib. 80 en 84, dese suver maechden 
Ib. 83, dese drie valsch propheten Vad. Mus. I, bl. 92, 
VS. 69, die geestlec liede Christ. bl. 18 opschr., die wilde bijster 
weghen Pass. Wint. 109 v., die properlike keker menschen 
S. Ie Roy 83, dese voer scr even gedachten Ib. 219, enz. Add. Hetzelfde 
treft men ook aan in de i6<Ie eeuw: op eyghen deuchtsaam wer^ 
cken^ schoon scheep-stucken Geusenlb. V. L. bl. 24, 223, ghy bit- 
ter wateren^ syn oneerbaer secreten^ dierbar presenten^ van dier- 
haer juweelen, schoon woorden, myn teer armkens, eenighe arm 
huyskens Peg. pi. I32, 45, 51^ 80, 88, 477, 590, enz., en om 
dees onnoosel schapen Geusenbl. 76, soo veel schoon bloemkens, 
soo veel schoon schriften, de doncker ghesichten, de schoon witte 
bloemkens, uyt de vruchtbaer verstanden, donghehoorsaem kinde- 
ren, die suyver leden Peg. pi. Inl. 37, I97, 292, 558, 568,766, 
enz. ; voorts oneerbaer vrouwen, in veel bysonder plaetsen D. n. 
Test. te Antw. (1524), Matth. Cap. 22 en 24, ydel droomen, 
fraey ghesellen^ nieu Goden, met dobbel slaghen, des Conincks 
groot armeyen, sijn schoon landouwen Geusenbl. bl. 11, 84, 124, 
^30, 199, 231, reyn maeghden, met subtij l loghenen, alle teer 
menschen, met, na schoon dochters, schamel Dochters, myn incar- 
nate schoon blosende wanghen, in vry steden, vileyn daden, alle 
reyn Vestalen, Hersilie schoon blinckende kaken, veel eerbaer 
Vrouwen, op seker daghen, Gods ghetrou dienaren, fraey jonghe 
mans Peg. pi. Inl. 18, 168, 82, loi, 181,206,242,342,346,394, 
458, 622, 789, 803, eerbaer menschen, edel sinnen Tafelsp. v. 
drie person. (Cat. d. M. v. Ned. Lett. III n« 7157), bl. 75, 79, 
net ouder lieden R. Vissch. Sinnep. bl. 196, geen edel Magen 
ld. Brabb. bl. 25, enz.; en die openbaer sondaren, sondaers D. 
n. Test. te Antw. (1524), Matth. Cap. 22, Luc. Cdi^. ^ , dees Edel 
letren, die schamel borghers Geusenlb. bl. 32, 130, donvrucht- 
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haer boom en ^ die schoon vromven^ in de doncker nachten^ de bitter 
vruchten^ de seven vrij konsten^ dees uytnemende schoon Goddin- 
nen, van de dankbaer Heeren^ dese swaer tormenten, de groeti 
beemden, dees lecker Vrijers, met de singulier deuchden, van d* an- 
der reyn Vestalen Peg. pi. Inl. 8, 12, I 69, 78,94,178,337,364, 
433> 549> S77> ^^o, 723, enz., de ander cleyn Dujrueien Tafelsp. 
van drie person. (Cat. d. M. v. Ned. Lett. III n®. 7157), bl. 2, 
dese beroyde niagher fonckerkens Br. Corn. Serm. 66, enz. 

En nog bij V. in de o. p. : met reyn manieren 1 13, van 
weerbaer schepen Hspv. 162, schoon woorden W. 31, half-Godsch 
voorouders P. 1463, u blau hoornen P. 1665, voor ydel vlagen 
P. 1786, wat zeltsaem levereyen HG. 37, keurigh bloemen Gb. 
WN. 248, na hooger stoelen LstA. 88, zeldzaem perten HS. 707, 
schoon bloemen HS. 944, onse swcter misdaden P. 135 ^ syn donc- 
ker zeylen P. 1482, ons onreyn vlecken P. 2155, in zijn geelgroen 
oogen HS. 929, ons stalen degens HV. 490, ons steeckvry kolders 
HV. 491, ons gevangen halzen HV. 921, upurprensluyers'Hs^v. 
381, de louter starren P. 1120, (f edel schoenen P. 1464, de 
helder stralen P. 1794, de wekker Honden W. 9, et ondanck- 
baer menschen W. 61, de wree Tyrannen W. 112, enz. Later 
nagenoeg alleen bij adjectieven op -en en -er : van staelen ban- 
den III II, stalen glanssen III 199, wijzer gasten Alt. I 550, 
d' afgescheyden Britten Hlr. IV 14, mijn opgetoogen zinnen III 
164, de kleener starren Hld. 6, zyn uit gekreten oogen JD. 651, 
tien gouden appels Buc. III 96, alle omgelegen troepen En. VII 
738, enz. enz.; zelden bij andere, als streng beleggers M. 75,//?^ 
zeegroen honden III 108. 

Opmerk. In sommige der bovengenoemde citaten, met een 
praepositie, mag wellicht een datief, in plaats van een accusatief, 
steken. Dat althans, bij het indringen van den accusatiefvorm 
in den datief, ook een 3de nv., zonder suffix, niet onmogelijk 
was, zien we uit : (petaemf) oneerbaar Vrouwen, myn zuyver le- 
den (dat.), de eerbaer Vrouwen {daX.), onbekinsaem personen {daX,)^ 
de simpel Dochters (dat.) P^. pi. 1 195, 240, 395, 425, 598, 
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enz. Een gen. plur. zonder uitgang, bij V. der verlegen saecken 
III 17, der vryget'ochten Staten VI 64, der voorieden Voorvade- 
ren Eu. VIII 52g, enz., staat in verband met het samenvallen 
der vormen van 't adject. in den nom. genit. en ace. plur. Add. 

98. Alzoo kende men oudtijds een nom. s. masc. en fem. 
en een nom. ace. neutr., met een weglating van het bui- 
gingssuffix, die deels oorspronkelijk was, deels (na die^ dese 
enz.) . zich door verloop der zw. deel. naar de sterke had ont- 
wikkeld. Evenzoo bestond er een gelijke door analogie in gebruik 
gekomen vorm in den ace. s. fem. In deze omstandigheden was 
het voorzeker geen al te zonderlinge analogiseering, wanneer 
men ook den aee. sing. mase. en, bij het (in de 15de eeuw al- 
thans opkomende) verloop van den 3den nv. naar den 4den, 
eveneens den dat. s. mase. zonder deelinatieuitgang begon te 
bezigen, zoowel van het onverzelde of door een, mijn enz. voor- 
afgegane als van het met de^ dese enz. verbonden adjeet. Vgl. 
in het Dietseh : in een doncker karcker Pass. Wint. 45 v. 105 r., 
van den middelbaer guede S. Ie Roy 137, een claer avont (aee.) 
Delftsee Sout. 415, noit snelder bode (aee.) Die eerste Blise. v. 
Mar. 1008; Add.; evenzoo in de i6de eeuw : van een oprecht leer aar y 
bij eenig leeraar, van een recht Droom-duyder^ in elck redelijck 
Mensche^ van een onge leert Heydeu Coomh. Wrk. I f. 46 r. 49 r. 
72 V. 79 r. 80 r., gheen redelijck mensch (dat.) Ib. 49 r., teghen 
een cieyn vyandty na een getrou verrader Geusenlb. V. L. bl. 
48, 150, voor een weerdich predicant^ voor een eerweerdich Pa- 
ter Br. Corn. Serm. 13, 30, een goet vrient (dat.), voor een 
eerloos ketter, v, een verdoemt ketter ^ v. een eerloos Boeve '^itnc, 
14, 32, een onbeleeft mensche (aee.), van een wijs man R. V. 
Sinnep. 64, 174, een quaet gc^t, vrient (aee.) Brabb. 30, enz. 

Vandaar evenzoo afwezigheid van *t suffix in V.'s o. p, en 
ook later bij de adjeetiva op -en, -er en de onverzelde of door 
een voorafgegane vóór een persoonsnaam geplaatste: van 
een tyrannich Koningh P. 1414, een trou gezel (aee.) W. 18, 
een machtigh heer (a.) W, 23, voor een ongeschickt mensch W. 37, 
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een braef Monarch (a.) W. 39, voor een trejfelijck Edelman W. 
48, eenen stercker Helt W. 58, met eenigh wreet tyran W. 82, 
een grooter buyt (ace.) W. 91, tot hoogher staet^ .^2 y onder noch 
grooter Tyran W. 105, van een onmenschelijc Tyran HV. tdl., 
een Roomsch soldaet (a.) HV. 683, hooger vloed (ji,) MY,*] 12 , 
voor een Godloozer herboren Pharo HV. 1185, met een stijver 
erm Hlg. Josua, met een rijcker luister III 473, op eenen vaster 
voet Inw. 936, eenen grooter beker Htz. 5, op Seveer^ een leuter- 
a^tigh dichter y Htz. 6, op eenen vaster gront Alt. I 615, bij 
duister nacht W. 28, 44, Alt. I615, VII 606, by helder dagh 
Alt. II 131, van tijtlijck Heer Alt. II 906, van eenen lager trap 
Alt. II 1689, een ruimer wegh (a.) Pp. 55, een Christensch 
Roomsch soldaet (a.) Pp. 548, tot een yvrigh wreker Pp. 915, 
een jongher Karels zoon (a.) IV 133, een^ eedier scepter^ een^ Iwo- 
ger troon M. 2, voor een onrecht basterizoon Eld. Inh., van een 
weereltlijck raetsheer J. Ber., van den . Heidenschen Dioskoros^ 
een Griex edelman, Hlgm. Bar. Inh., van eenigh woest soldaat 
Hlgm. Pel. 104, geenen geringher meester V 255, ehi rijcket 
troon (ace.) MS. 761, met eenen zachter stroom V 317, onder eenen 
grooter vyant V 354, een wisser scijat (a.) V 500, een vreedzaem 
Heer (dat.) S. 938, een^ sterflijck mmsch Sa. 1383, een vreedzaem 
Stoelgebroeder VI 32, in een schooner zonneschijn Luc. 15, een 
jongher zoon (a.) Luc. 420, voor eenen wcurder zoon Luc. 929, 
voor een wreet Romain Bat. 1643, met dien aengebeden naem 
VIII 132, met een^ rijcker glans Ylll 134, een grooter gruwel (a.) 
En. VII 565, met hun koperen beslagh En. X 345, uit haeren 
hooger trans Gg. II 1154, enz. enz. Vgl. ook Hooft's 55^^^^ 
Waernem,\ „De Comparatieven, als grooter, meerder, vroo- 
MER etc. declineer ik niet; maer stel eens grooter vorsten; 

EENS MEERDER MANS; VAN EENEN VROOMER OVERSTE; etC." 

Opmerk. In een genit., als uws ervaeren breyns HS. 3, mijns 
afgescheyden soons Hip. 1505, des overleden, over leen V 368, Pn. 
II 927, enz. zag men het afleidingssufïix voor den buigingsuitgang 
aan; vgl. ben. \ 100. Add. 
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09. Al wat totnogtoe over het schijnbaar on verbogen adject is 
gezegd, geldt evenzeer voor een^ geen en de bezitt. adjectieven ; en 
bij de laatste niet alleen voor mijn, dijn, zijn, maar tevens voor de 
vormen van den isten, 2dcn en 3den pers. plur. en fem. s., welke onver- 
bogen (vgL Os. unsa, iuwa, den oorspr. gen. ^/Vdr) een uitgang -^ 
zouden moeten hebben^ doch in navolging der andere ook als ons^ 
uw, haar voorkomen. Voorbeelden van zulk een, mijn, uw, enz., 
zonder uitgang in den ace. (dat.) s. masc, nom. ace. (dat.) s. fem., 
(dat.) neutr., nom. ace. (dat.) pi., naast de verbogen vormen, zijn 
zoowel voor de ME. en de i6de eeuw als voor de V.'s tijd onnoo- 
dig; op elke bladzijde kan men ze aantreffen. Slechts een paar bewij- 
zen voor den thans ongewonen vorm ons als nom. ace. s. masc. fem. 
en nom. ace. (dat.) plur. mogen wellicht dienstig zijn: (ms Ver- 
zarglur P. 599, ons )uer En. I 778, ons vrijen hals III 80, ons Beste- 
voer (ace.) III 117, ons doortrapten spie Gy. 483, van ons verblij- 
dingh P 604, ons stemme P. 1342, ons zoete rust HV. 536, ons 
kroon VIII 93, ons trat^ P. 1491, ons droeve klachten P. 1495, 
ms hoornen P. 1501, ons stalen degens HV. 490, ons lammer s 
Buc. II 32, ons Huisgoón (dat.) El. 295, enz. enz. Zonderling is het 
dat, terwijl mijn, zijn in hun facultieve verbuig- en onverbuigbaar- 
heid tegenwoordig nog volmaakt dezelfde zijn gebleven als vroe- 
ger, en uw, haar (en hun), zich geheel naar deze richtend, zelfs den 
vorm uwe, hare in nom. s. masc. en nom. ace. s. neutr. hebben 
opgegeven (vgl. nog Stat. Bijb. uwe vader Matth. VI 4, 6, 18, 
XV 4, uwe Godt Matth. IV 7, 10, XXII 37, hare man I Cor. 
VII 39, doch zeldzaam tegenover het veelvuldig gebezigde uw, 
haer), daarentegen onze geheel en al de buiging van het onver- 
zelde adject. is gaan volgen: steeds onze in nom. s. masc, n. 
ace. s. fem., n. a. plur.; ons, nooit onze, in nom. ace. s. neutr. 
(vgl. nog bij V. onse leven Verg. 29, en in den Stat. Bijb. onse 
Broodt Matth. VI 11, Luc. XI 3, onse Vleesch, onse Woordt II 
Kor. IV II, 1 18, enz.); en nooit meer ons voor onzen. 

Opmerk. In het Mhd. is zoowel bij de possessiva als bij 
andere adjectieven hetzelfde verschijnsel waar te nemen, als in 
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deze en de vorige § § is besproken. Z. Weinh. Mhd. Gr. § 490 en vlgg. 

100. Naast al de boven besproken vormen van adjectiva op 
-etij -er^ zonder suffix, bezigt V. natuurlijk ook de regelmatig 
verbogene, als b. v. ; Salomons hcrborene paleyzen HV. 719, met 
zuyvWe vlatnme HV. 2023, verkorene Gemeente HV. 2194, in V 
zwanghere inghewand Hlg. Sam., met opfeschavene gordijn Hlg. 
Enoch, de dronckene granaten Hlg. Cal., een andre x/^ AH. 261, 
sijne eygene as AH. 616, een sekre schuylhoeck AH. 730, een 
hoogre wetenschap Pa. 1158, der uitgekorene Enghelen Luc. 469, 
zijn eigene afgezanten Pp. 163, ervaerene oorloghs knaepen En- 
X271, enz. enz.; zelfs waar wij thans regelmatig het adject. on- 
verbogen laten: zyn guldene geschieren HV 625, enz. 

Somwijlen werd de afleidingsuitgang -en van 't on verbogen ad- 
ject. in die casus, welke een buigingssuffix -en vorderden, voor 
dit laatste aangezien; gevolg hiervan, dat men, waar de gewone 
declinatie een -e vereischte, in plaats van die aan te nemen, ook 
wel de n dideerde: ons goude krooon P4^iio9, zijde kleeren W. 
26, purpre Druyven W. 50, deze goude Thuyn Hspv. 293, de 
marmre trappen HV. 730, onse opgeblase ziel AH. 893, der 
blintgehore blinden Alt. II 15 51, door opgeborste kloven En. 
VII 818; z. V. P. 1431, 1667, 1856, Lfz. WB. 60, W. 117, 
HV. 630, 681, 700, AH. Opd., 6, 370, 403, 430, 786, 844, S93, 
1326, 1328, 1538, Hlg. Jos., Hlg. Ezech., Ldzv. 10, 14, 73, Hip. 
610, II 316, 336, 667, Htz. 14 en 15, Pa. 575, JE. 191, JD. 1144, 
Gy. 21, 404, III 17, 284, V57, VI 97, 130, 336, En. 11725,882, 
En. in 742, 808, En. IV 195, 300, En. V 760, 1215, En. VII 
818, 1046, En. VIII 978, En. IX 218, En. XI 170, 958, 1016, 
Gg. IV II 26, enz. enz. enz. Vgl. evenzoo in den Stat. Bijb. (z. 
De Jager op de Statenoverzett. bl. 138) en passim bij Hooft, 
Huygens, enz. Add. 

101. De schijnbare uitgang -en^ voortgekomen uit het tusschen 
adject. en subst. geplaatste een^ ontbreekt in V.'s o. p, evenmin 
als in het Dietsch: zoo trouwen aaet Gw. 56, zoo grooten slaver- 
ny Gw. 70, zoo harden proef P. 409, zoo armen guyl W. i, soo- 
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danig hen gheluck^ vos W. 52, 54, su leken landt W. 104, hoe 
kleynen siucxken HV. tdL, zoo deschreycl/;c'ken/eyl'HY,goo,enz, 
enz. En gelijk in de ME. zulk een vorm weleens overbodig een 
of geen vóór zich kreeg (vgl. een alle hijsteren lot W. v. Hild. 
116, 34, gheen so scanen aenscouwen V. d. Feesten, 7, zoo een 
mooijen man Hor. Belg. II 160, een alten groten saeck S. leRoy 
IOC, so sconen edelen ioncfrouwe Pass. Wint. 36 v., enz.), zoo 
ook bij onzen auteur: van een zoo s lonten daed Hspv. 33, van 
een zoo nullen kunst Hspv. 49, een te sonderlingen Genoegen II 
209, van een soo braven helt Pa. 889, enz. 

102. Het ontbreken van den buigingsuitgang bij het attribu- 
tief, zonder herhaling van 't lidw., achter zijn subst. geplaatste 
bijv. nw. hangt zonder twijfel samen met de § 86 besproken 
eigenaardigheid. Uitgaande van den nom. s. masc. fem., den 
nom. ace. s. neutr. en den nom. ace. plur. neutr., waar het 
casussuffix in 't Oudgerm. was afgevallen, drong de on verborgen 
vorm in andere casus door, en werd zelfs hier, omdat men ten- 
gevolge van de plaatsing des adjectiefe het verband met het 
zelfst. nw., dus ook de overeenkomst in casus niet zoo levendig 
meer voelde, de uitsluitend gebruikelijke. In de ME. is dit ont- 
wikkelingsproces reeds bijna geheel voltooid: men vindt nog hier 
en daar een gedeelineerd adject. postpositum, doch alleen, voor 
zoover ik heb waargenomen, in (dus ten behoeve van) 't rijm; 
z. b. V. Vad. Mus. I bl. 392, v. 14, III bl. 237, v. 51, Borchgr. 
V. Vergi953, H. v. Tro. 3204, 3274, 4826, 6627, Brand. 424, 
525, 1549, 1645, W. V. Hild. 38, 37; 64, loi, Segh. v. Jher. 
2002, 5519, 10605, Am. I2195, II 1537, 1977, 3496, 6321, enz. 
enz.. V., die niet alleen, gelijk thans nog gebruikelijk is, het 
met een bepaling verbonden, maar in de o. p, (zelden later) 
ook het van geen bepal. vergezelde adject. achter het zelfst. 
nw. plaatst, verbuigt dit nooit: „de eerste schepping, zoo vol- 
maeckty^ IV 379, enz., en „Met klaeuwen taey en krom^'' V , 2006 ^ 
„deze hant gemald ^ Hlgm. st. Ae. 175, „pijlers vast en sterck^^ 
Alt. III 638, „met vleugels snel en vlughy^^ Hlgm. Mar. 86, „in 
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woestijnen dor en naer^'^ Hlgm. Ap. 225, „'t yslijck slaghzwaert 
hloot^^ J-728,- z. n. P. 17, 454, 643,684, enz.; „op u lu3rte 
schoonc'^ P. 1628, „met purperen kleedren schoone*^ Gw. 29, „zijn 
naeckte Venus schoane'' Gw. 73, maken hier natuurlijk geen uit- 
zondering op; wel met toover-zalve vuyie Gw. 70, waar echter 
„reimzwang" mogelijk is. 

108. Ook het attributieve vóór zijn subst. geplaatste, maar 
daarvan door een lidw. gescheiden adjectief en evenzoo het 
praedicat. bijv. nw. zullen wel op gelijke wijze en om dezelfde 
reden, als het adject. postpositum, aan hun onverbuigbaarheid 
g ekomen zijn, die reeds in de ME., en daarom natuurlijk ook bij 
V. regel was: „soo nutte en onvergelibre een Kunst," II 293, 
„met soo groote een' sorgeloosheyd,** Hip. 1228, zijn als pedan- 
terieën te beschouwen; „zoo schoone een bruit," VII 287, is vol- 
komen in den haak. 

104. Met herhaling van 't artikel achter het substant. ge- 
plaatst, werd het bijv. nw. in overeenstemming met zijn karak- 
ter zwak verbogen. Zie : van Henderick den Zevenden V 502, MS. 
1403, van Jacoh den vijfden V 502, van Alexander den gr 00 ten 
Tr. Opd., enz. Daarnaast evenwel ook op Geeraerd Vossius 
den jonge III 179, van Strophius den grijze El. 1139, ^'^^ 
Henderick den zevende MS. 751, Mephihoseth den lamme Geb. 
1038, door Lntma den jonge XI 253, enz., met het substan tive 
gebezigde en als appositie beschouwde adjectief; tn van Innocent 
de tiende IV 411, van Alexander de Groote V 28, onder Hendrick 
(T Achtste MS. 178, enz. (vgl. by Paus Nicolaes de vijfdey van 
Paus Sixtus de vierde V. Mander, Lev. d. Schild, bl. 37 r., 
40 V., van Pelagro de tweede^ onder Alexander de tweede^ van 
Constantinus de Groote ^ onder Constantino de vijfde Bienc. 30 v, 
31 V. 33 r.), waar het adjectief, voor een element van den 
eigennaam aangezien, evenals dit, onverbogen werd gelaf^n. Toch 
wordt XII 14 en 16, van Paus Pius den tweeden^ van Simondenme- 
laetschen goedgekeurd tegenover de oïden twede, de(n) melaetsche(n\ 

105. De invloed van de declinatie des substantiefs op de 
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buiging van het zelfstandig gebezigde adjectief is bij V. reeds 
zoo sterk geworden, dat de substantieve buiging verreweg de 
overhand heeft en de oorspronkelijke, zuivere bijvoegel. vormen 
de minderheid uitmaken. Men vindt 

in den dat. en ace. s. masc. in den regel: een cUn Opperste 
(dat.) Hlgm. Eul. 90, Alt. II 1059, 15 16, den naeckte (dat.) 
Hlgm. Ap. 70, den blinde^ den lamme (dat.) NI 2^^!^ den opperste 
(a.) TvAK. 44, den twijflende (a.) Alt. 1 981, den tweede (a.) 
Alt. I 1348, door Godts Gezalfde Alt. II 1288, dien onbesuisde 
(a.) Pp. 891, van een Groote Luc. 278 (z. v. III 13, 16, Gy. 
1121, 1420, 1550, El. 808, 1278, 1474, Geb. 736, 1332, 1338, 
IV 631, JE. 1163, JD. 80, 363, 608, 1603, Alt. III 991, 1015, 
U^Zy 1569» V211, 212, 260, 303, 355, 356, 364, 407, 417, 
Sop. 115, 267, En. III 120, En. VI 246, 546, Ed. 56, enz. enz.); 
zelden Godts gezalfden (a.) Geb. 683, den Oppersten (dat.) J. 
1055, 115 *, den Hooghsien (dat.) J. 1436, den Allerhooghsten 
(dat.) Luc. Ber., den benijden (a.) Luc. Ber., bij den Hoogs ten 
VIII 106, enz.; vgl. XII 11, waar Tiaxi den Allerhoogsten de 
voorkeur wordt gegeven ; 

in den dat. s. neutr. gewoonlijk: ten goede^ ten beste^ ten 
quadej ten mins te ^ ten hooghste, ten leste, ten uiterste II 166, 
TvAK. 57, 78, 231, 283, II 203, BbvH. 109, Hld. 20, Hlr. 
I12, 15 en 28, IV 131, 135, 380, Pp. II 72, Buc. III 148, J. 
487, 1876, Luc. Opd., 796, VI II, 47, 126, 177, 34.8, 720, 
734, enz.; zelfs ten lange leste En. IV 191, En. VI 2, 702, 
En. VII 145, En. XI 667, enz. i), waar lang een zuiver 
adject. is; van den quade II 154, enz.; daarnevens echter uyt 
den hoogen Gb. WN. 366, Alt. 1 1341, Alt. III 543, in den 
hoogen Luc. 1006, met eenen, in eenen Hlr. 1 20, Alt. I 291, 
Hlgm. Ka. 124, En. I 263, in den eersten W. 75, metten eersten 
Hld. 17, en vooral na te{n) in de o. p, (minder dikwijls later) 
ten lesten, ten laetsten, ten lesten, ten derden, ten vierden, ten 
halven, ten qiiaetsten, ten wtersten, ten goeden, ten Iwoghsten, 

1) En ter wille van 't rijm ten lange lesten II 678, III 91, Gy. i. 
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ten nanwsten, ten vollen^ ten breetsten^ ten erghsten^ ten slimsten 
P.63, 372, 493, 637, 638, 839, 841, 1723, 1759, Gw. 33, 61, 
W. Inh., 27, 75, 94, HV. 856, II 678, III 14, 20, 60, 132, 162, 
Gy. 551, 1326, Sop. 83, 155, JD. Opd., JE. 988, M. 158, VII 
671, Db. 890, enz.; vgl. reeds in S. Ie Roy ten quaetste, den 
heilige^ van allen qiiade, bl. 97, 100, 180, enz. Add.; 

in den plur. d* allergrootsten ^ de dooden, de bracfsten^ der 
vromen^ der gedooden, de genen^ enz. enz. passim (z. o. XII 20), 
tegenover de zeldzame (T Oude^ de syne, d* onverstandighe, d* al- 
lergrootste, d* onnoosle^ die zelve, de godlooze, die gene, de zelve, 
der vrome y der wij se, der zelve, en. dergel., V. Inh., P. tdl., W. 
Vr., 4, 10, 18, 21, 40, 43, 49, 50, 52, 59, 104, 113, Hlg. Loth, 
Hip. 696, 1165, III 18, Geb. 738, MS. 114, JD. 680, Pp. 1458, 
V 268, 404, Luc. Ber., 962, VI 132, 349, 365, 374, VII 6, 435, 
Ed. 776, 1408, En. III 1 10, En. X544, En. XI 140, 169, 712, 
enz. (in dat. vreemde Geb. 876, weinige J. 703, //* onnosle^ En. 
II 304), of een geelideerd veel, de geen, der geen W. 49, 50, 
HV. 429, Pp. 1155, Hlgm. Bar. I, VII 283, En. XI 669, enz.; 
(der gener en der sulcker, z. bov. § 93, naast het regelmatiger 
der genen, der sulcken, herinnert nog aan de in 't Dietsch gang- 
bare vormen). Vgl. ook reeds Pass. Wint. die heylighen, doden, 
sotten, cropelen, doven, crancken, sieken^ enz. 2 r. 8 v. 9 r. ^^ r. 44 
V. 56 r. 109 r. 125 V., in S. Ie Roy die onsalighen, ghi doden 
115, 228, in den Delfscen Sout. 269, enz. 

Opmerk, i. Voor een plur. neutr. zie: onder andere P. tdl., 
van twee uyterste II 212, euvlen, rampen. El. 92, d* ongetij eken 
El. 183, enz. 

Opmerk. 2. Naar het § 94, 96 — 98 gezegde beoordeele men: 
dü overleden III 47, En VI 568, 'tgegreepen III 21, 'tontfangen 
III 61, met maghtiger El. 239, naer wijzer (luisteren) El. 1540, 
der 07ferleén En. X 969, van mijnen oudtstgeboren JD. i6oT, van 
dien besneén III 476, dien overleden El. 384, zijn eerstgeboren 
(a.) J. 1044, den ycrmeten En. VII 542, enz. 

100. Behalve de zw, buiging van het substantief, heeft ook 
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de sterke invloed uitgeoefend op de declinatie van 't zelfst. 
gebezigd adject.; nam. 

in den nom. ace. (dat.) s. masc., zonder -^, als: een uyiheemschy 
een^ de Heiligh^ dien Heiligh^ de, den goddeloos^ uws, sijns gelijek^ de 
Duiisch^ de, eenen waenwijs^ de Neerduitsch P. 268, W. 92, Alt. 
I889, 1315, Alt. III 29, Pa. 849, Pp. 411, JE. Opd., lllr. 1 17, 
M. 585, VI 721, Luc. 1166, 161T, Le. 366, VII 388, Gg. I 53, 
1312, Gg. II 905, Gg. IV 637, XI 263, 268, enz.; 

in den nom. ace. (dat.) s. neutr., zonder -^, als: op V lest^ voor 
het helderst^ in het laetsi^ ' t aldernutst^ al ''t edelst^ enz. Hspv. 
211, P. 2077, 2099, W. 34, VI 164. enz., het clein^ in 't goed ^ 
'thruyn^ het suyr^ het dwaesy het oneer lijck^ "tvalsch^ het uw, 
het sijn, 'teenigh^ "taertschy 'tongebaent/tztchtbaer^''t hemelsch^ 
enz., W. 66, 75, 106,' III 37, 66, Alt. II 72, Pa. 870, 924, Pp. 
1333» MS. 1245, VI 138, VII 297, enz.; vgl. reeds dat cleyn^dat 
grooty dat guet, dat hoer S. le Roy 134, 208, 345 ; 

in den genit. s. m. op -j, in plaats van op -^«, als: "'s gevan- 
gens II 137, AH. 1037, des eenes Ldzv. 42, des geens HV. 12, 
HS. 175, des vcrstorvens AH. 546, 'soverledens KR. ii3i,V 185, 
En. III 89, En. X795, ^ s ojferwonnens III 477, En. II 532, En. 
V 514, des Heylighs IV 365, des afgestredens VI 124, V verwezens 
Inw. 1086, des onbesnedens VII 471, enz.; met dubbel genitief- 
suffix "s eerstens V. 170, 's Hooghstens V. 312, 392, 409, des 
naestens II 208, VII 183, 266, ' s Gekruistens Pp. 383, des onder- 
dntcktensy des verdrucktens VII 476, 487, ' s gezaJfdens Bg. I 
546, 'sarmens N. 859, 'sdoodens Fe. 1586, des blindens H. III 
459» ^^Z> enz. (vgl. § 67); 

in den pluralis gevangens Sop. 277, Geb. 645, V 266, 327, MS 
950, Dh. 1678, enz. 

Opmerk. Of een adject. zelfstandig of bijvoeg, stond, was 
V. niet altijd volkomen duidelijk; vandaar foutieve uitdrukkingen, 
als „weinige voorbeelden onder veelen^ Ed. Opd. ; „het velt Dat 
a%escheiden leghfr van dandren' En. VI 712; „de steen van 
buiten en d* aengegrensden'' En. VII 120; ^^e vrifsten van de 
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volcken" Bat. 1234; „Vier hooftprofeeten en de zes paer mith 
i/ren" Bg. VI 623; z. v. En. I 283, 284, Z. Opd., enz. enz. 

Opmerk. 2. „Naar 'sovérleens verzoeck"' MS. 1835, = „naar 
Maria's verzoek'* herinnert aan mineity dinen doode(n\ zeven 
maal in den Delfscen Bijb. Genes. 23 op Sara toegepast, evenals 
in den St. Bijb. t. z. pi. mijnen^ uwen dooden en sijns daoden^ 
aan het Mhd. der tóie en disen heiligen, Reinh. 1488 en 15 10 
van de gedoode hen gebezigd, en deinen, meinen todten in 
Luthers Bijbelvertal. Gen. 23 van Sara gezegd. 

Afleiding des adjeotiva. 

107. In zake afleiding verdienen bij V. de volgende adjec- 
tieven onze aandacht: 

a. op 'haer\ onweetbaar Gg. I40, onver anderbaer VII 491, 
Gg. IV 123, onbegriji>baer VII 506, ontfangbaer VII 570, aan- 
genaam (z. Kil.), regelmatige formaties van een verb. stam; 
voorts ontzaghbaer, ontzag verwekkend, VII 491, prijsbaer Ad. 
886, analoog met wofuterbaar, kostbaar, enz., en leerbaer, tot 
leer(ing) bereid, geneigd, VII 598, analoog va^i strijdbaar, dienst- 
baar, enz.; reisbaer (van een weg) „geschikt voor de reis*' II 
44, III 598, Db. 1226, Hk. I370, (van Aesculaep) „reisvaardig" 
H. XV 921, een afleiding, ten onrechte door Huydec gewraakt; 
-baar nam., achter substan ti va gevoegd, beteekent óf „hebbende, 
toonende, opleverende'* (vgl. eerbaar, dankb,, wonderb., kostb,, 
vruchtb,, enz.) óf „geschikt, bereid, geneigd, verplicht tot'* (vgl. 
strijdbaar, manb,, gangb,, feilb., dienstb, enz.); wat zou er dus 
tegen reisbaer = „bereid tot de reis" zijn in te brengen? toch 
wel even weinig als tegen reisbaere weg = ï,weg die zich leent 
tot een reis** (vgl. ook zichtbaar, zich leenende tot zicht, bezien); 
ook aan het eveneens door H. veroordeelde (pnpergangbc^r VII 
570, H. XIV 180, H. XV 337, zou desnoods, indien een verb. 
subst. ver gang te bewijzen is, recht van bestaan kunnen toege- 
kend wordeA, al is dan de mogelijkheia van een naar vergan- 
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keiijk gevormd Vondeliaansch fabricaat tevens niet te ontken- 
nen; onvoorwaardelijk verwerpe men ^dLBxexiXegtnwaerschijnbaer 
H. X 422, door V. naar waarschijniijk en schijnbaar verzoe- 
nen, leefbaer AH. 57, en iijbaer, in iijbaerheid, hartstocht (lei- 
denschaft) Gg. II 961, want aangezien de woorden slechts 
uit een verb. waar schijnen^ leven en lijden zouden kunnen zijn 
voortgekomen, ware alleen een passieve opvatting, in geen geval 
een actieve mogelijk (de derivata met baar van een verb. stam 
hebben nam. uitsluitend pass. beteek.); 

b. op 'ig: deughdigy deugdzaam, deugdelijk, 1 147, III 75, 
haetig, hatend, Hip. 289, parallel met waardig^ krachtige lustig^ 
enz.; heldig, heldhaftig, III 175, als „passende aan een held" en 
sweerdighy scherp, P. 2183, als „de eigenschap hebbende van een 
zwaard", parall. m. bokkig^ zwijnig; haetig^ haatverwekkend. 
Hip. 118 (2de red.), smartigh^ smart opleverend, Ge. IV 469, 
parall. m. lastige last verweKkend; lichtantbeerigh AH. 870, par. 
met vrijgevige nalatige enz. ; geenig Ldzv. 424, naar eenig; on- 
verzaedighy onvefzaadbaar, VII 379, H. VI 448 (z. o. H. II 171, 
Kil. onversaetigh\ evenals onderdanig en het bij Kil. te vinden 
onver sienichy de vermeerde vorm van een verb. adjectief; gloeyen- 
digh HV. 118, 686, TvAK. 291, VI 138, En. VI 1082, enz., naar 
levendig; weeldigh III 64, 719, V383, de oorspr. vomj voor het 
anorgan. weelderig; persoonich P. 179, 1660, in rijm \oox per- 
soonlijk; 

Opmerk. Menig adject. bezigt V. zoiflier het suflf. ijf, waar dit 
bij ons hedendaags nooit ontbreekt: bekend^ deft, eenvoud, door- 
lucht y lucht y godtvrucht, nieusgier^ onder daen^ onghestade HS. 
372, 394, 606, 791, II 569, 293, VI 82, Alt. II 964, 1069, Hip. 
544, IV 622, Hlg. Neh., Pa. 1940, 2069, Luc. 364, En. II 872, 
En. III 642, En. IV 681, W. 105, enz., onstuym AH. 1187, on- 
^hesiuim Hlr. III 27, Htz. 15, En. 1 172, En. III 96, enz., veyl^ 
vocht Gw. Vr., P. 428, Hspv. 144, HS. 325, W. 95, AH. 178, 
enz., wispeltuyry woed W. 105, 115, III 454, AH. 1030 (zie voor 
meer bewijspl. Taalgids VIII 17 — 32), nevens eenvoudigh, pas- 

8 
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sim, godtvruchtigh En. III 517, 767, En. IV 652, En. VI 560, 
nieusgierigh Gb. WN. 405, onsiuim^h^ angJusiuimigh Hld. 18, 
En. IV 430, wispeltuyrigh W. 115, 11572, En. 1154, enz. Mr. 
BoGAERS heeft deze en dergelijke vormen (Taalgids t. a. pi.) op- 
gevat als ontstaan ten gevolge van den afval van -ig. En voor- 
zeker mag zulk een elisie, of liever zulk eeu samensmelting der 
tot j geworden g toet de voorafgaande / bij enkele der door 
BoG. uit andere auteurs aangehaalde woorden plaats gehad heb- 
ben (vgl. ook Hel. Cotton. 245 en 2957 alomahti^ yoox alomahiig)\ 
toch hebben we daarom nog geen reden een zoodanig proces 
bij het grootste deel der hier bedoelde adjectieven aan te 
nemen, wijl ze, zonder hun suffix, volkomen overeenstemmen 
met de oude bijvoegel. vormen, Ohd. be kende, Ags. dafty Os. 
énfaidy liohty Got. faurhts^ Ohd. giri^ het part. van doen^ Ohd. 
stdte en unstdti (Nhd. unstaf), unstuom en ungisiuomi^ Ohd. 
fiuhii^ Ags. wódy en dus omgekeerd de vormen met -ig uit hen 
moeten zijn voortgesproten. Alleen bij veil^ veilig en wispeltuyr^ 
wispeltuyrigh laat onbekendheid met den ouden vorm dier no- 
mina niet toe een beslist oordeel omtrent hun genesis uit te 
spreken, want de twijfelachtige beteek. van fele in en fele Hik 
(Wetten der Brokmers bij V. Richthofen 180, 16) en de onzeker- 
heid van een samenhang tusschen ons woord en het Ags. faele 
lief, goed, geven geen recht een oud fele^ securus, aan te 
nemen. 

Omtrent lucht^ locht^Atn nevënvorm van lickty helder, (beide 
met verkorting des oorspr. langen vocaals uit liuhf), zij nog op- 
gemerkt, dat het naast zijn origineel begrip „helder, schitterend" 
(z. b. V. nog Luc. 1858) ook de opvatting „licht, niet zwaar, 
vlug" heeft gekregen (z. P. 688, 1420, Hip. 544, VII 240, En. V 
615, H. XI 1016, H. XII 59), en wel door invloed van licht^ 
Hd. leicht (Got. leihts\ waarmede men het in verband bracht. 
Leifcnde en het daaruit voortgekomen levendigh beteekenen 
beide nog hetzelfde; vgl. levende als „levend" El. 1293, M. 599, 
enz. en als „levendig" III 178, 716, VII 12, En. V 893, enz. 
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(vd. leventheid z= „levendigheid'* V 242), en levendigh als 
„levendig" III 30, 98, El. Opd., Svp. Vert., enz. en als „levend" 
Gy.-i3, 187, 1043, 1525, M. 32, V204, enz. F<?r^//^, vergiftigd, 
III 281, is natuurlijk een partic. van 't yerb. vergiften. 

c. op 'loos: heelloos^ onheelbaar, Bg. V112, en wegeloos^ niet 
te wegen, H. I24, die beide te recht door Huyd. 1, 17 en 356, 
verworpen worden, dewijl derivata op -loos van verbale stammen 
in onze taal niet bestaan; (de veelal met een verb. in verband 
gebrachte nomina reddeloos^ roekeloos^ stoorloos spruiten uit een 
verb. substantief, dat met het Mhd. retie, redding, het Ohd. 
ruaha^ en het On. stura^ bezwaar, moeilijkheid, correspondeert); 
ook het evenzeer foutief gevormde vluggeloos^ niet kunnende 
vliegen, W. 125, dat door V. van vlugghctiy kunnen vliegen (z. 
Kil.) is gevormd; 

d. op -ischy sch: Soldaetseh (in sold, dans) HS. 836, heldischy 
heldhaftig, HS. 143, HV. 455, heersch (in h. z^r^w) Sop. 870 (vgl. 
Hd. herrisch), tigersch (in tig, gemoeden) VI 347, Kristensch 
(in Kr, Lustprieely Chr, har f) VII 666, 687, te vergelijken met 
boerschj kindsch^ snaaksch^ slaaf sch^ duivelsch^ enz. („gelijkende 
op'* of „eigen zijnde aan den persoon, het dier, door *t grondw. 
genoemd"); lentisch (in /. landoti) Gb. WN. 420, lentsch (in /. 
bloemen) III 269, te vergel. met zondagsch^ middeleeuw sch^ enz.; 
krijghsch (in de kr, Haenè) W. 113, van krijgt kaats y geneigd 
tot haat, JD. 392, van haat, en te vergel. met kerksch^ loopsch, 
koopschy speelschy enz, („neiging hebbende tot de door 't grondw. 
genoemde zaak of handeling"), welke, verkeerdelijk voor aflei- 
dingen van een verbal, stam aangezien, tot het ontstaan van 
een vernielsch (in (T al vern, doot)y Lfz. WB. 71, aanleiding heb- 
ben gegeven; vier-scheepschy duysent-tongsch (in v, Vloot^ d. 
Faam) Hspv. 288, HG. 173, te vergel. met driedraadsch, enz.; 
onversiensch AH. 1374, quicx Hip. 548, versterkingen van den 
vorm, evenals stuur sch van het oorspronk. bij V. nog Hld. 4, 
H. XIII II 81 aan te treffen stuur (M.nA<dL,stiir\ tn ons schalksch^ 
naast het adject. schalck^ Hlgm. st. Ae. 69, Alt. III 11 77; 
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behalve de reeds genoemde op -isch^ nog JodUch HV. Opd., 
Barbarisch HV. 695, II 129, 204, III 158; 

e, op 'Zaam: schaemzaem HV. 758, £d. 1442, van een oud 
schaem^ schaamte (z. Oudem. Mnl. Wb.), gevoelzaem VII 644, 
parallel met minzaem, deugdzaamjtnz,) ni/Zs:^^;», nut opleverend, 
HS. 400, parall. m. gruwzaam^ leerzaam (leerrijk), heilzaam^ 
enz.; gespraeckzaem HS. 125, VII 492, neigende X.o\. gespraeck^ 
gesprek, par. m. arbeidzaam^ werkzaam^ enz.; (ge)siichizaem N. 
Vr., Bg. I418, par. met verdraagzaam^ spaar zaam ^ enz.; onver- 
zaetsaem X497, Fe. Opd., een foutieve formatie naar onver za- 
delijk^ want derivata met zaam van verb. stammen hebben nooit 
pass. beteek.; 

/. op -lijck\ leerlijck^ kunnende gel. worden, HG. 9, W. 22, 
zienelijcky zichtbaar, Luc. 211, parall. m. begrijpelij k^ aanneme- 
lijk^ enz., en ontijdlijck^ niet passende voor een zekeren tijd, 
X563, par. m. natuurlijk^ adellijk^ mannelijk^ enz.; zichtelijcky 
zichtbaar, HV. 597, is eene foutieve formatie, daar afleidingen 
met lijck van verb. nomina niet, evenals de met baar gevorm- 
de, „geschikt, geneigd tot" beteekenen, maar slechts „opleverende, 
veroorzakende" (vgl. afzichtelijk^ afschuweL zz „afzicht, z. Kil., 
d. i. verachting, afschuw verwekkend"), alzoo zichtelijk wel = 
„zicht opleverend," maar niet := „tot z. geschikt" (gelijk zicht- 
baar^ zou kunnen zijn; 

g, op -achtighy leerachtighj leerzaam, HS. 400, par. xa.praat- 
achtigj kijfachtigy enz,, en zeegachtigh^ ze^haftig. En. IX 953, 
par. met deelachtige wooneuhiig^ enz.; 

108. Ook zijn nog vermeldingswaardig : 

derivata met -el: ghetmmel, tuimelend, P. 1901, kostel, kost- 
baar, III 273; met -d^ -/, en met of zonder praefix be, ge: 
klaergeooghde HS. 963, duysenttonghde Gb. WN. 912, saffraende 
II 678, {^*t)kruyste (kussen) III 109, veelooghde H. I 817, behart, 
moedig, Geb. Opd., ^^^r/ m. gel. bet. HV. 425, 880, ^ezieltHlg, 
Ad., gehoosty van hozen voorzien, Gb. WN. 718, ^^j/ö^/it/, vaneen 
staf voorzien, Alt. I 183, geborstelt^ v. borst voorzien, En. VII 24; 
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o prechiy dat nu eens als oprecht voorkomt, MS. 1638, Sa 1313, 
VII 260, VIII 117, En. V519, enz., dan eens als oprecht (vgl. 
Hd. düfrecht)^ III 61, 90, 117, 147, IV 389, V 567, VII 259, Sa. 
1229, En. VII 775, enz.; 

het ook thans nog gebruik, wonder^ wonderbaar. Alt. III 194 
(vgl. o. Mndd. wunder adj., Sch. u. Lubben); 

liefgetal HS. 125 (z. Toekomst v. Juli, 1873, bl. 308), en ton- 
vreden V. 99. 

Het pronomen personale en het poBsessiviun. 

109, Du^ dijner en dij worden hier en daar nog in V.'s o. 
p. aangetroffen; z. HG. 175, 214, Hspv. 4, Gw. 11, 28, 39, 52, 
P. 1257, 1286, W. I, 97, 106, HV. 864, AH. 767. 876, 984, 1386, 
1424, enz. enz. ; het laatste ook weleens in de / /., als M. Opd., 
IV 380, El. 318, 646, 1161, 1456, 1496. (Evenzoo ook bij Hooft 
soms nog dij\ z. b. v. Mengelw. bl. 498, 535, enz.j. Vgl. hier- 
omtrent Mamix v. St. Aldeg. in de Voor-rede vóór zijn Psalm- 
vertaling (van 1580): „Alleen daer inne hebben wy een wejrnich 
„af-getreden van de wijse van spreken, die nu heden ten dage 
„meest gebruyckelick is in dese Nederlanden, als dat wy hebben 
„willen het onderscheyt houden tusschen de wijse van spreken, 
„die men tot eenen persoon alleen gebruyckt, ende tusschen de 
„gene die men gebruyckt tot velen: stellende in de plaetse van 
„dese bij-namen (ghy) ende (u), welcke hedendaegs in dese^ lan- 
^^en meestendeel gebruyckelick zijn als men eenen persoon alleen 
^^enspreeckt, dese (du) ende (dy) enz." En voorts: „Jae over 
„dertich soo veertich jaeren herwaerts in alle de boecken, daer 
„men de kinderen uyt plach te leeren lesen, en gebruyckte men 
„anders niet dan du en salst geen over-spel doen, ofte stele 
„niet enz." En nog: „Soo dat seeronlancxditleelickmisbmyck 
„ende confusie van getalen in de H. Schrift heeft beginnen in 
„te breken. En nog souden wy geen groote swaricheyt gemaeckt 
„hebben, om den gemeynen man, die heden ten dage gewent is 
„anders te hooren, te gerieven, enz." 
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Evenzoo ook nog dijn HG. 171, 187, 200, 207, P. 141, 933, 
Hspv. 190, 355, 406, W. 113, 114, enz. 

110. Met het oog op den vorm des genitiefe der persoonl. 
pronomina in 't Oudgenn., zou men in het Mnl. in dien casus 
mijn^ dijftj sijttj haer{e) (fem. s.), onsèr^ uwer en haer{e) (plur. comm. 
gen.) verwachten. Hiervan is echter alleen onser^ uwer en hoerige) 
(hoer^ huer) gebruikelijk; terwijl in den sing. mijns ^ dijns^ sijnsy 
haers (ook hoer 5) r^el zijn geworden, klaarblijkelijk omdat men, 
in de oorspronkelijke vormen geen genitiefuitgang ziende, het 
gewone suffix van dien casus daarachter gevoegd had. Daarnaast 
ontwikkelde zich ook mijnre^ dijnre^ diner^ sijnre Geert Grote's 
D. vertal. Bijl. I3 en 6, Mnlp. II 2696, 1 1880, 2558, 2647, 3072, 
II 2958, 3450, 3680, Summe Ie Roy 135, 226, enz., met een 
uit onser^ uwer overgenomen suffix er{re), evenals een gen. 
har er j haerre^ hoerre Lorr. 1 2947, Rein. 151, 313, st. Am. I 
3199, H. V. Tr. 4058, Mnlp. II 566, 601, 2510, IV 467, V. Hil- 
deg. 20, loi, enz., voor hcur (zelfs een haerrer st. Am. 1 3961); 
en door invloed van mijns, dijns enz. een ons (uit onses), 
uwesy haers en hoers V. Hild. 74, 213, Ferg. 4503, Rosé 1 201 3, 
140 13, Lev. V. Jes. 66, 141, 155, Delfece Bijb. Mach. I Cap. 12, 
en II Cap. 9, Reg. III Cap. 8, enz.) en, in verbinding met ^he- 
lijck en selfs^ Ruusbr. I 207, st. Am. II 2405, Mnlp. IV 2223, IV 
2271, Delfsce Bijb. Mach. Il Cap. 12, enz. 

Zoo ontstond dan in de Nederl. dialecten een dubbele geni- 
tief: die op er, welke bij V., evenals nog heden ten dage, in 
verbinding met een den 2<ien nv. regeerend verb. of adject. werd 
gebezigd (vgl. „ontslaet u mijner"^ HV. 748, „erbarm u mijner 
Pp. 312, y^mijner ontfarmen'* Hlgm. Caec. 115, .^mijner gedach- 
tigh" Hld. 15, „wee mijner''' Hld. 2, „erbarm u mijner'' Hld. 4, 
„het Jammert my dijner^^ W 97, „erbarmt u haerder'' HV. 1497, 
„wee onzer''' HV. 742, 747, 2025, .^onser ghedenckt*' Verg. 27, 
„ick my uwer deeren moght" AH. 1080, „en sal sich hunner 
jammeren" II 148, enz.); en die op j, es, welken V. ófi gelijk 
wij nog tegenwoordig, met gelijk en zelfs vereenigd gebruikt 
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(vgl. jjsijns gelijck" Pa. 506, ^^haers gelijck(en)'' W. 5, 22, 123, 
„«a/J gelijck" W. 18, 83, ^^syns selfe'* W. 77 Lfz. Cr. 216, P. kb., 
Pa. 835, ,^uw€s zelfs" Hlg. Sam. enz. enz.), óf ook bij adject. 
en werkw. bezigt (vgl. ^ytnijns niet weerdigh" Gw. 39, „erbarm 
u mijns*^ Pp. 371, Hld. 12, „ontfarm, ontfermt u mijns, mijnes^' 
IV 380, V358, 413, En. X 1022, ^hy tnyns gade slaet" Lfz. 
Cr. 51, ,yhaers erbermt" HV. 145, 674, „Aawj ^ntfermt" IIiio, 
,^zes gedachtigh" Hlr. III 27, „ick wil my uws ontslaen" W. 
83, „zich uwes ontfarmde" V 244, enz. enz.). Voorts nog in 
overeenstemming met de oudere taal: ^yonser aller moeder" P. 
tdl., ^yonser aller bloed" Pa. 1876, „uit onzer aller naem'* Pp. 
620, ^yonzer beider grootvader" Hld. 8, „voor uwer aller voeten" 
Pa. 756, JD. 472, enz.; naast ^^ons aller leven" Lfz. Cr. 265, 
^^ms aller Priester" IV 383, ,,ons aller naem" En. VII 401, ^^ans 
beider Faem" El. 1000, „wo; beider wil" IV 154, yyhaer aller 
wandel" Hlg. adl., ^^hun aller bloet" Alt. II 245, ^^hun beider 
doot" Ed. 1617 (z. n. Hb. III 2, VI 163, VII 166, En. IV 251, 
En. V 222, enz.), den thans in verbinding met aller en beider 
uitsluitend gebruikelijken vorm, welke blijkbaar hieruit ontstaan 
is, dat men het oorspr. ^rson. pronom. als een possess. begon 
aan te zien. i) 

111. Ook een genif. hunner, door invloed van den datief- 
accusat. hun in plaats van een ouder harer ontwikkeld, bezigt 
V. (vgl. b. V. II 148, enz.). Het oudste voorbeeld, mij van 
zulk een anorganischen vorm bekend, leest men in De eerste 
Blisc. V. Mar. 1353: „Dat ghi hens wilt ontfermen," alzoo den 
datief-accus. hen -|- het genitiefsuffix s\ vgl. ook beneden 
§ 129; voorts in den Delfsc. Bijb. Jerem. Cap. 37. „ie sal — 
hems ontfermen." 

112.. Van de anorgan. declinatie van gij lieden geeft HV. 



i) Ten gevolge dezer misvatting is V, nog verder gegaan door het pron. 
telfs de declineeren; zie onze aller smert Tr. 872, en van beide onze onge- 
lukken H, IV 209, voor ons aller sm,, v, ons beider ongel. 
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II75 een voorbeeld in den genit. uw luyder. Vgl. haerlieder^ 
keur lier Houw. Peg. pi. I 745, L. d. Const. 6, 11, en den hier 
naar gevormden dat.-acc. hen luyder^ hun lieder Coornh. 
Wrk. I49 V., Peg. pi. I 734, R. V. Brabb. tdL, enz.; vanwaar 
in 't Westvl. niet alleen heurliedevy uliedery van /tatrlieder als 
4de of 3de nv., maar ookV^^* lieder als nominat., en in genit. 
heur lieder s Br. ^Comel. Serm. bl. 76, 78, 80, 83, 88, 90, 96, 
99, enz.; vgl. ook het hedendaagsche Westvl. gijlder ^ zijlder ^ 
wijlder of gulder ^ zulder, wulder als nom., ulder^ hulder- in de 
casus obliqui. 

lis. In de ME. is de 3de en 4cle nv. plur. der drie geslach- 
ten van het pron. des 3den persoons ^^w, ^«, ^tf«. Dit >^^m komt 
in de i6de eeuw nog enkele malen voor (b. v. in dat nieuwe 
Testament bij Adr. van Berghen, van 't jaar 1524, Matth. Cap. 
14, 15, Luc. Cap. 1, 2, 5, enz., bij A. Bijns passim, in de Re- 
ferynen, vertooght binnen Ghendt (in 1539), bl. 55, 66, 71, 76, 
104, 107, 114, 115, 121, 122, 124, 139, enz., Dat nye Testam. 
(te Kampen, 1539), Luc. Cap. 2, 4, Dat n. Test. (Tantwerpen, 
1554), Luc. Cap. 2, enz, zelfs nog bij Houwaert in diens Peg. 
pi. 1 96, 768), om daarop geheel te vltdwijnen. Naast hen en hun 
evenwel begint ook de oude vorm des genitiefe haer in den dat. 
en ace. te dringen, en wel reeds sedert de 15de eeuw. Was naast 
den gedeclin. vorm haer ook de omschreven van hem, van hen 
in gebruik, dan lag een verwisseling voor de hand, die een 
van haery van hoer te voorschijn kon roepen (z. b. v. Dat lijd. 
ons Her., Mnl. Bibl. XIX, bl. 76, Delfsce Bijb. Macch. I Cap. 
13); en bestond er eenmaal een van haer^ dan was het uitblij- 
ven eener gelijkstelling van haer en hem in den dat. en accus. 
haast onmogelijk, te meer dewijl men reeds in den sing. fem. 
aan een 3den en 4<ien nv. haer gewend was. Zie voorts in de 
15de eeuw bij hoer in het Limburgsch (z. Jaalk, Bijdr. I bl. 
112), haer, dat. en ace. plur., Delfsce Bijb. Num^. Cap. 27, 
Macch. I Cap. 14, Jerem. Cap. 44, mit haer, op haer, in hoer, 
als plural., Ib. Reg. I Cap. 39, Judith Cap. 6, Zach. 13 (Add.); 
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in de ló^i^ haer^ naast hefiy hvn (en hcm\ in Dat n. Test. (bij 
Adr. V. Berghen, in 1524), Matth. Cap. 13, en voorts Ib. 14,16, 
25, Luc. Cap. 4, 5, enz., Refer. vertooght binnen Ghendt (1539), 
bl. 49, 66, 84, 90, 92, III, enz., D. nye Test. (te Kampen, 
1539), Luc. Cap. 2, 5, 6, 7, 8, 19, 21, 24, enz., Dat n. Test. 
(Tantweq)en, 1554), Luc. Cap. 2, 17, 24, enz,. Dat n. Test. 
(van 1569), Luc. 11,18,33, 39, III 21, IV 22, 32, V 26, VII 29, 
enz., P^. pi. Voorr. bl. 14, 18, voorts 1 9, en passim, Coornh. 
Werk. I 74 V., 75 r., en passim. 

Vandaar ook bij V. in de o, /. een dat. en ace. plur. haer 
voor alle geslachten (V. 65, W. i, 2, 9, 28, 36, 39, 40, 45, 96, 
108, HV. 1038, enz.), naast hen^ huriy dat natuurlijk ook als 
fem. optreedt. (Gw. 19). In de ;. p. echter wordt dit meervou- 
dig haer als communis generis reeds zeldzaam (slechts El. 1449, 
en in een paar in de volkstaal geschreven stukjes, III 70 en 85); 
het beperkt zich tot het fem., terwijl hun en hen voor het masc. 
en neutr. dienst doen. 

Een onderscheiding, althans een scherpe scheiding tusschen de 
beide laatste vormen als 3de en 4de nv. kent V. niet; we vin- 
den herhaaldelijk hen als dat. (W. 2, 11. 26, 36, 46, 47, HV. 
tdl. en Inh., Sop. 810, III 295, 317, M. Opd. en 1014, 1380, 
V278, 352, Gy. 155, 261, 361, 497, 1228, El.46, 229, 360, 362, 
En. II 265, enz. enz.) en hun als accus. (Gw. 18, 47,70,?. 123, 
'79» 957, V186, 323, 403, 410, En. I641, IX 190, X 874, Geb. 
1672, Sam. 659, enz. enz.). Hoe jonger de gedichten evenwel, 
zooveel meer verschijnt hun als 3de, hen als 4de nv. Vgl. Hooft's 
31ste Waernem,^ alwaar hun als dat., hen als ace. plur. woidt 
opgegeven, terwijl de daarbij gevoegde opmerking zegt: „My 
zoude best dunken den Datyf te maken hun in Singulari (lees 
Pluralt) om hem te onderscheiden van den Accussatyf ejusdem 
numeri." 

114. In plaats van haer(e\ uit here (Oudgerm. hira^ htro, 
hiru\ met a uit ^, vóór r, als in de Dietsche voxmti^be^hareny 
dar en se haren, enz., voor begheren^ enz., leest men somwijlen 
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heur (vgl. ook Mnl. hoer^ hutr en hoerré)^ met eu (pe^ ue, tee- 
ken voor den klank eu)^ uit volk. e, gelijk in speulen^ veul^ reus^ 
enz., uit spelen^ veely rese^ enz.; z. b. v. Gw. Vr., II 654, enz. 
Voor hem staat een enkelen keer in gedichtjes in de volkstaal 
(III 83, 84, 726) hum, met onv. eu uit onv. e (vgl, bov. § 16), 
gelijk in hun-y vgl. ook Hooft's 31ste Waernem.: ^^\wz<&r — mis- 
schien beter in Ahlaiivo Singulari te zeggen hum "; in het aldaar 
gegeven paradigma zet hij hum naast hem in den dat. sing. 

115. Zcy se^ de verzwakte afstammeling van zijy dat we naar 
het Oudgerm. sta in den ace. s. fem. en plur. comm. gen. zou- 
den verwachten, is bij V., evenals in het Dietsch, aan te tref- 
fen, en wel niet alleen in deze casus (W. 109, HV. 1133, ^^9^» 
enz. enz.), maar ook in den 3den nv. s. fem. en plur. der drie 
gesL, waarin het reeds in de ME. was ingedrongen (II iii,Pa. 
1218, IV 408, 567, 751, VIi78,En.IV978,enHV. ii39,BbvH. 
410, II 680, Hlr. I 28, Luc. 90, En. I 746, En. II 888, En. IX 
377, enz.). 

116. Het in de comedies en kluchten der 17de en volgende 
eeuwen haast regelmatige mijn izijn), voor mij (hem), leest men 
V. 297 in rijm, II 136 in een voor het volk geschreven gedichtje. 
Dr. Cosijn's opvatting, als zou dit mi/n, oorspr, genit. van 't pers. 
vnw., door de praepos. van vóór zich aan te nemen het voor- 
komen van een dat. of ace. verkregen hebben (z. Taal- en Let- 
terb. II 153), is minder aannemelijk, dewijl de oudste Dietsche 2de 
nv. nooit meer mijn, zijn luidde. M. i, hebben we hier aan invloed 
van den genitiefvorm mijns, ;?^«j te denken. Door het oude haers 
gen. s. fem. naast haer dat. ace. s. fem., den gen. plur. haers 
naast den in de 15 de eeuw opkomenden datief- en accusatief- 
vorm haer (z. bov. § 113), den in de 15de eeuw zich ontwikke- 
lenden genit. hems, hens (z. bov. §111) nevens den 3den en 4den 
nv. h^m, hen, den genit. diens, wiens (z. ben. § 129) naast dien 
wien, raakte men gewoon aan een pronominalen genitief, welke 
zich alleea door de achtervoeging der s van den vorm des 3den 
en 4den nvs. onderscheidde. Was het dan wonder, dat men naar 
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den 2<ien nv. mijns y zijns een dat. en ace. »ij/«,5f/« fabriceerde? 

117. Als wederkeer, vnw. bezigt V. in den regel zich. Slechts 
in de o, p, is daarnaast ook hem^ haer^ hen enz. niet ongebrui- 
kelijk, als Gw.30, 39, 42, 52, 58, P.tdl.,i 179, 1388, 1389, 2127, 
W. 4, 9, II, 14, 15, 17, 18, 21, 40, 49, IOC, enz. enz.; hoogst 
zeldzaam vindt men het in de /. /.: V270, VII 316, VIII 107, 
En. VI 1020, II 24, 1293, Sam. 896, de eenige plaatsen, die mij 
opgevallen zijn. 

118. Als bezitttel. adjectief staat in den regel hun in het 
mann. en onz., haer in 't vrouw, meerv.; zelden hun in 't fem. 
(Gw. 33, Ldzv. 114, En. II 309, Ed. 1731) en haer in *t masc. 
of neutr. (W. 4, 8, 21, 22, 23, 29, 32, 35, 59, Hspv. 210, III 
647, in een* eigenhandige aanteek. van V. op de Gebr., III 80, 
JD. Opd., En. III 624, En. IX 94, en misschien nog op een 
paar andere plaatsen). Hun verschijnt reeds in de 15de eeuw 
in het Limburgsch (z. Taalk. Bijdr. I112) en als hen in den 
Delfscen Souter (bl. 147 „dit is horen wech ende hen scande"). 
De vorm is het onmiddellijk gevolg van het opkomen van haer 
als dat. en ace. plur. (vgl. bov. § 113); toen naast het oorspr. 
heniy heny hun in genoemde casus dit haer^ hoer gangbaar werd, 
kon ook li^ht naast het oorspr. poss. hoer, hoer een abnorm. 
hen^ hun indringen. In de i6de eeuw ontmoet men nagenoeg 
bij eiken auteur zulk een hun naast haer^ beide overal commun. 
generis. 

119. Nooit vinden we bij V. den als praedicaat gebezigden 
vorm mijne ^ dijne, sijne, onse, uwe, hare, gelijk die uit het 
Dietsch en uit de i6de eeuw bekend is : „Dese riddere es nu »i/«^, 
Lanc. III 20001; „Mijn vader es here van desen lande ende na 
hem saelt mine wesen," Lanc. 111,43934; „hemelrike es hare^\ 
Lev. V. Jes. 33; „Mine leeringhe en es mine niet," Lev. v. Jes. 
126; „Nem dat dine es,'* Ib. 135; „die en es>w/«^niet," Ib. 206; 
„want si dine syn," Ib. 214; „Sijn dan niet dine de mesdaden?" 
Theoph. 147; jfDine es de mesdaet," Ib. 154; „Het was al »i/«^," 
Ib. 204; „Hi es mine ende ie ben sine,'' Semire, Vad. Mus, 
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III, bl. 6, VS. 55; „Dans <mse niet," Lorr. I4640; „Na mijnre 
tijt ist doch al uwe^"'^ Mnlp. I651; „dat uwe es," Lev. v. Jes. 
133 ; „Dit vingherlijn — Es uwe^^\ „Hets uwe^\ Tien Goede . 
boerd. 3, 85 en 91; enz.; en „ende al wat mijn is dat is «w^'*, 
Dat n. Testam. bij Adr. v. Berghen, Luc. Cap. 14; „D'Aertsche 
vreucht is uwe^\ „Dus is de schuit mijné'\ „U dinghen zijn 
mijne en uwe zijn mijn dinghen", P^. pi. I93, 193 en 857; 
„Al ware al tgoet mijne der werelt ront", Houw. L. d. Gonst. 
153; enz. Doch bij onzen dichter steeds: „al 't vee is uw^\ Gb. 
WN. 618; „««/ is 't gevogelt", Ib. 612; „die Wraeck is «", 
Verg. 67; „dit ^smijn*\ V67; „De bruit is mijfC\ Le. 1202; 
zie verder HV. 979, III 64 en 148, IV 117, JD. 1049, M- ^54°» 
enz. Toch had men ook hier den vorm op e kunnen verwachten, 
want b. V. ook de Statenbijb. heeft: „want uwe is het Goninck- 
rijck Godts", Luc. VI 20; „Mijn leere en is mijne niet", Joa. VII 16; 
„Al wat de Vader heeft is mijne*\ Joa. XVI 15, „Sy waren 
ti^e'\ „sy zijn uwe^\ „al het mijne is uwe'', Joa. XVII 6, 9 
en 10, „en bleef het niet uwe f* Hand. V 4, „^^«^ is de wrake,*' 
Hebr. V30; „want alles is uwe'' I Gor. III 21; enz. Dat dit 
suffix ey om hier even bij stil te blijven staan, geen declimatie- 
uitgang is van het in genus en numerus met zijn naamw. over- 
eenkomende praedicaatsadjectief, behoeft nauwelijks gezegd te 
worden, daar toch reeds in ons Dietsch het praedicat. adj. zonder 
uitzondering on verbogen blijft; daarenboven mijne enz. wordt 
zoowel in verbinding met een mann. en onz. enk. naamw. als 
met een enk. vrouw, of meerv. gebruikt (vgl. de vbb. boven). 
Blijkbaar daarentegen hebben we hier bij onze, uwe^ hare aan den 
niet geapocopeerden en ongedeclineerden vorm van 't possess. 
(Ondfr. unsa, iuwa, Os. usa^ iuwa, hira) te denken, en in mijne^ 
dijne^ sijne een analogievorm naar de eerste te zien i). 



i) Ditzelfde mine enz. vinden we terug in Dietschc constructies, als der 
eomst mine Lorr. I936, den volcken sine, van der minnen sine Am. I 161 5, 



{Hare natuurlijk oorspr. de genitief van het personale.). 
Over de declinatie der possessiva zie boven §99. 

Het demonstratief pronomen. 

119. Op een paar uitzonderingen na, verschilt de buiging van 
dU en deze niet van de hedendaagsche, vooral ook ten gevolge 
van het zeldzaam worden der datiefvormen (vgl. bov. §69). 
Alzoo als 3de nv. neutr. van het substan tive en adjective ge- 
bezigd pron. in den regel dat^ dit^ z. Hld. 12, Buc. VII 18, En. 
XI 248, enz. (evenals V en het III 187, JE. 596, Hld. 8, IV 391, 
Pp. 1525, VI 732, enz.); zelden, behalve in de ook thans nog 
gangbare vaste uitdrukkingen na dezen^ uit dien hoofde^ enz. 
enz., dieny als bv. in hij allen dien W. 52, van dien^ daarvan, 
Luc. Ber., in dien gevalle Luc. Ber. 

Over het ontstaan van diens zie ben. § 129. 
Die staat als artikel nog hier en daar in de o, /., als W. 84, 
^7, 93» 94, 98, HV. 757, enz. 

120. Deze apocopeert meermalen zijn suffix, vanwaar dees 
passim als nom. s. m., nom. ace. dat. s. fem., nom. ace. dat. 
plur.; zelfs een ace. s. masc. dees veroorlooft zich V. te bezigen. 



II 4538, bt der genaden zine Brand. 323, dat hert syne H. v. Tro. 117, die 
mage sine, die vrou7v mine Lorr. I 16, 897, die natuere mine Am. I 1245, 
die mesdaden sine Ib. 1 193, enz. enz., waar de dichters ten behoeve van het 
rijm, in plaats van den onverbogen vorm miJHy dijn enz,, den door ver- 
keerde analogie daarnaast ontwikkelden bezigden. Aan een gedeclineerden 
vorm kan men hier moeielijk denken; want waar zou men met de vijf eerstge- 
noemde citaten en dergel. moeten blijven? — Ook sonder dine weten^ sine 
viantf dine Icydere^ mine lant, mine gheraeisel^ sine gheseoeyte, dine ionewijj^ 
dine knecht , sine sciliknechiy mine saety dine zwaert^ sine sciltknape^ sine sone, 
enz. Delfsce Bijb. Genes. cap. 31, Jos. cap. 20, Jud. cap. 4, 11, 14, Ruth 
cap.4, Reg. I cap. I, 3, 17, 23, 24, 31, II cap. 22, III 14, 16, 18, enz., zijn 
navolgingen van uwe^ onse. Add. 
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z. b. V. En. XI 1067 enz.; door syncope ontstond een dees mt 
dezes ^ JD. 1559 (evenals in 't Dietsch ons uit onses). Deze, met 
voorafgaand lidw., zooals het voorkomt bij Brederoo {den dezen 
n. s. m. Sf oortje 226, en a. s. m. Ib. 1398, enz.) en bij andere 
oudere auteurs (z. Huyd. 1 96 vlgg.), leest men bij V. niet ; 
wegens de neiging, die er bestaat ten voor te te gebruiken (vgl. 
ons ten uwen huize enz.), mag ten dezen dage Begr. FH. 109, 
ten dien dage V301, niet als bewijs gelden. 

121. Zehe^ zelf^ zelfde^ met een^ de^ die^ en gene^ met de^ 
die verbonden, declineeren respect, als gewone of als subst, ge- 
bezigde adjectieven (z. ook boven §93); vandaar ook dengeene^ 
dengeen dat. en a. s. m. passim (zelden nog een dengenen Hld. 
20) en desgeens HS. 175, 1133, HV. 12, UI 163, enz. (vgl. boven 
§105 en 106); deszelfsy subst., als gen. s. masc. neutr. Sop. Vert., 
JE. 808, V 75, enz., en in gelijke betrekking en csls, des ze/ven Y 
23, 24, 298, 502, VI 715, enz. (z bov. § 106 en 105). In den 
genit. s. fem. is natuurlijk der ze/ver stadty tempel W. 3, III 92, 
in de o, p, mogelijk, nevens der zelve stede ^ plaetse V 201, 584, 
VI 362, 710, enz. (z. bov. §93). Hetgene was nog meermalen als 
demonstr. in gebruik; zie P. tdl., W. 66, 96, HV. 1483, 2 181, 
Hlg. Noach, Aar., enz. 

122. Zelf werd in het Got. uitsluitend zw., in de andere 
Oudgerm. dialetten st. en zw. verbogen. Vandaar in het Dietsch 
veelvuldig het zw. selven als dat. ace. s. fem., b. v. in Wal. 4000, 
5520, Drie daghe here 98 en 393, Lev. v. Jes. bl. 5, 6, 64, H, 
V. Tro. 9414, Cass. 1450 en 1687 (waar de tekst fout. j^/z^^ heeft, 
tegenover de lezing van *tms. selven), V. Hild. 90, 209; 110, 
29, Vad. Mus. I bl. 59, vs. 60, bl. 63, vs. 215, V. d. lev. o. Her. 
3551, Minnenl. III 415, IV 216, enz.; evenzoo selven als ace. 
plur., b. V. in Lev. v, Jes. bl. 144, 228, Mnlp. I 2388, IV 2263, 
Vad. Mus. I bl. 239, vs. 36, V. Hild. 2, 220; 41, 195; 68, 113; 
82, 29; 88, 68, Am. I 2603, enz., naast den st. nom. ace. pi, 
selve V. Hild. 68, 117; 70, 214; 83, 168; 102, 214, Mnlp. II 1693. 
Lev. V. Jes. bl. 68, 95, 107, 123, 183, D. lyd. o. Her. (Mnl. Bib. 



XIX), bl. 8, enz. Desgelijks bezigt nog de i6de eeuw een dat. 
ace. fem. s. op -^/i, b. v. Tafelsp. (^Cat. M. v. Ned. Lett. UI 
n^ 7157), bl.96, Peg. pi. I317, 319, 350, 379, 385, 615, 628, 
683, 684, enz., Br. Corn. Serm. 35, 43, 53, enz.; en een gelijken 
ace. pi. Ref. gepron. te Ghendt (in 1539), bl. 90, 92, -118, 139, 
Tafelsp. (Cat. M. v. Ned. Lett. III n». 7157), bl. 78, 80, Peg. 
pi. 1 197, 628, 656, enz., Br. Corn. Serm.* bl. 21,71, enz., nevens 
n. en ace. selve Ref gepr. te Ghendt (1539), bl. iii, 116, 117, 
119, Peg. pi. I 346, Br. Corn. Serm. bl. 21, Biene. 3, 14, 24, 
rtiz. En V. in de o. p,\ als dat. fem. s. P. 1753, W. Inl., 48, 
124, HV. 951 j als ace. fem. Gw. 69, HV. 1814, HS. Opd., II Nal. 10, 
III 272; en als ace. plur. P. tdl., W. 78, 83, Hlg. adl., II 679, Gy. 
1598, Sop. 357. Daarnevens echter ook in deze periode, evenals uit- 
sluitend in de latere, selve als dat. ace. s. fem. en ace. pi. (gelijk 
steeds nora.)pl.; z. AH. iii, Hld. 20, JE. 744, El. 237, Vil 4, En. 
VII 530, II 217, Hip. Inh., II 654, Hld. 28, El. 458, En. VII 566, 
HV. 317, VGr. 552, III 75, 89, En. VI 929, enz. enz. 

Ook de nom. s. m. zelve W. Vr., Hspv. 105, HV. 1148, Hip. 
639, enz., en de n. s. neutr. P. 2283, vertoont ons de zwakke 
buiging naast het regelmatige zelf^ dat óf de st. vorm is (óf het 
beneden te bespreken indeclinabile). In den nom. s. f., den 
dat. ace. s. masc. en den dat. pi. vallen beide deelinaties sa- 
men; de dat. ace. s. n. heeft den vorm van den ace. Alsgenit. 
wordt zonder uitzondering het st. zelfs gebezigd, en wel voor 
beide nuraeri en alle drie geslachten, een eigenaardigheid, die 
moet ontstaan zijn door den invloed van mijns^ zijnsy haersy 
enz., de vormen, waarmede ons pron. in den 2den nv. bijna uit- 
sluitend placht verbonden te worden i). [Ook het Ohd. had 
reeds aan selhes en selbera^ selbero de voorkeur gegeven boven 
selborij selben; vgl. de reeks bij Graff aangehaalde st. vormen, 



I) Bij Willir. 52, 27, ontmoet men „die der mit iro selbes bl&ote himel- 
rtche arnoton"; toch, geloof ik, mag men aan deze enkele plaats, wier var. 
selber heeft, niet te veel waarde hechten. 



VI 196, 199, 203, tegenover de weinige (acht) zw., VI 196 v. o., 
197 V. b., 200 V. o., 203 V. o., 204 V. b. ; in het Ohd. heb ik zelfe 
geen enkelen gen. selbon aangetroffen, en volgens Weinhold, 
Mhd. Gr. §481, zijn min selheSy selber^ enz. in het Mhd. de 
eenige gangbare vormen; in het Dietsch behoort een //^Vw j^/z^<w, 
Pass. Wint. 182 v., tot de grootste zeldzaamheden, en is ook 
haers selfs^ zoover ik heb opgemerkt, regel.] 

128. Onverbuigbaar in alle of nagenoeg alle casus verschijnt 
bij V. zelf en zelfs ; somwijlen in de <?./. ook zelver^nzelvers. 

Zie voor zelf: in nom. ace. s. masc. Gw. 19, P. 331, 537,587, 
1016, 1695, Hip- 242,518, Pp. 1326,}. 1326, Gy. 1609, enz. (vgl.ook 
S. Ie Roy 49, 108, Geusenlb. V. L. bl. 148, Coornh. Wrk. I 72V.); 
in nom. ace. s. fem. Gw. 20, P. 679, 2188, W. 108, HV. 462, 732, 
Ldzv. 62, II 216, Hip. 109 1, JE. 828, VI 160, enz.; in nom. ace. 
s. neutr. P. 871, II 135, enz.; in gen. s. fem. Alt. I1615; in dat. 
s. masc. VI 164, Luc. 325, 1544, enz. (vgl. o. S. Ie Roy 108); 
in nom. ace. plur. P. 1203, HV. 1222, 1802, En. X 603, enz. 
(vgl. o. S. Ie Roy 81, 89, 91, 118, 131); in gen. plur. Lfz. Cr. 
102; in dat. plur. 11315, En. II 562, enz. (vgl. o. S. Ie Roy 
133, Coornh. Wrk. I 74 v,). 

Voor zelfs: in nom. ace. s. masc. Gw. 73, P. 1805, 2006, W. 

ï> 33» ^o> 73> 9ï> ï®^> ^^5> ^^^' (^'g'* O- Geusenlb. V. L. bl. 
73> ï3^> ^4^» I^^- pl' ^5^9)? ^^ nom. s. fem. Gw. 53, 58, Lfz. 
Cr. 92, En. 1 1040; in dat. s. m. en fem. W. Inl., 47, 77, 96, 
HV. 414, Alt. 1 967, Luc. 1079, pnz. (vgl. in mijn selfs, uyi 
haer, fem., selfs Bred. Moortje 745, 2); in nom. ace. plur. P. 
1692, W. 17, 92, II 136, 260, 324, JD. 1237, Pp. 445» VI 719, 
VIII loi, enz. (vgl. o. Br. Corn. Serm. 62, Geusenlb. V. L. bl. 
146, 232); in dat. plur. HV. 1957. 

En voor zelver\ in nom. s. masc. Gw. 28, 58, P. 578, W. 30; 
in nom. plur. W. 4 ; (vgl. evenzoo in n. s. m. H. v. Tro. 8698, 
Mnlp. I159, III 83, 258, IV 783, Rein. d. Will. 5880, 6129, D. 
lyd. o. Her. (Mnl. Bib XIX), bl. 27, 28, 30, 33, 34, 36, 39, 
43» 65» 7^» 7^> Pass. Wint. 12 r, 112 r., Somerst. 9r., hetGeuslb. 
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V. L. bl. 176, en Bred. Jerol. 340, 1283, 1359, 162 1, Huygens 
Korenbl. II bl. 62, 72, 205, enz.; in a. s. m. Geuslb. V. L, bl. 
97, B^erdt Deugdensp. b. 356, en in dat. s. m. Ib. 344; in noni. 
s. fem. H. V. Tro. 1905, Mnlp. 1 1960, Pass. Wint. 27 r. 239 r. 
Som. 68 r.; in ace. plur. Pass. Wint. 191.). Zelvers verschijnt 
in nom. plur. Gw. 14. 

Mag dit zelfs en zelver en het parallelle Mhd. selbes^ selber^ 
selhen als een in de andere casus ingedrongen genit. sing. masc. 
(neutr.) en fem. • worden beschouwd (vgl. Weinhold, Mhd. 
Gramm. § 481)? 

Voorzeker evenmin als met Grimm (Gramm. III 647) selber en 
selhst^ Mhd. selbest, voor een adj. in compar. of superl. te houden 
is. Tegen Gr.'s opvatting getuigt niet alleen de onbuigbaarheid 
der vormen, maar ook het naast selhest voorkomende selbes^ dat 
zonder twijfel de prototype is van het door paragoge.der / ont- 
wikkelde eerstgenoemde i). 

Bij Weinh.'s, reeds vroeger door Gr. (Gr. IV 358, noot) ter- 
loops gegeven, verklaring zouden we voor het zonderlinge ver- 
schijnsel staan, dat een genit. sing. masc. (neutr.) en een gen. 
s. fem. zonder bijzondere aanleiding in alle andere casus ware 
doorgedrongen, om nog niet te spreken van de omstandigheid, 
dat de zw. genitieven seWen en zelven oulings tot de zeldzaamhe- 
den behoorden en een subst. genit. fem. zelver in het Dietsch althans 
reeds was zoekgeraakt. En ook wanneer al het andere in orde 
was, waar dan nog met ^r^^ gebleven ? 

Doch zouden onze woordjes in questie geen adverbia kunnen 
zijn? De afleiding van zelf is mij evenals menig ander nog 
onbekend; of het woord een analogon is van «vróc, of van het 



I) Dat men intusschen eertijds bij deze st weleens aan een superlatiefsuffix 
heeft gedacht, blijkt uit den bij Bred. Jerol. 129 voorkomenden vorm selfste 
en het tegenw. Westvl. dezelfsu. Eien zelfst lezen we in *t Geuslb. V. L. 
bl. 98, hetzij een Germanisme, hetzij een dialect, vorm, uit %elfs; want ook 
onze taal en dialecten kennen de paragoge van / na s{ch) ; vgl . rijst, het 
oude donstf in Rotterdam en waarschijnlijk ook elders wasckt. 

9 



13^ 

Skr. dimaUy of het een parallel is van het Oudslov. samu (dat 
zeker met het Skr. adject. samas in verband staat), dan wel van 
het Lit. patSy daarover zij niets beslist. Dit intusschen staat vast, 
dat de beteekenis, waarin het pronom. voorkomt en -kwam, zeer 
licht aan een adverb. of een zoogenaamde adverb. uitdrukking 
kon doen denken. Vgl. : „unz selben mitten then dag," Otfr. IV, 
24, 23, waar men het door „juist, precies" zou kunnen vertalen; 
„allaz thaz gizami fon selben gote quami,** Otfr. I, 8, 23, waar 
„bij uitsluiting, uitsluitend;" „sie habetun thar selbon Krist," 
Otfr. n, 8, 10, „lis selbOy' Otfr. II, 9, 71, y^selbo krist, 
80 er wolta, zi hunton er sia zalta," Otfr. III, 11, 19, „thu 
selben gotes sun bist,*' Otfr. III, 8, 50, waar „in persoon, persoon- 
lijk"; „bi thiu ist er ëelbo in noti,*' O. I, lo, 24, „wieo sol ih 
anderen geben drost irstannis, ube ih se lbo sar ne irstan,** Nötk. 
Ps. 29, 10, waar „voor zijn, mijn persoon" ; „die in erdo sint 
unde ioh selben sint erda," Ib.*82, 19, waar „te gelijk" den zin 
van 'tvnw. zou kunnen weergeven. Onder zulke omstandigheden 
was het niet zoo onmogelijk, dat men aan het woord ook een adver- 
bialen vorm begon te geven, en dan als zoodanig óf het reeds be- 
staande bij w. zelf i) bezigde, óf, in navolging van de met een suffix-^j 
(en-^«) afgeleide adverbia, daartoe een zelves, zelfs (selbesy selben), 
of met het comparatiefsufiix een zelver (selber) vormde. Ja, een op 
gelijke wijze ontstaan zelve, Ohd. Os. selbo (met den bekenden uit- 
gang -^), meen ik tot de mogelijkheden te moeten rekenen. Dit 
althans kan ons Vondeliaansche en oudere vormen verklaren, als den 
Hemel zelve HS. 10 16, voor mij zelve (masc.) V 259, u zelve (a. 
s. m.) S. 1714, en dengenen selve (a! s.) S. Ie Roy 95,„Hancter 
aman selve an," Delfsce Bijb. Hesth. cap. 7, den vyant selve 
Bienc. f. 12 r., mij zelve (d. s. m.) Peg pl. II 586, sich selve 
(dat. s. m.) Coornh. Wrk. I31 r. 46 v., sich selve (a. s. m.)Ib. 
32 r. 73 r., 77 V., van hem selve, den Propheet selve Ib. 72 v. ; 



I) Vgl. Ohd. 50 selby selh so, Os. so self = „evenzoo;" en Ohd. ook se/6 
= „zelfs," z. Willir. 126, 9; 127, 5; 137, 9. 
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(tevens doet het licht opgaan over het zonderlinge gebruik van 
een Ohd. selho in den nom. s. fem.y als ich selho (iem.) Willir. 
142, I, siu selbo Otfr. IV 29, 24, sia selbo Ib 27, 28, 43, 44, 46, 
47, 51, sia selbo Hel. 293, 384, 1998, 5926. Vgl. ook bij Will. 
135, 3, selbo = „evenzoo.") 

Het bovengenoemde zelvers is natuurlijk een product van 
zelver + zelfs» i) 

Het relatief pronomen. 

M4. De uit het Dietsch bekende dat. en ace. sing. masc. 
die (zie Cosijn's voortreffelijk opstel hierover in den Jaalb. VI 
276 — 289)komt ook bij V. voor, doch bijna uitsluitend in de ^./. 

Zie voor den dat. Gw. 65, P. 202, 1461, W. 54 en 65, II 116, 
316, Geb. 654, enz.; voor den ace. Gw. Vr., 7, 28, 61, P. 80, 
489, 649, 1190, 1230, 1247, 1291, 1790, W. 90, HV. 74, I4S4, 
1528, 2136, LfzCr. 10, 276, AH. 1124, 1296, II 135, 206, 294, 
320, Begr. FH. 236, Hlg. Jud. M., enz. Later zelden, als b. v. 
ace. s. m. V 138, IX 643, H. XIV 60, 94, 158. Daarnaast ook 
aten in de o, p, (P.6so, HS. 14, 57, HV. 873, 1744, 2062, Hlg. 
Sal., II 760, enz.) en bijna in den r^el in de j\ p. (Ook een 
relat, wie als dat. s. masc. vindt men MS. 1014 en Ad. 876). 
Dat eveneens de i6cl^ eeuw dezen dat. eti ace. m. s. zonder n^ 
kende, is natuurlijk; zie b. v. Peg. pi. I341, 359» 373i 377>387, 
391» 555» 565, 569, 582, 640, 677, 684, 690, 692, 694, 736, 
754, enz.; en nog later bij Bred., b. v. Moortje 7, 98, 335, 372, 
^537» ÏÖ72, Jerol. 721, 808, en bij Huygens, Korenbl. Ilbl. 82, 
122, 124, 192, enz. 2). 

liM. Een dat. plur. die^ wie^ nu en dan zoowel in de o, als 



1) Den aan het Mhd. seU>en beantwoordenden vorm tehtn leest men in 
Geert Groote's Dietsche Vert.: ü selven bl. 75 vs. 27, bl. 77 vs. 15. Add. 

2) Ook een demonstr. die als dat. ace. s. m., een navolging van het rela- 
tief, ontmoet men bij Brederoo en Huyg.: Moortje 334, 343, 1987, Jerol. 
260, Sao, 2051, 2166, Korenbl. II bl. 79, 90, 91, enz. 



At j, p. te noteeren (z. HV. 1099, 1496, 1793, LfzCr. 3, 11326, 
Hlgm. Bar. II, Hld. 5, V 269, 291, VII 676, Db. 1839, enz.), is 
een in den 3dcn nv. ingedrongen accusatiefvorm en heeft den 
regelmatigen dat. enk. vr. die (nooit dier) en onz. dat (maar 
zelden dien^ als b. v. II iio) tot parallellen; vgl. bov. §69. 

126. Als gen. s. fem. bezigt V. regelmatig wiens^ een vorm, 
dien we reeds uit het Dietsch kennen en welke in de 1 6de eeuw 
zeer gebruikelijk was; vgl. „de Coninghinne Dor wies bede", 
„de weduwe Dies van Holland was de chens", Stoke I453, 
1137; „bider maget Wies simpelheit", St. Franc. 6423; „Maria 
wiens dubden'*, „haer Wiens lof", Die eerste BHsc. v. Mar. 
1944, 1957; „een joncfrouwe wiesvsLÓer", „een suster «/^j name". 
Pass. Wint. 6ov. iiiv. enz.; Add.; „Thisbe wiens'WCasteh Pyr. en 
Th. 5 ; „Katherijnen wiens wanghen", Col. v. Rijss. Sp. d. Minn. 
61; „Minerva wiens helpe^', „sy wiens Lief", „Pyrene wiens 
doot", „se wiens trouwe". Peg. pi. Inl. bl. 36, 1 176, 523, 714; 
„Discordiam wiens ooghen", Paraen. pol. 3; „die beeste wiens 
hoofden". Drie Sinnesp., uitgeg. door Snellaert, bl. 3 (z. v. A. 
Bijns passim., Houw. Lof d. Const. 79, 102, 1 13, enz.). Bewijspl. 
uit T. zijn: Gw. 19, HV. Opd. en 728, HG. 25, Hlg. Es., II 
228, IV 127, 619, Alt. 20, 502, Pp. 185, 425, VI 188, En. I 748, 
enz. enz.; slechts zelden in dezen cas. wier, als TvAK. 242, 
Pa. 2093, Hld. 4, En. V 180. — Vgl. ook nog in den Stat. Bijb. 
„eener vrouwe — wiens name was Rachab", Jos. II, i, 

Vt7, Ook in den dat. en ace. s. verschijnt somwijlen voor 
't fem. een rel. wien: „Dees kimstrijcke Anna wien den hemel 
had bezint", II 209; een rijxstadt, wien het lot Van paerde- 
vocken wert — gegeven", Fe. 16 ; „zij — wien het toestaen van 
't geschenk des minnaers — Ten droeven val gedijt", H. III 
376; z. V. HS. 848, Ed. 1771, Ge. I92, En. VI 1069, En. XI 870, 
H. IV 951, H. X150, H. XV 648, enz., waar natuurlijk aan 
drukfouten niet te denken valt. Vgl. daarenboven: „Ik noemde 
haar mijn nicht, naar wien 't geschildert was". Benjamin, De 
Koppel. V. z. Vrou, i; „Juffrouw Jaquemyne, In wien dat ick 
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myn ziel in haer ziel sie", Ps.- Bred. Schynh. 6; „Bij Juffrou Cate- 
ryn, dien ik kuysselijck gingh beminnen'*, Ib. 49; „mynLeonoor 
om wien ik steeds zal zugten^*, Rijndorp, Derde Meidag, 67; 
en nog vroeger „die coninghinne, Te «/«>« hi droech groten nijt", 
Segh. V. Jher. 2401 ; „Florette, dien ie soe groot Ere jonste'*, 
ld. 11940; „Dat mijn wijf es dien ghi mint," Borchgrav. v. 
Vergi, 337; z. o. Pass. Wint. 99V. enz. 

VtS, Ook in den gen. plur. was reeds in het Dietsch (althans 
in dat der 15de eeuw) een wiesy wiens doorgedrongen; vgl. „Die 
jonge kinder wies geslacht," „Die seven wies moedere," Segh. 
100 13 en ii49i;Add, In de lódeeeuwneemt deze vorm toe; zie: 
„d* Ouders van wiens zaet," Pegas. pi. I691; „Heeren door 
wiens vragbe," Sp. v. S. te Gent (in 1539), 30; „Doen schenen 
zy verlaten als schapen — Wiens den herder faelt," Sp. v. S. 
op de vr. Wie den meesten troost enz. I bl. 14; „Drye wiens 
namen," „Twee wiens namen," Ibid. II 34 en 35, enz. En dat 
hij aan T. niet vreemd was, leeren we uit: Hspv. 67, 385, HV, 
99> 975» HG., 7, Hlg. aan d. Lez., Hlg. KI., III 60, Pa. 243, 
enz., en Luc. 84, Inw. 26, MS. Opd. Daarnaast evenwel veel 
vaker de regelmatige vorm wier^ welke zelfs in de j, /. nage- 
no^ uitsluitend in gebruik is; buiten de genoemde plaatsen 
althans herinner ik mij er hier geen met wiens als gen. plur. 
gevonden te hebben. Heeft men bij dit wiens evenals bij wiens 
gen. s. fem. aan den invloed te denken respect, van den genit. 
plur. haers^ ons^ uws en van den genit. s. fem. haers^ mijns^ dijns? 

W9. Behalve in de conjunctie «;^j(^/ï;^) en als ///« „waarom" 
(Hlgm. Bar. Inh., Hlgm. Ag. Inh. en iii, J. Inh. J. 54, En. I 
740, En. V639, enz.), mist de genit. sing. van het relat, bij V. 
nooit de n. Vanwaar dit wiensy diens^ dat men reeds in de 
15de eeuw naast het regelmatiger en oorspronk. wies^ dies aan- 
treft (b. V. in Seghel. 10013 ^^r. en 11491 var.. Die eerste Blisc. 
v. Mar. 1944 en 1957, Pass. Somerst. 47 r., Delfsce Bijb. Reg. 
n cap. 21, III cap. 18, IV cap. 3, 7, Dan. cap. 14, enz.; Add.)? Uit 
den vorm van den datief en accusatief sing. Evenals zich hems^ 
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kéns^ hunner uit den dat.-acc. henty hen^ hun vormde (vgl. bov. 
§iii), evenals in Holl. dialecten (b. v. in 't Haarlemsch) een genit 
hemmes^ van hem, uit hem voortkwam, en evenals in 't Oudfri. 
een relat, hwammes als gen., in plaats van het te verwachten en 
zonder twijfel oorspr. hwesy door invloed van den dat hwam 
ontstond, evenzoo bracht ook de aanraking tusschen wiesy dies 
en wien^ dien ons wiens^ diens te voorschijn. (Op gelijke wijze 
ontwikkelde zich natuurlijk ook het demonstrat. diens uit dies\ 

180. Het bij V. niet zeer gebruikelijke relatief welk vertoont 
in zijn declinatie de volgende opmerkelijke vormen: 

in den nom. en ace. masc. sing. welck (naast wekken ace. 
Hlz. 1 7, enz.) : „een traen Wekk op de wang sjms kle3men 
vyands lagh," AH. 1035; „syns Vaders, wekk — De swarte 
nijdicheydt geblixemt heeft in graf," 1 120; „Strijd met den 
Basilisc', wekk hy op 't lest verwind," Gw. 9; ook in dat.:,, den 
eersten Prince — Wekk zijn op 't spoor ghevolght de machtighe 
Turrhenen," Hspv. 58; 

in den nom. en ace. fem. sing. {de)wekk (naast wekke Hlr. 
I33, enz.): „de vryheyd wekk ick heb," V. 386; „der ouden 
leer — Dewekk ons verbied," W. 9; „schoone les, wekk als 
een rijck Kleynood Zy wirpen yeder een — in zijnen schoot," 
Gw. Voorr. 39; „een oude sproock, de wekk natuur — In 's 
herten tafel heeft — gesneden," W. 24; 

in den nom. a. sing. neutr. wekk en hetwekke Hld. 19, W. 66; 

in den gen. s. masc. en neutr. wekkers V. 418, W. 105, HV. 
1412, naast wekx Lfz.Cr. 29, Sop. 914, M. 929, V506, Ge. I 
77, En. Hóss, enz.; 

in den nom. en ace. plur. comm. gen. : „Kerckpylaren, Wekk 
drijgen — te vallen," I3S; „in 't aengesicht der Bergsche reu- 
sen, Welck^ dreyghden," III 20; „twee kind'ren — Die wekk 
zy — heeft 't samen opghequeeckt," W. 5; „der gener wekk — 
de' sneuv'len 't avonthuyr," HV. 402 ; „zo veel zielen, Wekk 
— loofden," HV. 1154; z. n. Hlg. Jos.; 

in den gen. plur. der wekker Hspv. 83 (vgl. § 93) ; 



135 

in den dat. plur. masc. de wclcke\ ,yStaten, De welcke lange 
om 't lijf niet passen zou den rock Van zulck een forts ghebied," 
Hspv. 115. 

(Hiernevens een voor ons oor minder ongewoon wekker 
gen. f. s. Gy. 778, hehvelck dat. s. n. Alt. III 806, wekker 
gen. pi. II 136, Hlr. Opd., 1 13, Hld. 19, VU 451, 495, Luc. 
Ber., En. XI 169, enz., wekken dat. pi. III 131, Hlr. IV4, Htz. 
4, enz.). 

Van de hier opgenoemde vormen is wekk als nom. s. masc. 
en neutr. (vgl ook i6de eeuw D. n. Test. van 1524, te Antw., 
Luc. Cap. 23, D. n. Test. van 1539 te Kampen, Luc. Cap. 16, 
Refer. gepron. te Ghendt in 1539, bl. 22, enz.) de regelmatige 
sterke, aan het Os. hwilik beantwoordende vorm; (vgl. ook het 
interrogat. wekk z= wie nom. s. m. Lanc. III 24300, H. v. 
Tro. 310, Walew. 3028, Lev. v. Jes. bL 116, 140, 158, 202,203, 
Pass. Som. 68 v. ; adjective b. v. in wek duvelt Tien goede 
boerd. 4, 29; wèk zz wat Lanc. III 25567, Lorr. 3973, Cass. 
1701, 1863, enz.); 

wekk n. s. fem. (vgl. o. D. n. Test te Kampen, 1539, Luc. 
Cap. 23, en denzelfden vorm als interr. subst. en adj. in D. eerste 
Blisc. V. Mar. 1730, Bienc. 13 r., Brabb. 44) is een rest van- den 
overouden vorm diens naamvals, zonder suffix (vgl. boven §84); 

hetwekke n. a. neutr. is de eertijds algemeen gangbare en 
regelmatige, door het bep. artik. voora%egane zwakke vorm, 
waarvoor wij het door invloed van wek in gebruik gekomen A^/- 
welk bezigen, evenals men omgekeerd in de is^e en i6de eeuw ook 
wel in het neutr. een wekke kende (Pass. Wint. 15 v. 99 v. loi v. 
Somerst. 49 v. 176 v. 177 r., D. n. Test, v. 1524 te Antw. Luc. 
Cap. 8, 13, 19), dat door den invloed van hetwekke naast het 
regelm. wekk was ingedrongen; 

wekk ace. s. masc. (vgl. ook D. n. Test. van 1524 te Antw. 
Luc. 19, Br. Corn. Serm. 93) en ace. s. fem. (vgl. o. Coornh. Werk. 
1 46 r.), een uit den nom. overgenomen vorm (vgl. boven 

§98); 
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welck nom. ace. plur comm. gen. (vgl. o. Geusenlb. V. L. 
bl. 196), in 't onz. oorspronk., in 't mann. en vrouw, een ana- 
logievonn naar het eerste (vgl. bov. § 97, en let ook op het 
interr. welc = wie n. a. pi. comm. gen. H. v. Tro. 2625 en 
2626, Van der feesten 724, Lev. v. Jes. bl. 151, 202, Pass. Wint. 
50 V., S. Ie Roy 204, enz.); 

de welcke dat plur. is eenvoudig de in den 3den nv. ingedron- 
vorm des accusatiefs; 

in wekkers gen. s. m. en n. (z. o. den met Germanismen 
doorspekten Baerdt, Deugdensp. bl. 20) hebben we den met s 
gevormden 2den nv. te zien van een ingedrongen Hoogd. nominat. 
wekker (die als interrog. o. a. te vinden is in D. n. Test. van 
1524, te Antw.: „Segghet nu hier wekker onder dien zal hem 
dan meest liefhebbén," Luc. Cap. 7, en als relat. a. s. m. „van 
desen bande, wekker Sathanas gebonden heeft", Ib. Cap. 12); 
vgl. ook ben. § 134. 

181. Het als relat, gebezigd 7 gunty in al 7 gunt HS. 485, 
beantwoordt direct aan een Got jaifiata^ evenals onze adverbia 
gunt^ gunder aan Got. jaindy jaindre\ voor de onv. eu^ uitonv. 
^, vgl. bov. § 16. 

Het interrogatief pronomen. 

182. In overeenstemming met het bov. §69 besproken ver- 
schijnsel, komt wie voor als dat. s. lem. Hlgm. Opd., VI 162, 
enz.; wat als d. s. neutr. Hld. 17, JD. 1526, enz.; wie als dat. 
pi. En. X439, Cï^^* Anders valt hier niets op te merken, dan 
de dat. en ace. s. masc. wie P. 1851, Gw. 16, W. Vr., III 61, 
IV 362, Geb. 602, VI 367, VIII 125, een vorm, zonder «, naar 
analogie van het relat. (vgl. § 124) ontstaan; vgl. ook Peg. pi. 
I 161 „Maer wie ist te wijten?"; Tafelsp. (Cat. d. M. v. N. 
Lett. III no. 7157;, bl. 84, „De Heere is mijn licht, wie sal 
ick ontsien?" De Heere is mijn sterckheyt, wie sal ick vlien?" 

188. HV. 972, 1033, heeft den vorm watte^OvA%exm,*hvata 



137 

(vgl. o. Bred. Moortje 984, Jer. 58, 679, Huyg. Kor. II 64, enz.), 
met schijnbaar verdubbelden consonant i). 

i) Schijnbaar, gelijk men duidelijk waarneemt bij de uitspraak: achter de 
a wordt in dezelfde lettergreep geen / uitgesproken; deze laat zich eerst in 
de volgende syllabe hooren. Vocaal zoowel als consonant kenmerken zich 
door dezelfde eigenaardigheid als de iumèale geluiden, waarover men Zeitschr. 
für D, Alt, XXIII, pag. 425 en vlgg., nazie; want bij 't spreken der k 
wordt het midden der tong niet, zooals bij de norm. onv. klinkers, naar 
beneden getrokken, maar integendeel naar voren en naar boven bewogen; 
en in gelijke abnormale richting beweegt zich dit orgaan bij 't uitspreken des 
dentaals van watte^ iets wat zich zeer eenvoudig laat waarnemen door ons 
woord na de / af te breken en daarbij de lingua in den voor dezen cons. 
ingenomen stand te houden; beproeft men dan, na hernieuwde ademhaling, 
een woord met /, b. v. taniy uit te preken, dan zal dit eerst mogelijk worden, 
wanneer zich het midden der tong iets naar achter en beneden beweegt, een 
bewijs, dat de naar voren en boven gerichte ligging der tong juist het 
characteristicum uitmaakt van de / in watte» Slechts de overeenkomst in 
klank van dezen lumbalen vocaal met den norm. onv. klinker heeft er toe 
verleid zulk een voc. -f enkelen lumb. conson. gelijk te stellen met een 
voc. -f geminata. 

Van gelijk karakter is ook de / in ditte, datiey alsmede in wat^ dat, en 
en niet alleen in de Nederl., maar ook in de Nederfrank. en Middelfr. 
uitspraak. Had Paul hierop gelet en niet vastgehouden aan het zonderlinge 
dwaalbegrip, dat twee voor 't gehoor gelijke geluiden ook in genesis gelijk 
zouden zijn, dan ware zijn in B. VI 554 der Beitrdge gegeven willekeurige 
would-be-verklaring der t in het Middelfrank. dat wel in de pen gebleven. 
De consonanten namelijk, die in 't Hgd. aan de Nederd. tenues beantwoor- 
den, kenmerken zich, hetzij ze in geluid verschillen of overeenkomen (als 
b. v. de k in vele gevallen), door de contractie der nmi. styloglossi, die de 
tong vrij sterk in een schuinsche richting naar achter en naar boven trekken. 
Zeer gemakkelijk wordt men dit gewaar bij de enkele als tusschen- o 
sluitletter fungeerende tenuis, respect, spirans, wier genesis het eenvoudigst 
is en die wij juist in het onderhavig geval moeten vergelijken. Men geve 
slechts aan de tong den voor de Ndl. en Ndd. /, /, k vereischten stand, 
en verbinde daarop met de reeds in werking zijnde muskelcontracties nog 
die der styloglossi, d. i. men trekke de tot het voortbrengen eener tenuis 
gereed zijnde tong door de actie der genoemde spieren schuins n. achter 
en boven; het geruisch, dat zich daarop bij uitstooting des adems laat hooren. 
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Het pronomen indeflnitom. 

I84« De invloed van een vorm, zonder suffix in den nom., 
op den ace. en dat. (vgl. boven §98) vertoont zich ook bij de 
indefinita {^en) yegelijck^, iemand^ niemand^ en de subst gebe- 
zigde ieder y elck (een ieder ^ ieder een^ elckeen\ die regelmatig in 
den jden en 4den nv. den uitgang -en missen; slechts te hooi en 
te gras herinnert in de o. p, een (op) yeghelijcken P. 108, i^uu) 
nietnanden W. iii, aan de oudtijds ook gangbare buiging. Is 
het pron. samengesteld, dan wordt in den genit. alleen het 
tweede lid verbogen: een ieders Hlgm. Ag. 9i,Eul. loi, IIl97,V 
324, J. 1490, VIII 92, enz., eenyegelijcks III 204, V 354, enz. Een = 
„iemand," geen = „niemand" declineert niet anders dan het 
numerale en artik. (z. §99); dus nom. s. fem. een VIII 99 enz., 
zoowel als eene Hlgm. Bar. 17, 67, J. 1254, En. IV 723, enz.; 
van eenen Hld. 15, enz. en van een Ed. 1382, enz. Merkwaardig 
is eener nom. s. masc. W. 4, 66. Hlg. adl., Gy. 300 (z. ook 
Coomh. Vert. van Bocaccio II 118, 119, 148, enz., Stat. Bijb. 
Gen. XLII27, Ps. CXIX162; z. o. De Jager op de Statenoverz. 
i. V.); ook van eener HV. Opd. Vgl. bov. § 130. 

zal dan in plaats van tenuis een spirans zijn. (Omgekeerd breke de zuiver 
Hgd. sprekende een woord, als b. v. haufen^ weiss^ baeh, enz., op 't oogen- 
blik af, wanneer de lingua gereed is om de spirans te helpen voortbrengen ; 
zoo hij daarop de werking der styloglossi doet ophouden, d. i. de sterk 
schuins n. achter en boven getrokken tong naar voren en beneden laat 
zakken, dan zal zich in de plaats der spirans, een zuivere Ndl. of Ndd. 
tenuis laten hooren). 2^oodra intusschen de / op de boven geanalyseerde 
wijze lumbaaJ wordt voortgebracht, gelijk b. v. in dcu^ wat, enz., dan kan 
de medewerking der styloglossi het explosief geruisch niet wijzigen ; de in 't 
midden naar voren en boven gebogen tong moge, gelijk werkelijk bij den 
slotcons. van dat in 't Middelfir. geschiedt, evenals bij de aan oorspr. tenues 
beantwoordende spirantes, schuins naar achter en boven getrokken worden, de / 
wordt niet tot sz ; want juist de bij het uitspreken eener lumbale letter naar 
voren gerichte beweging der tong verhindert het tot stand komen van die opening 
der mondbuis, welke anders de door de werking der styloglossi veroor- 
zaakte beweging der tong doet ontstaan. 
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185. Me^ m\ voor men^ een uit het Friesch ingedrongen 
vorm, is niet zeldzaam: III 14, IV 157, V60, Sa 290, VII 154, 
Buc. VII Inh. enz. Sukk komt nog voor als „de een (de ander)", 
AH. 1565; evenzoo sulck een AH. 1567 (vgl. ook nog Hooft 
Ned. Hist. 407). 

1S6. Eenigh en het adject. gebezigde ieder en elck werden 
natuurlijk als een gewoon onverzeld bijv. nw. behandeld. Van- 
daar o. a. een dat. ace. s. m. oen eenigh Schilder V 768, yeder 
arm Pp. 154 1, ieder bouwer Inw. 643, enz. (vgl. bov. §98) en 
een nom. s. f. een yeder non Gy. 1005, ieder heeck Alt. I 1280, 
een ieder ziel En. VI 1105, fV^^^^^^/^^^^i^Gg. II 546, enz. (vgl. 
bov. § 96). Als nom. s. masc fimgeert het onoorspronk. elcke^ in 
elcke Schot IV 394, elcke sironck Hip. 1372, enz., naast het 
oorspr. elck^ in eUk huisheer Alt. III 483, enz. (vgl. bov. §90), 
dat zelfs nog bij namen voorkomt van dieren en zaken, waar 
het adject. anders dan zw. vorm heeft aangenomen (z. t. a. 
pL); z. elck rozeknop VI 22, elck uitgang VII 37, enz; evenals 
ook eenigh hoen Le. 1404. 

Het numerale. 

187. Abnormale cardinalia vertoont V. slechts in den over- 
bekenden en b^rijpelijken vorm tachtentig VII 429 (naar zeven- 
tig en negentig), alsmede in het ook elders vaak genoeg aange- 
troffen duyst P. 565, HS. 946, 995, Hlg. Ezech., dat, na syncope 
der onduidel. e, van de hierdoor samenstootende drie consonan- 
ten de n in de beide andere heeft laten opgaan. 

188. Als gedeclineerde vormen van twee vinden we den genit. 
tweer {lyrannen) V. 229, /a/^/r (5/r^^«^«) TvAK. 29, den dat. 
tween in van ons tween W. 57, een, wie van iween W. 76, III 
112, ttisschen tween VGr. 298, met u tween Pa. 946, enz.; twee 
is natuurlijk ace, z. BbvH. 135, enz., als hoedanig ook die vorm 
in in twee Alt. I216, 574, En. VI 810, met ons, met u twee 
Hld. 10, Luc.666, enz., is op te vatten; {pns twèén als ace, En. 



I40 

IX 475 ^ "J°^> bewijst niets). Dat van drie geen drür en 
{/rün i) voorkomt, is wel puur toeval; in ^en van drie Alt. I 
823, in dry En. VII 11 30, mei dry Ed. 957, moeten we acxnisa- 
tieven zien. Met — vieren Ed. 937, kan de oude dat. zijn of 
ook een product van ,,reimzwang." Ons tegenwoordig iVi, bij 
tweeen^ drieën^ vieren^ enz. is een rest van den ouden datief, 
welks suffix men evenwel met den meervoudsuitgang der sub- 
stantiva schijnt geïdentificeerd te hebben; vanwaar anders de 
vervanging der «, in het oude iween^ drien^ enz., door en (in 
navolging waarvan zelfe het oorspronk. iweer enz. tot iweetr 
enz. werd in tweeirleij drieërlei^ enz.)? De Twaelve nom. en 
dat. Alt. II 548, Alt. 111455, der twaelve Alt. II 1583, meen 
ik met vormen van het substieve adject. te moeten gelijkstellen. 
180. Hondert en duysent hebben de twee ook thans nog 
gebezigde meervoudsvormen: hondert^ duysent^ die als meerlet- 
tergrepige neutra, in overeenstemming met de Oudgerm. 
declinatie, een uitgang missen (vgl. zoo ook Ohd. Ondfr. Ags. 
Ofii. b.v. zwei hunt, zwei düsunty ten thüsint^ tvdhund^ tvd 
thüsend^ twd hundred) en bij V. ook na een onbepal. telw. 
gebezigd worden (z. b. v. eenige hondert dootshoofdeny hoe 
menigh duysent ziel, veel duizent luiden V 559, Hspv. 199, V 
768, en V. o. Gw. 31, W. 79, HV. Opd., Hlg. Phin. en Josua, 
II 147, Alt. I Kant-aanwijz., Alt. UI 11 16, Luc. 1106, Inw. 550, 
VI 88, enz.); of honderden^ duizenden^ van welke de laatste vorm 
mutatis mutandis correspondeert met den vrouw. Got. Ohd. On. 
pluralis thüsundjos^ ddsunta^ thdsundir, en de eerste naar ana- 
logie van duizenden is ontstaan of met beenen^ schapen^ jaren^ 
euz., voor het oude been^ schaap^ jaar, enz., is te vergelijken; 



i) Drieny dat volgens Got. Ohd. Os. Ags. thtim^ drim, cigtnl. J rem, dr en 
zou moeten laiden (vgl. Aem, hen, uit een oorspr. Mm), heeft zijn >> aan den 
nom. en ace. te danken, alsmede aan den genit. drieër, welke reeds in de 
Oudgerm. dialecten zijn oorspr. vorm drio door aanneming van het adjec- 
tieve buigingssuffix had vermeerderd; vgl. Ohd. driero, driere, drier^ Ags. 
threóra, naast Got, thrije, Ohd. drio, Vgl. ook CosiJN i. d. Taalb, VI bl. 286. 
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(z. voor genoemde vormen als bewijspl. HV.1138, Hlg. adl., 
Hld. 20, VI 157, Inw. 69, En. VIII 431, enz.). 

140. Beide^ substant. gebezigd en alleen staande of met een 
pron. pers. of dem. verbonden, stemt in buiging overeen met het 
zelfstandige adject. ; alzoo van personen nom. ace. plur. wy beide 
P. 874» 1533, JE. 1129, Hld. 10, wy beyd P. 610, 1581, hen 
beyde Hlgm. Th. Inh., Pp. Inh., deze beide, die beide IV 139, 
V 324, En. VI 491, enz., en wy beiden Hld. 5, 10, enz., over 
beyden HV. 1565, enz. (vgl. bov. § 105); doch, bij scheiding van 
numerale en pronomen, zoover ik althans heb of^emerkt, steeds 
zonder n : „Zy loopen beyde'^ Gw. 23, „Zy quamen beide^* VI 
334» „Dees blaeckten beide^' En. IX 273, enz. ; dat. plur. hun 
beiden V 397, enz., en ons beide, u beide Hlgm. Th. 189, 194, 
Pp. 1051, MS. 1862, hun beide Hld. 13, V 326, Ad. 487, Dh. 
1396, ons, hun, se bey El. loii, 11163, V 526, enz. enz. (vgl. 
bov. § 69); gen. plur. in verbinding met een person. beider (zie 
vbb. op § iio), doch met voorafgaand demonstr. dezer beide V 
412; van zaken van beide, II 685, Hlgm. Ag. Inh., Hld. 20, 21, 
En. II 88, En. X 1034, enz., en van de es beiden, een van beiden. 
Verg. 5, En. II 802, enz., tusschen beide J. Ber. en iusschen bei- 
den Ldzv. 69, J. 436, in beide j. 47, 87, enz., waar intusschen 
de casus onzeker is. 

141. In verbinding met substantiva vereischt beide een bijzon- 
dere bespreking. In 't Os. zien we het in betrekking met twee, 
vereemgde singularia regelmatig in genus met deze nomina over- 
eenstemmen, als „that sia — Jacob endi Johannes giengin 
bethia,'' Hel. C. 1181, „hiet nahor gangan — beMeJ^cobe endi 
Johannese," Hel. C. 1257, „the wind endi the wag wordu hor- 
din bedea is gibodskepies,'* Hel. M.2264; of het neemt het 
neutraal geslacht aan, niet alleen bij nomina van verschillend 
genus, als in „endi bethiu githolon ge hosc gi harmquidi,'* Hel. 
C. 1896 (Add.), „Er scal bethiu tefaran himil endi ertha,'* Hel. C. 
1425, „Giwitun im thuothiuguodentue, Joseph endi Maria ^^M/tf 
fan Bethleem,*' H. C. 459 («. o. Hel. 778, 4633), maar ook bij 
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naamwoorden van gelijk (niet onzijd.) geslacht, ak in ^enA 
bethiu githolon wekm endi willeon,'^ Hel. C. 2137, ^Üiie wind enA 
thie wag wordu hordin bethiu is gibodsdpies,** H. C. 2264. 
Reeds uit beide laatste zinnen blijkt, dat het onz. bétkèUj dat 
hier wegens het gelijke genos der nomina eigenlijk niet thnis 
hoorde, een vaste en staande vorm was geworden; maar neg 
meer springt dit in t oog bij een constmctie, als ,,endi Êüiit 
bethiu ubila endi guoda," Hel. C. 2630, waar het woord met 
twee pluralia verbonden wordt en kortw^ als adverbiale vorm 
= „te zamen" is op te vatten. En als zoodanig nu vinden we 
ook het onverbuigbare aan bethiu beantwoordende beide niet 
slechts, gelijk overbekend is, in hcft Dietsch, doch evenzeer nog 
een paar maal bij V., hetzij voora%aande hetzij volgende, hetzij 
met twee singularia hetzij met twee pluralia verbonden: „dood 
en leven beyd*** Gw. 55, „Aaron en Moses beyiT* P. 1836, „Gie- 
righeyt en wreetheyt beyde*^ H 318, „De schilder en Poëet ont- 
fingen beide*' Luc. Ber., „de Christenen, beide mannen en vrou- 
wen" Pp. Voorw., „versmade beide de kroon en dit leven" MS. 
Opd., „Zy offerden hun kinders — bey de dochters en de zoo- 
nen," VII 475, enz.; ook bij een enkelen dualis „Amrams sonen 
beyd"^ P. 530. (Dat dit beide trouwens ook thans nog voortleeft, 
leeren ons zinnen, als „hij heeft beide vader en moeder" of „v. 
en m. beide verloren," ^fieide zoons en dochters" of „z. en d. 
beide zijn hem jong ontvallen," enz. 

142. Zeer merkwaardig is voorts beyds en van beyds in: 
„dwyl sy beyds Gezusters t'samen zijn," Gw. Vr.; „als zy beyds 
te gaer ontwaken," Gw. 13; ^^Beyds zijn sy wel bemind," V. 465; 
„Van Heyrghe Vaders beyds sy trossen beyde haer hout," V. 
467; „Gheknevelt zijnse beyde — Van hare Vad'ren beyds ter 
dood geschickt gheduldich," V.470; „De groote weereld heeft 
een Zon raaer — De kleyne maer een ziel en beyds een Groot 
God," HS. 1209; „daar d'onderzaet Uit putten zal van beyds h\ 
goed óf quaet," HS. 118; Hy -— van beits getroost," V161; 
„Driewerf pooghde hy van beidt s te bezoecken," V360. Een 
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genit. singul. béthies =z „van beide zaken** kende reeds het 
Oudsaks.: „hie habit bethies giwald, liudio libhe^ endi oc iro 
lichamen,*' Hel. C. 1909 (o. Ib. 5466). Dus was ook bij ons ^^^j 
in gel. beteek. mogelijk.; vgl. b. v. ,)Si staen tusschen ghebru- 
ken ende werken, ende pleghen beids in volcomenheiden,'* 
Ruusbr. IV, 227 (een mij door prof. De Vries medegedeeld 
citaat). Begreep men nu, gewend aan den pluralisuitgang -er 
van beider^ de kracht van deze s niet meer, dan kon men er 
zeer licht toekomen vóór den vorm de praepos. van te plakken. 
Zoo laat zich van beits in het op één na laatste citaat, verkla- 
ren als genit. bij getroosty terwijl het in den laatsten en op twee 
na laatsten der aangehaalde zinnen met de ellips {iets) = „iets 
van b, zaken,*' „beiderlei** is op te vatten. En beyds in de zes 
eerste citaten, waar het = beyde staat? Kende men nevens den 
genit. van beide een nom. beide^ dan lag het voor de hand ook 
uit het niet b^epen van beydes een nieuwen nom. = beide te 
fabriceeren. Vgl. ben. § 147. 

148. De ordinalia van 4 — 12 luiden in den regel: vijfde 
Hld. 8, Alt. III 1040, enz., zeste HG. 137, Alt. II 1450, V 250, 
enz., zevende V275, enz., achtste V 298, enz., negende^ tiende^ 
elfde^ twalefde V 319, 341, 367, 393, enz. enz.; van deze zijn 
vijfde^ elfde en twalefde vormen, die, bij aansluiting aan derde^ 
vierde^ negende^ tiende^ de oudere vijfte^ elfte, twalefte (z. b. v. 
Pass. Winterst. 2 r. 49 v. 65 r. 125 v., Lev. van Jes. bl. 135, enz.), 
met hun regelmatige onder invloed van den voorafgaanden 
scherpen conson. staande /, verdrongen hebben. (De scherpte der 
/, in vijf^ elfy twaalf wordt bewezen door de on verschoven 
p {kw)y waaraan ze beantwoordt). Hiernaast vertoont zich evenwel 
nu en dan een vijfste El. 741, zevenste Alt. II 1247, V60, En. 
VII, negenste Gb. WN. 588, En. IX, elfste M. 66, twalefste 
Hlgm. Eul. Inh., VI 716, En. XII (vgl. voor dezelfde vormen 
m den Stat. B. De Jager op de Statenoverz. i. v. elfde\ blijk- 
baar onder den invloed van het regelmatige zeste^ welks tot 
den stam behoorende s men tot het suffix .rekende, en van 
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eerste ; vgl. ook het evenzoo ontstane cuhtste^ voor een oorspr. 
achiede (Got. ahtuda^ Os. ahtodo^ enz.), of^ met sjmcope en syna- 
loephe, achte (reeds Ofri. ahtd)^ en vóór V. vijfste Summe Ie 
Roy75, 87, 103, neghensie^ elfste, dertienste Pass. Wint 49 r. 
S4 V., veertienste Br. Com Serm. 37, ja zelfe achtenste P. Wint 
84 r. 181 V., dat evenals achtende P. Wint. 125 v., Lev. v. Jes. 
bl. 8, naar analogie respect, van sevenste, neghenste en sevende^ 
neghende, uit achtede is ontwikkeld. (Daarentegen deed de 
overgroote massa ordinalia op -de ons tegenwoordig zesde^ in 
plaats van zeste^ geboren worden). 

144. Door invloed van het suffix -de^ in tweede^ ontstond uit 
ander een uit de MK. bekende vorm ander de ^ dien we nog hier 
en daar bij T. tegenkomen, als Inw. 122 1, Dh. Opd., Gg. I63; 
(vgl. denzelfden vorm ook in den Stat. B. en bij Hooft ; z. D. Jag. 
op de Statenov. en het Uitlek. Wb.). Daarnaast geldt ander zelve 
uitsluitend in de thans gangbare beteek. en neemt, adjective ge- 
bruikt, de gewone buigingssuffixen aan, b. v. den anderen broe- 
der P. 454, om eenen andren haes W. 105, aen d^andre week 
Inw. 142, een andre bloem II 197, d'andre vromen (dat.) Hlg. 
Enoch, of stemt (vaker), gelijk in 't Mnl., in *t ontbreken der 
uitgangen overeen met mijny enz., een en andere adjectiva (vgl. 
bov. § 99), als b. V. in den a. s. m. ander woecker P 43, voor d^ ander 
staet W. 40, met een ander geest W. Vr. , een ander schijn HV. 
2172, cun d^ ander kant Hlg. Cal., enz., in n. ace. s. tem. een 
ander wijse P. tdl.; in d'ander {hanf) P. tdl., Gy. 1418, gheen 
ander maniere P. tdl., d'een of d* ander straf P. 824, d' ander 
weerelt P. 1136, tot d* ander Stadt Hspv. 167, aen d^ ander zijde 
Hspv. 178, II 299, V 362, een ander Hel HV. 119, op eenander 
maat II 326, d'ander deugd Hlg. adl, enz., in n. a. s. neutr. V 
ander beest Gw. 63, V ander quaet HV. 1759, ^^^2-» *^ ^' ^* (dat.) 
pi. d* ander Goden P. 851, in d" ander hoecken Hspv. 30, d^ ander 
opgehoopte plagen HV. 7^4, bij d' ander beesten W 43 , ander Po- 
tentaten (dat.) Hspv. 85, enz.; ook met den Dietschen geassimi- 
leerden genit ander ^ uit anderre (vgl. Cosijn i. d. Taalb. VI 153), 



mt ander lieden hof III 6 1. Ook als substantief zien we ander 
deels met uitgangen deels zonder deze: a. s. m. den andren 
Hspv. 90, Geb. 470, Pa. 906, S. 285, Luc. 928, VII 382, voor een 
andren III 66, zelfs met gaelideerd artikel (z. ben. § 272) voor 
d* anderen VII 18, enz. (vgl. echter XII 24 d^een na d^ ander voat 
den anderen; na d^ andere En. VI 717, in rijm); n. a. s. fem. 
van d^andere VII 735 ; n. a. s. neutr. al 't andere Sa. 622, enz.; 
n. a. (dat.) plur. andre^ d' ander e AH. 1563, Pa. 48, Hlr. I 7, 
Htz. 3, VI 82, VII 368, enz., en andren^ deanderen Gw. 28, W. 6, 
26, 36, 37, 91, 96, 121, 123, HV. 105, 1105, U 136, VI 323, 344, 
VII 650, En. VIII 722, 779, En. IX 113, En. XI 145, enz.; 
daarentegen n. s. m. gheen ander W. 105, d^ ander W. 116, En. 
IX 329, enz. ; ace. (dat.) s. masc. d^ander (a.) P. 438, Gw. 56, 
W. 32, 99, na^ van d'ander W. 35, 76, d^ander (dat.), eenander 
(dat.) P. tdl., 298, W. 8, 91, 99, Hspv. 224, En. V 737, enz.; n. 
a, (dat.) s. fem. na d' ander ^ d' ander (dat.) W. 45, JE. 108 1, 
enz.; n. a. plur. ander Gw. 17, Hspv. 149, En. VIII 674, En. 
XI 224, enz. In genitivo sing. steeds declinatie: anders schade^ 
anders rust Geb. 709, III 173, een anders W. 53, 63, AH. 356, 
II 310, Luc. Ber., enz., en een anders MS. 117, rV4i7, J. 1637, 
Ed. 7, 882, En. VI 918, enz., des^ *s anders AH. 1395, Ldzv. 42, 
472, Pa. 373, 834, Pp. 15 16, VI 360, Luc. 964, enz., tn^s anderen 
Ldzv. 427, VGr. 408, III 66, enz.; zelfe d'andersaert Gg. II 1133. 

Opmerk. Elckander^ malkander volgen de buiging van 't 
subst. ander. Alzoo malck-^ ekkandre a. of dat. Htz. 15, VI 196, 
Luc. 967, 1152, achter^ tegenSy met enz. malck-^ elckandereY 2^^ 
148, 240, 255, 284, 289, VII 735, enz.; elck-^ malkanderen 
a. of dat. P. 1600, W. 92, HS. Opd., Pa. 364, 372, III 283, 626, 
726, JD. Opd., JE. 889, 1079, Le. 733, En. VIII 414, En. XI 
194, enz., mety uit, tegens, van malck-, elckanderen III 453, Sop. 
1381, Geb. 7 Jj V 170, 197, enz.-; en malck-, elckander a. of d. 
W. 97, enz., van, met malckander MS. 532, Le. 730; in genit. 
malck; elckander s MS. 263, Gy. 1764, enz. * 

145* Van de onbep. numeralia wijs ik vooreerst op %om als 

10 
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nom. ace. plur. masc. Hlgm. st. Ae. 90, M. 1395, 15149 Alt. I 
1638, en de torn nom. plur masc. fem. M. 1330, Sop. 951, zonder 
suffix, evenals welck, n. ace. pi. comm. gen., en vele adjectieven 
(z. boven § 130 en 97, en vgL ook Mnl. een zum^ zom in dezelfde 
casus Limb. XII 871, Lev. van Jes. 185, S. Ie Roy8s, 89, 156, 
Pass. Wint. 71 v., enz.); op de zommigen M. 1393, £d. 21, En. 
U44, 478, 571, 573, En. VI 470, HOI, enz. (z. o. Stat. Bijb. Mare. 
Xn 5, en Huydec Proeve 1 94), den ook uit bet Dietsch en 
de taal der i6de eeuw bekenden met het artik. versterkten 
vorm (vgl. Mnl. die menighe\ welke nog thans in Brabant zeer 
gebruikelijk is; op den begrijpelijken plur. enckel V yi^. Een 
nom. menighe Amethist HS.*38, menighe Frygiaen V 385, naast 
menigh faspis HS. 837, menigh geest^ man III 198, V 289, enz., 
een ace. menigh groeft mensch^ man^ door menigh vorst^ jong- 
man, enz. in 32, 626, JD. 500, V 537, Le. 1203, een dat. 
menigh Filistijn S. 1531, naast menigen krijghsman {2^,), menigen 
schicht (a.) V 359, 385, verklaart §90; afwijkend is menigh eten- 
slagh MS. 26, van menigh stier MS. 1525, enz. (vgl. ^/r^r^ar^^w;?, 
enz. bov. § 136). 

146. Voor merkwaardige vormen van al als bijv. telw. = 
yyOmnis,'' in den sing., zie het oude datiefeuff. -en, in bij allen 
dien W. 52; verder het onverbogen alle^ in alle goet P. tdl., alle 
quaet P. 518, alle oogenblick III 316, J. 867, En. VI 904, alle 
ongelijck J. 1143, van alle wee III 719, by alle volck Alt. III 
1383, en voor alle kommer El. 471, alle moetwil (ace.) H. V371 
(vgl. ook Stat. Bijb. met alle wint Eph. IV 14; doch meestal hier 
verbogen, z.Col. II 2, I Th. V22, II Th. II 17, Tit. II i5,enz.), 
een navolging van het bekende Dietsche door een determinatief 
van zijn nomen geseheiden onverbogen alle = „geheel" (vgl. 
Mnl. Wb. V. D. Vr. bl. 170), dat ook bij V. herhaaldelijk 
voorkomt, b. v. in vcm alle dezen rouw El. 471, y0n alle mijnen 
rouwe H. Vil 1102, om alle zijnen schat En. X767, alle de 
weerelt (dat.) Q^y. Opd., van alle zijne gemeente MS. 296, al 
Homeers Poezy V25, alle dit lantschap Y ^^6^ alle het voetvolck 



U7 

V 401, van alle hoer gehroetsel V 209, met alle hun kracht V 
310, al stadts gelegenheit Sa. 22, al Cezars maght Bat. 604, uit 
alle mijn vermogen VU 228 (z. o. En. VII 318, En. IX 418, 
enz., en vooral XII 20; en vgl. nog Stat. Bijb. alle mijnen wille 
Hand. XIII 22, alle den vokke Ib. 24, alle den wille Col. IV 
12, alle den rad^ Rom. IV 16, enz.); 

in den plur. alle man (dat.) III 290, alle andren (dat.) Db. 
121, alle oprechten harten (dat.) VII 447, enz., met den onverbogen 
vorm, in navolging van het indeclinabele door een determinatief 
van zijn nomen gescheiden alle (z. Mnl. Wb. v. D. Vr. bl. 171), 
dat men tot al verkort ook bij onzen dichter aantreft, b. v. in al 
José f s weldoen J. 1353, al Godts wercken VII 376, al "s helts 
doorluchte daeden Db. 142 1, enz. 

Is dit alle^ dat prof. De Vries te ré:ht voor een bijwoord 
houdt („in 't geheel*'), een vorm van den ace. s. neutr. ? Ik 
geloof neen ; want voor een afval der / in allet^ den ouden 
nevenvorm van a/, nom. ace. s. neutr., ontbreken ons analo- 
gieën, en bij de {Taalbode III 265) dopr prof. Cosijn gegeven 
verklaring van alla is over 't hoofd gezien, dat het oorspronk. 
allat als disyllabum bij regelmatige elisie a/(/), niet alla moest 
worden (vgl. dag a. s. m. uit dagam, enz.). Doch wat verWedt 
ons alle voor een adverb. op -^, oorspr. *alló^ te houden ? — 
Laatstgenoemde geleerde zoekt ons indedinabile eveneens in 
het Ondfr. alla fleiscy alla man^ alla ertha en neemt dus oor- 
spronkelijke onbuigbaarheid aan ook dan, wanneer geen deter- 
minatief tusschen het woordje en 't substant. stond. Toch was 
blijkens de door Graff (I bl. 211) geciteerde vbb. en het door 
Weinhold (Mhd. Gramm. § 490) en Grimm (Wib. in voce) 
aangemerkte het volgen van een determinatief een volstrekt roga- 
tum voor het gebruik van een Ohd. Mhd. en Nhd., in karakter 
van ons alle niet te scheiden, attribut. al] toch vertoonen alle 
Mndd. bij Lübben-Schiller voorkomende citaten, o^ alle Euro- 
pieny alle frankryken na, dezelfde eigenaardigheid, en bevestigen 
de in het Mnl. Wb. te vinden vbb. de juistheid van De Vries* 
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opmerking. Moet men na dit alles niet geneigd zijn in de beide ge- 
noemde Mndd. vormen verkeerde navolgingen te zien van denzel£ien 
aard als de boven uit V. aangehaalde? De uiterste zeldzaam- 
heid in de 14de eeuw van vormen, als alle lof Dietsce Doctr. 
I912, alU dien dat. pi. Geert Groote's D. vertal. Bijl. III 2, met 
alle respect, voor a/, allen^ naast de ander% algemeene decli- 
natie, versterken ons in deze opvatting; evenals ook het feit, dat 
een aUe vleysch^ ftlle géberchte^ mit alle vee, alle dat, alle wat •\- 
bijzin, alle geslachte, alle Egypten, van alle vernoey, alle voghel, 
alle lant, alle mensch, alle dief, enz., Delfsce Bijb. Genes. cap. 
6, 8, 9, 14, 18, 24, 41, Reg. cap. I, 8, 9, 11, Bar. cap. 2, 6, 
•Zach. cap. 2 en 5, enz., alle quaet uit een Getijdenb. der 15de 
eeuw (z. G. Groote's D. Vertal. bl. 114), eerst in de tweede 
helft der 15de eeuw meer gebruikelijk wordt, als navolging van 
een oorspr. alle de (hel) lof, alle dien mens c hen, enz. (Voor het 
Ondfr. alla fleisc, man, ertha verwijst, geloof ik, Heyne te recht 
naar Hel. 1804, 3075, 4177, bij Sievers 1802, 3073, 4175; het 
allun der twee eerste plaatsen zal toch, in den Monac. althans, wel 
niets anders dan een dat. plur, zijn. In het Dietsche te alle dien, 
van, in alle dien Del&ce Bijb. Deuter. cap. 12, enz. kan alle ét 
oude instrumentalis wezen). 

Opmerk. Allen oogenblicken, HV. 1456, is als lapsus te beschou- 
wen, tenzij men aan een niet zeer waarschijnlijk behoud van 
het besef des ouden datiefe temporis in V.'s tijd zou willen denken. 

146*. Subst. gebezigd, luidt al in den nom. ace. plur. alle, 
al, of, met den modernen uitgang van het zelfst. gebruikte 
adject., allen; z. sy alle, ze alle P. tdl., En. V842, ons alleV. 
i6i2, wy alle J. 686, Ed. 419, ge alle Htz. 16, ons al VII 294 
dü alU VGr.70, al (dié) IV 388, Alt. II 1572, ffld. 9, J. 228*, 
En. II 13, enz., en wij, we allen Hlr. II 14, Ed. 401, ons allen 
£d. 48, ze, ghy allen VII 497, En. XI 492, 704, hen allen En. 
IX 1 189, allen Hlr. I 35, enz.; vbb. van den genit. aller zijn 
boven §110 gegeven; in den dat. komt allen voor, z. ons allen 
(dat.) P. 859, u allen (dat.) HV. 1473, ^^^n maar ook de accu- 
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satiefvorm alle^ alj z. u al^ hun alle^2X, 1326, En. I 310, En. VI 
805, En. X670; bij scheiding van het pron. is, zoover ik heb 
opgemerkt, fl/, alle de gewone vorm: „Zij loopen alle^" Gw. 22, 
^^Alle worden we," Hlr. II 3, „dit zijn a//<f jongelingen," Ed. 23, enz. 
In HS. 1 197 en 1200 vertoont in allen nog een oorspr. dat. s. neutr. 

147. Evenals van beyds uit beyds voortkwam (z. bov. § 142), 
ontwikkelde zich een anorganische genit. z/a/i a//fj uit den oorspr. 
2den nv. alles^ ook hier omdat bij het zeldzaam worden van een 
enkelv. al =: „omnis" wel aller^ maar niet alles aan een genit. 
deed denken; zie reeds in het Dietsch van als Rein. d. Will. 
7028, 7610, Add.; en bij V. „daer was z/ö« ö/j genoegh," Gw. 14 
(vgl. Mnl. „Die jongelinc at ende dranc genoech Alles,'* Part. 
6, 7, „Venisoen ende alles genoech," ld. 17, 17); „Men prijst 
doch nau van airs Een ding soo seer," AH. 1639; „Gaf — 
bericht van als,'' Hlg. Jos.; „ghy kunt het toch van als,'' IV 
37, waar hel overbodig is ingevoegd, waarschijnlijk omdat de 
dichter niet voelde, dat in van alles als partit. genit een ellipt. 
wal opgesloten lag (vgl. nog ons „hij doet, kent van alles'*). 
Naar van alles vormde zich dan een in alles („Die in als is 
te vreen,*' Gw. 36; vgl. ook lol als Coomh. Odyss. IV, bl. 22 
r., en in als, in 't geheel, bij Huyg. Kor. II 60), en zelfe een 
nom. ace. alles (vgl. beides als nom. bov. § 142), die nog thans 
in gebruik is en zelfs het oorspr. al bijna geheel heeft verdre- 
ven, doch niet, als déides = deide, voor alle gebezigd werd. Aan 
deze verklaring althans, welke de analogie in het ontstaan van 
beydes voor zich heeft, meen ik de voorkeur te moeten geven 
boven die van alles zz al -\- des, tenzij een aan te wijzen ö/^j, 
dat naar de oude Ohd. en Os. constructie van al met den partit. 
genit. zeer goed mogelijk is, den knoop doorhakke. 

147*. De met Aande en lei gevormde soortgetallen worden 
meermalen van een anorganischen buigingsuitgang voorzien : van 
aller handen slaagh Sa. 742, uil aller handen slael En. VII 222, 
in aller handen klanck Gg. IV 552, aller leie schelmslucken Hlr. 
II 13, allerleie naemen Hlr. III i; z. n. Bg. VI 457, Hk. I 808, 
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H. VII ioo8, enz. en vooral XII i6, waar tweedtrhanden, twee^ 
derUün stoet wordt goedgekeurd. Add. 

Het adverbiiixn. 

148. Adverbia op -en^ vooral van adject op 4^ck gevcmnd, 
zijn, naast de algemeen gebruikelijke op -^, in het Dietsch niet 
zeldzaam; vgL heymclikeny apenbaerliken^ vriendelUun^ gheliken^ 
wonderliken Pass. Wint. 9 v. 13 v. 27 r., Summe Ie Roy 179, 
Delfece Sout. 7, en zie voorts b. v. Pass. Wint 27 v. 28 v. 33 r. 
37 r. 44 V. 57 r. 65 r. enz., S. Ie Roy 74, 75, 77, 81, 85, 100, 
enz., Delfsce Sout. 14, 34, 35, 43, 83, 87, 100, 107, 114, 129, 
149, enz. Evenmin in de i6de eeuw; zie b. v. Dat Wonderb. 
Voorr. bl. 11, fol. 2, enz., Geusenlb. bL 35, 49, 115, 133, i47i 
148, 199, 226, enz., Bienc. 9, 13, enz., Coomh. Wrk. 1 72 r. 
74 r. en v. 75 r. 76 v. enz., V. Mander, Lev. d. Sch. 30, 32, 
enz., Broer. Com. Serm. 53, 86, enz., Sinnep. 94, 142, enz. 
enz. ; en bij V. in diens o, p. : eerhUdighlijcken^ rijckelijcken^ 
wonderlijckcn^ heylighlijcken^ eyndelijcken^ vrolijcken^ tijdelijcken 
Gw. 19, 28, 32, 64, W. 107 (voorts nog V. Inh.,P. 376, 494, 928, 
1040, enz.), en zonderünghen Gw. 45, W. 8, nauwen Gw. 64. 
Daarnaast bezigt onze auteur ook vormen, op -e^ en wel niet 
alleen i. d. o. /., als onderlinge W. 20, 73, suyverlike 
Gb. WN. 624, enz., maar ook later, als onderlinge V 342, 384, 
VI 716, En. VI1241, heymelijcke ^^.lo^ly plotselinge ^n.llL 
429, enz.; en evenzeer met geelideerde -/, als ««j^^/^V^, a^r^-A- 
lijck^ enz. Gw. 42, 71, W. Inl., 8, 53, 65, P. tdl, 836, enz.ydlin- 
deling W. 2, P. 1772, 1800, de in de j. p, meer gebruikelijke. 
(Voor adverb. op -lijcken bij V.'s tijdgenooten zie men b. v. 
Moortje 117, 342, 514, 1438, 1486, 1675, enz.). Die uitgang -en 
is een dat. plur., welke reeds adverbiaal voorkomt in het oudste 
Ohd., bij Kero: smahlihhem (gl. K. 88, 18) en smahalihen (Pa) 
= „certatim"; die op -e is het bekende algemeen verbreide 
suffix, oudtijds ^, dat door den een als abl. s. neutr. (= Skr. 



dtj Gr. 0»^, Lat. ^ éd)^ door den ando' als ace. s. fem. (=:Skr. 
dm^ gr. fiv, avy Lat. am) verklaard, in ieder geval evenals het 
datiefssuffix -en aan het adject. de beteek. geeft van een bijw. 
van wijze = „op de wijze van iem. (of iets), die (dat) zich door 
een bepaalde eigenschap kenmerkt." 

149. Andere adverbia op -e (uit Ogerm. -^ vindt men nog 
i. d. o, /. in hooge, Biille^ kloecke^ lange^ eerlanghe^ nctectCy leeghcy 
vastCy woeste Gw. 30, 33, 42, 73, P. 1213, 1435, i497> 1982, 
Hspv. 31, 375, W. 15, 47, naast geelideerde vormen, als hoog^ 
langy enz., Gw. 30, 54, P. 1211, enz.; later regelm. deze laatste, 
zelden b. v. lange^ in dus langey tot dusver, Buc. III 64. Z. ook 
vele als adverb. V. 478. 

190. Het adverbium in superlativo is bij onzen dichter ge- 
woonlijk de door geen lidw. voorafgegane sterke ace. sing. neutr. 
van 't adject., een vorm, die nog thans in laatst^ liefst^ eersi^ 
hesty meesty minst voortleeft en beantwoordt aan een Oudgerm. 
éristy minnisty frumist, gernosty enz. (Ohd.), érist, mésty wtdóst {Os,\ 
aeresty maesty lengsty geornostytViZ.(h%%^\\^, lichtst K\\., I /^^i^ zoetst 
JE. 371, naest JE. 555, V 25, liefst III 108, Hlr. III 27, meest 
Hh*. in 3, J. 985, eerst IV 127, Luc. 1062, Ed. 1332, En. XI 
1036, lest Luc. 1939, En. V 741, En. XI 1037, minst Hlr. Iii, 
Alt. 1 491, Hld. 20, Luc. 431, best Hlr. 1 12, VI 129, Luc. 930, 
1062, En. II 464, eerlijckst Hlgm. st. Ae. 78, gereedst En. VU 
733» 797» getroust En. XI 1266, klaerst El. 398, blanckst MS. 
1497, zwaerst Sa. 11 53, enz. Daarnaast vertoont zich ook nu en 
dan de hedendaags bijna uitsluitend gebruikelijke vorm, meteen 
voorafgaand V, hety als ^teerste Hlgm. st. Ae. 21, V»i^^j/III87, 
U allerminste III 188, Geb. Opd., het liefste V $06 y het minst En. 
VI 516, 't minste En. IX 328, 't allerliefste JE. 838, het minste 
MS. 1841, het meeste Le. 1474, enz. Mogen we hier aan een 
ace. sing. neutr. met voorafgaand artikel denken, in analogie 
met een Gr. rb TtQmovy enz.? Ik geloof van neen; want nergens 
levert ons het oude Germ. een bijwoordelijken hiermede corres- 
pondeerenden vorm. Daarentegen kent het Ohd. naast het ge- 



IS2 

melde érisi^ enz. nog een a% éristifiy iz junkistin^ az êrist^ az 
jungisi^ enz. (ook zi érisi^ zi furisty enz.; zie Grimm, Gr. III 
587 en io6y 107), het • Os. een at laztan^ ai érist (HeL 5070, 
3426, 3430, 4819), het Ags. een oei nyhstan (Reiml. bij Gr. 78, 
Matth. 21, 37X dt sidhesian (Beóv. 3014), enz., dus vormen met 
at -|- zw. dat s. neutr. of -|- st. ace. s. neutr.; (dat deze laatste 
rectie van a/, die in het Got. niet ongebruikelijk was, doch in 
't Ohd. en Os. verlorenging, in deze beide dialecten nog bij 
den superl. bewaard bleef, is zonder twijfel aan den invloed van 
het in functie met deze uitdrukkingen overeenstemmende érisi^ 
minnist, enz. toe te schrijven t). Aan dit az éristin beantwoordt 
bij syncope des vocaals der praepositie (vgl. het artikel V, uitiV) 
een Dietsch teer sten Die eerste Blisc. van Mar. 1695; aan at 
érist een teerst Ib. 391, Lev. v. Jes. bl. 159, 184, 189, enz. Hoe 
natuurlijk nu dat, toen bij het in onbruik raken van het voor- 
zetsel aty '/, het begrip van het oorspronk. karakter van V begon 
te verdwijnen, deze tongletter met V, het lidwoord, geïdentificeerd 
en zelfs in overeenstemming daarmede meermalen door het 
vervangen werd! Wanneer dit samenvallen der beide /'s een 
aanvang heeft genomen, kan ik vooralsnog niet met zekerheid 
aangeven ; de in de 1 5de eeuw aan te treffen vormen talre echterste^ 
talre teste^ Lev. v. Jes. 137, 155, bewijzen hier niets, daar hun uitgang 
e niet slechts een gevolg kan zijn geweest van de als artikel be- 
schouwde /, maar evengoed het suffix kan wezen van een door at ge- 
regeerden zw. ace. s. neutr., welke in at éristay bij Kero (z. 
Graff I439), ^^V^ parallel vindt en door adverb. vormen, als 
eerste^ enz. (zie de aanteekeningen onder aan de volgende pagina), 
voor het verlorengaan kan bewaard zijn. In de Vondeliaansche 
en latere vormen 'teerste^ het liefs te^ enz. stemt intusschen de 
vorm, ook zoo hij van laatstgemelden oorsprong is, met den 



i) Het Os. thai U%t in ,,hiet thiem at erist geban thia that lezt waron liudi 
cumana," Hel. Cott. 3427, is natuurlijk een lapsus voor at lezt\ want ware 
that werkelijk echt, dan kon alleen lezta^ niet het sterke Iczt volgen. 
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door het lidwoord gevorderden overeen; in 'teerst^ het liefst^ 
enz. daartegen is het ontbreken der e nog een rest van den 
ouden sterken vorm na at i). 

Opmerking. Somtijds wordt best met een possess. verbonden : 
„een ieder roert zijn best^^ En. I 130, „Achates teegh zijn best^"" 
En. I 930, zij huwen nu hun beste^^ En. VII 787 (z. o. Pp. 158 
IV 626, En. III 61, En. V726, enz.). Invloed van uitdrukkingen, 
als op zijn^ op hun best^ zijny hun best doen^ met best als subst. 
gebezigd adject., zal hier wel op het adverb. gewerkt hebben. 

151. Bijzondere comparatieven zien we in zeldener Hlr. I 25, 

III 458, in weiniger Alt. III 628, Hld. 19, Ed. 1081; in bet H. 
II 527, H. V777, H. VI 113, 234, enz. enz., en tanckx hoe 
quader V. 296, langs hoe woeder Hip. 671, enz., uit de oude 
Germ. vormen *batisy *langisy die volgens de grondregels der de- 
flexie bij ons bet en lang {leng) moesten worden ; (de s in langs 
is natuurlijk de gewone bijwoordel.). Langer ongeruster^ H, VI 
704, kan slechts een lap>sus zijn voor /. hoe o, 

198. Bij van substantieven, adjectieven of pronomina (gevormde 
adverbia ontbreekt dè bijwoordelijke j, waar wij die thans be- 
zigen, in: ter loop III 37, Luc. Ber., En. I 501, En. Vni227, 
enz., trouwen Hld. i, Ed. 716, En. I65, En. VI 791, enz., ter 
sluick En. IX 517, 810, dickwijl En. I 592, 949, En. II 836, En. 

IV 657, En. VI 1037, enz. (doch dickwils JD. 459, Geb. Opd., 
enz.; XII 21 wordt dikwijl goedgekeurd tegenover dikwijls^ 
dikwils)\ onverhoedt VII 342, felcken Gw. 23, P. loi, HV. 998, 
Buc. III 139, enz. (doch t'elckens VI 365, En. III 588, enz.), 
her-J der-^ werwaerty zeewaert^ enz., Hld. i, 6, 10, 14, 15, IV 
407, VI 724, J. 447, 448, enz. (doch herwaerts^ derwaerts Hlr. 
IV II enz.); zelf Hld. 20, Hlgm. Bar. 137, Th. 33, Alt. I 539, 



i) In overeenstemming met het Ohd. zwakke adverb. meisfa, Mhd. metste-, 
beste, enz. (z. GR. Gr. III bl. 587) heeft ook het Dietsch een eerste, eerlicste, 
qualiesie^ enz., b. v. in „doe Clemens — hem eerste metten anderen philoso- 
phen bespottede," Pass. Wint. 38 r., si leyden hem als si eerlicste mochten," 
Ib78 r., „hem ghenoecht qualicste mit datsi hebben, S. Ie Roy 154, enz. 
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Alt. II 249, 798, IV 136, 151, V349, JE. 1096, enz. (doch pas- 
sim zelfs). OmgdLeerd vertoont zich een j, waar de tegenwoor- 
dige taal die mist, in : altijds Gw. 36, voorts^ vooruit, Gw. 18, 
39, HS:8i7, enz., voorisaen Gw. 30, 72, rondsom W. InL, 43, 
enz., mids (midden) Hlg. Elis., sHlzwijgcns V 272, en het zoo 
herhaaldelijk voorkomende zulx^ zoo, IV 398, VI 120, 165, 
178, Luc. Ber., 326, enz. (zie ook Huydec. III 237). 

158. Somwijl HS. 34, Gy. 260, Geb. 135, een gesyncopeerde 
en geelideerde vorm, uit some wijle (vgL Ags. sume kvile\ 
evenals dickwijly uit dicke wile (z. Ruusbr. Tab. I62, reg. 15), 
is gelijk dit laatste een accus. sing. temporis, waarnaast zich 
somwijlen onder invloed zan bijwijlen (oudt. bi kvilum) schijnt 
ontwikkeld te hebben (tenzij het =r oorspr. *somen hwilen als 
dat. plur. is op te vatten?). In ,;van wijlen grootevader Ter 
eere," En. V 748 (ook J. Ber.), ontmoeten we een met van 
versterkte zegswijze, die aan van heden^ van vroeger^ van van- 
daag (b. v. „de held van vandaag") herinnert. 

Ter neer H. VIII 405, enz., voortgekomen uit een oorspr. der 
neder ^ daar n. (z. „Scloech menghen stoutten man der neder ^' 
H. V. Tro. 2769), onder invloed van ter in ter aerde. 

Op een nieu Pp. 514, Hlgm. Th. 176, Alt. III 1230, Hlr. 118, 
En. VI 1070, enz., naast op nieu Hld. 21, enz., is een ook uit 
Bred. en Hooft (z. de Wbb. op deze auteurs) bekende bijwoor- 
del. uitdrukking. 

Voor eer langy flus = „pas te voren,*' alzoo toegepast op het 
verleden, z. H. V663, En. X342; voor onlangs =: „kort daar- 
na" W. 70. Eindelijk nog voor niets met allen (vgl. D. Vr. 
Mnl. Wb. op al) HS. 959. 

Opmerk. Geen^ in geen meer Hld. 15, 16, 17, schijnt een 
adverb. -=, „niet" te zijn; werkelijk is het echter een adjectief 
bij het subst. gebezigde meer. Vgl. dial. b. v. in Friesland 
„'t is geen waar*^ zz: „geen waarheid." 

154. Onder de pronominale adverbia trekt de aandacht: 

dat = „daar," in dat langs V 367, dat heen En. II 1087, 
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En. V 30, En. VI 833, En. VU 753, En. XI 809, dat op JD. 
1256; wat heenl H. II 317; 

daer „daarheen," „waarheen" Hld. 18, J. 259, 291, V 148, En. 
in 669, waer „waarheen" III 719, JD. 992, Hip. 850, Gy. 1670, 
1797, En. 1X558, hier „hierheen" MS. 1207, de nog niet met 
heen (= „voort*') versterkte vormen (het begrip „naar — ^toe"ste«kt 
natuurlijk in den uitgang); elders „naar elders" V 66, 343, 
welks in het suffix liggend begrip nog duidelijk gevoeld werd 
en daarom de versterking met „naar" kon ontberen; heneden 
„naar beneden" Geb. 16 (vgl. ook Mnlp. II 1856, 1894), waar 
he =: „tot, naar" (vgl. beroepen^ tot zich roepen, bestrijdeny 
tegen iem. str., énz.) de beweging ergens heen aanwijst; 

heeny uit heene (vgl. Ohd. hina\ en henen (vgl. Ohd. Os. hinan\ 
welks oorspronk. begrip van verwijdering nog blijkt uit de beteek. 
„weg," in heen zijny verdwenen, gestorven zijn, III 118, JD. 1313, 
Ed. 1177, Ad. 1682, 1745, henen sterven V358, Bat 99, uit de 
opvatt. „te voorschijn," VII 391, en uit het ook nog thans gang- 
bare tempor, voorheen^ voorhene{n) „vroeger," passim, eig. = „vóór 
van nu af," d. i. „te voren van, vroeger dan het tijdstip, waarop 
men spreekt;" in den gewijzigde zin „voort" wordt het, behalve 
in de hedendaags nog geldende gevallen, ook gebezigd in 
„slaep vrij heen'' JD. 13, „doorgaens heen'"" VII 335, H. IV 294. 
(In „legh uw hooft eens op mijn zwacke schouder heene^* Fe. 
339, is het woord een stoplap). — De vorm hen^ Oudgerm. A/«, 
komt bij V. niet meer voor; wel bij Hooft, z. Gran. lilde 
Hand., rei. 

De adverbiale uitdrukking van zetven AH. 1588, III 60, enz. 
verklaart zich uit het bov. § 122 gezegde; evenals ook van zelf 
Htz. 16, VI 73, 160, 349, En. IX 10, enz., en van sellefs Hip. 
652, Hlr. IV 4, En. VI 223, enz. (z. t. a. pi.). 

155. Onder de praepositioneele bijwoorden noteer ik : al te, 
zeer, MS. 584, Luc. 1916, VII 193, en te bijster^ zeer, HS. 627 
(vgl. beh. in *t Dietsch, ook in de Hd. spreektaal „das ist zu 
schön" en dergel.); aeny voort, heen, in steewaert aen^ herwaert 



IS6 

aen^ stadigh aen Sop. 165, V 148, 152, 154, 190, 280, 314, 
VII 478, enz.; op „heen," in „derwaert op leit de wegh," V 538, 
en „open," in composita als opstaeriy open st., P. 64, Geb. 1015, 
enz., op-sielUfiy open st, P. 427, op doetiy open doen, Gy. 503; 
met^ mity tevens, V 230, 261, ^^^y enz.; na, naderhand, V 239, 
VII 185, naer^ achterna, £d. 20, 636; te vore Hb*. 125, Hb. 
II 13, enz. (vgl. Os. fora\ nevens te voren Hb. II 17, enz. (vgl. 
Os. foran)\ voor = „vóór (zich heen)", in samensteUingen als 
voorjaghen V378, 385, vertaÜng van „agitare," „peilere," V 150, 
van „premere" (z. o. P. 1818, MS. 357, Ab. 263); en ^ „voort," 
in voorvlughtefiy voorvlieden VII 465, Ad. 1500, voorvluchiigh 
III 221, voorloopen V410, voorv lieten N. 581, én voorheen^ voor- 
heene^ vooruit (met heen := „voort" ter versterking), JE. 601, 
Alt. II 156, VI 396, En. V917, En. VI 10 13, enz. 

Opmerk. Wat is sichtenty sedert, I 487, enz., dat door Kil. 
als Vlaamsch wordt opgegeven ? Vgl. voor den vorm, naast siohty 
Kil., het welbekende siden en sideni^ naast sijd^ Os. sid. 

De praepoBitie. 

196. Zie voor den vorm neven En. VIII 498, enz.; teghens 
leest men passim. Nog als praepos. gebruikelijk was eer IV 423, 
Gy. 1832, Db. 1485, enz., en vermits^ in verm, dien hoon H. III 326. 

157. Met het nomen saamgesmolten is de praepositie te in: 
z. schrap zetten^ schrap staen V330, 357, 384, ^Tfi (v^, f schrap 
bij Hooft, Ned. Hist. 359, 34), scheep gaen^ z, scheep geven 
Gy. 1679, 185 1 (uit *te schepe\ stucken slaen, wrijven^ enz. II 
575, Pa. 2104, M. 669 (vgl. te sticken in een Dietsch ged. bij 
Bild T. en D. Versch. III, 141); nog niet verdwenen is de par- 
tik. in fsoeck en f zeil Pp. 1403, III 60, En. II 367, En. III 14, 
En. IV 822, En. VII 10, enz. 

Opmerk. In bevaerd gaen III 11 1, is geen praepositie wegge 
laten; het nomen is obj., evenals in „een weg gaan" en dergl. 
Add. 
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158. Wat de rectie der praeposities aangaat, zoo lette men 
op: binnen c. gen. in binnen^ binnens boards Begr. FH. 91, Ldzv. 11, 
Pa. 41, binnen scheuts V 354, binnen gaets Ldzv. 460, enz., en 
binnen c. dat. in binnen desen lande Sop. 1370; op buyten in b. tijts^ 

b, scheuts^ b. spoor s^ b. *s weeghs P, 1234, V. 63, V 354, 208, enz. 
(vgl. Ohd. Ags. innan c. genit.y dat, en ace, Ohd. üzzan^ extra, 

c. genit.); tot — (toe) c. genit., gelijk nog thans, b. v. in tot stervens toe^ 
tot barstens toe^ tot over loopens toe^ enz. Pp. Inh., 347, Pa. 340, VGr. 
297, Hip. 604, enz. (vgl. tóe, genit. in het Ags., b. v. in „gevdt him 
té thas gemearces^' Caedm. 2885 ; „vód under volcnum tó thas 
the he vinreced — gearvost visse," Beóv. 715; ook Ib. 1586, 241 1 ; 
zie vooral tó thas^ zoozeer, b. v. in „vas that hlbditó thosh^ty* 
Beóv. 161 7; „naefre hie se feónd tó thas nidher fetenim gefflst- 
nadh," Salom. 69, en het Dietsche tes^ totdat, te -|- des\ Add.). Behal- 
ve{n) c. ace, in „waer is een Godt behalve Aem" VII 195, en 
(meestal) c. nom. „behalve ghy, „b. deze,** El. 937, Ed. 1785, 
En. VII 1 157, H. II 705, XII 707, enz. (vgl. ook Stat. Bijb. 
„behalven g/iy,** „beh. Ca/eb de soon^*' enz., I Chron. XVII 20, 
Deut. 1 36, naast de veelvuldiger voorkomende constructies „be- 
halven ons, den J/eer,'* enz., z. Trommius); in dit laatste geval 
is de partikel als conjunctie gebezigd (= dan, tenzij), evenals 
sonder in het Dietsch (vgl. „Dat en dede anders ghene — zonder 
hi,'* M. St. IV 1257; „noch en ghene god en is^<?ff/^r //»/' Delfsce 
Bijb. Reg. II cap. 7 ; „Wie is god sonder die her e, en wie is 
starck sonder onse god?'* Ib. R^. II cap. 22; „nyemant anders 
mit ons — sonder wij twee,'* Reg. III cap, 3 (z. n. Ib. Judith 
cap. 5, Paralip. I cap. 17, Dan. cap. 13, enz,), 

In aen geen sy Slooterdijck Gv. 289, ter sijden "'t koor Gy. 1398, 
is in de plaats van den rechtmatig vereischten genit. (vgl. b. v. 
aen dees zij der Jordaen Geb. 968) een ace. gekomen en wel 
ten gevolge van gelijkstelling der uitdrukking (praepos. -|- sijde) 
met een voorzetsel; (vgl. ook de in de is^^e en i6de eeuw her- 
haaldelijk voorkomende constructie van om wille met den dat, 
, of ace, in plaats van de m. d. genit.). 
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159. Vóór een infinit. staat om nog vaak in plaats vaniM» Z^.- 
W. Inl., 25, 26, HV. 689, AH. 1330, Pa. 2226, III 12, 14, 104, 107, 
139, 863, M. 889, Sop. 1003, 1185, VII270, 367, enz.; daar- 
naast passim om te. Ook U voor om U^ bij een finalen, infinit : 
W. 107, II 136, JD. 134, 265, M. 1707, Geb. 1297, Ed. 420, enz. 

De conjunctie. 

160. Onder de conjuncties wijs ik op: 

dewijl y terwijl, Puc. III 75, VIII 108, 151, enz., en ^^ toen, 
terwijl, wanneer. Pp. 1169, IV 145, 399, Hld. 8, 13, Hlgm. Opd. 
75, Ap. 48, Bar. 26, En. IX 797, enz.; f wijl V. 138, tnlerwij- 
len HS. 193 (dit laatste met een naar de zw. declin. verloopen 
datief sing. op -en)', 

wan, wen Hld. i, 15, III 7, 33, 114, Gy. 305, 763,1297,1111. 
II 10, enz.; 

doen P. 499, HS. 433, 466, 477, II 24, enz., waarnaast i4>en, 
passim; voor deze / een ontstaan uit te doen aan te nemen is, 
zoolang zulk een vorm niet door bewijzen wordt gestaaM, wel 
wat bedenkelijk; daarenboven kunnen we toen n. doen moeilijk 
van toch n. doch (z. voor dit bij V. V. 179, HS. 362, 11 18, 
II 97, enz.) scheiden, en bij het laatste paar komt /^ al zeer wei- 
nig te pas ; met meer grond zijn dan ook zoowel toen als toch 
voor Friesche nevenvormen te houden« met de in dit dial. regel- 
matige / uit th; 

wanneer en als^ die zich = „toen" ook in verleden tijden 
laten gebruiken; z. Hld. 16, En. II 388, En. VI 283, 771, En. 
IX 551, Alt. I385, 800, IV 156, Hlgm. Bar. 39, Hld. 6, 10, 15, 
En. IV 718, En. VU 40, 55, enz. (z. o. XII 13, waar als met 
toen wordt gelijkgesteld); 

want^ omdat, Gy. 318, Sop. 343, 113 1, enz. enz.; 

al — schoon, of — schoon, schoon of Hlg. Ged., AH. 1291, 
Hld. 14, Alt. I371, JD. 921, HV. 1379, 1381, 2156, Hlg. Ezech., 
Begr. FH. 196, 197, Ldvz. 352, VGr. 59, BbvH. 361, Htz. 17, 
Gy. 1102, M. 55, enz. enz,; 
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dan, evenals in 't Dietsch, = „dan dat" Hld. 3, Gy. 598, V 
34, 84, 690, enz., nevens dan da( III 477, Bg. III 533, enz. 
(vgl. voor het laatste reeds Minnenl. II 3008); voorts een paar 
maal in plaats van alsy na zoo, b. v. ,,niet zoo (zeer) dan,*^ III 
60, V 138, „nergens zoo zeer ^/r," JD. Inh., „zoo zeldzaem ^» 
of," El. 1383; z. o. n. H. XV 999, en vgl. Huyd. III bl. 393; 
na een comparat. wisselt dan met als ; zie voor 't laatste Hlg. 
Jac. en Aar., AH. 83, Hip. 891, H. II 560, enz. (ook Huyd. I 
288), en vgl. XII 10, II, 23, waar de partik. in tegenstelling met 
de eigen practijk wordt afgekeurd; 

of -=. „alsof,'* in „anders niet <?/," „niet anders ^/" III 81, 
Gy. 186, Sa. 1859, Bg. Opd, 279, enz., „even ^/" Hlgra. Ap. 
107, enz. „gelijck of'^ Hld. 13, Hlgm. Ap. 96, Alt. II 1698, enz., 
„niet anders gelijck of' V305 „alleens^/" VII 378; ter verster- 
king bij vraagwoorden, b. v. in wie of, wat of waer of, enz. 
AH. 915, HV 923, 925, 1951, Hip. 685, Pa. 883, VGr. 80, JD. 
896, JE. 914, Gy. 610, Ed. 1161, enz.; 

nochi, nochte, dat (evenals oft, ofte) in de o, /. passim, Rtter 
zelden voorkomt (z. o. XII 13), en somwijlen ook gebezigd wordt, 
wanneer 't eerste lid positief is : „David — was al te bereid — 
noch maeckte zoo veel wercks — niet," Geb. Opd.; „Hy valt 
aen het teeckenen — nocht zijn wackere geest rust eer enz.," 
Geb. Inh.; z. v. III 308, 338, 365, JE. 615, Alt. III 1317, Hld. 
13, 16, IV 145, V153, 206, 218, 239, 259, 281, 325, enz.; 

al, alsof, W. 109, Luc. 1392, (z. o. Bred, Jerol. 551 en De 
Vr. Mnl. Wb. i. v.); 

gelijck, als 't ware, om zoo te zeggen, Hld. i, Alt. I 2 50, Pp. 
12 16, 1390, 1498, J. 840, enz.; het heeft nergens meer, gelijk in 
het Dietsch, als adverb. gebezigd, een datief bij zich, doch is 
steeds volkomen = „als;" z. b. v. „De vyant zal — innestreven 
— gelijck een hooge vloei,'' Z. 659, „een blijck zoo klaer gelijck 
de dagh,'' Gg. II 1030 (en v. III 286, S. 990, enz.); 

anders =z „overigens," in „Wie anders slaef ^1 zijn, ick ben zoo 
niet gezint," JD, 226 (vgl. o. Theoph. 561), en 3S „ten minste" 
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m „Ontzèght u hulpe niet, is 't anders in u macht," W. 6. 

161. Van adverbia of bywoordel. uitdrukkingen, als conjunc- 
ties gebezigd, zijn merkwaardig: 

eer^ vroeger dan, waar wij den versterkten vorm eer dan (vgl. 
Os. êr than) bezigen, in „Ghy niet, eer ick, *t geheim," „Ghy 
schoort, eer ick, de lijn," VII 554 (z. o. VII 541, 753); 

meiy terwijl, Hld. 14; 

middler wijly terwijl, £1. 1012, Sop. 732, VII 277, 323, enz.; 
felckemael^ felckens^ telkens als. Hip. 231, lp. 1442, III 71, JE. 
Opd., VU 489, Gg. 1 1076, enz. (ook felckens dat Sop. 830, 
enz.); ter tijd^ toen, totdat, V. 6, W. 18, 30, 32, 33, 58, 70, 
73, Hlg. Sani., Pa. 2268, enz. (ook /. /. dat Alt. III 1251, enz.). 

De inteijectie. 

16*. Ik noteer het ook uit Bred. en Hooft (z. de Wbb. op 
deze auteurs) bekende hoe dan toef hoe nu toef Fe. 786, Luc. 
1550, en hoe naef I387, Le. 1730 (vgl. voor dit laatste het Hd. 
'na^ïi na nu/); ook o wachl H. VIII 737. 

Duitsche woorden, prae- en suffixen. 

162.* Duitsche woorden en vormen in de oudere taal kunnen 
op drieerlei wegen naar Holland zijn gedrongen : óf de Beier- 
sche beambten hebben ze in de tweede helft der 14de en 't be- 
gin der 15de eeuw ingevoerd, óf ze zijn uit de Middelfrank. ge- 
kleurde dialecten van het Michkwartier (d. i. de beide I-.im- 
burgen, de Oostkant van Zuid-Brabant) door Brabant en Vlaan- 
deren naar het Noorden gekomen, óf de Kleefech-Geldersche 
{Sicambrische) dialecten, die zelve onder den invloed van het 
naburige Middelftankisch stonden, hebben als verbindingsbrug 
gediend. De laatstgenoemde weg was zeker die van geschier^ 
vaatwerk, HV. 625, (achier)swans Hlg. Sams., Hlg. Noah, loch^ 
jammerlogh Pp. 1548, Gy. 1349, H. XI 669, schaffen Gy. 554, 
Geb. 464, V 324, enz., en van het naar sich begehen gevormde 
sich hegheven^ geschieden, W. 15, welke alle Kil. als Germ. Sax. 
Sicamb. opgeeft (z. o. Teuthon. swantz, schaffen^ doch lock)] 
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ook van het spenst II 208, welks verwante gespens^ en van hald^ 
dat zelve bij genoemden lexicograaf Germ. Sicamb. genoemd wordt; 
daarentegen zal tzop^ top, P. 969 de in Zeeland en Vlaanderen, 
Brabant en Antwerpen zeer gebruikelijke vorm (z. Schuerm. 
Idiot. en vgl. bij Cats, ed. V VI., I 407 ^, bij Harduyn, bl. 80), 
wel een Middelfrankische Limburger zijn; (men herinnere zich, 
dat in *t Middelfrank. de dubbele tenuis niet wordt verschoven). 
Omtrent de reisroute van versmiizi HV. tdl., gewissein)^ gewe- 
ten, HV. 1126, Pa. 2077, IV 379, Htz. s, VI 11, herbst P. 324, 
Gw. I, Hip. 1222, Geb. Inh. (naast herrefst VGr. 678, IV 491, 
enz.), en de composita, met -er^ erbieden W. 6, Pa. 1055, erdich- 
ten Pa. 392, 1947, erneeren Hspv. 253, Gw. 70, verkeer ik in 
volslagen onzekerheid. Evenzoo is mij de onmiddellijke oorsprong 
onbekend der analogievormen eener (z. bov. § 134) en welcket\5) 
(z. bov. § 130), alsmede van hei had^ in „Sulck een ghelegent- 
heyt had het met den man Antisthene," W. loi, een fabricaat 
naar es hatte, dat in de i6de eeuw in gelijke beteek. als es giebt 
is beginnen in zwang te komen (z. D, IVtb, IV, 2te Abth., sp. 
69). Bij her =: „vandaan," in waerher Hip. f 145, H. I749, 
H. XV 189, hier her Hlr. III 6, heronder AH. 323, hervoar 
AH. Inh., heruit Db. 1636, en = „heen, voort" of ter verster- 
king, in omher 11133, Hip. 1374, Hld. 14, V417, Buc. VI 53, 
Alt. III 809, En. VIII 281, over heer AH. 1330, exi achter {tem.) 
her {zitten, zijn) AH. 1552, II 310, Hld. 9, V 173, 215, 246, 288, 
333, ben ik geneigd aan Geldersche vermiddeling te denken, en 
dat wel wegens de thans zeer gebruikelijke Betuwsche en Veluw- 
sche vormen met heer^ voor Ndl. heen. Zie o. n. bov. §§ 4 en 90 e. 
Ook am^ voedster. Hip. 438, 1121, sampty tegelijk, Hlg. Loth 
en Abrah. (vgl. ook samtlick Stat. B. Ps. 75, kantt. 7), zammet^ 
fluweel, Hlg. Mich., en om sonsty om sunst W. iio, HV. 7, 706 
(z. o. De Dekker, Rijmoef. I 125 en 132, Bred. Aend. Lb. 23), 
worden door Kil. als Germ. Sax. Fris. Sicamb. opgegeven. 
Slechts dit laatste echter behoeft men om zijn epenthet. n (oorspr . 
sus, vgl. Mhd.) als speciaal Hgd. vorm te beschouwen (het Sax. 

il 
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Fris. bij Kil. zal wel op de vormen sus, sust slaan), die door 
Gelderl. n. Holland is gekomen (vgl. de aanteek. v. V. Hasselt op 
Kil. bonst — non semel in antiquis Gelriae chartis venit : 
off sich SUNST niet wollen vinden laten in 't Landr. v. Veluw.); 
de drie eerste vormen daarentegen kunnen evengoed Saksische 
of Friesche als Hgd. indringelingen zijn (vgl. Ofri. amme, 
Os. samad). Kaen, boot, IV 753, V 266, VIII 109, heeft 
bij Kil. alleen tot bijvoegsel „Sax." Oon, zonder, HS. 258, 328, 
337, 341, 359» 4", 433, 781, 890, 1271, HV. 1992, 2012, Mg. 
Melch. en Sal., enz. (z. o. Bred. Ap. a d. Nederlandsche Jonckh. 
bl. 4, Spiegh. Hertsp. bl. 16 en 22), op grond van het Hgd.^A^ 
onder de Germanismen te rekenen zou te gewaagd zijn; het 
kan toch evengoed een Saks of Fries zijn, met ooy uit d, die zich 
naast den Frank ane in Holland ingang heeft weten te verschaffen. 

Opmerk, i. Bij gezet, wet, Gw. 7, Hlg. Enoch, voorwerpen, 
verwijten, Hlg. adl., reden, redenen^ spreken, III 65, 268, toere- 
denen, toespreken, HV. 964, schicken, zenden III 116, enz., kin* 
dertoght V 320, Db. 1218, ster, star{ré), voorhoofd, Hlg. Aar. 
en Dav., V365, 398, kan natuurlijk geen oogenblik aan Hgd. 
oorsprong gedacht wórden. Zie ook Bogaers, die in zijn Taalk, 
Opst. niet alleen de twee eerstgenoemde woorden, maar ook nog 
andere pseudo-Cjermanismen bespreekt. 

Opmerk. 2. En hoe te oordeelen over geschicht, geschiedenis, 
Gw. Vr., HS. Inh., HV. Inh., geschach, geschiedde, HV. 2016 
(z. o. Bred. Moortje 13 13), gewogen, genegen. Hip. 695, Db. 
1175, ^^^ verspreken, een belofte doen, zich verplichten (in „wij 
twee eenmoedigh ons verspraecken^\ Hlg. Abel, hevolckeren V. 
154, Hlg. Neh., leider, helaas, JE. 289,30. io2i,Gy. 1623, 1791, 
enz., daer heene, weg (in „Eneas stoot den romp daer heene^*), 
En. X 849, en de zoo vaak aangetroffen uitdrukkingen van mijn 
heer vaders wegen JD. 551, uw Heer vaders kroon S. 1462, 
aen haer Vrou Moeders zy VI 645, bij vrou moeders leven Ad. 
492, uw heer broeder Db. 329 (z. verder Pa. 240, VI 722, En. 
II 619, 846, Fe. 48, enz., en ook bij Huyg. Kor. II 116 wv 



Vrouw moeder^ in Bred/s Moortje 566, 347S,wf^« heer Vaders stadf)} 
Is gezicht en zag een Nederfrank. vorm, waarom zou ^zxl ge- 
schicht en geschcuh dit niet kunnen zijn? In overeenstemming 
met het Ohd. intrans. denominat. wegófty gunstig gezind zijn 
(Nótk. Ps. 69, 3), heeft ons Dietsch een verb. geweghen^ met een 
regeUnatig zwak partic. geweghet^ gewecht^ geneigd i); en wan- 
neer nu door invloed van het sterke partic, gewegen^ van wegen ^ 
librare of movere, het oorspr. geweghet, geneigd, in het Mhd. 
tot gewegen (later gewogen) werd, is een gelijk wijzigingsproces 
bij ons, ook zonder Hgd. invloed, zeer goed denkbaar. Verspre- 
ken vermeldt Kil. zonder aanmerking als = „beloven;" ont- 
staat nu hieruit een reflex., met gelijke beteek. (waarschijnlijk 
door invloed van zich verplichten^ z, verbinden)^ dan hebben we 
hierin evenmin iets on-HoUandsch te zien als in de wording der 
vele onoorspronkel. reflexiva, die beneden § 163 ^ zullen behan- 
deld worden. Bevolc keren (het Hd. heeft trouwens bevOlckern) 
is een door invloed van den plur. volcker{en) totstandgekomen 
verlenging van het denominat. bevolcken en heeft dus ook niet 
in de verste verte een speciaal Hgd, of niet-Holl. karakter. Is 
leid geen Hd. vorm (vgl. § 19), waarom zou dan een comparat 
leider zulks moeten zijn? De verzwakte aanwijzende kracht van 
daar blijkt geen Hd. eigenaardigheid te zijn, wanneer we op 
^^ier is een God," enz. en het oude daerdoen, vertoonen, Pa. 
iste red.) 13, letten; waarom zou dan een daer hene = „weg" 
zich alleen uit Hd. invloed laten verklaren? Tegen de vorming 
eener Holl. verbinding, als heer vader^ vrou moeder^ vocat., Bg. 
V 377, Fa. 371, 405, N. 1269, enz. zal men moeilijk iets kunnen 
inbrengen; welnu dan zal er ook wel geen grond zijn om aan 



I) Zie: 

Want soe den ridder hier ontsmet 
Énde an den Coninc es ghtweghet, 

Sp. H. iir,4i, 56. 

Staet sijn herte daertoe ghewecht ? 

Glor. V. Bruysw. 84. 
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Hd. ,^ansiedlung*' te denken bij uitdrukkingen, als uw heer vader 
enz.y waarin men den titel beschouwde als één geheel met den 
volgenden verwantschapsnaam uitmakende, en daarom het pos- 
sess. vóór heer^ vrou plaatste. Daarentegen moet onghetadelt^ 
W. Vr., wegens zijn vorm tot de Hgd. indringers gerekend 
worden. 
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ADDENDA. 



Bij § 1, slot. Bij nadere beschouwing zie ik er wel wat tegen 
op de j in fraey uit een h te verklaren, 't Is waar Ohd. scu<h 
hofty On. skoa (skoadhd) schijnt voor zulk een/, in schoeien^ te 
pleiten; maar wie staat er borg voor, dat aan ons schoeien %t^n 
vorm, met -jan^ ten grondslag ligt, die naast de Ohd. On. vor- 
men, op 'On^ -an^ tot de mogelijkheden behoort? Kraai^ kraaien^ 
vlooiy die men wellicht, met het oog op graculus^ Oudslov. gra- 
kati en pulex^ naast schoeien zou willen aanvoeren, verliezen 
hun bewijskracht, wanneer men let op het Ohd. kraia, chraia^ 
kreia en het eveneens Ohd. imprf. khraita (dus van een praes. 
krdfan, vgl. Lit. gro;Uj Oudslov. graja)y en op den On. plur. 
fioer^ alzoo Oudgenn. *flóhi(s). 

Maar behalve dat valt omtrent de geschiedenis van fraey en 
froy nog het een en ander in 't midden te brengen. Naar Got. 
favai^ spelling voor fauvai^ Ohd. fóh^ f 6^ fao, fóWy On. /4r, is 
ook voor het Ohd. f ré, fraOy frou{w\ On. /rdr^ een Oudgerm. 
grondvorm *frauw{a) aan te nemen. Hieraan kan ook het Os. frdh^ 
fróh (vgl. Os. fdK) beantwoorden; doch, aangezien au^ vóór w, 
bij ons in den regel ou wordt (vgl. houwen^ schouwen^ vrouWy 
enz.), en slechts dan ook in oo kan overgaan, wanneer op ^tw 
nog een j volgde (vgl. gooi, kooi, enz., naast gouw, houw, enz.), 
in geen geval ons oude z/r^^y dit moet uit een Oudgerm. */rfl«^(ix) 
zijn voortgekomen en dus samenhangen met vrooch en vroochde 
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if :± "«**•*■*?• iJi TarxZeï rzz. i/^n^x, 'Sjjsc Sommen^ oit 

r -z ïVj^^- dn. lecilT- z: :cje ccóerc en ^oneere taal 
ü .^scTi^:!!. leriZiz. " r^'c* r. r. .ie 'jlxsx^ ocva.rdiig Belg. 
>ts. rv i. V. Z-^i. T. Xt*t->. Lcc- t. A:2ps£- ITbb. op Hooft 
s: Ered- L-rLtti. Wz. - .7-bsqri " lie ïct. bL 2 1 ook in 
bc Friöch t irii iir^tcnöe: ils „lerLÜi" G. Jap^ L 4} en 
,*^g"' Ï2 ïf. G'^tjc. Brul. 1. Wj> CC G- Jip*'? De oonpr. 
«u wirrd: ia ": C*:irrr!- reseiiiLir^ i. liser .«^ 01 t»M ,- cm oorspr. 
•/>#*•»< *i Iia: üijc ir ':Oti. rV*, ïn bec ^ooseere Fii. /ro^ of 
frea, eea ocrscx. ^frzx*'Z% ca Torrsc^ rr^r^x. fwtMtrrfm TcrwMth- 
jCc: d :xh een riT-xed -.-sz ^f:: Ixjisce is ctn een Fri. //wf 
2ccr besrijpelifk. W£nz<er ve i'nx* in ie beteekenis ^l^tHw" 
ecu C'ci. /rif Rivhri. j^i. ic-, bu G. J^. rsvsui^ in de latere 
FrL '"it?(erTer. ^r.Cy/c. r-r.- j^ Dcaooecez. dis z^n we natanr- 
'ifi Tcpiich: oere TorT::a: ^ cverze&oiDe^e te besdxmwcn, 
als «-e in het *a?Ten»sx»eac< />rfo den echten Fii 
12 hseccen tt zier., welke ^ük -ie •jcTining .,!aetus** ook 
óe iüTTzee ver*"in:e ...üni. beT«»lijk" en ^bevaU^** vvrtooDt 
Ec T2S n:: cii voord ah WessrisLziKi n^ar Hoiiand gedion- 
get, ZOG ii: lian ruik een voocer w u>K3en ziin? (Dat het 



Frles*:h. blijkens ce recenvcondü^ icTspnak en de wissding 
reeds "yS G. Jip. vjlh ac met ^j, f>jrs *-$ /w ni tspt e ck t en 
-s^cak. 15 geen cenriir: rosder rwijsel heeft fra^ éénmaal 
in ': Frl. /rjy geluid: ji wie w>eet hcie Iis^ nog inhet Westfri. 
in den rijd. ï*xn J.e bewoners oer r«rov. Friesland den voc 



i;j Ti>i«er« in 'i niölec ^elirer .Vl^es Srrizrsw iV sas <1« CuiOie ^- 






reeds als è of è* uitspraken. Vgl. ook bij G. ]^^, baeken^ learde, 
icaick, naast de Fri. indringers in 't Nederl. baken^ ladder^ ialijk). 

Ook lage^ vlam, zou ik liever met het aan te wijzen Fri. 
laege, Uage (z. Wb. op G. Jap.), oorspr. /4^^, identiüceeren, dan 
met een Westfaalsch problematisch Idgc. (Het Ofri. mann. loga 
moet natuurlijk een korte o hebben; het is =: On. logt). 

Bij §4, slot, In plaats van de problematische neutrale ya- 
stammen *iagia of '^lakja^ neem ik liever als oorsprong van 
het onz. leck^ meer, den Lancel. II11381 voorkomenden en in 
't Uitlegk. Wb. uit Hooft geciteerden eveneens onz. vorm lack. 
Voor de e zie genpemde §in 't midden. 

Bij § 28. Vgl. ook in S. Bern. Serm. Somerst. 52 v. aen den 
stranck. 

Bij § 84, slot. Zie nog bij T. aenkotnste (ace.) H. I 744; en 
in 't Dietsch mijfu kreukte S. Berm. Serm. Som. 122 v., die 
er af te Ibid. 129 v., mijne ^ dijn machte Delfsce Bijb. Jud. 9, 11, 14, 
Reg. n22, IV 22, 23, Dan. 4, 7, 11, sine^ die ifruchte D. Bijb. 
Dan. 4, Cant. Cant. 2, Parab. Sal. 15, Ysai. 17, S. Bern. Serm. 
Wint. 145 r., ar beide Jer. 3, zijn klachte Leidsch Keurb. bl. 432, 
//, die toecoemste S. Bern. Serm. Wint. 77 v., Som. 47 r., die 
toecoemste (ace.) Somerst. 48 v., die duechde Ibid. 99 r. 115 r. 
117 V. 140 V., Somerst. 11 v., die crachte Winterst. 59 r. 65 r., die 
koechtide Ibid. Somerst. 48 r. 141 r., aendachte Ibid. 68 v., onse 
toevluchte Ibid. 88 v., ioevluchte D. Bijb. Job. 11. Ons gedachte 
correspondeert met den Os. vrouw, /-stam githaht, evenals ook 
geboorte met giburd (beide w. stonden tevens onder den invloed 
der vrouw, ^-stammen op -té). Vormen, als van der^ onser 
toecoemsten, zijnder geboerten^ van der rechter doechden^ in in- 
wendigher^ met groter crashten S. Bern. Serm. Wint. 19 r. 20 v. 
29 r. V. 32 V. 35 r. V. 36 r. 2i^v, 41 v. 46 v. 48 r. 56 r. 61 r. 98 r. 
104 V. 107 r. enz., Passieb. (Cat. M. v. N. Lett. mss. n®. 311), 
bl. 366, bewijzen hoe de nom. en ace. op -e zelfs tot een zw. 
buiging verleidde. 

Bij §38. Voor o in de voorafgaande syllabe niettegenstaande 
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een volgende j of / vgl. behalve uithollen ook nog : vorst^ ba$h 
dely molen^ koning^ het oude vollen^ logen^ enz., Os. furUto^ 
Ags. hyndely tnyUtiy cyning^ fyllan^ Ohd. lugina. 

Bij § 89, slot. Zie ook „sijn beghonste werck" in de Leidsche 
Keuren (van 1548), bL 381. 

Bij § 41. Voeg bij de vbb. voor een praeter. van pleghcn^ 
met ^, nog : du pleghest^ men pleech^ (st) pleghen S. Bern. Serm. 
Wint. 31 r. 71 V. 119 v. 138 v., Somerst. 37 v. 

Bij § 58) de noot op bl. 39. Ook in de Serm. v. S. Bern. 
Winterst. siedeghi 7 r., wildighi 17 r., suldi ghy 129V.; het 
laatste ook in 't Somerst. 35 r. 

Bij § 54. Voeg bij de bl. 45 uit den D. Bijb. genoemde be- 
wijsplaatsen voor -ste = uitgang -(" pronomen, nog Deuter. 22, 
32, Ysai. 26, 36, en voorts S. Bern. Serm. Wint. 17 r. 18 r. 90 r.. 
Som. 12 r. 41 v., Passie volgens Matth. enz. (Cat. derL. M. v. N. 
Lett. mss. n®. 313), bl. 126 v. 131 v. 136 r. Voor een du salte 
(z. de noot op bl. 45) vgl. Geert Groote's Dietsche vertal. Bijl. 
III, VS. 10, en bl. 90, S. Bern. Serm. Som. 159 r. 

Bij §56. In het Passieboek (Catal. der L. M. v. Lett. n®. 311 
der mss.), dat niettegenstaande het papier der 14de eeuw blijkens 
zijn taal ontwijfelbaar in de 15de thuis hoort (vgl. b. v. draruk 
imprf, 49, den regelmatigen plur. der subst. op -en^ een dat. god 
63, 121), is het zw. imprf. sing. op -en zeer gewoon: „onse 
here tr eesten se — ende maecten hem goeden moet," bl. 2; „si 
quam — Ende hoerden hem predicken," 3; „Dat hi kenden 
beswaert te wesen," Ibid.; „j««///V^/iJr« si'*(Maria),4;„si(Maria) 
en kendefi die liefde niet," 5; „Ende martha verblijden al te 
seer ende troesten hoer suster," 7 ; „ende si (Maria) ontlosten die 
vlechten," 15; „als sij neder lach, soe voelden si," 17; „si en 
wies noch en droechden die voeten niet, mer si sach ende hoer- 
den wat enz.," 22; „soe quam een claer wolcke die bedectense,*' 
39; „Daer na sat onse here ende leerden dat volck,"53; „dat 
ie hem niet en kenden,'' $()', „waert dat gi geloefden,*' Zi\ „na- 
der godheit verblijden hi hem," 88 ; „waert dat gi bekenden,'' 
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loi; Minden gi mi,'* 207 5 „Doen ie u seynden^'' 20% \ „doen — 

« 

verwaerden icse," 2223 z. v. bl. 7, 8, 14, 16, 17, 19, 20, 21, 
22, 23, 26, 28, 29, 31, ziy 34, 36, 37, 40, 42, 43, 45, 47, 48, 
50, 51» 52» 55, 56, 59» 61, 62, 64, 66, 67, 70, 71, 72, 74, 78, 
79, 80, 83, IOC, enz. enz. enz. 

Bij § 60, Zie nog : „mijn siel soude hebben gevallen^'' S. Bem. 
Somerst. 92 r.j „en ?iadde daer gheen berou van gecameny' 
Ibid. 92 V. 

Bij §««. Het laatste vb. uit V. „Ghy vóórkomt behoort 
natuurlijk in §63. Zie verder voor nog meer vbb. uit de is^e 
eeuw: „hi anriep^^ Delfsce B. Gen. 12 en 13; ^^aenroep mij^^ 
S. Bern. Serra. Wint. 5^ r.; „ende aenriep den stereken god," 
D. Bijb. Gen. 34; „gode te anropen^*^ „soe aenriep iudas den 
heer," D. B. Maeeh; J 12 en II 12; „si aenghingen beloefte," 
y^engaen wij beloefle," D. B. Gen. 21, 26, 31 (z. o. Dcut. 2, 
Reg. II 10, Maeeh. II 12); „die heer aensach^^ D. B. Gen. 4; „ie 
aensach dijn aensichte," Gen. 33; aensien = aangezien Reg. II 9; 
„so ondede hi s^jn vloghelen ende aennam hem," Deuter. 32; „hi aen- 
vechtet oxi^^\yViM aenvechten si ons," S. Bern. Serm. Wint.47 v-, Som. 
94 V. (doch „die wakende knechten an te vechten^' Ibid. 48 r., „hoe- 
zeer die onthoudinge an \iOX\. ghevochteny" Ibid. Som. 94 r.); aen- 
beedt^zxt, D. B. Reg. III 9, 11, 19, He3th. 16, naast a^w^^^^^<^ Neh. 
8, 9, Jerem. 22, Paral. II 7; „hij afkeerde^,'' Paral. I 13; „Des 
heren vrese — o f keert van den val des doots," Parab. Sal. 14; 
„Hoer clederen afnemen die priesteren," Bar. 6; „oncuusheit 
ende wijn — of nemen dat verstant," Oz. 4 ; „die dinghen — die 
oftrecken mij," S. Bern. Serm. Wint. 117 v. : „corte quale of- 
snydet die meester," D. B. Ecclesiastic. 10 (z. o. S. Bern. Serm. 
Wint. 74 V.); „soe inghinc noe — in die areke," Gen. 7 ; „ihesus 
inghinc in dat casteel," S. Bern. Serm. Som. 1 1 1 v. ; „op een 
ander tijt invielen de philistijn," D. B. Paralip. I 14; „die 
priesters indraghen die arcke," Paral. II 5; ^^Indraecht Mt 
thiende in die sciiyer," Mal. 3 ; so inropt de afgront den af- 
gronde," Geert Groote's D. vertal. bl. 63 (ongeveer evenzoo S. 



Bern. Serm. Som. ii8 r.); „Heer God — insiorte onse hertea," 
G. G. D. V. 94 ; ^^Ivsteke dat licht, inghiete die minne," Ibid. 102; 
„maer si inplanise mij," S. Bern. Serm. Wint. 53 v.; „hi na- 
volchde die wijghelingen," D. B. Paralip. II 33 ; „coemt ende neder- 
climmei" D. B. Joh. 2; „die zee ginc ende opvloeydc op hem,** 
Jon. 1 ; „Salomon opdcde sijn handen," Oratio Salom. ; ^So op- 
dadesiu — die rike," G. Groote's D. Vertal. bl. 85 ; „daar hi 
ene ladder oprecht heft," S. Bern. Serm. Somerst. 41 r.; „ende 
hi oprechtet onse cleynmoedicheyt," Ibid. 128 r.; „Asa omkeerde 
die outaeren," D. B. Paralip. II 14; ^fimkeer dijn hant," Ibid. 
18; ende hij toedede seggende, D. B. Paralip. II 2; „Ie mercte 
ende ie toehoorde ^^ Jerem. 8; „die au^moniten toebrachten ozie 
ghaven," Paralip. II 26; Hierom ioab — wtcoos seer starcke 
mannen," Paralip. I19; „hi — wtleyde den gevangen," S. Bern. 
Serm. Som. iii v.; „Die — wtstort die (wateren)," D. B. Am. 
5; „Ende hi wtsneet daer in palmen," Paralip. II 3; „die hoefden 
der grendelen wtscenen voert oraculum," Ibid. 5; „Asa wtsneet 
die bosschen," Ibid. 14; „du uut ruckes inijn siel," G. Groote's 
D. Vertal. bl. 77; „Heer, uutnem mi," Ibid. 89; Hie utghaf 
sinen gheist," Ibid. 100; ^^wtleide wt desen karcker mijn sid," 
S. Bern. Serm. Wint. 38 r.; „ghi «//r^r^^//<p/ u handen," Ibid. 155 
V.; „die beste coemekens wtkiest si," Ibid. 105 r.; „dij wtsochte 
mijn aensichte," Ib. Som. 39 v.; „si voortbrachten hem die cle- 
deren," D. B. Reg. IVio; „diea/^/a5?r>^^r//<f haestelijc,"Genes. 24; 
Bij §68« Zie nog in de 15de eeuw: overgetreden = overtre- 
den, D. Bijbel, Paral. 1 10, Esdr. 10, Neh. i, Oz. 5, 7, 8, Mal. 2, 
S. Bern. Serm. Wint. 67 v. iio v.. Som. 103 r. 158 r., over te 
treden =1 te overtreden Ibid. 144 r.; over te dencken = te over- 
denken Ibid. 23 V.; ondergheworpen = onderworpen Ibid. Som. 
112 r.; omme te helsen S. Bern. Serm. Wint. 2 v. 3 v. 5 r. 8 r. 
89 r.. Som. 148 r. 151 r., omghehelset Ibid. 158 r. (maar ook „die 
omhelset dat cruus," Ibid. 5 r., omhelst partic. Passieboek (Cat. 
de L. M. van Lett. no. 311), bl. 6; aen te scouwen Ibid. 15 v.; 
„onse lenden aldus ommegegordet zijn," Ibid. 32 r.3 doorgeboert 
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= doorboord Ibid. 137 v.; vol te doen — te voldoen G. Groote's 
D. Vert. bl. 82; voergheleden = voorleden S. Bern. Serm. Som. 
95 r. III V. 117 V.; wedergestaen = wederstaan S. Bern. Serm. 
Wint. 160 V., weder -te staen = te wederstaan Ibid. Som. 93 r. 

Bij § 65. De uit het Ohd. aangehaalde bewijzen voor derivata 
met 'heit als /-stammen zijn minder gelukkig gekozen; wegens 
den mogelijken nom. magitheite en den zekeren ace. manaheiti^ 
theganheiti (z. Graff i. v. en Otfr. ad Lud. 45) heeft men niet 
absoluut het recht den genit. en dat. magadheitiy enz. met een 
werkelijk voorkomenden nom. magathheid^ maneheity thegenheit 
in verband te brengen; genoemde vormen kunnen evengoed bij 
een nom. op -heiti behooren en mitsdien lirl-stammen zijn; (vgl. 
ook boven de noot onder aan bl. 56, waar evenwel het op een 
zonderlinge wijze daarheen verdwaalde wóstunni is te schrappen). 
2^kerder waarborgen geven de gen. en dat. sing. christanheiti 
en de nom. ace. plur. gomaheiti^ naast den uitsluitend voorko- 
menden nom. ace. sing. op -heit (z. Graff i. v.). DeOndfr.nom. 
ace. wdrheit geldt natuurlijk slechts in verband met deze Ohd. 
vormen als bewijs voor de /-declinatie. 

Bij §65, Opmerk, i. Voeg bij de vormen als der maghets 
nog : der oercontscaps Delfsce Bijb. Ex. z^om onser onreynicheyts 
willen S. Berm. Serm. Winterst. 91 r., der nydicheyts dochter 
Ibid. 100 V. 

Bij § 65, de noot op bl. 58. Vgl. ook nog ; Os. ohJtar thesan 
widun werold Hel. 5629; en in 't Dietsch : van den aex^ sinen 
aex (ace.) Delfsce Bijb. Reg. 1 13, omme haren noetdruft S. 
Berm. Serm. Wint. 58 r., horen nootruft (ace.) Cl. v. d. 1. land. 
bl. 25, sinen nootdorfte (ace.) Delfsce Bijb. Reg. III 4, mit gr oo- 
ien crachie, mit sijnen crachte Delfsce Bijb. Jud. 3 en 10, he- 
voelicken er acht (ace), groten er acht (ace.) S. Berm. Serm. Wint. 
32 V. 62 V., mit dijnen crachte S. Berm. Serm. Som. 33 v., gro- 
ten macht (ace.) Wint. 81 r., densehen macht Ib. 153 v., ghenen 
macht (ace.) Ib. Som. mr., in horen macht Leidsch keurb. bl. 
178, 208, mit desen melc S. Berm. Serm. Somerst. 104 v, {des 



172 

me les Ibid. Wint. 15 r.), in den incoemste Leidsch kb. 265, sinen toe- 
coemst S. Berm. Serm. Wint. 104 v., van den vrucht Delfsce Bijb. 
Parab. Sal. 31, den vruchte (ace.) S. Berm. Serm. Wint 16 r., 
hareny desen vrucht (ace.) Ibid. 128 r., Som. 121 r.^ van den vrucht 
Ibid. 128 r. 146 V., groten iwijdracht (ace.) S. Berm. Serm. Wint. 
138 r., den misdade Delfsce Bijb. Reg. 1 15, voor haren misdctet 
S. Berm. Serm. Wint. 108 r., 135 r., in desen verganckeliken we- 
relt Ibid. 117 v., in desen warelt S. Berm. S. Somerst 22 v., 
den werelt (ace.) Ibid. 156 v., voor den scepetibank Leidsch 
Keurb. 417, enen toecomenden stadt S. Berm. Serm. Wint. 124 v., 
in den heylighen drievoudicheyt^ in haren boescheyt^ in haren 
cloechevty sinen barm her tichelt ^ van sinen teghenwoerdicheit^ mit 
groten vuericheit^ des heiligen drlevoudlchedes^ dlnen cranchelt^ 
sinen wijscheit S. Berm, Serm. Wint. 11 r. 12 r. 14 v. 19 r. 22 v. 
98 V., Som. 23 V. 47 V. 52 V. 

Bij § 65, Opmerk. 2. Zie nog des wettes S. Berm. Serm. 
Wint. 108 r., Somerst. 65 r., en vgl. voor een dergelijk ontstaan 
van een femininum uit een oorspr. neutrum mit deser wapen^ 
mitter wapen^ ter wapen^ ^^die wapen^ die hem zuiver geworden 
is," Cl. V. d. lagh. land. bl. 38, 45, 56, 68, 79, S. Berm. Serm. 
Wint. 65 V. 

Bij § 69. Voeg bij de vbb. voor verloop des datiefs in de 
15de eeuw nog: ^^dijn zaet sal ie dit lant geven," Del&ee Bijb. 
Genes. 15 en 17; „dijn scapen moeten dlne z/iö«//<f« werden ghe- 
gheven," Deuter. 28; „stichten wij ome luden enen outaer,'* 
Jos. 22; „morgen sullen u kinderen onse kinderen zeggen,*' 
Ibid. ; ^^dljn huys si vrede," Reg. I 25 ; „alle tgene dat ghi hebt 
si vrede," Ibid.; „wij sullen alle die werelt in lachtere sijn,*' 
Judic. 5; „wat sullen wi onse suster doen?" Cant. Cantie. 8; 
„wee dit lant,'^ Ecelesiastes 10; „wee die stat^^ Naum3; en 
voorts Jos. 23, Jud. 10, Reg. I 2, 28, IV 5, Hesth. 16, Parab. Sal. 
28, Jerem. 3, 4, 7, 8, 44, Ysai. 62. 

Bij § 88. Vgl. met den overgang van rcpve tot het vrouw, 
geslacht : dese seghe (ace.) Cl. v, d. lagh. land. bl. 67, 78, van 



Ï73 

die gloriose zege S. Berm. Serm. Wint. 7 r., soe salighe zege 
(ace.) Ibid. 65 r., mitter glarioser zeghe Ibid. Somerst. 52 r., naast 
het nog regelmatig mann. van den zege Cl. v. d. 1. land 133, 
den glariosen zege (ace.) S. Bern. Senn. Wint. 31.; grote scade 
(ace.) Ibid. 155 r., uwe scade (ace.) S. Bern. Serm. Som. 152 v., 
een wel gheordineerde wille (ace), van die ghoede wille Ibid. 
Wint. 6 r. 116 v., van die wille Ibid. Somerst. 44 v., (7m ^7;ij^y 
hare wille Ibid. 109 r. 146 v., sonder welcke vrede^ ghene vrede 
(ace.; Ibid. Wint. 121 r. 135 v., van die vrede Ibid. Som. 131 v., 
tot deser onvrede Cl. v. d. 1. land. 102, naast het oorspr. genus 
in mit groten scade S. Berm. Serm. Wint. 74 v., in sinen wille 
minen willcy enz. Ibid. 6 v. 9 r. 11 v. 12 r. 37 v. 140 v., het passim 
aan te treffen des vredes^ vreden^ den vrede(n); voorts mit onsinnigher 
ongheloven^ der ongheioven Ibid. 38r. 43V. 83r., in zijnder ongheloven 
Ibid. 94 V., Somerst. 76 V., nevens het onz. oimasin, ghelovelXA^, 
32 V. 33 V. 44 V. 47 V. 54 r. 69 r. 80 r. 82 r. 123 r., Ibid. Somerst. 
10 r. V. 22 r.; an der galghen Devote boeekgen (Cat. d. L. M. v. 
N. Lett. mss. n®. 313), bl. 8v., die galghe (ace.) S. Bern. Serm. 
Som. 8 V., naast Os. galgo mase. gen. 

Bij § 85, <i. Zie nog: guede coninc Delisee Bijb. Maech. II i, 
starcke bemindere Jos. 24, Abraham grote vader Ëcclesiasticus 
44, en een oude mensche Ysai. 65, een dode^ een arme mensche 
Passieboek (Cat. d. L. M. v. N. L. mss. n^ 311), bl. 242, 327, 
een grote vlogel, een grote strijt Cl. v. d. lagh. land. 10, 43, een 
begheerlijcke troest, een edele zoen S. Bern. Serm. Som. 25 r. 65 r. 
Vooral na een genitief bepaling (vgl. § 90 r) : symons gehilicte soen, 
eens kints heilighe geest Delfeee Bijb. Macch. 1 16, Dan. 13, des 
vaders eweghe sone G. Grote's Dietsche Vertal. bl. 85, V mans 
behuwede soen^ gods quade geest, *s conincs behuwede soen D. 
Bijb. Judic. 15, Reg. 1 16, 18. 

In verband met den zw. vorm na mijn, zijn, enz. zij ook 
gewezen op een Os. consonant, adjeet. na een possessief ; vgl. 
tuwa godofi wtrc Hel. 1646, 1934, iuwa wrethan werc $$22, 
tkin craftiga riki Cott. 1603, en de reeks vbb., als is godun 
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werk^ is wisan spraka 2976, 3038 (z. o. 1307, 1688, 2092, 2378, 

3053» 3235» 3478, 3485, 3783, 4119. 4226, 5150, 5289, enz.). 

Bij § 85, b. Zie nog : een scarpe mesy een heylighe vuyr S. Bern. 
Serm. Wint 84 r. 98 v., een onbegripelike afgront Ibid. 18 v. 
(dat ook een mascul. kan zijn). Ook het onverzelde adject. 
komt in 't neutr. met -e voor ; grote water D. Bijb. Nehem. 20, 
onwisé volc Ysai. 33, dus tanige hout Reg. III 10, al te grote 
lijden^ grote medeliden Passieboek (Cat. d. L. M. v. N. L. mss. 
n**. 311), 87. Aan de hier, boven, en in den tekst gegeven vbb. 
met grote wil ik evenwel niet te veel waarde hechten; wellicht 
is grote tot de categorie, vrome, hoghe, te brengen, gelijk zou 
kunnen blijken uit : „hoe mardocheus — grote (was) onder die 
ioden," D. Bijb. Hesth. 10; „hoe grote die vrede is," S. Berm. 
Serm. Wint. 37 r. 

Bij § 85, c. Zie nog: eens vreemden here{n)y eens onedcUn 
hiscops Cl. V. d. lagh, land. 41, 42, eens groten sabhetSy eens 
anxtvallighen ridders, eens rechtvaerdighen menschen, eens cley- 
nen kindekens S. Berm. Serm. Wint. 2 r. 5 r. 17 v. 43 v,, en v. 
n. Ibid. 37 V. 51 V. 7or. 8ov. 92 v. 126 v. 138 v. 156 r. 158 v., 
Somerst. 14 r. 38 v. 48 r. 64 v. 73 v. 98 r. 112 v. 142 v. ; «y/w 
vader lijeken rijckes, zijns duerbaren bloedes, onses cleynen conincs 
Ibid. Wint. 25 r. 29 v. 30 r., en v. n. Ibid. 51 v. 6i r. 64 v. 65 r. 
80 r. 86 r. 95 r. 103 r. 107 v. 108 v. 118 r. 126 r. 131 r. 151 v. 
155 !■•> Som. 9v. 13 V. 15 r. 30 r. 31 r. 47V. 67V. 74r. 87r.enz.; 
vol stereken ghescuts Een soete contempl. (Cat. M. v. N, Lett. 
nlss. n°. 313), bl. 217. 

Bij § 86, bl. 84 V. onder. Zie ook nog Os. thena helagna 
gest Hel. C. 1002, en thia nigunda tid Hel. C. en M. 3491. 

Bij § 86, bl. 83. Zie nog : die edel gr ave, dese edelbiscop CL v. d. 
lagh. 1.21, 66, die gheheel mensche S. Berm. Serm. Wint 70 r.; 
en dat gemeen volc Cl. v. d. lagh. land. 94, dat vuyl lichaem 
Ibid. 32, dat ghemeyn volck S. Berm. Serm, Wint. 32 v. 93 v,, 
Passieboek (Cat. d. L. M. v. N. L. mss. n®. 311), bl. 51, dit 
onreyn vat Ibid. 195, dat duerbaer bloet S. Berm. Serm. Wittt. 
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^6 V., daf groet geroep^ dit onnpesel bloet voorgenoemd Passieb. 

304, 305- 
Bij § 8», a. Reeds in den Delfscen Bijb. lees ik : der stercke 

mannen Paralip. I 11, deser hoge gode, Reg. 1 4, der voerba- 

righe^ der ootmoedighe^ der vreemde^ der horende^ alles in plu- 

rali, Ecclesiasticus 11, Ysai. 10, 25, 32; in 't Leidsche keurb. 

in een stuk van 1406 der oude cuer bl. 10. Of zouden dit alle 

druk- of schrijffouten zijn? 

Bij §90, a. Voeg bij het vb. voor Dietsche zw. superlatieven 
nog : CaUphs minste bruder, ierobaals minste soen^ davids meeste 
brueder Delfsce Bijb. Judic. i, 3, 9, Reg. 1 17. 

Bij § 90, c. Voeg bij de vbb. uit het Dietsch nog: sconincs 
felle ghebet Delfsce Bijb. Hesth. 4, in der stede grote huys 
Leidsch Keurb. bl. 229 (stukken van + 145 o), sijns selfs hei- 
lige bloet Passieboek (Cat. d. L. M. v. N. Lett. mss. n'. 311), 
bl. 291; vgl. reeds Os. hebancuninges warfastun word Hel. 
2378. Zie voor Dietsche zw. superlatieven en ordinalia: in sco- 
nincs eerstCy derde iaer Delfsce Bijb. Dan. 7, 8, 9, in achabs 
vierde iaer Reg. III 22, in ozee negende iaer 'Reg. IV 17, in 
sedechias negende iaer Ibid. 25, ^ sconincs binnenste vrijthof YiQ'sXYi, 
4, elc eerste lid Leidsch Keurb. bl. 20. 

Bij § 91, c. Zie nog : een alderboeste ^uaetS. Berm. Serm. Som. 90 v. 

Bij 98, Opmerk. Zie ook nog: der meesten hope^ der noesten 
buren Leidsch keurb. (st. van circa 1406), bl. 13, 24, der heyli- 
ghen Evangeliën Cl. v. d. lagh. 1. 13, in zijnder lu fleren hant, 
in der eersten wake^ die een sabbel uier ander en ^ in deser derden 
beke, van der groten blijschap^ der ewigen ver domenissen ^ in 
deser neder sten warelt, der oudsten mogen theyt S. Bern. Serm. 
Wint. 26 V. 32 r. v. 49 r. 58 r., Somerst 92 v. 108 v. 1 10 r. 

Bij §96. Zie ook nog uit jk 15de eeuw in nom. of ace: 
perticulier schole Leidsch Keurb. (st. v. 1450), bl. 188, die heei 
»tat Cl. V. d. lagh. 1. 5, een scoen ryvier^ een scoen maecht^ die 
edel graefscip Ibid. 62, 88, 22, dese eerbaer vrouwe Ibid. 87, 
een bequaem stede Ibid. iii, in een scoen kiste Ibid. 126, groot 
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onrust Ibid. 141, groet redcriy guet hulpe S. Bern. Senn. Wint. 
17 V. 18 r., een principael sake, die principael stede , die^ sine 
principael meninge Ibid. 9 v. 30 r. 49 v. 113 v., een schoen Uere 
Ibid. 106 V., die onwandelhaer vasticheyt Ibid. Som. 84 v., die 
teder vrouwe, ene duerhaer bereydinghe, enich erfsunde, die 
vruchtbaer echtscap, alsulc eenKeit Ibid. 105 v. 107 r. 113 r. 
119 V. 124 V., een claer wolke, die swaer betalinghe, sijn edel 
siele, diè heel stat, sijn onnoesel menscheit, die stenen calumpne, 
sijn schoen gedaente, die doernen croen Passieboek (Cat. d. M. 
V. N. Lett. mss. no. 311), bl.39, 50, 88, 100, i59> 236, 254, 353, 
355» 37S» ^^^ groet camer Lijdensgesch. n. Matth. (Cat. d. L. 
M. V. Lett. mss. no. 313), bl. 139. 

Bij § 97. Zie nog voor het Dietsch: in nom. ace. pi. neutr. 
silveren vate, teder kinder, heilich brode Delfsc. Bijb. Gen. 24, 
33, Ex. 3, II, Reg. I 21, veel kleen vogelkiin, hoir cleen hinder- 
kiin Cl. V. d. 1. land. bl. 10, 105, die gulden moertierkens^ die 
onbesneden kinderen D. B. Macch. I i, 2, die aerden vaten, 
die verboden spelen^ die mager vareken Leidsch Keurb. (st. van 
1450), bl. 231, 245, die teeder leden Bern. Serm. Wint. 56 r., 
onnoesel dingen, scapen, die cleyn kijnkerkijns Passieboek (Cat 
d. M. V. N. Lett. mss. No. 311), bl. 49, 57, 102, 258, enz.; in 
den nom. ace. plur. mase. fem. die cropel, gevanghen, alle eerst» 
geboren, sijn uutvercoren princen, gheen silveren goden, vier 
gulden ringen, die vercoren, die vreemde gheboren luden, aerden 
potten Delfsce B. Jerem. 31, Gen. 38, Ex. 12, 15, 20, 25, Macch. 
13» 9> io> Jud. 7, siin gezworen rade Cl. v. d. 1. land. 135, 
lecker spisen, mit openbaer redenen, vokomen menschen, %*oor ver- 
leden sunden, sine utvercoren S. Bern. Serm. Wint. 17 r. 94 r. 
96 V. 146 r., Som. 30 V., die gemeen steden Cl. v. d. 1. land. 142, 
die sommich Passieb. (mss. Cat. d. M. v. N. L. no. 311), bl. 
179, sommich De lijdensgesch. n. Matth. (mss. Cat. d. M. v. N. 
L. no.313), bl. 138, enz. 

Bij § »7, Opmerk. Zie van adjectiva op -en reeds in 't Dietsch 
der 15de eeuw: der ongheheiten broeden, der houten goden, der 
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wtvercoren fnaechdetiy der- verborghen dinghen Delfece B. Para- 
lip. II 30, Bar. 6., Zach. 9, Ecclesiastic. 42, zijnder uutvercaren 
S. Bern. Serm. Som. 86 r. Zelfs in genit. en dat. sing. fem. : 
der eerstgeboren (fem. s.), met eenre yseren griffelen D. 
Bijb. R^. I 14, Jo. 19, na der yseren maet Leidsch Keurb. 
(st. V. 1450), bl. 225, der voirscreven graefscapy wt siinre inge- 
boren edelheit Cl. v. d. l. land. 4, 103, mit eender ijseren roede^ 
der goedertieren saftmoedicheyt^ der goedertieren oetmoedicheyt 
(dat.) S. Bem. Serm. Som. 5 r. 1 1 r. 86 r., mit eenre lijnen 
dwelen Passieb. (Cat. d. M. v. N. Lett. mss. no. 311), 175. 

Deze en dergelijke oudere vormen doen natuurlijk mijn in den 
tekst gegeven verklaring vervallen. Aannemelijker acht ik het nu, dat 
ten gevolge van het veelvuldig voorkomen der vormen met -en (in den 
nom. ace. sing en plur. der drie genera, z. §94, 96 — 98, en 
ook in den gen. en dat. s. masc. en neutr., z. ben. de Add. bij 
§ 98, OPMERK.) men zoozeer aan dien uitgang gewend raakte, 
dat hij ook in de andere casus „erstarrte ;*' v^. r echter ^ linker^ 
midder{nacht). 

Bij § 98. Zie nog: den cropel D. Bijb, Sop. 3, dijn een- 
gheboren zoon^ den gulden outaer^ sinen eyghen brueder^ desen^ 
onbesneden philistijn^ desen besneden man^ sinen coperen helm^ 
enen stercker mensche^ mit enen eersamigher Delfsce B. Gen. 22, 
Macch. Il, II 4, Reg. 1 17, 21, Ecclesiastic. 8, 13, om haer 
wandelbaer schijne, enich toeganc (ace.) S. Bern. Serm. Wint. 
81 r. Som. 91 V., efien volcomen man Passieb. (Cat. d. M. v. N. 
Lett. mss. no. 311), bl. 355. 

Bij §98, OPMERK. Vgl. ook reeds in 't Dietsch: des guldeti 
calfs D. B. Oz. 7, onses goedertieren ghesontmakers, onses eyghen 
willen^ zijns eyghen volckes^ des eyghen willes^ des verboden 
bomesy des eengheboren soens S. Bem. Serm. Wint. 25 r. 36 r. 
34 r. 71 V. 94 r.. Som. 12 r. 15 v. 16 r. 18 r. 47 r. 128 r. Een 
zelfde omstandigheid moet ons ook het lang niet zeldzaam ont- 
breken van een buigingsuitgang verklaren bij datieven masc. 
neutr. sing en plur. comm. gen. in een tijd, waarin het verloop 

12 



.Ï78 

des 3den nvs. naar den 4^00 eerst aanvangt en we dus aan een 
zoo sterk doordringen van deze neiging juist bij vormen op -en 
niet mogen denken; van den ingheharen (pi.) des iants, ten ver' 
loren daghe., den overbleven (pi.), van den ghevanghen (pi.) 
Delfsce B. Ex. 12, Jo. 21, Jer. 25, Deut. 21, den volcomen men- 
schen G. Groote's .D. Vertal. 55, hij den drie gesworen Leidsch 
Keurb. (v. 1450), bl. 255, mii enen gebogen swaerde Cl. v. d. 1. 
land. 30, begeven broeders (dat.) Ibid. 13, den verloren menschen, 
den glasen vaten, milten volcomen ghelove, van dinen voerUden 
ghebreken, milten eerstgeboren ossen, uten besloten gr ave, mit 
enen opgheblasen moede, in sinen wtvercoren leden S. Bern. Serm. 
Wint. 9 v. 18 V. 26 V. 89 V. 128 r., Som. 3 v. 56 v. 155 r. 

Bij §100, Zie reeds in de 15de eeuw: die purpere clederen, 
copere vaten, ysere wakkenen D. Bijb. Judic. 8, Paralip. 1 18, 
20, ongliehemete hope G. Groote's D. Vertal. bl. 112, die ghoe- 
der lire barmherticheyt Berm. Serm. Wint. 76 v. 

Bij §105« Verg. reeds in de 15de eeuw den dat. of ace. s. 
masc: van den snelle, den hijnckende, den wtgaende, enen sla- 
pende, van enen dode, den wenende, ^den sughende, den siende 
Delfece Bijb. Am. 2, Macch. I4, Paralip. II 15, Ecelessiastic. 
22, 48, Nehem. 5, Deut. 32, Ysai. 28, den dode, enen dode Leidsch 
Keurb. (st. v. circa 1406 en 1450), bl. 41, 42, 486, 487; den 
dat. s. neutr.; ten quaetste, van allen quade, mit allen guede 
Summe Ie Roy97, 180, tot onsen beste S. Bern. Serm. Wint. 
15 r. Als vbb. van een genit. plur. zie: der heiiighen, der doden, 
der bloeden Passion. Wint. i v. 48 v. 50 r., Delfece Sout. 10, 
der gherechtigen, der sollen, der armen, der bosen, der riken, 
der ouden, der jongen, der maten Delfece Bijb. Parab. Salom. 
II, 15, Ecclesiasticus i, 7, 10, 34, Am. 2, Sop. i , Agg. 2, Paralip. 
II 10, 20, Nehem. 16, Ysai. 26, (Jeert Groote's Dietsche vertal. 
bl,64, 66, 75, 79. 

Bij §106. Vgl. met ^s eerstens enz. reeds in de is^e eeuw: 
dijns, sijns naestens Delfsce Bijb. Parab. Salom. 6, 25, nevens 
sijns naesten en zelfs sijns naestes, beide Ibid. Deuter. 27. 
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Bij §118. Zie nog voor haer dat. en ace. plur. comm. gen. 
„Salich zijn die armen van gheesten, want dat rijcke der he- 
melen behoert haer toe," S. Bern. Serm. Wint. 103 r., en voorts Ibid. 
14 V. 20 r. 65 V. 114 V. 157 r. 160 V., Somerst. 16 v. 18 v,23 r. 
25 r. 32 v. 39 r. 44 r. 48 r. v. 52 v. 60 v. 73 v. 103 r. 105 r. 107 v. 
125 r., in haer, in hen, Somerst. 16 v. 17 r. 28 r., Delfsce Bijb. 
Ysai. 42. 

Bij §119, de noot onder aan de pagina. Verg. nog: sine 
ridder y sine naem, sine hemelsche vader ^ sine vleysch^ sine meester^ 
sine gheesi S. Bern, Scrm. Wint. 65 r. 118 r. 152 v., Som. 47 r. 
47 V. 126 r. 161 r. 

Bij §1^8, noot bl. 131. Zie nog voor zelven in nomin. sing. 
masc. fem. s. Bern. Serm. Wint. i v. 17 v. 42 v. 53 v. 100 r. 128 v. 
147 v. Somerst. 5 v. 11 r. 100 v., Contempl. (Cat. N. Lett. mss. 
n». 313), 200, 205, 210, 229. 

Bij § 186. Zie nog : „sijn l^eve moeder wies droevicheit," Pas- 
sieb. (Cat. d. M. v. N. Lett. mss. no. 311), Dl. 399. 

Bij § 188. Zie nog : „coningen — onder wies onderdanicheit 
si waren," Cl. v. d. 1. land. bl. 4; „broeders — wies clooster," 
Ibid. 13. 

Bij § 189. Zie nog wiens in den Cl. v. d. lagh. land. bl. 4, 
S. Bern. Serm. Wint. 73 r. 76 r., Somerst. 2 v. 8 v. 61 r., Gent- 
sche CoUat. 59, 172, 244, 259. 

Bij §141. De plaats uit Hel. 1425, als bewijs voor hethiu bij 
twee nomina van verschillend genus geciteerd, mag niet als 
zoodanig gelden, dewijl noch uit de Os. noch uit de Ohd. en 
Ags. bronnen het geslacht van hosc blijkt; het woord kan even- 
goed masc. zijn als neutrum. 

Bij §146*. Zie nog voor van als: „vorsaghen hem van alles 
des hem noot was," Cl. v. d. 1. land. 74; „hi was voirsien van 
alles — des men behoven mochte," Ibid. 97; ,;van als memorie 
te houden," Leidsch Keurb. bl. 408; voorts Gentsche Collat. 170, 
125, 225, 246, 308. 

Bij §147*. Zie reeds i. d. 15*^^ eeuw: mil deser twyerliandcr 
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heilicheyi S. Bern. Senn. Wint. 40 r., tUscn dryerehanden gheest 
Ibid. Som. 57 r. 

Bij §157. Vgl. nog; „doe hi — bedevaeri voer," ,^i was 
htdtvacrt getogen," „voer grave Florijs pelgrinmdu^^ CL v. d. 
1. land. bl. 53, 57, 60; en ^Jbedevairi riden, gaen" Oorl. v. Albr. 
V. Bei. bl. 39, 49, 296. 

Bij §158. Zie nog voor de regeering van»/^?/.- tot des morgens 
Delfece B.^Gen. ^2^ Ex. 12, Deut. 8, tot tsavonds Ibid. Macch. I 
9, 10, Reg. I 30, Ui des vrijdachSy tot des dorden dachs Passieb. 
(Cat. d. M. V. N. Lett. mss. no. 311), bl. 508, 520. 
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DE VORMLEER. 

De cijfers geven de §§ aan^ 



Over enkele a's. i en Add. — De ^ en a vóór r, 2 — De gerekte «-^ vóór 
r. 3 — Enkele ^s uit a, 4 en Add. — £ voor 1. 5 — Scherpe ge voor «*. 6 
— / voor ^.7 — O uit a, d en e.^ en g — O voor u, oe, eu. 10, 11 en 
12 — U voor (?. 13 — De u in guwen^ vuyren, 13* — ö^ voor scherpe 00, 
14 — ^« voor ^.15 — Volk. en onvolk. ^m uit ^. 16 — Eu voor oe.\^ — 
Onv. e uit volk. ^.18 — Ei voor scherpe ee.\g — Ei uit zachtvolk. ^, 
vóór r. 2D — At^ ay voor ^«. 21 — ^* voor aai. 22 — Enkele andere «*s, 
enkele ^s, «i's en de diphth. in jadder. 23 — Enkele y's. 24 — 
Coosonanieii* 

Over // en cht^ Ig en h. 25 — De ng en y. 26 — De / en w. 27 — Een 
gutturale nasaal uit n^ vóór d^ /, j. 28 e. Add. — Verscherping van conso- 
nanten. 29 en 30 — 

Epenthesis, sjraeope, ens. 

Vormen met of zonder epenthesis. 3 1 — Vormen m. of z. paragoge3i* — 
Vormen m. of z. syncope. 32 en 33 — Vormen m. of zonder elisie. 34 en 
Add. — Vormen m. of z. assimilatie. 35, 36 — Verdubbeling van consonant. 
37, 38 en Add. — 

HoofifWormea der sterke, swakke, en de anomale eonJasAtle. 

De opmerkelijke hoofdvormen der sterke vervoeging. 39 e. Add., 40, 41 en 
Add., 42, 43, 44, 45 — Een imperf. en partic. der zwakke conjugatie. 46 — Darren^ 
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dorven, wUUny kunnen, moeten. 47 — Werken. 48 — Ge in de partidpia 
perfecta. 49 — 

PersoBaal- en modaalsiilllx^n ▼. Ii. verbum. 

De iBtc pers. sing. praes. indic. 50 — De 2<lc pers. enk. op j. 51 — De 
voimen mooghdyy zijdy, enz. 52 e. Add. — De vormen mooghje, drinckjey enz. 53 — 
De vormen gij plofte, maeckte enz. 54 en Add. — De itt« en 3de pers. enk. v. 
h. sterke praeter. op -e. 55 — Een suffix -en in den singul. v. h. zw. prae- 
terit. 56 en Add. — Niet-syncope van het stamsuffix. 57 — Vormen als ^«/^/, 
houdet, voor geeft et, houdt et. 58 — Vormen als hatede, vluchUde, enz. 59 — 

Samenirctit^lde tempora. 60 en Add. 

AfleldlniT der verba. 61. 

SamenstelliDv der verba met een praeposltle. 62 en Add., 

63 en Add. 

Declinatie v. b. snbBtaBtlef. 
Het suff. 9 van den st. genit. sing. smelt somwijlen samen met het naamw. 

64 — Een vrouwel. .genit. sing op s, es, 65 en Add., 66 — De zw. genit. 
s. masc. en neutr. 67 — De zw. genit s. femin. 68 en Add. — De vorm 
des datiefs verloopt. 69 en Add., 70 — De pluralisvormen. 70—75 — De 
geographische eigennamen op -en. 76 — 

Alleidlnir der «nbstantiva. 
Mannel. persoonsnamen op -aer, -er, enaer, -enier^ -enist, -drig, 77 — 
Vrouwel. persoonsnamen op -in, -esse, -scke, -e, 78 — Gemeenslachtige per- 
soonsnamen op - ing, /ing. 79 — Deminutieven. 80 — Derivata op -nis, -dom, 
-heid, -ij, -e, -de, -te. 81 — Het praefix ge. 81* — Het suffix in orde{n\ 
rede{n), rave{n), /inden, necken, lenden, dinghen, koey. 82 en Add. — Vor- 
men als beken, bescheer, enz. 82* — 

Sanenstelliny der «nbstantiva. 83. 

Deelinatle v. b. adjectief. 
Het oorspr. st. adject. in het Dietsch. 84, 85 en Add. — Het oorspronk. 
zwakke adject. in het Dietsch. 86 e. Add., 87 — De stand der adjectieve 
buiging in de 16de eeuw. 88, 89 e. Add. — Het zoogenaamd onverzelde 
adject. bij V. 90 e. Add. — Het adject. na een bij V. 91 e. Add. — Het adject. 
na een possess. hij V. 92 — Het adject. na een bepal. lid- of vnw. bij V, 
93 e. Add. — De nom. s. masc, de nom. ace. s, neutr. zonder buigings- 
saffix 94 — De adjectiva op -<•. 95 — De nom. ace. s. femin. zonder 
buigingssuff. 96 e. Add. — De nom. ace. plural, zonder buigingssutf. 97 e. 
Add. — De ace. s. masc. zonder buigingssuffix. 98 en Add. — ^ Een en hèt 
possessie! zonder buigingssuff. 99 — Apocope der n bij adjectiva op en. 
100 e. Add. — En als suffix, uit een, lOl — Het attribut. adject, achter 



I 



i83 

zijn sul>stant.. zonder herhaling van 't artikel. 102 — Het atribut. adject^ vóór 
zijn substant., maar daarvan door een artik. gescheiden. 103 — Het atribut. 
adject., achter zijn subst., met herhaling van *t artikel. 104. — Het substan- 
tief gebezigde adjectief. 105 e. Add., 106 e. Add. — 

Afleiding der adJectlTa. 
Vormen op -béter ^ -igy -looSy -ischj 'Sch, -zarm, -lijek, 'Oehtig, 107 — Andere 
opmerkelijke derivata. 108 — 

Hei proDomen pemonale eo taei poasewilTim. 
Over du en dijn. 10^ — De genitieven mijns j mijner , enz. 1 10 — Degenit. 
hunner, lil — De vorm uw /uy der. 112. — De dat. en accus. plur. ^o^r, A^»f , 
hun, 11^ en Add. — De vormen ^^«r en ^««. 114 — Ze. 11^ ^~ Mijn, zijn als 
pron. pers. 116 — Het gebruik van ziek, 117 — I/un, haer als poss. 118 — Het 
possess. als praedic. 119. 

Het demonstratief prooomeB. 
Buiging van die^ deze, 1 19*, 120 — Buiging van het bijvoeg, zelve ca gene. I2I 
— Buiging V. h, zelfst. zelve. 122 — Over zelf, zet/s, telver, zehen. 123 en Add. 

Het relatief pronomen. 
De vorm die {ioie) in den dat. ace. s. masc. 124 — Die (wie) als dat 
plur. 125 — IVtens als gen., ivien als dat. ace. s. fem. 126 e. Add., 127 — tiktent 
als genit. plur. 128 en Add. — De » in wiens. 129 en Add. — De buiging 
varf welk[e). 130 — De vorm ^tgunt. 13 1 — 

Het \xkt»vTO%Wkt\^t pronomon. 132, 133. 

Het pronomen Indeflnftnm. 
Buiging van {eeti) yegelijck, iemand, niemand, het subst. ieder, elck. 134 — 
Af e voor men. 135 — Eenigh en het adject. gebezigde ieder, elck, 136 — 

Het nnmerale. 
Tachtentig en duyst. 137 — Declinatie der cardinalia. 138^ 139 — Decli- 
natie van beide. Beyds. 140, 141 e. Add., 142 — De ordinalia. i^^^^Anderde 
en ander. 144 — Zom, de zommige, enekei, menigk. 145 — Al, alle, allet. 
146, 146* en Add., 147 — Composita met hande en lei. 147* e. Add. — 

Het adTorblnm. 
Bijwoorden op -en. 148 — Bijw. op -e. 149 — Bijw. in den superlatief* 
150 — Bijw. in den comparatief. 151 — Het adverb. suffix -j. 152 — Enkele 
van subst. of adject. gevormde bijwoorden. 153 — Enkele pronominale bijw. 
154 — Enkele praepositioneele bijw. 155 — 

IK» praepoaltle. 156, 157 e. Add., 158 en Add., 159. 

De eoi%|nnetle. 160, 161. 

De Inteijeetle. 162. 

Dnltselie woorden, prae* en snlHxeu. 162*. 
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Let wel, dat nog bij de volgende §§ Addenda behooren : 163 ba> 
163 c, 164 bö, 165 b, 165 c, 166 a, 176, 177, 178, 182, 188, 
201, 232, 242 noot 



■ '"N ^-^ ,%.,*s.-^'.» - •• ^.^i*^--- .-s' 



SYNTAXIS. 



Reflexieve, transitieve, intransitieve, impersoneele, 

passieve verba. 

163. Evenals andere auteurs der 17de en vroegere eeuwen, 
bezigt V. ook sommige reflexiva, welke de tegenwoordige taal 
niet meer kent. Ze zijn te verdeelen in : 

a. Reflexiva, met het pron. in den oudtijds bij verba van 
„vreezen" zeer gebruikelijken datief: zich ysen 1 165 (vgl. ook 
hem eysen Houwaert, Hand. d. Amour. En. e. D, 36, h, vereysen 
Houw. Paraen. pol. 45 en 79, Peg. pi. I 235), z, bezorgen HS. 
291, z, schroomen AH. 1290 (vgl. ook Sp. v. S. te Antw. in 1561, 
bl. 387, en hem verschroomen Houw. Par. pol. 44, Peg. pi. I 870), 
z. ontzien Alt. n345, 683, Hld. 20, JD.477 (vgl. o. Sp. v. S. 
te Ghendt in 1539, bl. 401, Peg. pi. I 229) = „tegen iets opzien" 
(ook thans nog in zwang, doch niet te verwarren met z, ontzien 
= „z. sparen"), z, verschricken Gw. 74 (vgl. o. Sp. v. S. te 
Ghendt in 1539, bl. 16, De Bie, Cl. v. d. Rampsal. minn. 12, 
en h. schricken Veelderh. geneuchl. dichten, 't Antwerpen bij 
Jan van Ghelen, 1600, bl. 115). Zie evenzoo bij andere schrij- 
vers : h, duchten^ h, beduchten st. Amand. II 104, A. Bijns Ref. I 
14^, Houw. L. d. Gonst. 47, h, gruwen, groiiwcn, vergrouwen 

I 



\ 



De Roovere, Rhet. Wrk. 90, Peg. pi. I 70, 505, 648, Bormeester, 
Doeden 11, h, mijden^ vermijden V. Ghist. Ter. Gom. Andr. 
45, Houw. Par. polit. 65, Peg. pi. Voorr. bl. 4, 6 en 38, I71, 
Broer Com. Serm. 178, De Bie, Cl. v. d. jaloursen Dief, 27, 
Cats ed. Hofd. 247, Westerb. II 681, h, versagen Sp. v. S. te 
Ghendt, 372, Dboeck der Amor. 93, h, vreeseriy vervreesen D. n. 
Test. te Antw. van 1524, Luc. Gap. 8 en 13, Sp. v. S. te Ghendt, 
424, V. Ghist. Ter. Com. Andr. 73, Peg. pi. I 536, 571, Westerb. 
Ockenb. 118, h. verveeren Peg. pi. I 478, enz. — Zie ook z, 
waenen Gw. 29, welks reflex, te vergel. is met zich in z. inbeel- 
den, z, voorstellen^ hem in h, hewaenen Alex. I 329, hetMhd.en 
Nhd. s, denckeny enz. (Add.); en z, bogen, pochen, VII 235, naast bo- 
gen, xKJchen, H. V416, enz., dat als denominat. van bdg, snoe- 
verij (z. ben. §8), zonder reflex, hetzelfde beteekende als de in 
de opvatting „snoevend noemen" met het wederk. pronom. ver- 
bonden vorm; (vgl. ook z, roemen, z, beroemen, reeds Ohd. sih 
ruomen = „z. '■oemend noemen," naast roemen, pochen van op 
iets, van roem). 

b. a, Reflexiva, die, in overeenstemming met hun herkomst 
oorspronk. niet wederkeerig, het pron. hebben aangenomen naar 
analogie van organische (somwijlen ook anorgan.) reflexieven, 
waarmee ze in opvatting meer of min overeenkwamen (vgl. 
mijn Werkw, bl. 19, Opmerk.) : zich knielen P. 158, n. analogie van 
z, buigen, z, neigen, (vgl. ben. c. en § 165 f);z. onder staen W. 58, 
n. hem be-, onderwinden, h, vermeten; z, vervreugden 1 19, en s. ijUn 
Tr. 927, die als denomin. van vreugde, ijle reeds zonder reflex, 
„vreugde hebben, ijle maken" beteekenden, naar h, verblijden, hem 
spoeden (Ohd. sih kisjfnwtün),h. snellen {Qd^s^tó., Hofd. 41), deno- 
minat. van het adject. bli/'de, sj^oed (Ohd. spuoti, céier) en snel ; {s. 
beraedslagen V 376, kan diiect als „bij zich ber." gevormd zijn; vgl. 
h. bedencken, h, besinnen, h. bepeinsen = bij zich d., s., p.). Zie 
evenzoo bij andere auteurs: hem biechten Br. Com. Serm. 15, 
hem rusten Wal. 6328, Lsp. 11,8, 56, Ferg. 231, enz. (vgl. Hd. 
sich ausruhen), die als denominatieven van biecht, rust reeds 



zonder reflex, „biecht doen," „rust hebben" beteekenden, naar 
het oude hem bekennen^ belijdenis doen van zonden (eig. lii 
„zich zelf erkennen"), Ruusbr. Brul. bl. 7, Goudtsch Kron.42, 
en hem ontspanneny //. herhebben (z. Wb. op Hooft), h, hersfe//en 
(Hd. süh erho/en); hem weygheren V. Ghist Ter. Com. Andr. 
10, Houw. H. d. Amor. Hero en Le. 12, Peg. pi. I 270 (vgl. 
ook Hd. sich weiger n\ in plaats van weiger en, denomin. van 
het oude adject. weiger (b. v. Ohd.), t^enstribbelend, alzoo =: 
„tegenstribbelend zijn,' n. analogie van hem weren, h, sctien 
jeghen (z. Blomm. Ovl. Ged. III bl. 9, vs. 672, V. III 735) i); 
//. omzien V. Heelu II 4471, 5332 (vgl. Hd. sich unisehn, s. 
umkucken) n. h. omdraaien, h. keeren; hem overpeinzen Y ,G\i\sX, 
Ter. Com. Adelphi 56, Cats ed. Hofd. 4, en hem vermoeden Lev. 
V. Jes. bl. 192, V. Hildeg. 120, 138, n. h, bedencken, h. bepein- 



i) Vgl. ook lid. sich sperren^ dat Mhd. nog de oorspr. en eigenl. op- 
vatting „lichamelijk verzet bieden'* vertoont (z. de bij Lexcr gecit. plaats 
uit Liliencron, Ilist. Volksl. 34, 12; „der stier fieng sich an sperretC)^ en 
l>ij zijn oorspronk. niet- wederkeer, vorm, m. gel. bet. (vgl. de var. der bo- 
ven uit Lilicncr. aangeh. pi. „der stier tet vlntlich sperren^*), het reflex, heeft 
aangenomen n. analogie van s. wem en dergel. Het verbum zelve is gevloeid 
uit een in 't Mnl. bewaard {gf)spar, (gé)5paer^ vijandig, tegenstribbelend (z. 
de citaten op bl. 236 der Hist. van Tro.), een herkomst, die Verdam t. a. p. 
volkomen miskent, als blijkt uit zijn opmerking: „Het (nam. het ^y gespat^ 
komt van sperren^ d. i. afsluiten en verv. zich veriiedigen." Twee onjuist- 
heden : ten eerste kan een adj. als gespar onmogelijk ontwikk. zijn uit een 
zivah werkw. sperren \ (men zou op die manier evengoed kunnen 
Ixnvercn, dat dronk voortgekomen was uit drenken of laag uit leggen) % ten 
andere ook Ijestaat of bestond er noch een sperren noch een hem (sich) 
sperren = „z. verdedigen," maar wel daarentegen een Hd. sieh sperren = 
„zich verzetten, tegenstribbelen." Daarenboven is het door Verd. met gespar 
in verband gebrachte sperren „afsluiten,** uit een bij ons verouderd sparre, 
sperre, balk, grendel (z. Kiliaen), Hd. sparren, af te leiden, en heeft mits- 
dien niets te maken met gespar noch met het daaruit gevloeide sperren 
,^ich verzetten tegen" ( = sparjan = spar „tegenstribbelend** si/»), die 
l)eide samenhangen met het Lit. spar-dUi, schoppen, het Gr. oitalfftky, het 
Oudbaktr. fparaitif trappelen, stribbelen. 



setiy h, besinnen; hem gelaten Fl. e. Bla. 1458, Lorr. II 1598, 
Wb. op Hooft, voor gelaten (z. ben. §i64a), naar het 
oude h. hebben^ h, draghen en dergel.; naar dit h, gelaten of 
liever n. h, (droeveliké)gelaten (vgl. o. Fl. en Bla. 1668, ms. A: 
Here, en siedi niet, hoe droevelike Hem die jonchere gelaet 
ende versuchtY\ h. versuchten Rein. II 5792; hem ver- 
dwijnen Bormeester, Doeden i, en ^. verzwinden Focquenbr. 1 192 
(vgl. Hd. sich verkriechen\ n. h. verschuilen^ h, verbergen^ 
h. verlootten en dergel.; enz. enz. Ook onze tegenwoordige 
taal kent nog verba, op dergelijke wijze ontwikkeld: z. verwon- 
deren, z, verbazen, z, vertoornen, z. verheugen, z. v'erpoozen, z, 
vertreden (vgl. o. hem verwandelen, wandelen, in den Delfsc. 
Bijb. Reg. II cap. 11, Dan. cap. 13) enz.; z. mijn fVerkw.hl, 19 
opmerk,, waar men evenwel z. ergeren schrappe, dat als deno- 
min. van den compar. van arg eerst „slechter maken" (vgl. 
Ohd. argeron), vandaar „boos maken'* (vgl. Mhd. ergern, argern) 
betcekende, en dus als reflex, volkomen regelmatig gevormd is = 
„z. boosmaken." 

b. Een soortgelijke genesis merkt men op h\] z, gewaerdighen^ 
bereid, genegen zijn tot het doen van iets, Hld. 18, V 364, VII 
231, VIII io6, uit gewerdegen, gcwderdcn, geioerden, m. geL be- 
teek. i^Lorr. 1 1637, Lekensp. Gloss., Rosé 3341, Lanc. II 22500, 
III 1059 1, enz.), als gewaerdighen ook nog bij V. Inw. 41, Alt. 
I 46, VII 186, 188, 367, Luc. 1102, enz., en als verwaerdighen 
ï^P- 751; van waard, werd „lief" maakte men een denominat. 
gewaerden, gewerden (reeds Ohd. gawerdon. Gr. I 1014)=: „(een 
handeling) voor lief, aangenaam houden," dus „willen doen", 
evenals gelieven van lief. Toen echter waard in zijn oude op- 
vatting niet meer duidelijk voor het taalgevoel leefde, bracht men 
het verb. in verband met waard, waardig als „dignus", en de 
zoogenaamde verklaring, welke men hierbij er aan trachtte te 
geven, kon nu niets anders zijn dan ongeveer ,^zich niet onwaar- 
dig achten", d. i. „'t niet beneden zijn waarde achten iets te doen." 
Add. Vandaar de reflexieve vorm, die op gelijke wijze ook aange- 



nomen werd door zich onhvacrdighen^ versmaden, Db. 1752, uit 
het oude en oorspr. onwacrden^ m. gel. bet. (z. Taalk. Mag. IV 
VS. 36 en 181, Rijnib. 8480, enz.; ook reeds Ohd. nnwerden^ 
Utiwirdjan GrafF 1 1014 en 1019), van onwaerd, gehaat, evenals 
het oude leeden, haten, van Uedy gehaat. [Een andere wijziging, 
doch niet van vorm, maar van begrip en constructie, veroorzaakte 
nuurdig, dignus, op de volgende manier: „Bereid zijn te doen" 
kon bij vervanging van den inünit. door een verb. subst. (als 
b. V. antwoord) ook opgevat worden als „bereid zijn te geven" 
of „toestaan"; vandaar was de overgang tot „waardig rekenen", 
bij vervanging der te schenken of toe te stane zaak als object 
door den persoon, slechts één stap. Vgl.: „Sinte Ursel, bruitdcr 
Britten, Gewaerdight op den troon Aen Jesus zy te zitten", VII 
680 ; „Wij schaduwen met goude pennen De treden van Dien 
vroomen man, Gewaerdight Godt alleen te kennen", N. 148; 
voorts „zoo — Mijn' lieve Hageroos — my gewaerdighde mijn* 
geest met haeren mont Te vangen," Le. 1943, ^yGewaerdigh me 
dat ick u — magh eeren", Dh. 1435, »of Godt ons troost ge- 
7üacrdighf\ Db. 1171, fiewaerdigh my uw trouwe", X 57, (z. 
ook VII 473, 509, Bg. V 161), waar intusschen niet met zeker- 
heid blijkt, of onze dichter het ww. in de oudere beteek. „toe- 
staan" of in die van „waardig keuren" gebezigd heeft ; evenzoo 
kan ook onwaerdighen in „En ghy uw antwoort niet onwaerdight 
die u vragen", Sam. 1264, zoowel „weigeren" als „onwaardig 
keuren" beteekend hebben.] 

c. Eindelijk behooren tot deze categorie nog: z, genoeghefty z. 
vernoeghen W 53, 70, 117, HV. 1572, enz., z, deeren AH. 1080, 
ï^b. 391, z, jammeren II 148, Pa. 559, Le. 830, z. lusten Sop, 
1372, welke, evenals het bij Cats (ed. Hofd.), 4, aan te treffen 
h. berouwen en de tegenwoordig nog gangbare z, vergenoegen^ 
z. erbarmen, z, ontfermen, z. vervelen, op de volgende wijze 
ontwikkeld zijn. Naast de (oorspr. schijnbare of werkelijke) 
impersonalia mi enz. bedroeft, verblijdt, verheugt, {ver)wondert, 
enz. stonden de regelmatig gevormde reflexiva hem bedroeven. 



h. verblijden^ de door verkeerde analogie ontwikkelde h. verheu- 
gen^ h. verwonderen^ enz., en was men alzoo gewoon geraakt aan 
nevens elkaar voorkomende impersonalia en reilexiva, met gelijke 
beteekenis. Geen wonder dus, dat men met verkeerde navolging 
ook naast een mi enz. ghenoeght^ vernoeghi^ deertyjammert^ lust^ 
berouwt^ erbarmt^ ontfermt^ verveeUy een reflex, begon te 
bezigen. 

c. Reflexiva, welke in overeenstemming met hun etymologie 
een wederkeer, pron. bij zich moesten hebben, dat evenwel in 
de hedendaagsche taal bijna regelmatig (somtijds ook reeds in 
de oudere) is afgevallen: z. tieygefi HV. 1639 (vgl. o. S. leRoy, 
311), van het oorspr. trans, neygen^ doen nijgen, z, strecken^ z. 
uitstrekken, Geb. 208, Sop. 11 1 (vgl. nog ons z, uitstrekken)^ 
z, vertrecken Hlg.. Jac, En. IV 328 (vgl. ook Houw. Faraen. 
pol. 29, Peg. pi. I 558, De Bie, Cl. v. h. vals Trou-bedroch, 31, 
Milders, Harcilia 32); evenals ook h. verschieten^ van kleur ver- 
anderen, Fl. e. Blanch. 3309, hem eindigen Cats (ed. Hofd.) 239, 
en bij V. Hild. 69, 11, en Milders, Harcilia, iZ^ hem daelen iyzxk 
het trans, dalen^ vernederen, z. V. Hildeg. 89, 93, een denomin. 
van daly alzoo eig. 1= „in een dal, laagte brengen'*, z. mijn 
Werkw, H, VIII §3 e.), waarnevens, met verlies van het pron., 
de nog hedendaags gangbare intrans. verschieten^ eindigen^ dalen. 
Voorts nog zich verliezen^ verloren gaan, III 316 (vgl. Hd. sich 
verlieren), waarnaast in de oude taal een verliezen in gel. op- 
vatting „verloren gaan" (zie ben. § 164 b^). 

Opmerk. Omtrent de categorie, waartoe zich veynsen P. 713, 
W. 6, En. VI 775, enz. (ook Peg. pi. I 5, De Bie, Cl. v. h. Vals 
Trou-bedroch, 32, Purg. et Om. Gedw. Huw. III, 53, enz.) en 
z. bedaeren II 259, Gy. 1792 (ook Mnlp. I59, 1549; daarnevens 
bedaeren En. II 104), te brengen zijn, waag ik bij onbekendheid 
met de etymologie dezer verba niets te beslissen. (Desgelijks is 
mij het karakter duister van een niet bij V, voorkomend, maar 
elders vaak aangetroffen hem poghen Tspel v. d. Sacr. v. d. Nv. 
142, V. Ghist. Ter. Com. Andr. 29, 37 en 49, Peg. pi. 1 121, 



V. Zuylen v. N. Souterl. Ps. 2, enz.). Omtrent z. verstaen „tnee- 
nen*' V519 en z, verstaen op iets VII 324, 368, zij het volgende 
opgemerkt. De partikel ver drukt in den regel verwijdering uit 
en is dan in beteek. ongeveer =1®. „van den handelende af," 
zóó dat deze een of ander verliest {ver beur en , ver prat en y zijn tijd 
b. V., vergeten enz.), afstand er van doet {verkoopen, verkenen^ 
vergapen, een ambt b. v., enz.), zijn afkeer van iem. of iets uit- 
drukt {verwerpen^ verachten, verstoeten, enz.); 2'. „van iem. 
anders weg" (Got. frahinthan, franiman, met het grondbegrip 
„van iem. weg"); 3^ met „weg, voort," zóó dat een of ander 
verdwijnt, te niet of kapot gaat, bederft, sterft, onzichtbaar wordt 
{vergaan, verlqopen, verdoen, verkoken, verbergen, verstoppen^ 
vergommen, enz.); 4®. „van den weg af, verkeerd" {verleiden^ 
z. verhopen, verdwalen, enz.); 5*. „ergens anders heen" {ver- 
plaatsen, verhuizen, enz.), vanwaar met overdracht „met verandering" 
{verkleeden, vergrooten, vernieuwen, enz.). Hiernaast evenwel 
verschijnt ver nu en dan in een opvatting, welke bij geen der 
bovengenoemde verba past en niets anders dan „bij voortduring" of 
„volkomen" kan zijn, of ook eenvoudig ter versterking van het 
begrip van 't simpl. dient ; zoo b. v. in het Got. frabairan, ver- 
drajjen, favrikan, vervolgen, het Ohd. f ar dolen, verdragen, het 
Mhd. verstellen „geheel en al doen stilstaan" (z. Lexer), ons 
i^erdragen, i^ervolgen, verdienen (simpl. dienen „z. door dienen 
verschaffen," z. Mhd.). Had nu z/^ in ?'^rj/tf<7;/ deze zelfde kracht, 
dan beteekende het compositum oorspronk. „stil blijven (of gaan) 
staan," een opvatting, die nog in het Mhd. voorkomt i) en het 
abstracte begrip van het verb. begrijpelijk kan maken; van 
verstaan toch, met een bepaling in den genit. van oorzaak, = „stil- 
staan ter wille van iets", is de overgang tot verstaan, „op 
iets letten, iets waarnemen, begrijpen" (met de zaak in genit.) 2) 

i) Verg. de bij Lexer aangehaalde plaatsen: „so verstdt der vluz;" „dó 
verstuoHt daz bluot vil gar." 

2) B. V. Ohd. „ih fersUn des tingis'^ ^^dero sih ioman ferstande**; Graff, 
Vï 593 en 603. 
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geleidelijk genoeg; (vgl. ook , Je Hen op iets" zelve, oorspr. = 
„toeven"). Hoe echter den reflex, vorm te verklaren, dien we 
ook in 't Mhd. Nhd., ja reeds in 't Ohd. (verstdst tu dih tisses 
niht?" „ferstant iuh,^' „ferstet iurh*' Graffi. v.) aantreffen? Zoo 
hier het pron. reflex, eens een oorspr. dat. ware en we een gelijk 
gebruik van een ethischen 3den nv. voor ons hadden, als ook 
bij het Ohd. wizan en het Os. witan is op te merken i)? Dat 
een reflex, in dativo soms gaandeweg als 4(le nv. werd opgevat, 
zien we uit het gebruik der verba met het begrip „vreezen." 

164. Als tegenhangers van de in de vorige § opgesomde re- 
flexiya verschijnen bij V, een massa niet-reflexiva, waarvoor wij 
hedendaags den wederk. vorm plegen te bezigen. Ook hier on- 
derscheiden we de twee volgende categorieën: 

a. Verba, wier thans uitsluitend gebruikelijk reflex, pron. door 
verkeerde analogie is ontstaan (z. boven §163 ba) enbij V. ook 
nog somtijds ontbreekt ; verwonderen W. 34, HQr. III 29, Luc. 
19, enz. (vgl. ook A. Bijns Ref. III 70 ^, Gastel. Pyr. en Th. 
58, Houw. Hand. d. Amour. En. e. Dido, 77); verheughen I 
19, Sop. II 96 enz. (vgl. o. A. Bijns Ref. II 19^, 11158^, Geu- 
senlb. V. Lumm. bl. 204, V. d. Venne Minnemal 4) ; erbarmen 
W. loi, HV. 145, 673, 1517, enz. (ook Geusenlb. V. L. bl. 66), 
ontfermen IIiio, En. XI 575, enz. (ook A. Bijns Ref. 114a, 
Geusenlb. V. L. bl. 53, R. Visscher Brabb. ^^^ Spiegh. des Loops 
deser Wer., Gorckum 1620, bl. 36), regelmatige denominatieven 
van het oude wonder^ verwondering, heughe^ vreugde, van arm^ 
alzoo =: „verwondering, vreugde hebben, arm noemen" 2). 
Voorts nog verbaesen VII 758, dat blijkens het verwante basen^ 



i) Zie: „ik mi dê 6dr^ wét," Hildebrl. 12 (M. en Scher. Denkm. bl. 4); 
„wissa im selbo that dagthingi garo," Hel. 4184 (o. nog 4558 en 4305 C). 

2) Met de oorspr. betcek. klopt ook volkomen die opvatting, welke aan 
het oude werkel. impcrs. mi wondert^ ver)he*igty erbarmt, on/Jermi, is toe 
te kennen, nam. „de geest heeft mij (oorspr. dat.) wonder, heugbe, noemt 



arm." 



suffen, cx)rspr. niet- reflex, moet zijn geweest; en ghelaüriy z. 
toonen, H. IX looi (z. o. V. Heelu I3638, en vgl. mislaten, 
er treurig uitzien, Fl. e. Bla. 2290), denominat. van ^<f /ö^/, voor- 
komeUy =: „een gel. tcx)nen" (vgl. het oude gchaeren m. gel. 
bet. van gebaery blozen van hlos^ enz., en z. m. Werkw, H. VIII 
§3b), nevens het onoorspr. refl. § 163 bö. Zie nog elders ver- 
treden Tengnag. Amsterd. Manesch. 2, naast het onoorspr. z. ver- 
treden (vgl. boven § 163 b ö). 

Opmerk. Spoeden V 267, 374, 423, Sa. 909, Db. 10, enz. en 
haesten VII 230 (ook Pass. Wint. 175 v., Delfsce Sout. 82, D. n. 
Test. t* Antw. 1524, Luc. Cap. 8, Stat. Bijb. Gen. XXIV 18, 
enz.), naast z,5p, z,h,j behooren niet tot deze categorie; ze zijn 
als ,^el zijn" of „spoed, haast vertoonen" denominatieven van 
een oud adject. (vgl. Ohd. spuotiy Mhd. hast =1 „snel") of van 
het verb. nomen spoedy haast\ terwijl de reflexiva regelmatige 
derivata zijn van het adjectief, als „z. snel maken." 

b. a. Verba, die, oorspronk. wederkeerig, hun reflex, ook wel 
bij T. hebben laten wegvallen. Gelijk men weet, hebben de 
reflexiva óf zuiver wederkeer, beteekenis (d. i. dezelfde hande- 
ling is voor denzelfden pers. of dezelfde zaak tevens „een wer- 
ken" en een „bewerkt worden") óf een passief-reflexive opvatting 
(d. i. ze beteekenen een „ondergaan," maar niet tevens een 
„verrichten" derzelfde handeling voor denzelfden persoon of de- 
zelfde zaak; de werkzaamheid van de(n) laatste beperkt zich 
tot het ,jtoelaten der bewerking," terwijl een andere pers. of 
zaak de bewerker(ster) is). Vgl. voor dit laatste b. v. „de zaak z/^r- 
wikkelt zich door die omstandigheid," „zout lost zich op in wa- 
ter," enz., waar „de zaak," „zout" niet werkt, maar het „ver- 
wikkeld, opgelost worden" toelaat, terwijl „die omstandigheid," 
„water" bewerkend optreedt. Hetzij men nu bij zulk een passief- 
reflex. het niet sterk op den voorgrond tredend wederkeerig be- 
grip uit het oog verloor, hetzij men, wanneer een zuiver reflex, 
in zijn opvatting ook met een niet-reflex. verb. overeenkwam, 
het eerste met het laatste gelijkstelde (vgl. h,v, hem^ zich met iem. 
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ver draegen -=. „het eens zijn m. iem./' hetn^ zichvermeten =i „wagen 
durven," enz.), in beide gevallen was het mogelijk, dat uit dien 
logischen grond het wederk. pron. wegviel, zonder dat daarom 
de aan dat reflex, eigene beteek. bij het niet-reflex. verloren 
ging. Van de meeste der hieronder te noemen verba kan 
die wederkeerige tusschenvorm nog aangewezen worden, 
hetzij als in een vroegere periode nog nevens den niet-reflex. 
gangbaar, hetzij als zelfs in de latere taal nog in gebruik 
gebleven; van sommige ontbreekt mij de vermiddelingsvorm, 
maar waag ik het toch ze naar analogie der andere te verklaren, 
daar geen andere ontwikkelingsweg m. i. mogelijk is. Alzoo: 
aenspantun^ kracht ontwikkelen, V 308, en aensp, (met iem.), 
samenspannen, samen handelen, V. 325, HS. 104; uiispannaiy 
rusten, XI 279; erven^ door erfenis overgaan, Ad. 1428 (z. o. Sp. 
H. I®, II, 21, Cl. u. d. 1. 1. bl. 130); mengen^ samen-, dooreen- 
loopen, V337 (vgl. evenzoo menghen, verkeeren, Delfsce Bijb. 
Ecclesiasticus cap. 8 en 13, en vermengen^ Colev. Hart. v. Sav. 
37); ontvoticken intr. Sa. Inh., Db. 16 10, Gg. II 1275; oplui- 
eken opengaan, beginnen te bloeien. Hip. 1234, VII 660 (beide 
laatste nog thans in hoogeren stijl gebezigd ; vgl. ook bij Hooft, 
Oudem. Wb. op H., en ontluycken = „opengaan" Lorr. 1 11 66, 
Rosé 1568, enz.); neder slaen^ ergens gaan wonen, Vil 477 (ook 
Oorlog. V. Hert. Albr. 257, Hooft, Werk. $$o);seAaêmeny schaamte 
gevoelen, H. XIV 26 (o. Delfsce Sont. 67 en 70, Delfsce Bijb. 
Paralipo. II cap. 36, V. d. Venne, Bel. Wer. 220, Baerdt, Deug- 
densp. 327); sloopen^ op een schip toegepast, vertal. van Wz'/Zi/r, 
V 350 (o. Hooft, ed. Leend. Ged. 49, 3), sluiten^ dichtgaan, Pp. 
373» V 584, VIII 368 (vgl. nog thans „de deur sluit niet," en 
daartegenover ontsluten^ opengaan, Rijmb. 15070, Vier Heemsk. 
Matth., bl. 96); strecken, reiken tot. El. 11 28, VII 332, 469 (vgl. 
ook Sp. V. S. te Ghendt in 1539, bl. 418, 434, Sp. v. S. teRott. 
in 1561, bl. 485); stoppeiiy toegaan, Gy. 625; schicken^ gehoor- 
zamen, Sa. 1059 (vgl. ook zoo schickèn in de opvatt. „oprukken," 
z. Oudem. op Hooft, en ons tegenw. „wat opschikken" enz.); 
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toeleggen (op iets) Geb. 617, JD. 55, 1327, JE. 719, 721, Sop. 695, 
Tr. 8; toereeden^ reeschap maken, JE. 32, toerusten J. 213, H. X 
905; uitheffen^ uitmunten, J. Ber.; verdraegen (met iem.), 't eens 
zijn, V374, 376; verheffen^ opstaan, Dh. 1707 (o. Car. en El. 
1365, Rijmb. 20356, en ^^i?«, i!(^^<f^if«, opstaan, ontstaan. Brand. 
1302, Lev. V. Jes. 88, Lanc. III 10266, Rijmb. 5524); verslaen^ 
ontsteld worden, En. II 545; vermeten^ durven, Ad. ii37,Bg. III 
527; verstroyeny verstrooid raken, 11308, III 105, Alt. II 524, 
Hlgm. St. Aem. iio, VI 718 (ook Colev. Hart. v. Sav. 5, Focq. 
1 164, Cats Hofd. 40, enz.); voegen (v. een levend wezen), ge- 
hoorzaam trachten, W. 22 (o. Colev. Graef Floris, 24); verwar- 
ren, warren, in de war gaan, Alt. II 524, Hlgm« St. Aem. 1 10, 
J. 1448, El. 893 (ook Cats H. 500); wenden^ gaan, V 140, 530 
(o. Sp. V. S. te Rotterd. in 1561, bl. 22); worgen, stikken, Le. 
1131 (o. Breughels Boert. Cl. 76, Hd. wurgen, enverworgen,m, 
gel. bet., A. Bijns Ref. II 16 e); wringen, het lichaam krom- 
mend kruipen, Pp. 219. Van de meeste dezer verba is de reflex, 
vorm in dezelfde of overeenkomstige opvatting nog thans in ge- 
bruik, als z. stuiten (b. v. van een bloem), z. schikken, z, ver- 
strooien, z. voegen, z. wringen, enz.; van andere is hij in de 
oudere taal nog aan te wijzen of laat zich naar analogie van andere 
talen en dialecten vermoeden, als zich ontvoncken (in een door 
Weiland uit Moonen aangeh. pi., z. Wb. v. W.), Mnl. hem ont- 
luken Geert Groote's D. Vertal. Bijl. VI, v. 8 v. o., Hd. sich 
vererhen, sich (mit einem) vertragen, Mhd. sich nidersldhen, z. 
vestigen, sich werren, sich {er)worgen, stikken (z. Lexer) ; slechts 
voor aenspannen, sloopen, stoppen, uithejfen en verslaen heb ik 
den vermiddel ings vorm totnogtoe niet kunnen opsporen. 

Evenzoo elders telgen, boos worden, Cats Hofd. 226 (vgl. even- 
zoo verhelghen Delfsce Bijb. Ecclesiastic. cap. 30); bekeeren, 
Beatr. 1017, Pass. Wint. 228 r., Castel C. v. Rhet. 182, Sp. v. S. 
te Rotterd. in 1561, bl. 74; besmetten, sm. krijgen. Boert. kl. v. 
d. Saus, 9; blussen, uitgaan, Brab. Yeest. I 425, Rincl. 423, 455, 
Milders, Harcilia 17; deylen, uiteengaan (in „een wech die an 
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vyeren deylde," Pass. Wint. 176 r.); huercti, te huur zijn (in 
„Tis eenen goeden Pandt, ghij kunt daer geldt op haelen, Oft 
laet s'uyt hueren gaan"), De Bie, Cl. v. h. Vals Trou-bedr. 15; 
cliet'efiy uiteengaan, Lev. v. Jes. 231, Alex. II395; kanten^ Xg^h- 
stand bieden, Cats Hofd. 229; mesten ^ vet worden, A. Bijns Ref. 
III 36 b; het (trouwens ook thans nog naast nijgen gangbare) 
neigen^ nijgen, Summe Ie Roy 163, Tien plagh. 104, Statenb. 
Ps. 119, 36; 141, 4; 144, 5, Luc. 24, 5; ontbinden y losgaan, ont- 
doen, ontknopen^ open-, losgaan, Lev. v. St. Franc. 8703, Rijmb. 
648, 5789, 26624, Sp. H. IIP, 43, 34, III», 72,83, Bruss. klucht- 
toon. KL V. d. mislukten Drag. 7 ; ontladen^ lichter, verlost wor- 
den, Lksp. I 26, 24, Colev. Graef Floris 30 ; //<r^^«, vlekken 
aannemen, Cats Hofd. 248; ontweckeny ontwaken, v. d. Lev. o. 
Heren, 829, Lksp. Gloss., Sp. v. S. te Ghendt in 1539, bl. 423, 
A. Bijns III 36 opschr., 58 a^ Sp. v. S. te Rotterd. in 1561, 
bl. 268; verwecken en wecken m. gel. beteek. De Bie, De 
verlor. Sone Osias, 11, Peg. pi. I162; smiten^ vallen, Lanc. 
III 19892; spredeny verspreiden^ uiteengaan, Am. II 1047, Sp. 
V. S. te Ghendt, 229, Colev. Hart. v. Sav. 41, Hooft, Werk. 
550; storen^ verstoren, boos worden, Refer. vert. te Ghendt in 
1539, bl. 123, Focquenbr. II 69, KI. v. d. ghekuypte Vrijster 
V. H. D. G., bl. 6; stellen, beginnen te of weerstaan (b. v. in 
„Daar zij bij wijlen rust of om te slapen stelt,^ „Wee, die teghen 
huer overhooft stellen,'') ,Cats Hofd. 333, Een Sp. v. S. op tderde, 
tvierde ende tvijfde Cap. v. Dwerck d. Apost. 29 ; uutrecken^ 
uiteengaan, Sp. v. S. te Ghendt, 418; verlaten, vertrouwen, Sp. 
V. S. te Ghendt, 44, Refer. en Liedek. uit Holland, t* Antw. bij 
F. van Ravelinghen, in 1582, bl. 46; verliezeti, verlorengaan, 
Cats Hofd. 10; vou7ven, z. vouwen, Sp. v. S. te Rott. in 1561, 
bl. 289, Moortje vs. iio, J. Soet, Clor. e. Dambise, 13. Ook hier 
heeft zich veelal de reflex, vorm nog tegenwoordig weten staande 
te houden, of laat hij zich uit oudere of verwante talen aanwij- 
zen, als : hcpn blusschen, in de trop. opvatt. „zich uitputten," 
Drie tafelspelen (medeged. door V. Vloten), 19, //. ontladen^ z. 
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Oudem. Mnl. Wb., h. ontwecken Bred . Luc. 33, zich ver lies en 
bij V. (zie boven), Hd. sich klieben (b. v. „das holz kliebt sich," 
zie Adel.), Mhd. sich erwecken^ wakk. worden (z. I.ex.); alleen 
voor hueretiy ontbinden^ ontdoen^ ontknopen^ plecken^ smiten ont- 
breekt mij het bewijs. 

Voor meer dergelijke nog in de hedendaagsche taal gebrui- 
kelijke intransitiva, wier onoorspronk. opvatting, naast de oor- 
spronk. en transit., uit een reflex, tusschenvorm is te verklaren, 
zie mijn Werkw. H. I § 8a. 

b. Ook bij genoeghen^ tevreden zijn, Gw. 22, W. 66, 107, Db. 
1706, enz., en vernoeghen m. gel. bet. H. 1 124 (ook bij Hooft, 
z. Oudem. op d. aut., Colevelt, Gr. Flor. 24, Coster, T. de Boer, 
29, en misnoeghen y ontevreden zijn, Colev. Hartogh. v. Sav. 54) 
is een dergelijke afval van het pronom. aan te nemen. Uit het 
schijnbaar impers. mi ghenoeght {ene sake) = „mij is iets vol- 
doende" ontwikkelde zich door verkeerde analogie het reflex. 
hem ghcnoeghen (z. bov. § 163 br) =1 „tevreden zijn," enkreeg 
alzoo in afwijking van zijn origin. beteek. hetzelfde voorkomen 
en dezelfde opvatting als het eveneens onoorspr. uit een niet- 
reflex. gevloeid h, vêrheughen (z. § 163 b^) en het regelmatige 
h, verblijden; en daar nu dit laatste als denomin. van blijde 
evengoed zonder reflex, „blijde worden'* kon beteekenen en het 
andere ook zonder zijn onoorspr. pron. gebezigd werd, zoo was 
het vrij natuurlijk, dat ook z. of h. ghenoeghen in analogie hier- 
mede een niet-wederk. vorm aannam. 

165, Opmerkelijke transitiva ontmoeten we bij V, in: 

a. Het denominat. cLezen^ van aas, voedsel voorzien. Alt. I 
310, 807, Alt. n8o, IV 391, qpz. (vgl. mijn Werkw. H. VIH 
§ 3 d ^), naast het thans nog alleen gebruikelijke a^zen^ naar 
voedsel streven (vgl. Werkw. H. VIII § 3 a); verongelucken^ 
doen verongelukken (eig. met een ongeluk bezwaren), een regel- 
matig analogon van benadeelen, wonden^ smaden^ laken ^ enz. 
(vgl. Werkw. VIII § 3d^). 

b. De denominatieven van schuil^ verborgen (vgl. ons schuil 



gaan), stom^ het oude zwift^ vlug, bewegelijk (vgl. Ags. svift), 
het oude welk, verlept, nam. schuilen, verschuilen^ verbergen, V 155, 
El. 409, Buc. X 14, En. Il 1078, verstonimeft, stom maken. Alt. 
II 1524, Gg. V 184, enz. zwichten, doen wijken, dg. bew^elijk 
maken, Alt. II 1561, V531, enz. (ook W. v. Hild. 118, 12X 
verwelken, doen verwelken, X563, die even regelmatig gevormd 
zijn als de thans nog alleen gebruikelijke gelijknamige intransi- 
tiva (vgl. Werkw. H. VIII § 4). Let ook op het analoge he- 
vrocden, bekend (met iets) maken, Rijmb. 17534, 24884, W. v. 
Hild. 90, 27, naast ons hedendaagsche bevroeden = vroed zijn 
be „ten opzichte van" iets. 

c. De werkwoorden vervaeren, doen vreezen, VG. 80, Pa. kl., 
Hlr. I 2, Hld. 19, JE. 1077, VI 630, Luc. 436, En. IV 493, En. 
VIII 445, enz. (ook Brand. 1477, Chnst. 915, Vad. Mus. II 41, 
H. V. Tro. 8580, Alex. I757, enz.); vertsaegen, isagen, doen 
versagen, AH. 848, TvAK. 43, Alt. 1 1661, V413, J. 1543, 
Gy. 1581, enz. (ook H. v. Tro. 1267, Segh. 6314, Lev. v. Jes. 
bl. 239, Vad. Mus. I 348, Alex. 1 442, enz.) ; rusten, doen rus- 
ten, Ldzv. 340, Hlgm. Mar. 51, En. 1 263, En. XI 887, enz. 
(ook Lksp. 1 16, 17, Lanc. II 36644, Coomh. Odyss. II 19, enz.); 
verfweghen, genoeghen Gw. 22, W. 26, 66, 69, 70, 107, tevre- 
denstellen, HV. 1546, 2086, Pp. 458, III 211, Pa. 932, VI 160, En. 
IX 209, 291; welke, oorspronk. intransitief, door verkeerde analogie 
een reflex, vorm naast zich ontwikkeld hebben (z. § i63aenb, a en c), 
tengevolge daarvan in dien vorm het voorkomen verkregen van 
een regelmatig, door het aannemen van het refl. pron. in accusativo 
wederkeer, geworden transitief, en als zoodanig zelfs, bij weg- 
lating van het vnw., overgank. werden gebezigd; evenzoo vlugA- 
ten, in veiligheid brengen, AH. loio (vgl. Lanc. II 46755, Rijmb. 
20753, bij Hooft, z. Oudem. op d. aut., en Hd. „einen, etwas 
fllttchten"), waarvoor ik het reflex, uit onze oude bronnen niet 
kan aanwijzen, doch naar het Hd. sich flüchten meen te mogen 
vermoeden. (De ontwikkeling van zulk een z. of fum vluchten 
zelf hangt samen met het oude gebruik van een reflex. 
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datief bij verba van „gaan" ; vgl. bl. 13 van mijn fVerkw.) 
Voorts zie men elders : biechten^ doen biechten, Rosé 10828, 
dwijnen, verdwijnen, doen verdwijnen, en verschijnen, doen ver- 
schijnen, Sp. van Com. Ever. (in de Bijdr. v. Jans. en v. Dale, 
V), bl. 325, Excell. fig. uyt Ovidius, door G. Borluit, bl. 44, 
Houw. Hand. d. Amour. Nare. e. Echo, 56, Peg. pi. I223, Vad. 
Mus. I313, Sp. V. S. te Rotterd., in 1561, Ilde D. 39 en 41, 
enz., door vermiddeling van het onoorspronk. refl. h, biechten, h. 
verdivijnen, h, verschijnen (zie boven § 163 b. a)y en nog 
hedendaags vertoornen (ook Mnl. tornen L g. bet. Sp. H. IV 7, 
38, 7), uit een onoorspronk. h, vertoornen (z. boven §163 ba; 
het oorspr. toornen kon als denomin. van toorn onmogelijk iets 
anders dan „toorn hebben" beteekenen, zie Werkw. H. VHI § 3 
d, Aanm. i). 

d. Verba., die in den vorm, waarin ze voorkomen, eigenlijk 
intrans. zijn, maar ten gevolge van verwarring met een in voor- 
komen en klank overeenkomstigen verwanten vorm, met trans, op- 
vatting, eveneens overgank. gt\>cz\g<^^oi6Qn:zinckefi,verzinckeny 
doen zinken {zonck, gezoncken), J. 1697, VI 332, Le. 1894,1895, 
En. Il 10, VIII 103, XI 4, enz. (ook Tien plaghen 226, 1485, 
175S» 2376, en in enkele andere door Verdam in zijn Tekstcnt. 
bl. 76, aangeh. plaatsen; evenzoo neder sinken tnversinken, éoQn 
zinken, z. Verd. t. a. p.), door verwarring van het trans. zw. 
sencken, doen zinken (Kiliaen), met het intr. st. zinken; het 
st. verdrincken N. 575, 791, met zijn trans. bet. (reeds ME. b. 
v. in Lev. v. Jes. 192), in plaats van het regelmatige trans, en 
zwakke verdrencken (Kiliaen en V. III 127, V820, Geb. 1140, 
enz.), terwijl omgekeerd {ver)drencken intrans. in plaats van 
trans, gebezigd werd, Gw. 39, HS. 1248, I313, III 127 (vgl. ook 
„toen verdrenctense in dat meer," Summe le Roy, 73); (naar 
analogie van dit verdrincken nam ook verzuipen, bij V. III 21, 
trans, beteekenis aan). Vgl. evenzoo bederven, smelten, die in 
hun trans, beteek. eertijds zwak moeten vervoegd zijn (zieMhd. 
verdarbte, smalzte, m. trans, begrip, Lexer), en genezen, dat 



i6 



oorspr. als zwak en trans. verb. generen = ,ydoen hersteöen*' 
luidde en in de opvatting „onderhouden*' nog thans luidt); 
door invloed van het oorspr. intr. en st. bederven^ smelten^ gene- 
zen evenwel ging ook de overgank. beteek. op deze sterke vor- 
men over, terwijl de zwakke verloren gingen (Add.); dndelijk uH- 
rennen^ dat trans, en st. gebezigd werd door A. Bijns (Ref. UI 64/ 
„dbloet, dat ghij uttigeronnen hebt,") ten gevolge eener vermen- 
ging van het oude causat. rennen „doen vloeien" en het oude 
intr. rinneUy ran^ enz. 

e. Verba, welke anders absoluut plegen gebruikt te worden, 
doch met een gewijzigde toepassing, als „de handeling verrichten 
ten opzichte van iets" ook een transit, karakter aannemen: 
spoeden^ spoeyen^ snel doen, maken, verrichten, b. v. in „De 
schiltpadde haren wegh spoeyi stadigh sonder dralen," I629; 
„zy spoeyen — hun reis," V 301; „Om voort haernoodigh werck 
te spoeden^"" MS. 841 (z. v. V 241, Le. 1635, Sa. 392, Db. 1347, 
Dh. 587, enz.); wachien^ bewaken, b. v. in ^jwacht uw kiel, zy 
dreight te springen," IV 393, ^^wacht u hooft," Luc. 1906 (z. 
v. JE. 166, Geb. 500, V68, Luc. 615, En. XI 488, enz.). 

f. Oorspronkelijke transitiva, die als zoodanig in de tegen- 
woordige taal zijn verlorengegaan : kanten^ opzetten (t^n), 
VII 622, Db. 1894, neigen^ doen nijgen, III 20, Sop. 835, JD. 
311, VII 188, enz., krimpen^ samentrekken, Bat. 1803, bucken 
(in „'t hoofd bucken,") Hlg. Jos., waarnaast thans noghetrefi. 
z. kanten en het. door vermiddeling van hem neigen, h. krimpen^ 
h, bucken (vgl. Mhd. sich krimpfen, Nhd. s. bucken) 0Titmkk€i6t 
intr. neigen^ krimpen en bukken. 

Opmerk. Een bij zonderen ontwikkelingsgang vertoont het trans. 
vcrblivcn „(iets aan iem.) ter beoordeeling, ter beschikking over- 
laten," b. V. in „werd eindelijck 't geding aen 's veldheers mond 
verbleven,'' Gb. WN. 966; „om 't gevaer te verblijven Aen 't 
lot," En. 1X262 (ook nog J. 225 en En. XI 653). Deoorspronk, 
constructie des verbums was „ener sake (gen.) op, an enen 
bliven," d. i, = „ten opzichte van iets zich aan iem., zich aan 
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diens beslissing of wil houden;" vgl. „hi woude, dat men begheve 
Des orloghen, ende mens bleve Op den Coninc," StokeVIIiiS, 
(evenzoo Ib. vs. 125); „Doe elc dus hadde ghesproken Ëndesine 
redene uut ghetroken, Bleven sijs an clercken drien Ende datsi 
souden versien, Welc van hem in 't scoonste ware," Lksp. III 
26, 157; voorts nog Rein. Will. 5518, V. Heelu I 2477, enz.; 
bij den veelvuldigen overgang van den genit. van relatie in den 
ace, vooral bij pronomina neutr., kon zich „V bliven anenen." 
ontwikkelen, als we b. v. zien in „Tis te luttel, ick wil/ liever 
blijven Aen twee goede mannen," Tafelsp. van die menichful- 
dicheit des bedrochs der werelt, 14; en nu had men slechts 
dit V niet meer te begrijpen en voor object aan te zien, om kortweg 
blijven als „aan de beslissing overlaten van" te gaan opvatten, 
gelijk in „Of we de zaak nou cun men Heer bleven y^ Cost. T. 
de Boer, bl. 36, en als bij verblijven in de boven uit V. geci- 
teerde plaatsen. [In nog uitgebreider toepassing lezen we bliven 
zelfs als „overlaten ten gebruike," in Cast. C. v. Rhet. 115: 
„Wat hellet als dijn vleesch den wormen wert bleven''\ 

In vergissen „door «nkunde, domheid, laten verloren-, voorbij- 
gaan,"» eig. „verkeerd, slecht gissen" (zie „Dat geene ziel haer 
heil dan zoo vergisse^'' Alt. II 947; „zijn ty vergissen"', Hlgm. 
Ap. 44) hebben we eenvoudig een andere toepassing van ver 
dan in z. vergissen. Het transit, stemt in karakter overeen met 
composita, als verdenken, verkennen, verraden, verwennen, enz. 
eig. = „verkeerd denken, kennen (beoordeejen), raden (helpen), 
wennen," enz.; het reflex, met samenstellingen, als zich verho- 
pen, z, vergrijpen, z. 7)er praten, z. verrekenen, enz. = „door 
verkeerd te loopen, grijpen, enz. zich schaden." 

Het trans, kruissen (in „nu kruysse ick 't bosch met ijl," HS. 
33, „de zeeluyden kruissen — de zee," Hlr. IV 5, „Lant en 
strant, en zee te kruissen,*'' IV 402) is een metaphora van het 
regelmatige begrip, „voorzien van een kruis" (vgl. zich kruisen = 
z. bekruisen); want het heen en weer varend schip maakt op het 
water schuinsche lijnen, als die van een kruis. Uitmunten heeft W. 

2 
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105 en 1 10 een accus. bij zich, waarschijnlijk onder den invloed 
van overtreffen. „Het waeide een feilen storm'* Hflgm. Tek. 70 
(z. o. VII 409), is een analogon van constructies, als we nog 
thans bezigen, ^het sneeuwt groote vlokken," het regende 
vuur," enz. 
166. Als merkwaardige intransitiva noteere men bij V. : 
a. Het denominatief lurbergen W. 121, III 273 (z. ook de 
citaten bij Verdam, Tekstkr. bl. 74 en De Bie, Cl. v. d. ramp- 
sal. minn. 20), dat even regelmatig de intr. beteek. „in een 
herb. vertoeven" heeft aangenomen (vgl. mijn Werkw. H. VIII 
§3 f i) als ons nog gebruikelijk trans, die van „in de herb. 
opnemen" (z. Werkw. H. VIII § 3 e). Vgl. desgelijks weiden^ 
stallen^ trans, als „in de w., i. d. st. brengen," en intrans. als 
„in de w., i. d. st. zijn" (z. Werkw. t. a. pi.). Schepen „varen" 
V 244, MS. 288, Sa. 1348 (z. o. Tien plaghen, 12, en Kil.) be- 



i) Gelijke formatie als dit oude herbergen is ook leesten (De Brane Wetst. 
der Vernuft. 13) en schoeyen (Soolmans, De gemeenzame geest, 16) = „op 
een leest, in een schoe zijn, passen." Het inrransit, lootten „loon ontvan- 
gen," dat Verdam ( Taalè, II 145) voor het Mnl. tracht te bewijzen, steunt 
op zwakke gronden. In het tweede der beide citaten aldaar „werden de 
Ludikers — nog felder ende overmoediger, twelck hem ten lesten qualic 
lootide" is er niets, dat ons belet loonen als „beloonen" op te vatten. En 
het eerste „Die dorper dient, na dorper loent"? Wat voor zin geeft Ver- 
dams verklaring „loon ontvangen"? „Die een dorper dient, ontvangt loon als 
dorper.'* Voorzeker een zonderlinge versie van het Fr. „qui felon sert, itant 
en a'M En wat daarenboven geeft ons het recht zoo maar zonder meer een 
ontbreken van als bij 't praedicaatsnw. aan te nemen, terwijl zulks alleen 
bij bepaalde verba, als sterven, leven, enz. (z. ben. f255), te bewijzen is? 
Waarschijnlijker komt het mij daarom voor, dat we hier met een bedorven 
tekst te doen hebben, die zich door een kleine wijziging, door het overbo- 
dige en niets zeggende na ui die, met een schrap, al zoo du-tt, of in hë te 
veranderen, uitstekend laat verbeteren. „Die een dorper dient, dien (hem) beloont 
een dorper" zal toch wel beter beantwoorden aan het Fr. origineel. In elk 
geval, of men deze conjectuur aanneemt of niet, de plaats uit de Rosé mag 
evenmin als die uit de Excell. Cron. als bewijs voor een intr. loonen dienen. 
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hoort tot de in H. VIII § 3 d van mijn Werkw» besproken 
categorie van denominatieven; schepen „scheep gaan" En. II 
1150 (z. o. Lorr. IV 31, Fl. e. BI. 1615, 1634, Lev. v. Jes. bl. 
88, Pass. Wint. 191 v., enz.), evenals hemelefiy t. hem. varen 
(vgl. bov. § 61), tot de categ. van landen^ stranden^ enz. (Sche- 
pen „in 't schip laden," z. Chron. v. Hoorn, bl. 19, en Kil., is 
analoog met kerkeren^ boeken^ kisten, enz.) * 

Verhitten, heet worden, V 237, van hitie, = „hitte hebben, 
afgeven," te vergelijken met zorgen, vreezen, hongeren, dorsten, 
enz.; (de trans, opvatt. van dit woord schijnt zich ontwikkeld 
te hebben onder den invloed van het oude van heet afgeleide 
hectcn, dat natuurlijk zoowel „heet maken" als „heet zijn" of 
„worden" kon beteekenen. (Vgl. ook varuwen, een kleur toonen. 
Wal. 1062 1, evenals kleuren intr. en blozen). 

b. De van adject. afgeleide denominatieven hechten, vastkle- 
ven, M. 745, 1646, V575, Bg. VI 68, ophoogen, verhoogen, hoog 
worden, V 189, III 162, vereenighen, samenkomen, IV 413, ver- 
lossen, verlost, bevrijd worden, Gb. WN. 899, Hld. 11, Ed. 232, 
Gy. 663, versaemeien, versaemen, bijeenkomen, Gb. WN. 902, 
V 233, 336, verzachten, z. worden, Le. 1724 (o. Colev. Gr. Floris, 
15), verwoesten, woest worden, IV 416 (o. Sp. v. S. te Antw. in 
1561, bl. 49, en bij Bred.; z. Wb. op Br.), verwijderen, weg- 
gaan, VII 367, welke, gelijk bekend is, volkomen normale ety- 
mologieën zijn. Verg. ook nog de door Verdam (Tekstcr. 75) 
uit het Dietsch aangehaalde intransitiva van gelijke vorming 
vcrreti, ergeren, breeden, moeden, saden, verclaren, verwarmen, 
vervullen^ := „z. verwijderen, erger worden, enz.," alsmede ^^«a- 
digen, kalm worden, Colev. Gr. Fl. 5, droeven, dr. worden. Gastel. 
Conste V. Rhet. 165, openbaren, openb. worden,Sp. v. S. te Rot- 
terdam in 1561, I bl. 19 en 48 (ook Sp. H. I'', 53, 21), opqueec- 
kcHs frisch worden, Soolm. Gcdw. dokter, 36, slaeken, los worden, 
Sp. V. S. te Ghendt, 223, swakken, zw. worden, Colev. Hartogh, 
V. Sav. 7, verneren, vern. worden, Sp. v. S. te Antw. in 1561, 
bl. 34, verblijen, blij worden, A. Bijns Ref. pass.. Roem. V, 
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Brabb. 55, V. Ghist. Ter. Com. Andr. 36, vesUn^ vast worden, 
Cats Hofd, 47, ververschetiy versch worden, De Bie, Cl. v. d. 
rampsal. minn. 18, opgesomd zijn. 

e. De § 164 a genoemde oorspronk. intransitiva, en de § 164 
b opgesomde en verklaarde reflexief-intransitieven of passief-in- 
transitieven. 

Opmerk. Aenzetien^ aansnellen, V 316, 350, en toezetten (op 
iem.), m. gel. bet., V 321, 339, zullen wel transit, verba zijn, 
met een ellipt. object ors^ paeri. 

167. Op grond van de oudste beteekenis, aan een irapersonale 
eigen, of aan de hand der etymologie kan men uitmaken, of 
zulk een verb. oorspronk. werkelijk of slechts schijnbaar onper- 
soonl. was (vgl. mijn Werkw. H. I § 4 en 5). Van de verba, 
met een begrip „geestelijk gevoel", kunnen b. v. ^ verheugt^ 
lusi^ verwondert^ enz., die men als denominatieven van heuge^ 
vreugde lust^ wonder ^ verwondering, onvoorwaardelijk als 
oorspr. = „vreugde, lust, verwondering hebben" moet opvat- 
ten i), moeilijk iets anders dan werkel. impersonalia geweest zijn, 
alzoo verba, met een ellipt. subj. gemoed^ geesty en een genit 
(causae of relationis) der zaak. Daarentegen moeten b. v. spijteiiy 
verdrieten^ deren (vgl. Mndd. deren^ kwellen), behagen^ vervelen^ 
enz. wegens hun begrip, „kwellen, aangenaam; te veel zijn" tot 
de schijnbare in personalia gebracht worden, wier subject, door 
een naamw. infinit. of bijzin uitgedrukt, achter het verb. ge- 
plaatst is. Bij overeenkomst van beteekenis zijn intusschen som- 
mige dezer verba wel eens van de eene categorie naar de andere 
verloopen : heeft een eertijds schijnbaar impersonale wel eens zijn 
volgend subject voor een genit. causae of relationis, en omge- 
keerd een eertijds werkelijk impers. somwijlen zijn genit. causae 
of relationis voor een subj. verwisseld, waarbij dan tevens na- 



i) Voor het bestaan toch van denominatieven, met een l)egrip„icm. of iets 
voorzien van, brengen in den door *t grondw. genoemden toestand**, ontbre- 
ken de bewijzen. Vgl. mijn Werkw. H. VIII $ 3 d Aanm. i. 
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tuurlijk de oorspr. opvatting des verbums zich moest wijzigen. Vgl, 
mijn IVerkw, bl. i6, en zie bij T : „mij verdriet i/w- »»a^//^*/i4f«", 
Htz. II, „Hem deert des j(mgelings'\ Db. 88i, waar in over- 
eenst. met het oorspronk. karakter des werkwoords „mij ver- 
drieten die maelt'\ „hem deert de jot%gel»\ zou te verwachten 
zijn i); omgekeerd „wien het leven nu luste", V 187, „zoo te 
\\ lusten", V 691, „lust den vorsten sper\ Sam. 715, „het leven 
dat elck lust", Ad. 192, enz., met lusten „aangenaam zijn", of- 
schoon het verb. oorspronk. alleen „lust hebben" kan beteekend 
hebben en als werkel. impers. met den gen. (relationis) der zaaJc 
gebezigd werd (vgl. Os. „ma bigan — /«^j^jlustean", Hel. 1060); 
voorts „lek weet niet, of u de plaets met mij vergeten is", Hld. 
12, „Nu zijn mij al die deuntjes vergeten", V69, „Oock waren 
haer d^oirzaecken — nog niet vergeten", V 139 (z. v. III 14, 
VII 387, Bu<? IX 73, En. I 295, enz.), waar vergeten, analogon 
van het bekende mi ghedenct^ bij vervanging der genitiefbep. 
(vgl. nog Mhd. vergezzen met den dat. des pers. en genit. der 
zaak) door een subject, van eertijds werkel. impersonale schijn- 
baar onpers. is geworden, met wijziging zijner opvatting tot „in 
vergetelheid geraken;" evenzoo „Een glans, wien d'eeu des groo- 
ten Alcxandcrs Magh heugen", VIII 107, in plaats van een te 
verwachten „wiens, van wien d*eeu (datief) m. h." (vgl. heugen 
als denomin. van heuge, herinnering, = „herinnering hebben"), 
naast 't volck, 7vaer van u heughen magh", H. VII 723; en 
„Mij zou — V onnozel blaten jamm'ren. Alt. 1 169, „mij jammert 
zulck een spruif\ MS. 1156, „ons jammert hunne ellende'^ 
Z. 1529 (naar analogie van deren), naast het nog regelmatige, 
met den oorsprong wzxi jammerefi (1= „treurig zijn" of „treurig- 
heid hebben", van een vroeger adjecl. jdmar, z. Os., treurig, of 
subst. jdmar, z. Ohd., treurigheid) overeenstemmende „Het 



i) ,,De voerman — verdroot dees strsif', H. IV 327, ook de lezing van 
V.'s ms. (z. HuYD. II 26, is wel als lapsus te beschouwen. 
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j ammert mij dyn€r\ W. 97 (vgl. ook Mhd. b. v. „mich jdmert 
siner verte", z. Gr. Gramn. IV bl. 233) i). 

168. Van regelmatig gebezigde werkelijke impersonalia ont- 
moet men bij V. : ^^Mij gedenckt van een Populier", Hld. 5 
(evenzoo Hld. 16; in Sop. 364, Buc. 1 25, enz. is een bijzin 
met het ww. verbonden); ^^ons gruwt z/fl« ditverslagh", Pp. 576; 
(»>^^ gruwelt y dat ick 't hoor, JD. 257, bewijst niets); mij yst 
V 165, 184, En. III 36, enz., my verlangt Ad. 17, XI 272; van 
regelm. gebezigde schijnbare impers. „de eedt beroude hem", 
Bg. V524, enz. 2). Mij schricktva JE. 1299, Le. 275, schijnt 
een werk. impers., met de intrans. opvatt. des vcrbums; „/«y 
schrickt \ geen zij bedreven" lp. 1195, een schijnb. met de 
trans, beteek. van 't ww. Het mist in „Als V nimmer Davids 
kroon aen wettige afkomst misse", Geb. 1778, herinnert in zijn 
vorm en bepaling met aen aan het ontbreekt mij tan iets^ voor 
een oorspronk. mij ontbreekt iets, 

169. Bekend is in het Mnl. de omschrijving van het impers. 
met laat^ ter uitdrukking van een aansporing of bevel ; vgl. laet 
u gedincken Lev. v. Jes. bl* 189 en 193, Franc. 10420, laet u 
niet verlanghen V. Hild. 56, 157, en de door Verdam (Tekstcrit. 
bl. 47) aangehaalde e7i laet u ?iiet vergeten, en laet u n, won- 
deren, en laet u n, berouwen 3). Insgelijks geeft ons T. laet u 



i) Hoc het verb. is gebezigd in een zin, als „Het jammert hun, dat enz./* 
Alt. TI 642, en derg., is natuurlijk niet uit te maken. Vgl. voorts ook in de 
ME. : „Menich dinc — Die hem wonderden", Hist. van Tro. 9332, met won- 
deren onregelmat. = „verwond, baren ;" „mi ontfarmt dcse man^\ V. d. Lcv. 
o. Her. 3 161, met onifarmen onregelm. = „met medelijden vervullen.*' 

2) Berouwen = „treurig maken", van roiiwc, Os. hriwi, treurig ; Os. Ohd, 
Mhd. en in onze oudere taal wordt dit verbum, dat ik in mijn IVerkw, 
H. I f 5, ten onrechte tot de werkelijke impersonalia heb gebracht, met een 
subj. gebezigd. In H. H 66 staat „l)eroude Godt dien eedt"\ hebben we hier 
met een personale te doen (vgl. Hd. bereucn) = j^rouwe^ treurig zijn be^ ten 
opzichte van, over (iets)? 

3) Bij laet di, u f^enoegen (zie voor bewijspl. Verdam Tekstcr. 46) hebben 
we aan geen bijzonder gebruik van hut -f ace. c. inlïn. als imperat. te den- 
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niet verdrielen Sa. 31, laet u niet lusten H. II 169, te lezen. 

Op gelijke wijze kunnen we van mi erbarmt in de oudere taal 
een laat diy u erbarmen verwachten \ en dat men, een zoodanige 
constructie niet meer begrijpend, daaruit een gi laat u erbar- 
meiC\ en naar dit laatste een zin, als „Een welgeboren Vorst 
zich noch erbarmen laet^^ V. HV. 1520, al zeer licht kon 
fabriceeren, is vrij begrijpelijk. (Vgl. ook het door Verdam t. g. p. 
geciteerde „Der wraken liet hi niet vergheten^\ waarschijnlijk 
gevormd naar laet u niet vergeten), 

170. Ofschoon blijkens „hem en den rijcke — dreighde", 
S. Inh., „dreight den Troischen'\ En. IX 189, „en den burgeren 
aan een stadt te helpen", V 242, „vorsten, IVien \ rijck moet 
dancken". Bat. 1416, onze dichter nog besef had van den oorspr. 
door dreigen, helpen, danken geregeerden casus, zoo moet hij 



ken. Il^m laten genoegen was een staande uitdrukking = „zich (iets) genoeg 
laten zijn" = „(ergens mede) tevreden zijn, zich behelpen (met iets)", waarvan 
dus „laet di, u genoegen" de eenvoudige gebiedende modus was. Merkwaar- 
tiig is intusschen de wijziging in beteek. van het reflex, hem gedoogen, dat 
blijkens zijn oorsprong (gedoogen = „lijden"; vgl. het q\m^c hcffi lijden) y^ich. 
tevreden stellen" moest beteekenen (z. Lanc. II 20454 : „fV gedogeée mi bi 
desen Tot dat hi een deel was genesen"; vandaar ook, bij metonymia van 
het voorafgaande op het daarop volgende, = „zich bedaard houden, z. be- 
dwingen" : „Gedoget u ende sweget (1. swiget) stille", Lanc. II 44380, en 
„Iline mochte hem niet gedoghen Van wenene", Ib. 31309); ten gevolge 
nu van de overeenkomst van dit verb. in l)eteek. en in vorm met een naast 
hem laten genoegen staande onoorspronk. xQ^ex. hem genoeghen (vgl. f 163 b e) 
ontwikkelde zich ook hem laten gedoghen =. ,.h. laten genoegen" : „Naer 
sine doot Iteten si hem gedoghen, Dat si regneerden onder (1. sonder) herto- 
gen", Sp. II. III*, 42,79. En was dit eenmaal in gebruik, dan kon ook een 
laet dij u gedogen, := „laat di, u genoegen" (z. Rijmb. 6464, Sp. II. I*, 47,78, 
IIP, 47,73, IIP, 34,65) haast niet uitblijven. Laaiugeroen, Leksp. III 3,844, 
Sp. II. III*, 23,41, schijnt te zijn == „laet (sine, niet adhortatiej) u zelve 
in ruste blijven", gelijk we laten geroen aantreffen als „in, met rust Itten": 
„Men liet de boden niet gheroen^\ Stoke VI 592 ; „se niet en liet gheroen 
die sürge(n)," Sp. H. I', 60,48. 
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toch niet al te vast op dit punt zijn geweest. Hoe toch zou hij 
anders constructies hebben gebezigd, als „Daer sij eerst werden 
met ghedreichf\ P. 1920 (z. n. W. 40, Alt. II 1164, Hld. 7, 
XII 14, enz.), geholpen worden of zijn W. 6, VI 653, gedanckt 
zijn HV. 3S7 (vgl. reeds St. Am. I 2324 „Dies hi gedane/ moet 
si;'n'')f welke eerst in die periode kunnen ontwikkeld zijn, 
toen men de verba als transitiva (in beteek. b. v. = ^^bang 
maken", „ondersteunen", „als weldoener erkennen") was gaan 
beschouwen ! 

Of V. ook nog eenig begrip had van de oorspronk. regeering 
van dienen, nadraven, ontmoeten en volgen, is mij niet bekend; 
nergens heb ik bij hem deze verba met een duidelijk te herken- 
nen datief aangetroffen. Maar dat hij ze, zoo niet volstrekt, dan 
toch zeker weifelend als transitiva opvatte, blijkt uit: gedient 
werden, of wesen Alt. II 660, Hld. 7, enz., sij werden naghe- 
draeft, P. 1709, ontmoet werden, bejegend worden, MS. 1381, 
gevolleght werden En. IX 583, 690, enz. Evenzoo kreeg ^^^ztï^^w, 
toen men het met „geloofwaardig achten" gelijkstelde, den persoon 
in plaats van als datiefbepal. als obj. bij zich; van "NB-tir gelooft 
worden JD. 326. Hij is bericht, Hspv. 224, stemt overeen met 
de oorepr. beteek. van 't ww. „onderrichten"; vgl. ook het act. 
met den pers. als object. El. 503, Fe. 1084, enz. 

De tempora van 't verbum. 

171. Om de handeling voor te stellen als een op een ver- 
leden tijdstip tot stand komend, voltooid wordend feil (waartoe 
de Franschen hun passé défini bezigen) diende en dient in den 
regel het vroegere praeteritum, ons tegenwoordig zoogenaamd 
imperf Deze historische voorstelling bestaat uit twee factoren: 
I® het tot stand komen, voltooid worden van het feit, en 2* het 
plaais hebben op een verleden tijdstip. Zoolang de laatste van 
deze beide op den voorgrond stond of staat, was of is natuurlijk 
slechts de vorm van het oorspronk. praeteritum mogelijk. Treedt 
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dit evenwel op den achtergrond, denkt men in hoofdzaak alleen 
aan het tot stand komen van het feit, dan is ook het perfectum te 
gebruiken, de tijd, welke anders, in overeenstemming met zijn 
origineel karakter, iets als voltooid op het tegenwoordig tijdstip 
voorstelt. Wanneer een zoodanig historisch perfectum voor 
het eerst optreedt, mogen latere onderzoekingen uitmaken. In 
het Dietsch was het reeds niet ongewoon, en werd zelfs in een- 
zelfden zin vereenigd gebezigd met het historisch imperfectum ; want 
zoo beide tempora ook in de voorstelling eenigszins onderling 
afwijken (vgl. b. v. „toen hij dat hoorde, vloog hij op," naast 
„t. h. d. h. is hij ot>gevlogen"\ in hoofdzaak zijn ze als equi- 
valenten van den passé défïni aan elkaar gelijk. Vgl. b. v. : „Doe 
wapefidi hem — £nde es op sljn ors geseten^^ Lanc. III 24414; 
„Die nu weder es comen gereet Ende z/öw/Toreckeopsijnpaert," 
Lanc. III 24575; „Des ander dages es hi opgestaen Torec ende 
wapende hem saen," Ib. 24658; „Hi clcede hem ende es upghe- 
s/aen^'" Walew. 985; „Mettien heefti tswaert verheven lL\iA<t ghe- 
raecieti^y' Ib. 1631; „Ende bracht mi in den stric ghevaen, Ende 
luejt mi loghene vuer waer getelt Ende brachie nu in Lanseloots 
gewelt," Lans. v. Den. 330; „Ende nam se metter hand Ende 
heeft se heimelijc gedregen^' Tien g. boerden, 3, 107^, „Die 
honden hebben twilt voersien Ende setten hem toe mittien, Min- 
nenl. III 300; z. v. Lanc. 11123466,23471,23702,23716,24932, 
24996, 25167, 25213, enz., Walew. 657, 1324, 1671, 2529,4585, 
4731» 4856, 4897, 5173, 5676, Mnlp. IV 1535, i59o,V. Hild. 18, 
27, enz. enz. Evenzoo nog later in het Dat n. Testam. t'Ant- 
werj^en (v. 1528) „Ende Jesus ^lee/t haer noch een ander ge- 
lijckenissse voer geleyt ende spraCy'''* Matth. Cap. 13; „Ende Jo- 
hannes discipulen zijn gecomen ende hebben zijn lichaem wech 
genomen ende dat begraven ende quamen ende hebben Jesum 
dat gebooiscapt^^ M. Cap. 14; „ende hi ontfermde haer ende 
heeft haer crancken genesen^^ Ib.; „ende sach op ten liemel 
ende Jueft se gesegent ^^ Ib. ; (z. v. Matth. Cap. 11, 15, 17, 21, 22, 
24, 25, 27, Lucas, Mare. Joh. enz. passim.); „Zij hebben gescho- 
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ten soo me nighen schoot en wierpen de Spaengiaerts over boort," 
Geuslb. bl. 198; „Den ongeboren benaenidy daer het leven En 
hehi bedreven sulken wreeden moort," Ib. 221; y^hebbeji se — 
Bueren aengevallett — namen met gewclt in Oudewater," Ib. 
239; enz. En bij V.: „Terstond daer na heeft d'oudste der 
Neronen eenen — slagh — geslagen en verdreef enz.", Hlr. 
IV 14 (Lat. commisit en pepulif)\ „Sij hebben een' alleen tot 
opperhoofd verheven^ En walgden stracx van hem en kosen 
enz.", Sop. 765; „Apolle en alle d'andre Goden Ons spelden 
veel gelucks en hebben my geboden^\ En. III 504; „2Coo ging hy 
't zeil en is de haven uitgevaeren^\ En. VII 10; ,,T>qqs tuchtigde 
het volck — en heeft ze allengs vergaerf\ En. VIII 476. Vgl. 
voor een dergelijke vereeniging van twee naast elkaar gangbare 
constructies ben. § 264, en Verdam, Tekstkrit. bl. 81. 

172. Voordat zich ons perfectum en plqprf. gevormd 
hadden, diende het praeteritum niet alleen voor ons gewoon en 
ons historisch imprf., maar ook voor de beide genoemde tempora. 
Een rest van zulk een imprf. pro perfecto ontmoeten we t)ij V. 
nog in: „Nadien ick — Den algemeenen Heyland sagh'\ Gy. 
1013; „waerom ghy nu dus — Volhard aen uwen boel en moor- 
denacr verknocht. Die Vader, och ! met u, om lijf en leven 
broghf\ El. 627; „en breng u — zoo blyde een mare, als yemant 
broght voorhcenen*'. El. 701; „van die beyde Was 't d'oudste — 
dien ick zedert noyt meer sagh'\ Sop. 511; „Noit braght ons 
eenigh mensch van hem het recht beschced". Sop. 1084; Ge- 
wislijck Rachel braght gewenschte kinders voort". Sop. 1256; 
„Eneas neemt voor — op te zijn om — te bezien aen welcke 
kusten het onweder hem vervoerde \ V146; „Zyt ghy die Eneas, 
dien — Venus — ter weerelt ^r<5»^///r', V 154; „Hier zijn de troe- 
pen, die — sneuvelden^\ V267; „nochte het zal Ausonie nim- 
mermeer berouwen, dat het Troje in zijnen schoot opnajn'\ V 281; 
„o Iris, — wie dreef u uit de woleken op d'aerde neder?" V 320; 
(z. v. V47. 268, 327, 332, 358, 365, S. 1359, VII 161, 207,213, 
239, 261, enz. enz.). Hier toch wordt niet voorgesteld hoe een 
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of ander op een verleden tij dstip voortduurde of hoe iets op een 
verleden tijdstip tot stand kwam, maar hoe iets op het tegen- 
woordig oogenblik voltooid en in zijn gevolgen kenbaar is, ot 
tot op 't oogenblik, waarop men spreekt, heeft plaats gehad (A?/- 
nogtoé^ tot dusver)] men zou dus veeleer een perf. dan een imprf. 
verwachten. 

In vereeniging met een regelmatig perf. leest men zulk een imprf. 
nog in : „lek — Heb Helles vloed gekruyst en hier — Gespannen 
mijne tent, en nam het leet ter harten". Pa. 891; „Nadien ghy 
van den schrick — Genaedigh zijt verlost en ick 'er 't lijf af 
broghf\ Gy. 649 ; „waerom het God gescJiapen heeft En na den 
val verloste^\ Alt. III 23; „Maer die sijn* landsman — heeft be^, 
spot En hier uyt trock gewin". Sop. 814; „ick zweer u — Dat 
ick mijn leven noit het leven van mijn nicht Noch heuren staet 
belaeghde of boosheit hebb"* bedreven'\ MS. 1584; „Wy zyn in dat 
geloof gewonnen en geboren En droncken 't met de melck van 
moeders borsten in", MS. 1828. 

173. Een imprf., gewezen praeteritum, pro plqperfecto, ont- 
moet men nog in: „en elcx naem, van al wie tulleband Van 
Mcsors tijden af te Memphis droegh^ dat maelden de priesters 
af", Sop. 975; „Naulix sprack d'oude man dit, of de donder gaf 
terstont eenen slagh", V177; „Naulix badt ick dit, of het sid- 
derde", V185; „Nadat de hongersnood hen drong — Verkoch- 
ten se al het — groote — vee , Sop. 985 ; en zoo meermalen 
na nadaty Gy. 1399, El. 728, M. 418, V 148, 156, 162, 165, 174, 
183, S. 1122, Sa. 915, enz. 

De conjunctief on optatief i). 

174. De bijzin, afhankelijk van een verbum of uitdrukking, 
met een begrip „meenen, gelooven," heeft gewoonlijk den poten- 

i) De syntact. geschietlenis van den Germ. conjunct, en optatief is door de 
taalvorschcrs totnogtoe vrij stiefmoederlijk behandeld. Noemt men het onbe- 
duidende werkje van Burckhardt „Der goth. Conjunctiv," de verhandeling 
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tialen conjunctief. Zoo in 't Dietsch: „Doe pensde die coninc 
— Dat daer 7var€ stelen goet," Car. e. El. 670; „Doe pinsde 
Walewein — Hen ware gene dinc soe goet," Lanc. III44151; 
„Om dattu wanes dat si waer doet," Fl. e. BI. 2120; „Ulixes 
docht in sinen sin, Die juffrou waer so groot," Mnlp. II 2921; 
„Nochtan en wacri gene maniere" (na een ellipt. hi meynde\ 
Lorr. I 3497 ; „Si meende, twaer hair man gheweest," Mnlp. IV 
2001; „so quam ene opinie onder tfolck dat hi ware Xps," 
Lev. V. Jes. bl. 23; „En went nit dat ie si comen," Lev. v. 
Jes. bl. 35 ; „hebt gheloeve dat u ghegheven sele werden," Ib. 
bl. 149; „Hi waende, dattet waer een man," Segh. 11260; z. v. 
Pass. Wint. 39 V. 97 v. 115 v. 1261. 1321. 163 v. 1741., S. Ie 



van Köi.BiNG over hetzelfde onderwerp (in Bartsch, Germanist Std. I), de 
„Untersuchungen übcr d. Synt. Otfri<ls" van Erdmann, „Die Modi im Heli- 
and" van Beiiagiiei. en Lidforss „Beitrage z. Kentn. v. d. Gebr. des Con- 
junct, im Deutschen," dan is zoo ongeveer alles gezegd, wat in de Germ. 
taaistudie over dit onderwerp gegeven is. Ook schrijver dezes heeft bij zijn 
studiiin aan dien zoo belangrijken modus niet de noodige belangstelling 
geschonken; en gaarne had hij zich daarom ontslagen gezien van den plicht 
dit deel der syntaxis te behandelen. Maar in een grammitica op den dichter, 
die lang geen spaarzaam gebruik van de aanvoegende wijs maakt, mag een 
hoofdstuk over dien modus niet ontbreken! Wat mij mogelijk is, wil ik 
daarom doen: de gevallen, waarin V. den conjunct.-optat. bezigt, zal ik 
opsommen, met bijvoeging van dat, •wat ik aan citaten, door mij uit het 
Dietsch en de oudere Germ. dialecten getrokken, bezit; alles evenwel zonder 
veel gevolgtrekkingen daaruit te maken. Aan andcrer of eigen verdere stu- 
die zij het overgelaten de questies grondiger te onderzoeken. (Daar ik 
slechts de grootste helft v. Otfrid door eigen lectuur ken, hoop ik het vol- 
gende van het door Erdman.n verzamelde een dankbaar gebruik te maken, 
zonder daarom steeds diens resultaten over te nemen. De citaten uit den 
Ileliand, door Behaghel gegeven, waren mij onnoodig, dewijl ik ze zelve 
reeds bijeengebracht had ; daarenboven is het mij in de meeste gevallen niet 
mogelijk 's geleerden beschouwingen te deelen). 

Ifog zij opgemcrkty dat ik steeds zooveel doenlijk is die citaten uitsluit, 

waar rijm of amlere oorzaken invloed op de constructie kunnen uitgeoefend 
hchbcn. 
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Roy 140, enz., en vgl. ook Hel. 212, 214, 299, 682, 800, 906, 1058, 
1062, 2031, 2286, 2499, enz. ; in 't Ags. Andr 563, El. 799, Alfr. 
Metr. 25, 35; 28, 38, Jul. 664, Guthl. 411, Grist. 753, Hymn. 10, 
49, enz.; en voor 't Ohd. Erdm. §319. Wil men echter het 
gemeende, geloofde als zeker en gewis voorstellen, dan wordt de 
indicat. gebezigd: „En went nit dat ie ben comen," Lev. v. 
Jes. bl. 49; „ie gheloeve dattu best Xps.," Ib. 172; „Waeromme 
waendi dat hi nit ne comtV Ib. 175; „en gheloefstu nit dat ie 
ben in den vader?" Ib. 205; „men waende dat si beseten o/oj," 
Pass. Wint. 32 r.; hi waende dat hi bespot was^'' Ib. 41V.; „dit 
en can die werlt niet gheloeven dat armoede salich w," Summe 
Ie Roy, 230; z. o. Pass. Wint. 40 v. 43 r. 48 v. 71 v. 182 v., S. 
Ie Roy 85, enz.; en vgl. ook Hel. 2070 C, 2107 C, 4046,4061, 
4638, enz.; in 't Ags. Hymn. 3, 37, Seef. 67, enz.; en voor 't 
Ohd. Erdm. t. a. pi. 

Desgelijks bij V.: „Dat dan de Zoon — het offer hebV ge- 
weert — zal niemant nu gelooven," Alt. III 1522; „Betrouw 
nu vast, dat — de Bruidegom — zijn Bruit — ^^^'duizentjaer 
begeven," Alt. III 1547; „geloof ick mede. Dat niemant ditcie- 
raed gebroght heb^'^ El. 936; „'k Zou niet gelooven — dat hij 
in der daed — waer verrezen," El. 1386; „houdt — dat — 
hy boven allen verwonderenswaerdigh sy," V23; „Meent ghy, 
dat uw gemael — zich dit belgeV^ V205; „my dunkt al dat 
het noodlot desen Vorst beroepen hebbe,^' V 280; „men zou niet 
menen, dat zoo groot een menighte — zich onder een tnengey'' 
^ 293 ; „zoo gelooft de rampzalige, dat die jongelingk — omge- 
komen zy\^' V 409 ; „'k geloof alleen — Dat zy de zuster nooit 
gedongen hebb'' naer 't leven," MS. 897 ; „Men kan oock niet 
besluiten — dat Godts wil — sta geboeit," Gg. II 838; „Gelooft- 
ghe dat de vloot — zy vertoogen," En. II 61; enz. enz. Doch 
in den indicatief: „Op dat men niet en waen, 't is waeckende 
versiert," III 162; „Evenwel vertrouwt Anne niet, dat de zuster 
haer eigen doot — ontveinst^' V218; „geloofde een ieder, dat 
hy — Vulkaens zoon was^' V293; „ick houde dat die eere — 
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niet te dier — betaelt wori^^ V325; „De meesten dochten, dit 
was recht en wel gesproken," lp. 289 ; enz. ; in de drie eerste 
citaten evenwel schijnt zich reeds verloop van den conjunct, te 
openbaren ; hier toch ware wegens de voorstelling een conjunct, te 
verwachten. Vgl. ook XII 23, waar aan,, Hy meent dat dit of dat 
geschiet w" de voorkeur wordt gegeven boven „Hij meent — zij.'' 

175. Ook na verba, met een begrip „te weten komen, weten," 
volgt wel eens zulk een potent, conjunctief, om het gewetene als 
niet te stellige waarheid voor te stellen. Zoo in de ME. : 
„Hoerden hy maer ende vernam, Dat syn broeder waer doot," 
H. V. Tro. 9329; „Doe verstonden sine yongren, dat hi ware 
Helyas," Lev. v. Jes. iio; „hierbi prufden si dat Jhc. meerre 
ware dan Yan Baptiste," Lev. v. Jes. bl. 170; en bij V.: „wat 
half geleerde weet niet, dat het den dichteren geoorloft zyV^ 
V31; „Hier hooren wy — dat Helenus — regeere^'' V191; 
„Zy voelen dat 'er heersche een nazaet," MS. 995 ; „verstaende, 
dat de moord van Saul — oirzaeck der landplaege zif^ (latere 
uitgave is\ Geb. Inh.; „verneem ick nu, dat tot ons plaegen — 
noch een ander zij geslaegen," El. 964; „Die merck — dat voor 
bcgraeve doón Noch druck — zij geschapen," El. 1232. Verg. 
o. nog Hel. 207, 2211,5447; Ags. in Gen^ (Thw.)42, 34; voor 't 
Ohd. Erdmann § 314 vlgg. 

176. Verwant met de in de beide vorige § § besproken construc- 
tie is de conjunctief, die afhangt van een hoofdzin, met een 
begrip „zeggen, berichten," „beweren, aantoonen," „erkennen;" 
ook hier om den inhoud van het gezegde, beweerde, aangetoonde als 
een niet stellige waarheid voor te stellen. Zoo vergel. men in het 
Dictsch: „Oec seiden si, si wilden wale, Dat Tibert soude van descn 
Te Reinaerde bode wesen : Al ware hi cranc, hi ware vroet," Rein. 
1013; „Si sende — met enen brieve, Dat hi saen te hare quame, 
Daer laghe ane sine vrame," Beatr. 86 ; „Ende seide hem — Dat 
die coninc ware daei", Car. e. El. 785; „Echt craidc die hane 
ende sede — Dat die coninc ware daer," Ib. 799; „Antworddc 
die keiser — : Om dat hen niet en was sijn sout Volgheven — So 
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ware die vorwaerde te broken," Belg. Mus. IV 318, vs. 483 
„Nu was Philipse doen bekant Dat die hertoge van Brabant 
Thuuswaert waVe getogen," Ib. bl. 325, vs. 703 (ongev. evenz. 
bl. 326, VS. 749); „ende seiden — dat die hertoge ware dare," 
Ib. bl. 327, vs. 778; „Daer stoeden aen ghescreven woert, Dat 
die man ware vermoert," Ib. 10806; „Doen andwerdden mijn 
leidere — dat datd seker ware tfeghvier," Christ. 241 ; „ende 
getueghde hen dat, dat Christus ware ontfaermehertech," Ib. 928 ; 
„hi hen seide. Dat Got syn vader ware,' Lev. v. Jes. bl. 161; 
„Ende some seidense dat hys nin a/ar^," Ib. bl. 165; „so wie 
beghide dat hi Christus ware^"" Ib. bl. 166; „ende hem bero- 
mende dat hi Christus de coninc ware^^ Ib. bl. 223; „hi beroe- 
mede hem dat hi Gods sone ware,^ Ib. bl. 230 ; „alse hem die 
centurio seide dat hi doet warey' Ib. bl. 233; „die hen seide dat 
Jhc. ware opherstaen," Ib. bl. 234; „die hen seiden ghewar^hlec 
dat Jhc. ware opherstaen," Ib. ; Hi seide, het ware een teken scoen," 
Segh. 7095; „Ende denghel seyde ons — Dat hi waer voren in 
Galilee," V. Hild. 25, 206 ; „Sy dede him — weten, Dat hij — 
waer mit sijnre liefde ghebonden," Mnlp. I2811; „ende si — 
bewijst hadden datter voersienicheyt ware^'' Pass. Wint. 39 v.; 
„bclien dat hi onder dat keyserrijck van romen awï^rr," Ib. 127 v,; 
z. V. I^v. V. Jes. bl. 33, 153, Pass. Wint. 164 v. 181 r. enz. 

Bij V.: „Maer Anna wil (beweert), dat zy hem ///>«'," ^ 7^6; 
„Die wel aenwijst, dat dit — Van eenen Godt — alleen zij 
^ortgekomcn," JE. 560; „Men stroy, dat eenigh wildt hem le- 
vend heb verslonden," JD. 235 ; „Een ander geeft — te kennen 
dat de hemel gesloten ^y," Geb. Opd.; „en geven voor, dat dit 
een godtsgifte zy^'" V 160; „Het gerucht loopt hier, aat Idome- 
neus — uit zijn vaderlant gedreven zy^'' V 1863 „Men zegt dat 
hy — Jupiter — aldus gebeden hebhe^' V209; „Terstont ver- 
spreide zich hier een gerucht — dat de dagh gekomen zy^'^ V 
279; „brengen noch de gezanten — deze tijding t'huis, dat 'er — 
niets uitgerecht zy^" V373; „En dan betuight het discbbereit 
gemoet, Dat Kristus door 't geloof al zij genoten," Alt. 1 1165; 
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„Hoe stoft ghy noch, dat dit hervormen Zy," Alt. II 1651 ; „En 
roem niet dat haer wensch w^r//<f ingevolght,"S. 638;„DatMoses 
naer geen* staet — hebb^ gedongen — Wees *t' voorspoock uit," 
Gg. IV 129; z. o. P. tdl., W. III, Hlr. IV 2, Alt. I882, 1177, 
Alt. II Kant-Aenw., Alt II 1222, V390, En. VIII 480, enz. Zie 
ook in 't Os. Hel. 132, 136, 443, 520, 582, 584, 589, 621, enz. 
enz.; Ags. Beóv. 411, 3182, Elene 171, Psalm. 68, 11, Gen. (Thw.) 
48, I en 2, enz.; voor 't Ohd. Erdm. § 300 en 320 vlgg. 

Zou het gezegde of beweerde daarentegen als iets stelligs, als 
een feit worden voorgesteld, dan was de indicat. de gepaste modus. 
Zoo in het Dietsch : ,',ic getughe dat hi ^x," Lev. v. Jes. bl. 25 ; 
„du seghest dat ie koninc ^^/," Ib. 224; enz. En bij onzen 
dichter: „Athenen dreef met reden niet on wis. Dat d*oirzaeck 
werckt naer dees gesteltenis,*' Alt. II 50; „Of zeit men dat dit 
Castor isV Pp. 1463; „om dat men zeght, dat de moeder der 
min uit zee gesproten «," Hld. 7 ; „Oock lochende Rome noit, 
dat Athene ouder wm^^ V 26; „Nu lochen, dat hy is een sterf- 
lijck mensch geweest," Sa. 1396; „En lochent dat het goet — 
Zich gaerne mededeeli^^ Gg. II 1204; enz. Doch ook, waar 
men volgens de voorstelling een conjunct, zou verwachten, 
met verloop van dezen modus : „lek was een toovenaer" (afhan- 
gende van een ellipt. men zei)^ Gy. 370; „Wat stroit men dat 
het eene Majesteit Niet voeght te staen in top der boeckgeleert- 
heit," IV 408; „en dreef, dat hij uit den — stam der Trojanen 
gesproten w^j," V154; enz. 

177. Opgevat in innig verband met den hoofdzin, beschouwd 
als subjectieve, objectieve of bepalingsbijzin, die iets onbekends 
en onzekers bevat, vereischt de indirecte vraag den potentialen 
conjunct. Zie in de ME.: „ende vraghede. Wat dat warc'\ 
Car. e. El. 878; „die gheme gheweten hadde waeromme %\ware 
gheseten", Vad. Mus. II bl. 334, vs. 16; „Hoe hy — soude weten, 
Wye Arhilles 7vaer^\ Mnlp. II 2895 ; „Die meyer vraghede — 
Wanen si warc^\ Segh. 9734; „hij woud — Weten of hy waer 
sonder vroede", Hist. v. Tro. 6918; Vraghedy hare, wie ware 
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die man", Ib. 10443; enz.; ook herhaaldelijk in het Lev. v. Jes. 
bl. 16, 23, 31, 46, 102, 107, 115, 127, 165, 224, waar echter invloed 
van het origineel kan zijn werkzaam geweest; vgl. Os. Hel. 158, 
178, 183, 203, 210, 553, 618, 634, 817, enz.; Ags. Gen.(Thw.) 
32, 17; 40, 8; 41, 15, Beóv. 1320, 1987, Jul. 259, enz.; voor 
't Ohd. z. Erdmann §303, 310 en 326. 

Wil men daarentegen aan den bijzin meer zelfetandigheid toe- 
kennen en hem in karakter meer of min met een gewone vraag 
gelijkstellen, dan is natuurlijk de indicat. op zijn plaats; alsb.v. 
in : „Soe willic u — Segghen wat minne es*\ V. d. Feesten, 
120; „Ende nyemont en seet ons t rechte waer, Hoet mithem is 
gescepen daer", V. Hild. i, 162; ,|S^ge wi hem waert es ghe- 
boren", V. d. lev. o. Her. 600; „ende wanen ie ben dat wetti", 
Lev. V. Jes. 127; „Wat dunct di, welc de naeste was^\ Ib. 158; 
„noch en weten wie hi es*\ Ib. 166; „Ine weet ocht hi sundere 
tfj", Ib. 166; Ine weett waer hi es**^ Ib. 165; hi soude wale weten, 
wie — dit wijf es^\ Ib. 177; „segs ochtu best Xpr. Gods sone", 
Ib.'222; „Ende hi begheerde te weten — of dye ziele onsterflijc 
a/aj", Pass. Wint. 38 r.; „begon die sake te vertellen, waerom dat 
hi daer ghecomen was*\ Ib. I7ir.; enz.; ongeveer = „wat is 
de min? dat zal ik u zeggen"; enz. Beide constructies nevens 
elkaar: „Du sult bescauwen wat ^j waer Of wat loghenej* mede'*, 
Brand. 72 en 73. Zie o. n. Os. Hel. 2610, 3039, 3808, 4906 M., enz.; 
Ags. Andr. 1415, Sal. en Sat. 369, enz.; Ohd. Erdm. §303,310. 

Evenzoo bij V.: „zal helpen oordeelen, wat hier wel wat qua- 
lijck gestelt zif\ JD. Opd.; „te proeven. Of oock de duistre 
gront met water sta bedekt, JD. 621; „Gaen zien, waer Joseph, 
dwaer\ JD. 1247; »>Wie weet, waer Josephs heil — £:^' gelegen?" 
JD. 1407; onderscheen — Of oock het kint de rock — zij ont- 
nomen", JD. 1492; „'k Sal best verstaen uyt hem — Waerom 
het leger sij — opgebroken", Gy. 162 (iste red.); „Zoo vraegh 
ick — wat u zij bewust". El. 343; „zeght — Of dit gebouw het 
hof zif\ El. 696; „Ontdeck me mijn geluck, waer in het zij ge- 
lden", M. 639; „en niet wel begrijpen, hoe die te teer — 2ff", 

3 
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Geb. Opd.; „Ontdeck ons wat 'er schuile^\ Geb. 782; z. v. El. 
703» 713» 1287, Geb. 438, 779, MS. 894, Alt. 11500, Pp. 1033, 
Alt. III 469, Alt. III 1298, J. Ber., Le. 199,489,537, 1241, 1617, 
VI 14, 50, 320, VII 295, 390, En. 1 105 1 {unde imber et ignes)^ 
Ed. 1305, Bat. 15, Db. 1129, 1179, Ab. 27, enz. 

Doch met den indicatief: „ick hem heb uitgevraeght, wat 
tijdingh hy van u vernomen heeft^'' Hld. i; „zoo ghy vraeght, 
wie die Phyllis — w", Hld. 2 ; „vraeghden — waer onze liefde 
gebleven woj," Hld. 3; „Vraeght ghy, waer de moeder — i>,*' 
Hld. 7; „te weten — wat hij hiermede voor heef f \ Hld. 11; 
overal, gelijk ook Htz. 14, En. 1 1060, En. V 134, enz., ter ver- 
taling van een Lat. conjunct.; „'k Sal best verstaen u)rt hem — 
Waerom het leger — is opgebroken", Gy. 162 (2de red.); „Maer 
Englen weten best, of 't nut is 't geen wij wenschen". Pp. 462; 
„en ziet eerst om — Of iemants oogh zich zoeckt — te ver- 
zaden", V 532 ; wist men eens, wie haer ter weerelt heeft ge- 
braght," Le. 1206; „Toen Hiero — vraeghde — Wat Godt 
a/öj," Gg. II 22 ; „moet hy overweegen — waer 't goet in is 
gelegen," Gg. IV 716; Joannes knaepen — Verwecken een ge- 
schil, wie 't zuiverste — De menschen zuivert y^ Bg. III 580; 
„Zy vragen, wie hy w, Bg. V Inh.; „De keurmeesters — strij- 
den onderling, of Sofokles of Euripides de prijs — toekomt^'' lp. 
Opd.; enz. enz. (Beide constructies vereenigd: „Tc Wil weten wat 
hier schuilt ; wat slaef u heb misdaen," JE. 1307). 

178. Is het door de indirecte vraag uitgedrukte een feit, niet 
een of andere onuitgemaakte zaak, dan is natuurlijk alleen de 
indicatief te verwachten: „zullen we ons verwonderen hoe de — 
Oostenwint — schaeft^' Htz. 16; „nu weet ick eerst wat de 
Minnegodt ii," V64; „zijn antwoort gehoort, en wat hy van 
dezen — oorlogh gevoelt y' V375 (ter vertal. van „radat," 
„quid sit Amor," „quae sit sententia") ; „De blinde — Kan tuigen 
wat het is te missen het Gezicht," V523; „Die eeuwigh tuigen 
kan — hoe ick — Gaf ^t Galileesch gebroet — Gewonnen spel," 
Pp. 21; „Druckt uit, hoe veel de schijn en 't veinzen ^^^// van 
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't leven,*' Pp. 1386; „en gapen vast, Wat Godtheit — Dus aefi" 
zweeft^'* IV 125; „En — ziet wat stuck zy heeft begaen," IV 
135 ; „Dit leere u dan — Hoe 'tzelve lijf was geestgewijs," Alt. 
1 1417; enz. Vgl. ook in 't Os.: Thia man ni farstuodun — behui 
hie so that word gisprak^^^ 829, d. i. ze begrepen de reden niet 
waarom; „mugun gi — marcon — huuo thie umti sint fagoro 
gifratoot,*' 1673 M.; »>sie that eft gehogdin, huuat im thathelaga 
barn — torhtes getalde^^ 1586 M.; Gihugi thu — huat thu 
habdos iu," 3376; „gihugit huat hie selbho gifrumida^^ 349^; 
„manno filo ne wissa, huo^hie it — gisprak ^^ 2o^<^\ „that hie — 
witi huat waldand god hahit guodes gigeruuid," 2533; „hie 
consta — wrethan willeon, huo hie thesa werold — bisueky' 
1035; (zie nog Behaghel §41); Ags. Raads. 40, 23,Beóv. 1727, 
enz.; Ohd. ërdm. §310. 

To^h bezigt V. in zulk een geval ook meermalen den con- 
junctief, dien we hier alzoo onvoorwaardelijk als een niet-Ger- 
maansche constructie, als Latinisme moeten beschouwen: „Ge- 
denckt, hoe heerlijck *t zij,^' Geb. 11 71; „rieckt, hoe alles niet 
met even goede luim gedicht zy*^ IV 416; „wanneer ze zien, hoe 
de Fenix hier vry wat van zyn — vederen gelaten A^^^^", V 14; 
„en ondervindt te spade, Hoe los men ^«^^r jrr'^ op 's nagebuurs 
genade," MS. 340; „De rechters weten best wat hier van zy ge- 
bleken," MS. 894; „Om aen te zien, hoe Mars — Verscheur e 
en schenne enz.,'* VS79; „Ghy — weet — hoe de — twist 
my dit geluck mftgunt hehbe^^ Le. 1886; „Terstont zoude 
u invallen hoe — Dido tot sterven geperst werde^^ Hld. 7 (waar 
't Lat. heeft „Protinus occurret — Phrygia Dido fraude coacta 
mori"); „Verkuntschappen hoe — Eneas gelant js^," En. VIII 16 
(„Advectum Aeneam classi"); „maar zy letten niet van hoe 
groot eenen nadruck dit ^y," Ad. Opd.; z. o. El. 56, 727, 1357, 
M. 968, Geb. Opd., JD. 1541, enz. 

179. Na twijfelen is een potent conjunct, mogelijk, evengoed 
als in de indirecte vraag; vgl. Os. „Nb thes tueho enig — ne 
sia ina forguldin san methmo custeon," H. 3 191, en evenzoo 2837 
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en 4682; en Ohd. „si zutfeiota, ube iro nuzze wdre^^ Mep., en 
desgelijks twee aanhalingen uit Boeth. d. ConsoL bij Graff, 
V726. Ook het Dietsch zal zonder twijfel dergelijke constructies 
gekend hebben. Voorbeelden er van evenwel ontbreken me voor 
't oogenblik. In mijn aanteekeningen uit de ME. vind ik slechts 
bijzinnen, met den indicatief, die trouwens hier uit dezelfde reden 
als in de afhank. vraag verklaarbaar is (ook Ags., bv. „mee 
thas lyt tveódh, that me engel to ealle gelaedédh^^ Güthldc 224, 
en Os., b. v. „ni was im hugi tuifli nebha hie it thuru odmuodi all 
githoloda^ H. 5301; en evenzoo 40^3, 4084, 4461): „So en 
dorfstu daer an twivelen niet, Hy en schiet di mitter strale," 
Mnlp. 1 1737; „hem begonste te twyfelen of hi sculdich was^^ 
Pass. Wint. 32 r.; „Sommighe twyvelen of Katherina gepassijt 
was^' Ib. 48r.; „ie en twyvel niet ten was een enghel," Ib. 
220 r.; „Soe en isser oec geen twifel an — hi en behaghet 
oeck den duvel," S. Ie Roy, 103 ; „Ie en twivel niet god en 
heeft — ontfaen mine bedinghe," Delfsce Bijb. Tob. cap. 7. 
Ook bij V. herinner ik me alleen indicatieven gelezen te heb- 
ben: „Zy twijfelt, of ze dwers of achter gaet^' Sa. 327; „Wie 
twijfelt of het zoet behaeghlV^ X 469; „en twijfelen ontstelt Of 't 
ernst /V,*' Z. 210; z. v. Le. 1866, Dh. 1467, enz. 

180. Voor een conjunct, na vreesen^ duchten^ sorgheity enz. 
zie : „Van vreeze, dat men u den toegang toe moght stoppen," 
Gy. 1594; „Wij moorders staen beducht, waer vader zij geble- 
ven," JD. 1567 ; „Uit vreeze dat de Staet niet slrande en ga te 
grond," MS. 11 20; „Somtydts vreesde ick, datghy — schipbreuck 
moght geleden hebben," Hld. 2; „beducht of de dochter — de 
handen aen d* a%oden moght slaen," Hlgm. Eul. Inh.; „Waer- 
om ghy duchte of ick mocht komen," Hlgm. Eul. 28; z. v. Gy. 
221, III 59, Hld. 9, 14, 20, 21, V44, 69, 152, 26S, 323,8.1762, 
VII 223, 628, IX 144, enz.; en verg. Os. Hel. 305, 1881, 2719, 
2925, 3394, Ohd. Otfr. V, II, 30, Ags. Gen. (Thw.) 32, 11, enz. 
Hiernaast ook een indicat. als gevolg van een zelfstandiger 
voorstelling des bijzins : „Ick zorgh, dit onweer spelt ons aller- 
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hande ween," S. 1762; „vrees ick, dat myn vaderland my ^^- 
nadeeity'' Hld. 19 {tte laedar)\ „ick sorg, mijn droom 'is al te 
waer,'* Gy. 828; „van vreeze, dat misschien Tiresias te verre 
heeft gezien." Ed. 932; enz.; evenals |>)ij W. v. Hild. 70, 70 „Ie 
ducht, het naect den doomsdaghe ;*' in den Hel. 86 „Was im 
thoh an sorgun hugi, that sie erbiward egan ni mostuuy'* en 511 
„that iro thar sorga gistuod that sia thiu mikila maht metdhoes 
tedelda-y^ en Ags. in de Vald.-fragmenten i, 19 „thy ie the me- 
thod ondred, that thu — feohtan sóhtesty' in Genes. (Thw.) 31, 
31 „ie ondrêd, that thu me heredfodest thtnra dóhtra." 

181. Wilde men in temporale bijzinnen, met eer(dai)y voor- 
(dai)^ totdat (thent\ de in de toekomst liggende omstandigheid 
als nog onzeker, als slechts min of meer waarschijnlijk voorstel- 
len, dan werd natuurlijk de potentiaal gebezigd. Zoo in 't Dietsch : 
„dat hij — In Lemnos oec soud wesen Totdat hy waer ghe- 
nesen," H. v. Tro. 7007; „Hi wilde hem harde wel bedinken, 
Eer hine lite slaen," Lanc. III 44491; in 't Os.; „Er scal be- 
thiu tefaran himil endi ertha — tÊ than thero wordo wiht 
biiibhe,'' H. 1426; „scal ik im — iro simdea alatan — er than 
ik is eniga wraca frummeaV H. 3246; „than sculun it hruopan 
thoh harda stenos — er than it is bilihhe^^ H. 3732; in 'tOhd. : 
„sie die parvulos sensu nutriunt mit dero miliche — unze sie 
sie — uolkbringen ad soHdum cibura/* Will. 64, 5; „die der 
zerist nutriendi sunt mit lacte — unze die — uoUe kumen ad 
solidum cibum," ld. 127, 9; „thin guatiz er biwerbe, er mir 
ther sun irsterbe^^ Otfr. III, 2, 20 ; Ags. : „Ne forlaete ie the, 
aer thu blctsige me," Gen. (Thw.) 32, 2Ó; „Thd hig hine feorran 
gesdvon aer tham the he him tó cóme^ hig thóhton hine tó of- 
slednne," Ib. 37, 18; „gif thu me sylst undervedd, 6dh that 
thu me sende that thu me behaetst," Ib. 38, 17 ; „ne faradh ge 
ealle heonon, aer tham the eóver lassa bródhor cume hider," Ib. 
42, 15 (z. o. Andr. 1441, El. 676, enz.). En bij V.: „te wachten, 
totdat God Ons weer te saemen ^r^'/^f ," Gy. 1668; „Och zwijgh, 
mevrouw, — eer hij u hoor geluit slaen," JE. 467; „Men zwijge 
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eer hij 't zich belgh^* Alt. I884; „hoe klaer zijn hant de ricl 
moet wasschen, Eer zy ontfang^^ Alt. Il 148; „of boete zijnen 
lust — totdat de tijt hem noch wat rijpers aenbUde^^ IV 417; 
„och zuster bl)rf er af, Ber u de razerny begrave*^ Hlgm. Ag. 
124; „en rust te geene stonden Voordat het zijn b^n — heb 
gevonden," Hlgm. Ka. 22; „En stap — door al den drommel 
heen, Eer d' overste ons verrassch*^ Hlgm. Th. 132; „Laetdien 
— Batavier Hier zijn ongemack verzoeten, eer hij neérvall^^ IV 
627; zie v. II 312, III 155, JD.304, JE, 251, 853, 906, 1188, 
Alt. III 578, Hld. 12, El 81, J. 735, 1322, 1830, Le. 644, 1211, 
Inw. 537, Le. 1038, 1504, Ge. 1 78, Db. 848, Bat. 194, Gg. 
I 274, enz. 

18d. Den met een negatief, interrogatief-n^at. of indeiïniet 
antecedent verbonden relatieven zin kan men voorstellen als een 
potentiaal begrip uitdrukkende. Bv. in 't Ohd.: „nist man 
nihein so richi, ther stige in himilrichi," Otfr. II, 12, 61; „ui// 
man, ther siu al irzelle^^ ld. III, i, 6; „wer findit untarmanne 
mit wiMZti2iXigisalze iz tlflbne," ld. ü, 17, 8 (z. Erdmann, § 234, 
waar nog meer andere vbb. t*; vinden zijn, doch met bet ver- 
bum in 't rijm); „Ih wirdu — begihtig — allero minero sun- 
tono — thes ih unrehtes gisahiy'' enz., Fuld. B. bij M. en Sch. 
Denkm. bl. 187; „Thes alles — thes ih widar got almahtigon 
sculdig ƒ/,'' n>- W. 188; „unde wili dero begihdig werdan, suo 
so ih stgivremidi^ so waz so ih unrehdes gisahiy^ Mainz. B. Den^. 
bl. 188; „in 't Os.: „enig ni was, the iro ferhes ahtian weldij^ 
H. 3881 ; „Ok iuhu ik so huat so ik thes gideda thes withar mineru 
cristinhedi wariy' Ess. Biecht; in 't Dietsch: „En es man in 
ertrike — Die so rike si van haven," Car. e. El. 58 (z. o. Mnlp. 
III 140, H. 'v. Tro. 911, waar 't ww. evenwel in rijm voorkomt). 
'En bij T.: „Dat my noch zustermoort noch opzet is bekent. 
Die naer heur ondérganck — hebb* geroken," MS. 563 ; „Gemerckt 
zich niemant bpenbaèrt, Niet een, die my Verlos*'' VII 162; 
t^^Saer -— Geen töeftsch bewöogen wort — Die hun een' kuil — 
'-B^stell^f- ' NTi ^97 ; „jWaer is ergens Godts gelijck, Die zich — 
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Z^tte in *t licht?" VII 494; „dat ons — Iet kan bejegenen, dat 
niet — Tot heil en nut gedye^^ Db. 641; „lek verworp oock al 
wat — den dagh onwaerdigh — ;?//," IV 417; „dat men — al 
wat hier hange in 't oogh Gewilligh weghneeme," MS. 662 ; 
„boven al Wat — waerdigh zy den naem — te dragen," S. 503; 
„Vlecht liever iets van teen — Dat u te stade koonC^' Buc. II 
93; z. V. JE. 706, El. 620, Geb. 465, 1652, enz. Wilde of moest 
men evenwel het in den relat, bijzin uitgedrukte als eenvoudig 
attribuut van het negat. of interrogat.-negat. begrip beschouwen, 
dan was niets anders dan een indicat. mogelijk. Zoo bij V.: 
„ghy kunt geen voorbeelt hebben, dat u nader iV," Hld. 16; 
„Geen kruyswegh, die niet dight beset w," Gy. 11 16 f' „Hier is 
niets, dat verre gehaelt — w," Sop. Vert.; „daer is geen Godt, 
die voor de weerelt zorge draeght^'' VII 307 ; „Maer geen zoo 
braef, die niet en is gestorven," VII 761; enz.; evenals in het 
Dietsch: „Geen dinc en is onder den hemel dat bet te gheloven 
/j," Pass. Wint. 35 r.; „in al egypten gheen huus en was daer 
en lach een doode," Ib. 139 r.; enz^ 

Opmerk, i. Aan zinnen, als de bovengenoemde, sluiten zich 
ook die aan, wier relatief met een definiet antecedent in betrek- 
king staat: „wy doen 't geen — gansch ontijdigh «y," El. 654; 
„'k Acht dat dit teeckens zijn, die yemant heb gebroght," El. 
959; „Opdat ghe mooght besluiten Het geen nog ovrigh zij^^ 
El. 1 5 1 1 ; „Zoo meld ons nu alleen hetgeen u zij bekent," Geb. 
201 ; „Een jeder bidt gena voor 't geen 'er zy misdreven," MS. 
864; „Laet alle vrees voor hetgeen noch te verrichten sta vry 
varen," V368; z. o. n. Alt. II 1746, Tr. 150, enz., en vgl. ook 

A 

Ags. „Syle thAm the the biade^' Ev. Matth. 5, 42 \ „Gehyre 
se the edran haebbe," Ib. Mare. 4, 9; enz 

Opmerk. 2. Na een superlatief herinner ik me bij V. den relat, 
zin slechts cum indicativo te hebben aangetroffen, evenals ook in 
het Dietsch; alzoo niet, gelijk in 't Oudsaks., nu en dan cum 
conjunctivo. In dit dialect lezen we: „sunu — allaro bamo 
bezta thero the io giboran uurdij' H. M. 835 (ongeveer cvenzoo 
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C 5267); „Tho was endago allaro manno thes wisoston thero 
thie gio an thesa werold quami** H.M. 2786. Blijkbaar heerscht 
hier, waar men ten gevolge van het voorafgaande thero een 
verb. uurdifiy quamin zou verwachten, verwarring van construc- 
tie, en wel met zinnen, als b. v. „het it thero gesteo, the at 
them gomun was, them heroston an hand geban," H. 2045, 
waar de bijzin werkelijk behoort bij het met den genit. partit 
verbonden nomen, niet, zooals in de bovengenoemde zinnen, 
bij den genit. paftit. zelf. De beteekenis der bovengenoemde 
en dergelijke constructies moest dus oorspronk. zijn: „de 
beste van alle kinderen, die ooit mochten geboren zijn," 
„van den wijsten van alle menschen, die ooit in deze 
deze wereld mochten gekomen zijn" (wat Hel. 835 heel aardig 
verraden wordt door den knoeitekst van C. „thero the gio 
gibaranero u(ur)dhi"); toen echter bovengemelde verwarring ont- 
stond, begon natuurlijk ook de oorspronk. opvatting zich te 
wijzigen en trad de partitieve genit. vanzelf op den achtergrond; 
iets wat niet alleen het in onbruik raken van dien genit 
verklaart, maar ook de reden kan zijn geweest van het ver- 
dwijnen des conjunctief: in „dat beste kind, dat ie (ofnie)««zj 
geboren," b.v. was geen potentiaal begrip meer te vinden. 

Een herinnering aan de oude construtie mogen we misschien 
erkennen in „O kind, o spruit, my oit zoo waerd, Als oit een 
moeder heb gebaert," El. 1296. 

188. De potentiale conjunctief was in conditioneele zinnen 
gebruikelijk, en wel niet alleen het praesentiaal imprf. of plqprf. 
conjunct, ter uitdrukking van een vrij onwaarschijnlijke voor- 
waarde, maar ook het gewone praesens, imprf, enz. conjunct., 
ter aanwijzing van een mogelijke, maar niet volstrekt zekere conditie. 
Zie b. V. voor het laatste: „Wi williat is alles plegan — ef wi 
thar eniga sundia giduan^^ Hel. 5486; „the gio fora goda standu 
— ne si that he me — huarod sendean willia^^ H. 121 en 122; 
that hie hebbian mugi cuningduomes namon, ne si that ina im 
thie kesur gebhe^* H. 5363; Ohd. „So duon ih, dót ni rette mir 
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iz, al thaz thu gibiudist," Lodewl. 26; „Thac si gomman ioh 
wib, inthiu se w^?//^» haben lib," O. 1, 11, 7; „oba thuwgotes 
sun, stig.nu nidar," O. IV, 30, 17; Ags. „Onsend Higeldce, 
gif mee hild «iW," Beóv. 452; „that ve hira thd güdhgetava 
gyldan voldon, gif him thysUcu thearf gelumpCy^ Beóv. 2638; 
(o) Ib. 1481); „gif thln villa sie — ie beó sóna gearu,** Andr. 
70 (z. o. Ib. 417, Elene44i, Güthl. 565, enz.); in het Dietseh 
„Mi en gebreke mijn part, Ie sal riden," tane. in 43405 ; „Dit 
saeh Walewein ende doeht hem scande, Hine wrake nu haren 
toren," Lanc. III 43802 ; „Si sullen noeh tavont blide sijn — 
Of mi (= mi en) ghebreke mijn goede brant,"Segh. 407 1 ; „tean* 
sake dat die stede verbrant werde," Pass, Som. 47 v. (waar 
evenwel, gelijk in 't Lev. v. Jes. bl. 36, 37, 92, 94, 113, 
145» i55ï ï^o, 208, 217, het Latijn van den oorspr. tekst van 
invloed kan zijn geweest). Bij V. : „Wee hem, indien hy dan 
uw bede durve ontzeggen," JE. 936 ; „En 't ongeluck verhoe, 
wanneer hij sta in 't midden Van al het hofgezin," JE. 1266; 
„God — smijt {behaegh het hem) dees landroede eens in 't 
vyer," III 478; „Zoo zal oock Josephs — deught Dan d'aller- 
domsten op doen mereken. Als zij verstrecke om op te wercken," 
JD. 129; „Wat schaet ons, dat hij zich wat koude aen Josephs 
schouders?" JD. 375; „Wie 't heerschen luste^ leer* zich zelf 
enz.," MS. 104; „het zal u noch kunnen ten Seste dienen, dat 
men hier van onze gelegentheit zoo groot een kennis hebbe^^ 
V 150; „'t En zy de wijsheit dwaeP — Het vrouwenoogh kan 
licht enz." S. 933; „HefiT geensins aen een zaeck — 't En zy 
hy eerst doorzie,'^ Sa. 960; z. v. 067, Gy.956, io9i,Geb. 202, 
J717, M. 900, JD. Opd.,27,1277, 1403, JE. 806, MS. 444, 509, 
688, I4S7, Pp. 249, 459» 904, i57Si IV 147, Alt. 151, 823, 1227, 
1623, Alt. II 850, Alt. 11^991, 993, V 77 (waar 't Lat. een in- 
finit.), 78, 85 (waar 't Lat. een indic. heeft), 285 (Lat. si gener 
petitur\ 287 (Lat. Ni faielur\ 339, J. 1831, S. 933, 1007, 1429, 
143 1, Le. 159, 20|, 400, 494, 794, 818, 1878,' Sa. 1049, 
1139, 1226, 1449, Luc.484, 507, 875, Vn2i4, 541, 743, Lua 
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Opd ., iS47> Ge* I115 (Lat. indic), En. IX 395 {illo receplo\ 
£0.1098, Sam. 1475, Db. HOI, Ad. Opd., 659, Bat. 1312, 1431, 
1X242, Bg.IVs4, Bg.Vl44i, Gg. I 186, Gg.IV3S2, Hk.1333, 
928, enz. 

De voorwaarde, voorgesteld zonder eenig bijbegrip van on- 
zekerheid omtrent de vervulling daarvan, staat natuurlijk inden 
indicatief; zel& na (*/) en zijj dat reeds vro^ tot bloote con- 
ditioneele partikel vfe geworden ; zie b. v. bij V. : „De vogel- 
vlught — zal, Ten zy ze zich heiootnt — schipbreuck lyden," 
Bg. VI 413; enz.; en in de 15de eeuw: „Ende daar en heeft 
nyemant rechte edelheit ten si dat hi god mini^*^ S. Ie Roy, 158; 
dat hi hem niet en vergeve, i€nsiézX\!Ïvergee/i^'V;>. 198; „noch 
en weet hoeze gehieten is, ten si dat hyse leeriy* Ib. 223. 

184. Dat in concessieve, of liever negatief-conditioneele i) bij- 
zinnen de als mogelijk beschouwde omstandigheid den conjunctief, 
de als feit vooigestelde den indicatief vereischte, behoeft geen 
bewijs. Ik citeer slechts eenige plaatsen uit T. : „maer of men 
't cier met woorden — men leit met broedermoorden Geeneere 
in,*' JD. 271; „Want al wat hier onibreke — Dat kan de stof — 
Voltrecken," Alt. I31; „Wat hart nu quyne — Hier vint het 
hulp," Alt. 1 1534; „Hoe hoogh men drave in stijl en toon. Het 
treurspel spant alleen de kroon," J. Ber. ; „Schoon 't zwaert my 
ireff* — 'kgetrAst mij," J. 509; „dit loopt van wederzy gevaer, 
Hetzy men zwichte uit schroomte of moedigh wederstreve^^ Luc. 
1230; z. V. 11132, 66, 98, JD. 1301, 1620, IV 374, 417, Alt I 
860, 1524, 1526, 1609, 1646, Alt. II 1415, Hlr. IV 2 en 15, 
Hld. 7, S. 158, 739, Luc. 1253, 1622, Le. 1234, Ge. 1 130 (Lat. 
Excoquitur\ enz., alle met een bijzin =: „niettegenstaande de hier 
uitgedrukte mogelijkheid;" doch „'t geen men noit door vernuft — hoe 

i) In de minste gevallen toch wordt in dergelijke zinnen iets toegegeven; 
alle daarentegen drukken een omstandigheid uit, die niet geldt als voorwaarde, 
een omstandigheid, waarvan het in den hoofdzin -gezegde niet afhankelijk 
wordt gesteld. 
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spits het wasy begreep," Alt. I 796 ; „En wie sijn ampt versuymi^ 
hy slaet sijn uuren ga," in 296; „Dees belofte, wat bezwijckt^ 
hout stant," VII 491; „Wien 't lot niet ^/^«/, het rolt naer mijnen 
wensch," J. 84; z.v. Alt. 1 1079, 1447, Alt. II 566, 1233, IV 376, 
V413, MS. 396, 8.565, VII 147, 296, Ed.314, Bat. 602, Gg. 
II 602, Gg. II 689, Gg. II 762, Gg. IV 448, 546, enz., alles met 
een bijzin :== „niettegenstaande het hier uitgedrukte feit;*' in de 
laatste zinnen vindt men zelfis de met een gewone conjunctie 
gelijkgestelde uitdrukking ^/ zij^ b. v. in: „Soo draeyt de weerelt- 
kloot, hetsij De vader 't liefste kint beweent Of 't kind op vaders 
lichaem steent," III 182; „'/ Zy hy zijn stem verfijnt ofdiever- 
grooft, De wrongkroon voeght enz.," 111716; en v. III 200, IV 
369, 432, Alt. 111024, 1464, VII 722, Dh. 976, enz. 

185. In consecutieve bijzinnen kon het gevolg niet alleen als 
een feit voorgesteld door een indicat. uitgedrukt worden, maar 
ook als mogelijkheid voorgesteld een constructie met den conjunct, 
vorderen. Zie voor het laatste b. v. in 't Ohd.; „Thoh ni spra- 
chun sie in war, thaz sie giUmbtin gote sar," Otfir. III, 26, 9 ; 
„Nist ther dag sumirih, dagon anderen gilih, thaz sar man in 
githankin thar megi wiht biwankon," Ib. V, 19, 38 : „Thar nist 
miotono wiht — thaz iaman thes gewise^ mit nihtu sih irlose^"* 
Ib. 58, enz.; in 't Oudsaks. : „Huo mag that giwerthan so — that 
ik magu fuodieV^ H. 272; „gi üi mugun — forgebhan, that it im 
wirdhig j/," H. 1466 ; „Nis gio so salig mann, that tnugi an 
thesaro bredun werold bethiu athengian," M. 1656, enz.; in 't Ags.: 
„Nabbe ie faeted gold — that ie the m/z^*^^ lust dhvettan,"Andr. 
303; i>Naenig manna is — thatte — rün vite^' Andr. 546;„ne 
laet the Ihveorlan haedhenra thrym, that thu gode svice^ Andr. 
960; „Hvylc is manna, that feores neóte and hvadhere on ende 
deddh ne gescedvigef Ps. 88, 41; enz. enz. Bij V.: ,yLaet vallen 
dat het kraeck^' JD. 625; „Hoe kan Ruben 's harten gront Be- 
decken, dat 'er niet een woort berste uit zijn' mont,* JD. 1566; 
„en baent den wegh zoo schoon, Dat d'aenslagh my ge luck^'* 'EX, 
67; „waerop de zielen danssen, Dat al de goude vloer — dreune^* 
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Hlgm. Eul. i8; „Men houde Tynis — niet zoo slecht, Dat het 
een Godtheit diene^^ S. 150; „niemant — zal zoo Hchtvaer- 
digh zijn, Dat hy — den godtsdienst — Verzaecke^" Sa. 261; 
„Een vrou — Kan zijn verstant zoo wijdt misleiden — Dat hy 
zich niet onizUy* Sa. 332; „Ghy, Tityr, mooght — den lof — 
verheffen — zoo dat 'er 'tbosch naer luistrcy* Bmc.1 S{resimare 
doces silvas); z. v. V37, 39, f6, MS. 700, Dh. 1091, S. 1340, 
Bg. VI 63, Hk. I319, enz.; 

en evenzoo „of 'kzal een kreet geven, DaerS)rrien van wö<^-^" 
JD.485; „en offer 't lijf een' put — daer niemant konu^^ JD. 
239; „zulck eene die — den middelwegh houde,^ MS. Opd.; 
„Dat ick — noit — boosheit hebb' bedreven, Daer waerdigh zy 
om dus — te sneven," MS. 1585 ; „en een vrucht, die niet sij 
't onderkennen, — t' ontfangen," Hip. 223; „het wil den Tro- 
janen aen geen Juno ontbreecken, die achter hen her 0///^," 
V 253 {nee Teueris addita Juno üsquam aberii); „Beschry een 
brieschend paert. Dat geene weerga hebhe in snelheit," Le. 368; 
z. o. III 90, Geb. 1005, Gy. 1661, Alt. 1530, 1534, IV 378, Sa. 22, 
IX 231, 242, enz. enz., waar de consecutio in het relatief opge- 
sloten ligt (vgl. ben. §238); « 

alsmede constructies met zonder dat, „deze verlaet ick — 
zonder datze beseffey" V327; „zonder dat iemant het hart^^^^ 
dit dier te genaken," V360; „Daer smaecktmen eerst de vrucht 
dés echts — oock zonder datze walghe^* S. 621 (z. v. Sop. Vert., 
Gg. II 13 10, 1X236, enz.), wier verwantschap met de behan- 
delde consecut. zinnen blijkt uit „Hi ne mochte nieuwer neder 
gliden, Hine viele int water allen siden," Wal. 668, en dergel., 
= hij kon n. nederglijden zonder dat hij viele = eigenl. hij k. 
n. zoo nederglijden, dat hij niet v. 

185*. Opmerkelijk is de Dietsche poten tialis {mi)dinekey duncke^ 
die, in een hoofdzin gebezigd, aan een tegenwoordig praesent* 
imprf. conj. herinnert, als b. v. ^^ick zou denken (dat hij 't wel 
doen kan") en dergel. Zie: „Ne ware, w/ ///«^^, hets mi ontgaen,'* 
Wal. 1224; „Ie wane dat dit die strate si Van den castele, dus 
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dinke mi^^^ Ib. 2948 ; ^^Mi dincke — Het en es sonder meester 
niet Dit wonder," Brand. 1796; „-Af/ donke^ gi hebtscade geno- 
men,'* Lanc. III 45261; „Hier nes niement di et ontseghet. 
Galopijn sprac: Dat dincke mi*' S^hel. 4167; z. o. Wal. 4178, 
4996, 5001, 5610, 6173, ^ï*2. Evenzoo in de i6de eeuw: „Dus 
dijncke my — Dat damoureuzen aldermeest zotheyt toghen," 
Refer. gepron. te Ghendt (in 1539), bl. 122; „Zoo dijncke my 
dan — De vrouwe in de waerelt meest fortsen verwint," Ib. bl. 
56 (z. o. bl. 91); en bij V. my dunck JD. 1545 en nog op een 
andere plaats, die ik wegens een daarover gevloeid inktmeertje 
in mijn aanteekeningen niet meer ontcijferen kan. 

186. De optatieve conjunctief is als adhortatief nog niet zoo 
in onbruik als thans; z. b. v. gaen wy^ vertrouwen we^ sijnwe 
W. 18, HV. 1235, Hip. 201, 305, Pa. 1022, JD. 736, Le. 605, 
S. 301, en V. Hlr. II 9, Hb. III 24, Httz. 16, V69, J.418, S. 
1096, enz. 

187. Na opdat ^n daty in finale zinnen, is de optat. bij V. regel; 
slechts 't rijm en zinnen, met magh^ kan en2:a/(vgl.ben. § 188), 
maken uitzonderingen. Let ^k op of — moght, b. v. in „Hou 
aen om uitstel, of de koning moght bedaeren," Ad. 899; „roep 
uw' broeder, of misschien Hy — hiertegens moght voorzien," 
Bat. 252; en v. Db. 907, 960, 978, 1032, 1260, 1267, Bg. VI 
387, enz. 

Evenzoo vinden we onzen modus vrij r^lmatig gebezigd bij 
subordinatie aan een begrip hevelen^ wenschen^ bezorgen^ toelaten^ 
verbieden^ verhinderen. Vgl. b. v. : „maeck dat al mijn vrees — 
vcrdwyne^" Hld. 13; „De Goden hoeden het, dat niet een buy 

— ons koom — berooven," JE. 391; „of 3rmmermeer geheugen. 
Dat zy haer oogen iuicky^ M. 1051; „Godt schut, dat Quintiaen 
niet kome te verdrencken," Hlgm. st. Ae. 170; „Ontz^gende 
dat een — Noch eenigh teken voer^* MS. 659; „Bewilligh dat 
de Frygiaen over hen heerschappij voere,* V206; „Getroost u, 
dat hier 't \\]{ verrott\ Vso8; .^Indien 't den Goón belieft, dat 

— Niets overschietcy' En. II 950; „En zult ghe — niet gedoo- 
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gen, Dat men db Troischen nu verlkhte^^ En. X37; „Hy roept 
dat men de poort ras o^nrucky' £d. 1522; enz. Dus ook na 
uitdrukkingen, als V is billijck^ rechi^ noodig^ goed^ beter^ best^ 
Hjdt (de behoorlijke tijd), reden (billijk), behoor lijcky het pasi^ 
voegt, enz.; z. Alt. II 126, 1312, Alt. III 1168, El. 1514, V344, 
Hlr. I4, Luc. 351, enz. enz. Zeldzaam is er, behalve in rijm, 
verloop naar den indicat. op te merken : „bestelt dat Tfoje oock 
dezen dagh onder de feesten r^^^«/,"Hld. 16; „terwyl ghy hoopt 
dat 'er niets bestendigher /V," Hld. 17; en nog een enkele maal 
hier en daar. In zinnen echter, als „die my hoop geeft, dat het — 
noch niet gansch omgekomen w," V310; „die nimmermeer — 
Zal lijden, dat zijn naem onteert ^/^/Z door dien hoon,*' S. 13 10; 
„en niet wil gedoogen. Dat 's vyants overmoedt Stof vindt^'' VII 
235, en dergeL, vordert de voorstelling den indicat.: in den 
eersten, dewijl men de vervulling van het gehoopte zoo stellig 
beschouwt, dat men dit reeds als een feit voorstelt; in de andere, 
omdat lijden en gedoogen hier de opvatting hebben van „berus- 
ten in het bestaande." 

Opmerk. Tot deze categorie vmi optatieven is ook de conjunc- 
tief bij woerd, waerdigh en veratenen te brengen : „Febus ver- 
dient dat elck hem kroone,'' lp. 1270; z. v. Hip. 828, Sam. 293, 
325, doch in rijm, Vgl. Os. „ne was in werth iowiht that gi 
min gihogdin,^ H4429. 

187,* Voor een optatief in conditioneele zinnen zie men in 
't Ohd. b. V. „Thiz lazu ih — zi thineru giwelti, in thiu thu 
nidarfalles^\ Otfir. 11,4,86; in 't Os. „than ni thurbun si an 
thea heil innen — faren, ef sia gefrummien so, so thea gebiodad 
the thea bok lesat," H. 3402; bij V.: „die uhet leven — aenbie 
— Mits dat men u terstond verkoope^^ JD. 1018; die d' eeuwen 
zal verslijten, indien de zeevaert haer getrou blijve,'' Inw. 627 ; 
„D' onroomschheit zelf — Staet — toe. Zoo 't vleesch des Lams 
zy t^enwoordigh onder En in het groen," Alt. II 1680; „dat 
verbiedt u niet te worden Mijn bedtgenoote, zoo het hemelsche 
geluck ons bey gewaerdighe^* Ad. 26; enz. 
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188. Een conjunctiefvorm tnogCy zulhy kunne is bij V. niet 
in gebruik. Waar de aanvoeg. modus volstrekt vereischt wordt, 
staan de vormen mag^ zal, kan : „die lasterlijck durf reppen. 
Dat stof — zijn' Schepper zelf kan scheppen, Dat tanten keel 
en maegh hem knaghe," Alt. I882; „De hemel geve dat dit 
gebeuren magh en de moeder niet vergeèfe — belooft hebbe," 
Hld. 16; „lek wensch, dat de meineedigheit — op myn hooft 
magh vallen," Hld. 20; „op dat — Mijn offer Gode alleen be- 
haegen ma^hy^ J. 1438; „brengt wapens — dat ick hem aen 
magh rannen," J. r848; „Sta toe dat ick 't gehoorde magh ver- 
trecken," En. VI 389; „De bloetbant — Geeft hoope, dat der 
bontgenooten bant — Braveeren 2:0/," VIII 108; z. o. rH 20, 
El. 1227, MS. 467, 827, 852, Le. 7PS, 1908, VTII 120, En. X 
998, Db. 753, enz. Vgl. evenzoo reeds in *t Dietsch : „deze twee 
beletten dat men die waerheyt niet horen en machy' Pass. Wint. 
54 V.; „en gheve u verlof, — dat men — liedekijns singhen 
jö/," H. 79r.; „seynde ons yemant die ons helpen mach^^ Ib. 
172 V.; „omdat mense te meer prisen jö/," Delfsce Sout. 92; z. 
o. Ib. 92, 171, Die eerste Blisa v. Mar. 1506, enz. (Add.)ien vgl. 
reeds Ags. „Naenig manna is — thatte dreccan /«^r^ odhdhe rlm 
7///^,*' Andr. 546, 

189. Ook in het praesenüaal imperf. en plqprf. des conjunc- 
tiefs wordt vaak de vorm des indicat. gebezigd, een verloop van 
vorm, die natuurlijk aan zuiver uiterlijke omstandigheden is 
toe te schrijven, nam. aan de groote overeenkomst, die bij de 
deflexie tusschen den conjunct, en indicat. was ontstaan en er 
toe verleidde in de weinige gevallen van verschil ook dit te doen 
verdwijnen. B. v. : „Zou die zijn moeder zoo durf loonen Dan 
onze Vaders noch verschoonen. Zoo was hy niet zich zelf ge- 
lijck," Pp. 1366; „Och! wie zou zich niet bedroeven, Zagh hy 
't hart beklemt," IV 362; Och — was 't gerucht van mijn by- 
slaep begraven gebleven!" Hld. 7; „Och of Dedael my nu zyne 
stoute wiecken gafV Hld. 18; „och of — ick hem hier zagh 
staen," En. I821; z. v. III 59, £1.592, M. 496, 982, 1043, JD. 



48 

687, 1534, JE. 198, 208, 1073, IV 756, Hld. 7, 17, 18, Gy. 72, 
74. 75, 76, V264, VII 23, Sa. 172, J. 1492, 1740, 1741, Buc 
III 89, En. I 544, En. IV 591, En. VI 430, En. XI 178, Ed. 746, 
Dh. 1406, enz. enz. 

100. Ook wanneer in tempor, bijzinnen, met eer^ totdat^ de 
toekomstige omstandigheid zeker en vast was, bediende men 
zich dikwijls van de aanvoegende wijs. Zie in \ Dietschi „nimene 
en segt van desen visione tote dire wilen dat des menschen sone 
si op herstaen," Lev. v. Jes. bl. iio; „Nu toe in tijts Vor den 
rechtere — Eer dat vtrcoeU*' D. eerste Blisc. van Mar. 483; in 
't Os: „that hi muosta thit lioht agebhan — er than im thie 
willo gistuodiy' H. 471; „Nu scalt thu — wonon under them 
werode antthat thi word cume herren thines," H. 707 ; ac hie im 
— bed — er than hie thar tekean enig togian weldi^^ H. 844 ; 
„After thiu scal sorogon err allaro liudeo gihuilic, err hie thit 
lioht agehhe^^ H. 2618; Si hietun ina thuo fillian, er than sia 
im ferahes tuo aldres ahüny^ 5494; (2.0.145, 1627, 3166,4288, 
4309); Ohd.: „daz ir mine winion newecchet — unze siu selba 
wolUj' Will. 33, 3; „er weidenot unter lilion. unze der tag r«iw^," 
ld. 46, 3; „in A^ypto wis thu sar, unz ih thir zeigo^^ Otfr. I, 
19, 5; „got irkennit in iu, er ir imo iz zellet^ allaz,"Otfr. H, 21, 
22; thu lougnis min zi ware, er hinaht hano krahe^ ld. IV, 13, 
35; „ia kundt er tms thia heili, er er geboran wari^^ ld. I, 6, 
18; „wuUun sie, er se fuarin heim, tharafuri mihilan stein," 
W. IV, 35, 37, (z- o. Will.33, 10; 49, 8; 103, 3; 134, 3 en 9, 
enz.); Ags. „Ve the magon — at tham secgplegan sélre gelaeran, 
aer thu gegninga güdhe/r^ww^, Andr. 1356 ; „Usser god kynincg! 
gelra thu vorhtest aer voruld vaere^* Psalm. 73, 12; thas us tó 
roderum up hlaedre raerde, aer he heivara burg dbraece^^ Raads. 
56, 6; „Gespraec the Beóvulf, aer he on bed sHge^^ Beóv. 677, 
(z. n. Beóv. 252, 264, 2819, enz.). En bij V«: „'k Beloof u, eer 
de zon op 't hoofdpunt koom te staen, te redden," JD. 782; 
„Hier rust ick — totdat de voortoght racck voorby," JD. 978 ; 
„Men zal leggen blijven, Totdat de ^z.^verkoele^ JD. 981 ; „Zoo 
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duurt de dienst — Totdat hij koonC den tijt zijn vleugels korten,'" 
Alt. III 623; „Verschuivende de nevels — Totdat al 't lant — 
Het allerschoonste onthaele^^ Alt. III 1477; „Nocht zijn wackere 
geest rust, eer het werckstuck voltoit zij^'^ Geb. Opd. ; z. v. Geb. 
884, Pp. 1569, Hlgm. Eul. 197, V 269 (vertaling van donec relt- 
guif), V 373 (vert. van donec inveriif)^ MS. 1004, Sa. 1258, Ad. 
430, enz. enz. Van een potentialen conjunctief kan gewis hier, 
waar een vrij zeker te verwachten omstandigheid wordt opgege- 
ven, geen sprake zijn. We zijn derhalve gedwongen aan een 
ouden conjunctief, pro ftituro, te denken, die, gelijk men weet, 
nog in 't Got. in gebruik was, en zeer goed in deze betrekking 
in jongere dialecten en talen kan zijn bewaard gebleven. 

Dewijl echter ookhet praesens v. d. indicatief een futuurbegripkan 
uitdrukken, is in dergelijke zinnen even goed de aantoon, wijs op haar 
plaats. Vgl. : „maer eer die lust aen 't koelen Geraecki^ waerdeert 
men enz.," JE. 1026; „Ghy sijt, aleer men 't ^/, geslaegen," 
Gy. 270; „Zij kraeien onweer, eer het onweer is geboren," Pp. 
750; „men zal den last haest breecken, Eer noch de middagh- 
zon begint te steecken," JD. 1000 ; z. v. Pp. 203, 289, Alt. II 
416, 419, M. 1676, Hld.2, Le. 675, S. 1768, VII 305, Ad. 781, 
Db. 690, Buc. VIII 24, En. IX 431, En. XI 1253, Bat. 155, 
1825, enz. 

100*« Van gelijk karakter is ook de conjunct, in zinnen, met 
zoo rasy zoodra, alsy wanneer: „Dat alle d'Engelen Hem passen 
aen te bidden Zoo ras hij innery^'* Luc. 227; „de vleiers — 
Staen uw geluck ten dienst — Zoo ras het weiflend lot uaenzie 
met den neck," Gg. II 986; z. nog Geb. 1348, JD. 165, El. Opd., 
V76, 80, 195, 303, 348, 395, Le. 1136, 1587, 1722, enz.; vgl. 
Ohd. „sar thu sis thare, gihugi min ouh hiare," Otfr. IV, 31, 21. 
En waarschijnlijk evenzeer in zinnen, met zoo lang als: „Wij 
Ridders — Beloven u — Getrouwicheit, zoo lang dees bende 
De wapens voer*' IV 753; „ick wordt geknaeght van nieuwe 
zorgh, Zoo lang als Frederick — Zich niet — op eenen stam 
laete enten, V 537; „Om Kleef te dienen, Zoolang de ton ver- 

4 
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rijze^" VII 625; z. v. JE. 205, El. 105, V 331, Luc. 1462, 1866, 
VII 315, 335, Bg. VI 145, Hk. I970, enz.; vbb. van dien modus 
in verbinding met een Oudgerm. so lango sp ken ik evenwel 
niet; steeds is mij die conjunctie met een indicat. voorgekomen. 
Vgl. ook nog: „En krijgh, die 't overschot verstrooye, Nadat 
men jaeren heb gestreén, Gy. 432 ; „Laet dit uw boodschap zijn, 
nadat mijn Vaders graf gekroont zy^"" El. 50. 

De imperatief. 

191. In de 16de eeuw begint de oude vorm voor den singul. 
des 2deii persoons vrij zeldzaam te worden. Aan deze over- 
winning van gi moet dus in de vroegere periode, in de is^e, 
ja reeds in de 14de eeuw een struggle for life van du zijn voor- 
afgegaan. Hoe dapper die verdediging was, blijkt hieruit, dat in 
dien tijd van overgang (vooral in de 15de eeuw) de indringer 
meermalen het terrein slechts half kon bezetten, en althans een 
gedeelte van het oude en wettelijk erf gered bleef; m. a. w. dat 
herhaaldelijk (door den auteur zelf of door den afechrijver) in 
een zelfden zin of in twee of meer bij elkaar behoorende de 
vormen door elkaar gebezigd werden, en zelfs gi^ met een ww. 
op ƒ/, ste verbonden, niet tot de onmogelijkheden behoort. VgL 
b. V. : „Vrient, dat selve sal di ghescien. Hier guamen si twee, 
hebdij t ghesien?" Vad. Mus. I bl. 335, vs. 52; ^^Hore herwert, 
proeft desen gront," V. Mus. III bl. 252, vs. 513; ^/lijn broet 
geefstu ter Grods hant, ghi siji selve in tfiants gemanc," V. Mus. 
III bl. 263, VS. 838; „Dat//^ gheme names ghenaden, Ende dat 
ghi gerne waert ontladen," Theoph. 1326; i?/»^ vrienden hebben 
u ghelaten," V. d. Siel. e. d. lich. 69; „Ene joncfrouwe saltu 
vinden daer, Die Maria heet, ie %tggu waer," V. d. l. o. Her. 
155; „Jhan doept my — Ie segt ///," Ib. 949; „Peter — netntu 
swert — Slees tu meer, het es mi leet," Ib. 2193; Ende doet hi 
dinen raet — vergheft hem," Lev. v. Jes. bl. 119; ^^Doghedi 
om Gode dit onghemac — Of doghes tu dit wee Dor dij ns selves 
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mesdaet," Brand. 1220; „Thomaes, com^ tast mijn wonden Eride 
zijt gheloovigh," Ib. 1935; ^^anc ende en wilt niet meer son- 
digen," D. 1. o. H. (Mnl. Bibl. XIX), bl. 1 1 ; „dat ^' ons ^<(f j/^," 
Ib. 28; ^jbrenct haer dyn vinger — ende «^^»f//y«hant,"Ib. 66; 
^;wyst mi dat graf daer ie di in groef," Ib. 75, „als/v hem siets^ 
soe segt hem," Pass. Wint. 34 v.; „alsoe ghi se gheroken hebste** 
I^»35r.; y^teket voert dijn hant ende lere^^ Ib. 37r.; ^fianck 
tot Antiochien ende ontsculdicht mi," Ib. 40V.; „Dit mercket 
ende sich^' Ib. 44r.; „dat en suld/ al soe niet verstaen dats/k^ 
di selven doden sultste," Surame Ie Roy, 121; ^^offer gode — en 
ghevet weder," Delfsce Sout. 157 ; ^^maect mi levende ende ie 
sel behoeden dine rede," Ib. 386; zie voorts Brand. 224, Blomm. 
Oudvl. ged. bl. 80, 81, 82, 83, Vad. Mus. III bl, 1 1, Pass. Wint. 36 
V. 37 r. 40 r. 43 V. 44 r. 46 v. 51 r. en v. 52 v. 88 r. 103 v. 1x6 
r. 122 V. 137 r. 166 r. 168 v. 172 v. 218 r. enz. Delftsee Sout. 
78, 135, Die eerste Blisc. v. Mar. 306, 315, 325, 335, 584, 667 
1374, 1805, 2071, 2148, enz. enz. 

Was nu in Vs tijden het pleit tussehen du en gJüj^ tussehen 
den uitgang s {st, sie) en / in den ind. en eonjunet. beslist (een 
enkele vorm op si, z. bov. § 50, en een zeldzaam dUy dijn^ z. 
§ 109, is natuurlijk niet van groot gewieht), in den imperat. bleef 
de strijd nog voortduren: naast den pluralisvorm op -/, dien 
men bij consequentie als den lytsluitend gebruikelijken zou ver- 
wachten, verschijnt ook de oorspronk. singularisvorm, zonder -/, 
of is veel liever de meest gewone. Bovendien behooren zinnen, als de 
boven uit het Dietsch geciteerde, met twee of meer verbonden 
imperatieven, waarvan de een met, de ander zonder het suffix /, 
lang niet tot de zeldzaamheden ; zie b. v. : ^jLegh af — treek 
aen — streek f \ AH. 745; ^yBedwing uw wesen wat; wilt M\f 
gebaer betoomen," AH. 755 ; ^fioont en spoelt En waseh^'* Pa. 
1996; „uw hoofd nu op wilt steeeken, En toon enz." AH. 849; 

Verleer slavin te zijn, weest niet soo ongelaetieh," AH. 1262; 

Iion stand en wilt niet schroomen," II 679; Vraegh uwen 
broeder — Luistert ^^ Hld. 5; ^^volbrengh het stuck liever 
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en volght uwe — zusters na", Hld. 14; %^aep aerdrijck en 
al heel Verswelgise^\ Pa. 406; „F/i^, booswicht, vlUy hopt 
enz.", JE. 1 147 ; „jAï ons bij, weest ons behulpzaem, en verleen 
ons enz.", V220; ^^weest ghij dan bode en geef^\ En. II 784; 
yjVer schoont ons, Koningin, en reinigh uw geweten", Ms. 515; 
z.v. P. 1880, HS. 135, AH. 1425, II 165, 167, 195, Hlr. II 11, 
Hlr. III 8, Pa. 1996, 2002, VI 98, enz. Voor een imperat. sing. op / 
vgl. voorts nog: Pa. 1880, III 90, 103, V 252, 519, VII 467, En. 
VIII 857, en voorts passim; vooral zijt^ weest, voor zij, wees, 
niio7, 190, Greb. 820, JD. 627, 1078, 1339, 1472,07.614, 
1677, El. 1453, H1<I. 16, 17, 18, V279, En. IV 825, En. V III, 
En. VI 380, En. VII 487, Tr. 141, enz. (In den Stat. Bijb. wordt 
nooit anders dan de pluralisvorm gebezigd, z. o. Huydec. Pr. 
II 201 vlgg.) 

Opmerk. Nu en dan ontmoeten wezelfe een singularïsvorm bij 't 
aanspreken van meerderen: „ay, feestgenooten, Ay, schrey m^t meer," 
J. 1596; rept u ras, Ruck af tapijt enz.", J. 1822; „en (Charon) 
sprakze (Aeneas en Sibylle) eerst aldus aen:" hou^ zegh op, wie 
ghy oock zijt — wijck van ons," V 260, en in een paar op 
V.'s naam gezette versjes (VI 3, 4, 8). Hebben we hier met 
drukfouten te doen? ,fHelp Ooón," H. VI 632, schijnt een 
staande uitdrukking te zijn (z. o. dezelfde zegswijze, door 
Huydec. in zijn aanteek. op d^e plaats uit Hooft en N. Vol. 
Ard. geciteerd), met help als quasi-interjectie. ^ 

Over het participium, pro imperativo, zie ben. § 273. 

Be infinitief. 

19JII. Meermalen treft men bij V. constructies aan met den 
zoogenaamden accus. cum inünit., waar men een objectszin met 
dat zou verwacht hebben. Zoo na een ww. met een b^rip 
„oordeelen, meenen" of „beseffen, weten:" ^yTwelck hy geoor- 
deelt had te slecht te zijn geifetert,^* Gw. 73; „Een yeder dunckt 
sich 7 sym te zijn het swaerste cruys," P. 410; ,^Tgeen ghy in 
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andren meynt bestraffelijck te weseUy' W. 22; „Josephüs erkent 
deze neder lage te zijn een wraecke," HV. tdl.; „dat wy God 
erkenden te wezen de eerste oorzaeck," Hlg. Opd.; „Want wie 
ontkent Gods woord te sijn de sone Gods," II 575; ^ywelcke 
verdubhelinge ick — oordeele een gansch ongerijmde — mis- 
spellinge te wesen^^ VI 619; „ick acht u een Godin te wesen^^ 
El. 161; (ook W. Vr., HS. Opd., Ed.910, El. 1385, V 23, Virg. 
adi., VII 32, enz.); na een verb. met de beteek. „zeggen:" 
„betuyght niet ons gemoed d" Onsterüijcke eer te zijn het alder- 
hoogste goed?" HV. 446; enz. Hebben we hier, in deze deels 
in vertalingen deels in oorspr. stukken voorkomende zinnen, aan 
Latinismen te denken? 

In het Gotisch en het Ohd. ontmoet men herhaaldelijk een 
accus. c. inünit. na .venjan^ rahnjan^ munan, viljan^ qithan 
enz.; in 't Ohd. evenzoo na wdnén^ gelauhan^ wollen^ sagén^ 
enz. In hoeverre deze en dergel. constructies een zuiver Genri. 
karakter hebben, en in hoeverre ze wellicht navolgingen van Gr. 
en Lat. origineelen zijn, behoeft voor ons doel hier niet onder- 
zocht te worden ; want, oorspr. Germ. of niet, in de ME. begint 
de accus. c. infinit., althans wanneer het nomen niet ellipt. is 
gebezigd, zoo zeldzaam te worden, dat men hem als zoodanig in het 
Mnl. (voor het Mhd. zie GR. Gramm. IV 118) alleen aantreft 
na iveten (b. v. „Om dat hijt mi hebben wiste," Wal. 3258; 
„Ie wiste eens vijff ghesellen jaghen" Mnlp. 1 1280; „Waerraen 
weet die cUsi comen^^^ W. v. Hild. 97, 262; „Men heeft wel 
iuden weten dwaleny" ld. 109, 238; „Men heeft wel vrienscap 
weten rysen^^ ld. iio, 7, enz.; vgl. ook nog thans „ik weet 
hem wonen ^"^ en dergel. i), na mereken, vernemen (b. v. „Ghe- 
selle Roelant, nu moogdi hier merken enen wijch gescien,^* V 2A. 
Mus. II, bl. 41, VS. 18 : „Terst dat hi den somer vernam Brin- 



i) Zoo heb ik in Gelderland meermalen door lui, die 't waarachtig niet 
uit het Lat. geleerd hadden, „ik weet dat goed te zijn," en derg. hoe- 
ren zeggen. 
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gen dat nuwe loef," Fl. e. BI. 92), en, gelijk nog thans, na 
zUfij hooren^ voelen^ laten^ doen en heeten (= „zeggen," b. v. 
in ons „iem. heeten liegen") i). Zou nu een constructie, als boven- 
genoemde, na achten^ oardeeUrty ^^/2(;^^,^^7f, enz. inheemsch en een 
rest kunnen zijn van de oude woordvo^ing, welke na een pauze van 
eenige eeuwen weer bij V. te voorschijn kwam ? 2) Dat trouwens 
de Renaissance ook bij anderen zoodanige taaiketterijen veroor- 
zaakte, leeren we b. v. uit: ^ydat seydt men Goedt schinmian- 
schap ie wesen^^^ Sinnep. 160, „Men kan immers niet gelooven al 
gantsch Israël zoo puyr ook te zijn gJieweest^'* Coornh. Wrk. 
I 4r. ; zie voorts Sinnep. 182, Coornh. Wrk. Ijir., 47 v., 72 v., 
73 r., 74 r., enz., enz. 

Regelmatig is daarentegen „maer stroit zelve uit aen hem te 
zijn verlooft," En. IV 238; want met ellips van het pronom. 
reflex, was de accusatief c. inflnit. bij ¥. in gebruik, evengoed 
als hij dat nog thans is; vgl. b. v. ons „Zij meenden een geest 
te zien^^ naast Ohd. „w^tim sih geist gisehan^'' Nótk. 230, 3; 
„wij gelooven op te zullen staan^^ „hij geloofde te kunnen^ „hij zegt, 
beweert een god te zijn^'' enz., naast Ohd. ,jUnsih erstantan 
kelaubamés," „xi^ gatrüéta magan^^ „er sih sagét kot x//f," door 
Gr. Gramm. IV 116 en 117 geciteerde plaatsen. 

193. Van het gebruik eener bepaalde categorie van infinitieven, 
in plaats van 't partic.^ zien we bij V. geen afwijking; niet 
alleen durven^ willen en dergel. door een onbep. w. zonder te 
gevolgde verba worden zoodanig gebezigd (b. v. „Had ick niet 
willen stelen," W. 107; „Heeft dat leeren maken," XII 19, enz.), 
maar evenzoo andere, die bij den volgenden infinit. wel te ver- 
eischen, als hegeeren^ behoeven^ enz. (b. v. „had mij uw briei 



i) „Dus denct een yghelijc van desen Sijn eyghen </tf^/ dbeste wesen," V. 
Hild. 80, 194, zou ook voor een Mnl. a. c. inf. na dencken kunnen bewij- 
zen; toch wil ik aan deze eenige mij bekende bewijsplaats niet al te 
veel waarde hechten. 

2) Het kolossaalste proefje van Latinisme levert Db. 813: „Is 't minder 
quaet een zoon naer vaders hart te steecken?'* 
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behoaren te verzekeren," Hld. 6; „Had ick maer behoeven ver- 
scheurt te worden," Hld. 12; z. n. Hld. 10, V221, 344, Ed. 
408 enz. ; doch ook „en my, die hem heb begonnen te bemin- 
nen," Hld. 7 ; „Heeft gezocht te volbrengen," dat XH 18 voorge- 
trokken wordt boven „heeft zoeken'\ Onbekend is bij V. een 
constructie van zien^ hoeren^ laten^ doen^ gaan^ blijven^ enz., in 
het participium, gelijk die het Dietsch nu en dan laat waarne- 
men: „Dies ie selden hebbe^^j/V« plegen," Cass. 814; „nu hebbict 
ghelaten staen", Walew. 1470 ; „Dien hevet \i\ghelaten leven/' Ibid. 
4539; »>I^at si ware gegaen bloemen lesen," Tien goede boerden, 
bl. 15; „Ie hebbe in minen drome gesien Een calf singen messe," 
Ibid. 39; „Ie haddere af ghehoeri tellen," Hist. v. Tro. 9615; 
„Haddy dicken ghehoeri spreken," Hist. v. Tr. 9810; „is die 
joncfrouwe -- ghegaen Wanderen," Mnlp. II 347; „Hywaerwel 
lichte bleven staen," V. Hildeg. 59, 68; „hadde engiene 6^^/^^ 
maken Seghelijn," Segh. 10071; zie voorts V. Hildeg. 32, 177, 
St. Ara. II 5085, enz. enz. 

104. Behalve in de thans nog geldende gevallen, blijft bij V. 
vóór den locat. infinit. het pleonast. te in de o» p. ook een 
enkele maal weg na denken^ tneynen^ beginnen^ w^ten^ schijnen: 
„Die boven 't Hemelsch heyr dacht stellen zijnen stoel," Gw. 3; 
„wanneer hy — meynt ten hoechsten s^/» geklommen,"?. 176 1; 
„Begint hem al zijn Jeughd en al zijn kracht z'^r^tftf»," Gw. 41; 
„niet wetende waer vluchten^'' W. 20; „'t Bosch dat hier ^rdf/i/^« 
schijnt," P. 149 (z. V. P. 544, 855); zelfs in de/. /. na heeten^ 
bevelen, en leeren^ door ondervinding leeren (tr. en intr.): „Ghy 
heet me mijnen druck — Vernieuwen^'' En. II 4; „nu leer u 
wdX bedwingen^'' JD. 1107; „leer kloeck u zelf mistrouwen y"" YA, 
765; z. V. III 310, El. 356, V216, Geb. 1244, J. 516, VII 26, 
En. IV 613, En. XI 4, enz.; beide constructies nevens elkaar: 
„die dit gebouw Hiet sleepen — en op den burgh te zetten^* 
En. II 49 ; „leert voortaen u zelve wcuhten^ Het recht hanthaven 
en geen Goden te verachten^" En. VI 930, enz. 

Na loopen mist de volgende infinitief, die een gelijktijdige han- 
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deling uitdrukt, zeer vaak de partikel: „Die — Rampsaligh A^/- 
Un loopt," VGr. 538; „nu loopt Aleckto stoacken^' En. X 59 
(v.n. V205, 212, 343, 361, Ed. 753, VII 394, Ge. I 203, En.X 
1096, enz.); éénmaal desgelijks na komen\ „Chrysothemis koomt 
uit den huize gaen^'' El. 351 (vgl. nog thans b. v. „hij komt 
cuinloopen^^ enz.); soms ook wel na zitten^ Uggtn^ zoo die verba 
in de onbep. wijs staen: „vonden Silenus — l^gen slaperiy^ 
VS7; „Zy zien — vele soldaten — leggen slaepen*^ Y ^2^\ 
„Dat altijd wrockend huis zal heimlijck leggen wroeten^'* Geb. 
476J .,Zy houdt me zitten quijnen^'* MS. 363; constructies welke 
wij thans vermijden. 

Opmerk, i. Voor een dergelijk ontbreken van U in het Dietsch 
zie: „daer hi te voet vechten liep," Vad. Mus. II bl. 48; „Al- 
daer soe sach hi enen man staen V^zXjtt putten^'' V. Hild. 20, 
75; waar de inünit. een gelijktijdige handeling noemt; 

vooral bij den finalen infinit. „hi — croop Hgghen in dat 
oever," Rein. 33; „Ghi rijdet mitten honden /ö^//^" Mnlp. II 
261; „Ende dat hi trecken soude van daen StricUn in dat 
Troyssche lant," Mnlp. II 2945 ; „dat zy — toeghe wocncn ten 
(1. ter) plaetse dair sulke persone billike woenen souden," Vad. 
Mus. ni, bl. 54; „en sendese predeken,". Lev. v. Jes. bl. 46; 

voorts na beginnen^ duncken^ dincken en wanen passim (doch 
ook reeds te na beginnen en waenen^ z. I^v. v. Jes. bl. 54, 65, 
69, Vad' Mus. bl. 246, V. Hild. i, 224; 15, 64; 27, 130; 54, 3, 
Borchgr. v. Vergi772, Rein. d. Will. 7053, 7067); na x^/«^w, 
Ruusbr. IV 150; na begheren^ V. der Feesten, 620 (doch met 
te Ib. 720), Segh. 2042; na meynen^ Mnlp. IV 2179; na gebieden^ 
H. V. Tro. 78 ; na hieten^ bevelen, passim ; na )^//>«, Nat. Bl. 
VI 654, enz. 

In de i6de eeuw: na schijnen, Sp. v. S. te Antw. in 1561, 
496, Houw. L. V. Const. 22, 29, 60, Peg. pi. I231 (doch me^ 
te Peg. PI. I 72, L. V. Const. 67, enz.); na duncken, Peg. PI. I 
19, 70, 144, 191, 347, 362, 803, Geusenlb. V. L. bl. 183 (doch 
met te Peg. pi. I453, L» ^' Const. 66, Geusenlb. bl. 185, enz.); 
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na wanen, L. v. Const. 120; na meyneny Sp. v. S. te Ghendt in 
1539, bl. 262, 289, Sp. V. S. te Antw. in 1561,01.498,571,728, 
Houw. Paraen. Polit. 6, 10, Peg. pi. I216, 238, 366, 413, L. 
V. Const. 84 (doch met te Peg. PI. I 25, 82, 413, 607, 739, L. 
V. Const. 96, 104, Paraen. Pol. 30, enz.); na heeten, bevelen, L. 
V. Const. 55, enz. 

Opmerk. 2. Naast den infinit. bij liggen, zitten, enz. komt 
ook het gebruik van het verb. finitum voor, als „Een ander zit 
en slijt den dagh," Le. 1036, enz. De vroeger door mij {N. en 
Zuid III bl. 138 vlgg.) ter sprake gebrachte wijz%ing van woord- 
schikking in deze constructie, veroorzaakt door den invloed der 
constructie met de onbep. wijs, is waar te nemen in : „De 
Hunnen staen van spijt en zwellen, M. 1307, „lek zit, 6 Lyci- 
das, dit vast en overreecken," Buc. IX 55 (v. V 414, Le. 1^29, enz.); 
zie hierover A. en Z, III, bl. 138 vlgg. 

195, De subjectsinfinitief, dien we thans alleen vóór zijn verb. 
geplaatst en van geen naamw. als bepal. vergezeld zonder te 
bezigen, miste somwijlen die praepositie ook, wanneer hij voor- 
afgaande een nomen bij zich had, of achter het praedicaatsww. 
stond; vgl. „Uw oogmerck was Godt eeren,^^ ]. 109 1 5 „Een pleit 
beginnen valt gemackelijck," Bat. 1048; „den ouderdom ver- 
schoonen is billijck," Bat. 1446; „Verdooft het min mijn' glans 
den vader — zien leggen," Db. 1191; (z. o. Bg. IV 105, Z. 892, 
994, enz.). Daarnaast veel vaker te, dat ook reeds in de ME. voor- 
kwam; z. W. v. Hild. 15, 99; 20, 39; 56, 7, Lev. v. Jes. bl. 129, enz. 

106, Zonder te vindt men den infinit. ook somtijds na dan, 
als of na een praepositie: „vele eer als dit gedooghen*^ Hspv. 
245; „My — schiet niet over dan beminnen,^* Hld. 19; „Hoe 
kon uw vyandin zich mackelijcker wreeken Dan door uw eige 
vuist beslechten dit krakeel," M. 1063; en zich vermoeyde Met 
luystren,'* Sop. 159; „in stede van regeer en*'' Luc, 854; zie n. 
Geb. 892, V 66, enz. en voor ophouden {^an + infin.), toeleggen 
(pp -|- infin.) § 238. Ook thans nog „door vragen wordt men 
wijs," „hij verdient den kost met schrijven ^^ enz. 
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197 . Bij verbinding van twee infinitieven door middel van 
een conjunctie wordt ie zeer dikwijls slechts vóór het eerste verb. 
geplaatst; vgl. „schaemt ghe u niet — te razen en krackeelen," 
Ed. 805, „Toen hadde ick keur te zwijgen of beloven," J. 919; 
z. V. W. 27, 51, Geb. 697, V£Ii5o, 226, 423, 491, En. IX 1039, 
£d. 805, Dh. Inh. enz. enz. 

Het partioipium. 

198. Behalve enkele ook thans nog gebezigde abnormale par- 
ticipia, of liever participiale adjectiva, ontmoeten we bij V. ook 
ghebloeii^ in bloei staande, ontloken, Gw. Vr. en 11, Hspv. 308, 
HS. 601 (z. o. Delfsce Bijb. Cant Cantic. cap. 6, 7, Gastel. P)rr. 
en Th. 13, en reeds Os. gehloid^ in „thie wurti — thea hir an 
felde stad berhtlico gebloidy^ Hel, 1674); het is als parallel van 
vergeten^ [;wet)gezeten^ gelegetiy enz. (z. rfa. Werkw. bl. 62) te 
verklaren uit een verb. {ge)bloeietty met inchoatieve beteekenis., 
dus = „beginnen te bl., ontspruiten"; vgl. in een door Graff 
genoemde (III 240) Ohd. glosse der 8ste eeuw /ètf//«^/V, germinat. 

Voor besloten^ dat als partic. adject. = „vast besloten" III 
79 te lezen is, vgl. Werkw. bl. 56. 

Het pronomen personale en het possessief. 

199. Over den accusatiefvorm van het met een subj. verbon- 
den praedicaatsnomen, als „'k ben my zelfe niet meer", HS. 965, 
zie N, en Zuid III, bl. 82. 

J800. „Verwen, die 5t^^ best <7«/^r//«^i^ verdrogen", Geb. Opd., 
vertoont nog een spoor van het oude reflex. = „elkander", in 
verbinding met onder „wederkeerig" ; vgl. oudtijds ^^hem onder- 
cussen", ,^hem onderminnen", ^^hem ondersien", enz. Ook zonder 
deze verbinding „Nu kussen zich dees twee", HS. 949. 

201. Overgroot is het aantal malen, dat het Dietsch bij het 
bezigen van een verb. in den isten pers. sing. het persoonl. pron. 
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als subj. weglaat. VgL: Ghevalt mi quaet ofte goet, En vlü te 
nacht", Car. e. El. 291; „Pensde hi in sinen moet: Dat ie leve, 
waertoe eist goet? En hadde noit goet gheval", Ib. 433; „Waer- 
mede sal ie mi verweren? En pris€ mijn lijf niet twee peren", 
Ib. 436 'y „Seeht mi ierst, ie segghe u dan Wat ie hier soeke 
ende jaghe: En darf niet riden biden daghe", Ib. 466; „En 
weet so vaste kiste, Weet ieker enieh goet in, In brinct wel in 
mijn ghewin," Ib. 522; „Die eoninc antworde — En quant noit 
binder sale", Ib. 706 ; „Elegast seide : Wat mijns gheseiet En 
come vor den eonine niet", Ib. 1030; „Die broeder sprae: En 
^heer el niet", X Goede Boerd. bl. 29; „Al sla ie zeer, en rake 
nyeman", V. Hild. 31, 118; „Al is mijn ghelue ter werlt smal, 
En wi/re niet om versaghen", ld. 87, 309; „Ik weet wel, icne 
was noit gheraect In stede daer ie so vele vant (Ende /teööe 
gheweist in menich lant)", Wal. 1086; „Wat holpe dat jou lange 
tale maecief* Ib. 2547; „Maria antwerde: „En can versien,'* 
V. d. lev. o. Her. 187; „Lief. en Hete u niet om hare", Beatr. 
320; „dit is die seoenste rey Van paerden, die ie noit ghesaeh, 
Ende heb gheleeft wel menighen daeh", Segh. 7270; „Al ware 
al de weerelt dijn — Ende ghi se mi moeht gheven, Ende daer 
toe met blischepen soude leven — Ie en naemse niet," Brand. 
244; „En cani ghesegghen sekerlie Tspeel dat daer waskenlie", 
H. V. Tr. 2355; ijWildie u segghen al die aventuren — en const 
ghedoen", Ib. 5056; zie voorts Ib. 4171, 4660, 5510, Vd. lev. o. 
Her. 529, 3583, Segh. 1211, 8765, 11880, V. Hild. 32, 276; 47, 
148; 72, 17; 78, 76; 80, 119; 81, 442; 95, 57; vele door Ver- 
dan in zijn Tektstkrit. bl. 21 uit den Lancel, enden Zim^. aan- 
gehaalde of genoemde plaatsen, enz. enz. enz. 

Ook zonder de aanwijzing door den vorm, bleek in deze en 
dergelijke zinnen voldoende uit den samenhang, dat de spreker 
zelve het subj. der uitgednikte werking was. En mocht in later 
tijd zulk een ME. rest van het oorspronk. ontbreken van 'tpron. 
pers. in onbruik raken, geheel verdween hij toch niet; zie b.v. 
bij Coornh. Wrk. I 31 r. „Soo volght mede nootlijek dat Adam — 
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niet en was deughdlijck — ende hesluyte daar uy te enz."; vooral 
in brieven , bij V. „en alsoo ick niet wete — soo hidde dat enz.", 
V 422; ^'Jiope niet, dat het zijn E. in sijn staat of amptquetsen 
sal", V 424, evenals bij Hooft „Ondertusschen gebiede my op 
't nedrigste in gimste van ÜEd.", Br. 420; ^jbid om zorge t^ens 
't vermissen", Br. 428; „Verwachtende — zal mij ondertusschen 
in gunste van UE. — beveelen", Br. 430; Mijn papier en tijdt 
ontschieten mij, zulx meer niet zeggen >ètf;f, dan enz.", Br. 432; 
yyBlijve UE. Ganschdienstwillige Broeder", Br. 433; enz. enz.; 
en nog hedendaags verhlijve aan 't slot, verzoeke aan 't begin 
van een schrijven. Let evenzoo ook op de uitdrukking G^^JU^^A^, 
bij V. in Hspv. 261 : „Noch even wel en mach — Die hard 
bevrozen Kolck gheensins ontdoijet zijn, G^A^iu^^^ datmen hier 
soude erghens loof — zien groeijen" ; evenals bij Coomh. Wrk. 4 
„sonder datme — eenigh verhaal (swijghe bevel) vindt"; en 46 
„menighte van Pastoren ende Cappelianen, swyge van den Minis- 
tèren, van den Vermaanderen enz." (vgl. ook Hd. geschweige). 
Nog beadt de hedendaagsche taal zegge op een quitantie, herzegge^ 
een kanselterm bij 't opgeven van een gezang of psalm , en in 
gemeenzamen stijl dankje, 

202. Een als subject fungeerend pron. pers., hetwelk denzelfiien 
persoon of dezelfde zaak moest aanwijzen, als in den vooraf- 
gaanden zin door een subst, of vnw»y in den datief, accus. of 
genitief, genoemd of aangewezen was, werd in het Dietsch in 
den volgenden gecoördineerden zin gewoonlijk uitgelaten. Deze 
eigenaardigheid mag als voldoende bekend aangemerkt worden. 
Doch wat is het waarom dezer ellips? Zoover ik weet, is op deze 
vraag totnogtoe geen antwoord gegeven; misschien is *t daarom 
wel de moeite waard een ©ogenblik . bij de questie te blijven 
stilstaan en een poging te doen de oplossing er van te vinden. 

a. Monsteren we daartoe enkele der vele bewijsplaatsen voor 
het verschijnsel, als b. v.: „Hem dochte sine herte breken, Ende 
sloech weder in die riviere", Rein. 955; „Dit was Reinaerdeom- 
bequame, Ende verbalch hem". Rein. 2617; „Doe ghinct Egghc- 
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ricke uten spele, Ende pensde in sinen moet'V Car. e. El. 1261 
„Entie stroem — Droeghene onder ende verdranc, Sp. H. I', 4, 
13; „Sulke lettren ende sulke tale Ne bequam niet harde wale 
Den princen ende worden vervaert", Sp. H. I*, 18, 3; „Een 
regen — Diese lavede — Ende vercoelden, Sp. H. I*, 63, 2; 
Dat dochteden keyser recht thant Ende hiet", Sp. H. I'', 66, 115; 
,,Aldus so moest hem mesfallen Ende dede daer sinen ende", 
Sp. H. P, 49, 55; „Die wint die was hem jeghen Ende worden 
harentare gedreghen", Sp. H. I'', 13, 23; „den coninc — Be- 
rou — Ende sende", Lorr. 1 1889; „minen here — derde harde 
sere Ende hadt — wel weren mogen", Ib. 1945; „Dies won- 
derde hem — Ende loveden", Lorr. II 600; „Dit derde den stou- 
ten degen Ende noepte", Ib. 709; „en es hem niet leet Maereis 
utermaten blide", Ib. 2868; „Den portwarder wonderde harde 
daer ave Ende dancte hem", Fl. e. BI. 2708; „Die gifte was 
hem harde gename Ende bat hem", Ib. 2710; „Dat vemoyde 
minen vader — Ende mire moeder, ende daden den raet", Ib. 
2815; „Florise sprongen uten ogen die tranen Ende liep", Ib. 
3690; „Torecke vaecte ende lach", Lanc. III 26579; Hemdochte 
die herte breken Ende gereide hem", Lanc. III 43909; mi sals 
bat behagen — Ende sal hebben", Lanc. Hl. 45989 ; „Maer en 
scaedde hem niet een twint Ende scoet", Lanc. III 46565 ; „Hem 
dochte — Ende dede". Wal. 1793; „Verhu^hede hem sin ende 
moet Ende waende", Ib. 3865 ; „want hem twiet — ende wart 
vervaert", Ib. 5213; Van jamerre vielen hem opden voet Die 
tranen — Ende seide", Cass. 588; „Al archeit es van hem ge- 
gaen Ende heft alle duecht ontfaen", Ib. 612; Stucken, die mi 
swaer taenegane Waren ende node doen sonde", Ib. 1069 ; „Alle 
— Behageden Echites — Ende peinsde", Limb. V561; „Tghe- 
noechde Hermyones Ende gheloefde him hoir trouwe", Minnenl. 
IV 1580; „So dat mer somiger moet Toekeerde ende ontfinghen 
saen 't Doopsel", St. Am. II 34; „so ontfarmde hem s)ms ende 
ghinc ieghen hem", en „so hadt hem onwert ende en woude in 
hus nit comen", Lev. v. Jes. bl. 118; „hebdi Geit, men doet u 
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ere ende wert gherekent metten wisen", V. Mus. II bl. 167, vs. 56; 
,,Die stat, daer men u in diende Ende kercke in hadt ende 
vriende'*, Hist. v. Tr. 10778. 

In al deze zinnen en in andere dergelijke (vgl. ook nog Lev. 
V. Jes. bL98, 120 en 130, Dat lyd. ons Heren, bl. 37, W. v. 
Hildeg. 97, 190, S^h. 9514, 11895, Vad. Mus. II bl. 45, vs. 10 
en 13, Mnlp. I 725, 774, 3279, III 575, IV 805, St. Christ. 381, 
820, st. Am. I 255, 3444, 3982, enz.) nemen we ten opzichte van 
het eerste bestanddeel zonder onderscheid dit waar: het in dai 
dat.y ace. of gen, staande naamw.^ niet het grammat, subject^ drukt 
het hoofdelement der gedachte uit, In „Hem dochte sine herte 
breken", „Dit was Reinaerde onbequame"*, „Doe ghinct E^ghe- 
ricke uten spele", enz., in „men doet u ere'*, „men diende u", 
enz., is niet sine herte^ dit, V enz. en men het hoofdbegrip, maar 
de door hem, Reinaerde, Egghericke, u enz. aangewezen of 
genoemde persoon; m. a. w. men denkt aan een ,,hij meende 
van smart te sterven", ,,Rein, was daarover ontevreden", ,,Eg' 
gher. begon het een ernstige zaak te vinden", ,ygij geniet eer", 
%^j wordt vereerd", enz. [Zie ook nog: „Die comanne — 
Vercochtense den amirael om groten scat Ende bleef te Baby- 
lonien", Fl. e. Bl. 2009, waar uit de voora%aande vraag („waer 
voer se, doe soe henen sciet?") blijkt, dat se, Blancefl., de hoofd- 
persoon is, niet „de comanne". „Ie was om hem verhueghet 
sere Ende hevet mi brocht in desen sere", Wal. 5542, waar 
het voorafgaande („Dese duvel, here, dien ghi hier siet, Dien 
ghi waent dat jou sone si, Ter quader tijt quam hi te mi.") 
voldoende aanwijst, dat het hier in de allereerste plaats om 
„desen duvel," en niet om „ie" te doen is. „Marius die vinghene 
vort Ende brochtene te Rome in die jDort — Ende was in eenen 
kaerker gedaen," Sp. H. I*, 63, 30, waar, in verband met de 
onmiddellijk voora^aande vss. 21 — 26 („Echt versaemden si 
een here, Dese twee coningen, ter were Up Marius entie Romeine. 
Daer verloren si indien pleine, Boetus metten Getulienen Ende 
Jugurta metten sinen"), duidelijk „Jugurta (met Boetus)," niet 
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„Marius'* als hoofdpersoon op den voorgrond treedt i)]. En 
kunnen we na deze opmerking nog een oogenblik twijfelen, of 
we hier een zoogenaamde constructio ad sensum voor ons heb- 
ben, waarin het logisch subject in de voorstelling het gramma- 
tische verdringt, en dien tengevolge het met dit log. subj. iden- 
tische grammat, subj. van den volgenden gecoördineerden zin 
niet wordt uitgedrukt, evenmin als dit bij identiteit der gram- 
mat, onderwerpen van twee nevengeschikte zinnen plaats heeft? 

b. Daar voorts een possessief in karakter overeenstemt met 
een genit. van 't pron. persoon., kan men dezelfde eigenaardig- 
heid natuurlijk ook dan verwachten, wanneer de pers. of zaak, 
waarmede ' het possessief van den voorafgaanden zin in betrek- 
king staat, identisch is met het subj. van den volgenden, en 
tevens als het logisch onderwerp der gedachte is te beschouwen. 
Vgl. b. V.: „Ay, haer herte es al vol eren Ende van haren live 
so reine,'* Lans. v. Den. 569; „Doe liepen de tranen over siin 
lier Ende began wenen," Fl. en BI. 485; „Trode bloet — liep 
over hare hande mede, Ende sloech hare selven," Wal 5515; 
„Doe verlichte therte sijn Ende begonste drinken," Lanc. III 
42666; zie voorts Sp. Hist. I*, 10, 41, Mnlp. IV 1334 en 2085, 
st. Am. 1 1040, enz. 

c. Doch niet tot het Dietsch was deze logische constructie 
beperkt; ook vóór en na die taalperiode kende men ze, in 't 
Oudsaks. zoowel als in de zestiende-, ja zeven tiendefieuwsche 
bij ons gebezigde dialecten en taal. 

Vgl. voor het eerste : „was im thero wordo niud, thahtun 
ende thagodun," Hel. 1284 1386 en 1583; „warth im hugi 



i) Eene aardige illustratie van het hier besprokene levert ook vs. 159 op 
bl. 44 van 't Vaderl. Mus. (lI*** D.). Om den tekst evenwel goed te ver- 
staan plaatse men vs. 149, 150 en 155, 156 tusschen haakjes; hierdoor 
blijft dan in de doorloopende rede de in vs. 139 genoemde Franceroen sub- 
ject, en laat zich vs. 157—159 geleidelijk verklaren als : ^^m (Francer., log. 
subj.) gheviel avonture, dat hi (OH vier) ne (Franc., log. subj.) stac aldure, 
ende viel ter erden neder." 
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hreuwog endi te is herron sprak/' Hel. 3094; antthat them godes 
barne hugi warth gihruorid (heta trahni wuopu awillun) endi 
thuo te them wibon sprac," H. 4073; „so warth im — 
gisuorcan sebo, endieft te is gisithon sprac," H 4571; „was im 
thiu craft godes — Huarbhondi geng forth," H. 4965; ,ywarun 
im is fadmas gibundana, tholoda mid githuldion,"^ H. 5119; 
„was im is hugi serag, druvodon fiir them dodhe," H. 5613; 
enz. ; alle plaatsen, met hetzelfde karakter als de geciteerde 
Dietsche, en voorkomende in een dialect, dat reeds r^elmatig 
het pron. pers. bij het verb. bezigde. 

Voor de i6de eeuw: „Ende siet die hemelen zijn hem geo- 
pent geworden ende sach den geest Gods," D. n. T^t. bij Adr. 
V. Berghen (v. 1524) Matth. Cap. 3; „Ende daer quam een 
vreese over haer allen ende spraken,*' Ib. Luc. Cap. 4; „ende 
die cracht des heren ghine van hem, ende halp eenen yegelijc- 
ken," Ib. Luc. Cap. 5; „Ende doense die here sach, iamerde 
hem dat ende seide tot haer," Ib. Cap. 7 ; (ook nog Ib. Luc. 
Cap. 7, 10, 15, 18, enz.); „een vreese heftse alle te gader be- 
vanghen ende spraecken;'* „Een rijcmans acker heft hem voort 
ghebrocht overvloedige vruchten ende docht in hem selven;" 
„Ende ghi sult 00c gelevert worden van u olders — ende sullen 
de(n) sommige van u ter doot brengen," D. n. Test. (te Kam- 
pen, 1539) Luc. Cap. 7, T2 en 21; „Ende die tijt des barens 
van Elizabeth is vervult ende heeft ghebaert," ,^nde daer is 
gecomen een vreese over hen allen ende spraken," D. n. Test. 
(van 1554), Luc. Cap. i en 4; (ook nog 7, 12, en 21); ,^nde 
doen hij hem sach, iammerde hem syns, Ginck tot hem/* D. n. 
Test. (van 1569), Luc. X, 34; „Ende die reden was hen ver- 
borgen, ende en wisten niet," Ib. XVIII, 24; „ende op Aerden 
sal den Lieden banghe zijn, ende sullen versaghen," Ib. XXI, 
23; (ook nog Ib. XXIV, 10); „Ten heeft u niet behaecht, Maer 
hebtse wech gejaecht," Geusenlb. V. L. bl. 4; „Soo dat der 
Spaengiaerts oorden brack En lieten den moet sincken," Ib. 49; 
't Is den Lant-Raet ter ooren ghecomen. Wouden uit goeder 
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aert 'tlant niet hebben beswaert;'* Ib. 70; „Het viel de papen 
zwaer, liepen Madame naer", en „Al sulcken goet begin viel 
madame wel in, Liet kercken bouwen" Ib. 71; „Duckdalba sal 
— vaghen u de kist End sult noch hooren dit gerei" (log. subj. 
der gedachte is „u"), Ib. 102; „Maer Godt — Begon dit te 
verdrieten, Heeft de vyanden ai^ewent," Ib. 166; „ende de gol- 
ven sloegen tot hen in, ende stonden in groot perijckel", D. n. 
Testam. n. d. Cop. v. Biestkens (1565), Luc. 8, 23; „Ende doen 
hy hem sach, jammerde hem syns, Ghinck tot hem", Ib. Luc. 10, 
34; „dattet haerlieden als leecke — gheensins toe en stonde de 
secreete saken — te ondersoecken, noch oock die macht — niet 
en hadden," Br. Gom. Serm. bl. 56 ; enz. En bij voorafgaan eens 
possessiefs: „Waer u gheloef als een mostaert zaet En zeydt dezen 
berghe", Ref., uitgespr. te Gent (in 1539), bl. 70; „Ende haren 
geest quam weder ende is terstont opgestaen", D. n. Testam. (Ie 
Kampen, 1539), Luc. Cap. 8 (evenzoo op dezelfde pi. in D. n. 
Test. van 1554); „het waer hem beter, dat gehangen worde eenen 
molensteen om sinen hals ende geworpen worde", D. n. Test. v. 
1554, Luc. 17; „Godt openbaerde alle haer treken, Zijn — af- 
gheruckt," Geusenlb. bl. 151; „Van haer beydet schoonheyt was 
groot de fame En woonden neffens een zeer bequame". Peg. pi. 
I734; „Doen werden haer ooghen geopent ende bekenden hem", 
D. n. Test. (van 1569), Luc. 24, 30; „ende soo meer haer 
goedt wast, soo meer wast de winsucht, ende blyven al haer 
leven dagen slaven", Sinnep. bl. 123; enz. 

d. Voor V.'s ƒ zoowel als o. p. zie men eindelijk : „maer den- 
geenen — schijnen dese dinghen belachelyck, jae connen niet 
Godlij X daer uyt mereken", W. Vr.; „Dat zweetende ademloos 
zyn kleedren hem verdrooten. En zich van 's mantels last ge- 
noodsaeckt was t' ontblooten", W. 11; „'t Koomt (waent hy) 
hem al toe, en is noch meerder waerdigh", W. 13; „Dan gaen 
ons d'oogen op en moeten spae belijden", W. 34; „Den Arend * 
dit gheviel: steegh opwaerts nae de locht", W. 41; „Dies 'tzid- 
dren hem bevingh en zeer begon te schromen", W. 75; „twelck 

5 
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hun nochtans te swaer dachte; hebben derhalven — ghieclaeght", 
W121; „Dus is ons 'toorlogh geen verdriet Noch achten 't leven 
dierbaer niet", HV528; „dat hem het opperste beleyd — werd 
opgedraegen en met gemeene stemmen veldheer gemaeckt", Pa. 
Inh. (bij de tweede redactie werd deze constr. vermeden, zie 
V. Lenn. II, 354); „Het druckt me de gemoén te sien aldus 
verdeelt en wenschte'*, Pa. 923; „De jongkheit past wat stouts, 
en staet niet licht verlegen", Pp. 191; „maer het miste den op- 
snijder, en de schouburgh Comoedia Vetus opslaende, las 'er", 
VI 325; „Den vader komt dit moortgeschrey ter ooren En zent", 
VI 347; „De min verdriet alle uitstel en eischt spoet", VII 758; 
„Of hem komt een geroep te voren — En ziet Euryalus En. IX 
585; „Kan iemant grooter eer gebeuren — en begenadight wor- 
den, enz." Bat. 374; „Haer dunckt zy kan niet dwalen, En past op 
niemants gunst," Fa. 856; zie voorts nog W. 43, 54, 108, HV. 1217, 
Alt. II 1703, Hlgm. Tek. Inh., V 365, Ab. Ber., H. VIII 828, enz. 
Een paar maal ook na een possessief : „haer geweer — Hangt achter 
af, en treênde op 't velt — Munt uit enz.," En. I722; „Het 
ambacht was zijn rente, en scheidende uit zijn neering, Sprack", 
H. III 786; o. H. V495. Vgl. zoo nog bij Baerdt, Deugdensp. 
bl. 98: „So vielt hem omtrent seven uyr Al vry een weynichjen 
te siiyr en had al twee-en-dertich mael Geseten op syn Kamer- 
Bael"; bij Jonctys, Twistgespr. 835: „De vryheyd — ontvalt 
hem — en werdt een nietig slaef'; bij Bred. Moortje 1825: 
„Die en gebuertse noch verkrijghtse tallen tyen"; bij Huyg. 
Korenbl. II, bl. 70: „dat quam hem niet gelden En hadder 
oock niet toe". 

Opmerk, i. In „Wat wy op den Altaer — ontsteken, is ghe- 
vloeyt uit uwen milden schoot. Ja hebben ziel en lijf van u, o 
GodI ontfanghen", P. 2022, is een ellipt. datief ons in den eer- 
sten zin in te vullen. Evenzoo denke men zich in „'t Is waer, 
ick erf van u de dagelijcksche vruchten; Maer laes! zy knaegen 
't hert en blijf vol ongenuchten", W. 108, een dat. my bij knac- 
gen; en in „dan tsiddren de leden. Het koude zweet breeckt 
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uit, en, van zijn schim bereden, Verdaeght al 't hofgezin", 
Pp. 1399, een datief Jum bij tsiddren en hreeckt uit; in „By 
graeuwen blijft het niet, maer dreight", H. IV 889, is het logisch 
subj. van den eersten ■èol hij (laat het bij graeuwen niet); „Men 
meende dat hij viel van boven neer, maar bleef — Noch han- 
gen in de lucht", H. VII 519, kan opgevat worden als „hij 
viel, naar men meende, van boven neer, maar bleef enz." In 
H. II 154 is zonder twijfel met Van Lennep al in hij te ver- 
anderen, want voor de uitlating van hij is hier niet de minste 
grond te vinden. 

Opmerk. 2. Slechts schijnbaar is de weglating van 't pron. in 
zinnen, als: „Zoo dat hy — die niet bereycken mocht. Dies 
toomigh —Bestond den wijnstock te versmaen", W5o;„Ziethoe 
haar vlught — By nae gheworden is der Kuycken-Dieven aes; 
Dies stelt haer flucx te weyr", W. 64; „Maer — zy flucx een 
Oester vand; Dies gretigh nae den visch — heeft ghegiepen", 
W. 68; „Den Kalikoet — zagh dat den Dujrtschen-Haen 
Hem rust noch vrede liet: dies om zich gants t'ontslaen — 
verkoos — Zijn — kost in vrede te gaen zoecken", W. 99; het 
demonstr. dies evenals dus maakt bij de gecoördineerde zinnen 
zinssamentrekking mogelijk. Over het ontbreken van 'tpronom. 
in zinnen met of^ z. ben. § 280, Opmerk. 2. 

208. Overeenstemming van het possessief met het natuurlijk 
geslacht en getal: „Met dat den Dagheraet treet heur slaep- 
kamer uyt", P. 301; „Dan hunnes Koninghs eer Israël zal ver- 
gheten", P. 1681; „Zoo zal 00c al betraent 'theyrlegher der 
Hebreeuwen Hun vrijheyt zien berooft", P. 1715 ; „Om 't volck -- 
Den oever in hun komste t' onderscheppen", En. X427; z. n. 
V 340» 349> En. X 780, enz. Daarentegen met het grammatisch 
genus: „Wat eischt de majesteit van haren onderdaen?" Luc. 
590; „Als oit de Godtheit heeft met hare hant gedreven", 
Luc. 596; z. n. Luc. 891, 1525, enz. In verband met e lek, een 
ieder wordt nu eens distributief zijn, haer gebezigd, dan weer 
collect. hun: „Nu denke elck om zijn huis". En. X 432; „en 
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ij — stuiven elck ztjns we^hs", Bg. VIiii; en voorts V 367, 
769, S. 616, Sa. 1551, VII 232, 681, enz.; „noemde elck bjr 
hunnen naem", H. V 289; „dees twee gaen — elck hun 
lichaem — bestryken", H. X 249; en v. V 240, 323, lp. 
Opd., enz. 

8S04« In het oudere Germ. nam het possessiet vaak het arti- 
kel vóór zich; z. b. v. Os. thes sinas rikeas Hel. 1320, Ohd. ihes 
mines heiminges Otfr. III, i, 43, en y. Hel. 1943, 3071, 3284, 
3670, 4190, 4196, 4205, 4510, 4617, 4635, 4804, 4986, enz. enz., 
Tat. Siev. 21, 6; Will. 35, 58, 59, 68, 86, 104, 125, 147, Otfr. 
in, I, 40; 20, 3; 23, 29, enz. Een overblijfsel daarvan heeft 
zelfs nog de hedendaagsche taal bewaard, wanneer van twee 
bij een zelfde nomen behoorende poss^siva het eene vóór, doch 
het andere achter zijn subst. is geplaatst, als b. v. „mijn vader 
en de uwe'*. Afwijking van dit laatste vertoont evenwel bij V. 
„mijn oude en uwé'\ Bat. 15 16. 

Te blijft vóór 't possess. regelmatig te: te mijnen laste AH. 
1539, /' onzen beste V 170, /' onzen bedenke V 264, f uwen dienst 
Le. 1247, f zijnen huize V329, f zijner tijt^ enz.; nergens, zoo- 
ver ik mij herinner, een parasitische vorm ter^ ten. 

205. Let ook nog op: „En stel my in sijn hand, die R^ht 
van onreght scheyd", Gy. 156; „D'almaghtige vader verhoorde 
zijn gebedt, die de handen aen het altaer uitstreckte", V210; 
(vgl. Vad. Mus. III bl. 248, vs. 389 : „Die werelt wert bi haren 
scouden bederft, die ons berechten souden."). Voorts op „In de 
doot van Samson blijckt zijne wraeckzucht, zich wreeckend^\ 
Sam. Opd.; „In het bespiegelen — u ziende^ vielen mijne ge- 
dachten op", Ad. Opd.5 „Want deze ziende is 't vreemd dat 
hier mijn hart om beef?" Tr. 301; „Dus klaegende verging zijn 
eerste stem en kracht", H. II 499; z. v. n. II 320, Hld. 12 en 
18. Vgl. ook § 244. 

206. Wanneer in het Dietsch het pron. pers. (ook het demonstr. 
ot relat.) te gelijk in twee gecoördineerde zinnen, doch in verschil- 
lenden ccuus, thuis hoort, dan wordt het in den regel in het tweed e 
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bestanddeel des volzins niet heriiaald, onverschillig, of het een 
anderen vorm zou moeten hebben of niet. Vgl. zoo de uitlating : 

a, van een nom, na een uitgedrukten^^^. of///i/.: „Dermaecht 
— Die hi — Te bordele setten dede Ende hem alsoe na bestoet," 
Lorr. I6is; „tscaecspel — Dat hi langhe adde ghesocht Ende 
(hem) in menigher pine brocht," Wal. 820; '/Jeghen enen dien 
hi hevet vercoren Ende was comen uten here voren,*' Wal. 
2342; „Van dat Daniel sach ende gescien soude,*' Rijmb. 16443 
titel ; „ene conincghinne — dieX tlant heeft vercoren — Ende 
es des coninx suster van Avare," Limb. III 847; „den cirkel, 
Dien gi mire oudermoder naemt Ende mire moder te hebbcne 
betaemt,*' Lanc. III 23685; „die vrouwe, die hi heeft gehad 
Ende te bedde heeft gegaen met heme," Fl. e. BI. 2518; „Eiken 
man mochte therte beven — Dien\. also comen ware Ènde niet 
en mochte ontgaen met Uste," Lanc. III 44726; zie voorts 
Lansel. v. Denem. 337, Sp. H. I*, 62, 20, Lanc. III 44054, 
44542, 45789, Mnlp. I 1540, 2277, V. Hildeg. 84, 147 
en 177; 119, 6; Dat l. ons Heren (Mnl. Bibl. XIX), bl. 5, 
28 en 79; Add.; 

b, van een ace, of dat, na een uitgedrukten nom, : „Daer hi 
wel was ontfaen Ende oec grote ere gedaen," Lanc. III 25374; 
„j9/V 't begheerden ende was bequame," Am. I3152; „heren, 
die al haren lijf Hebben ghehat wensche ghewout Ende dient 
selver ende gout," Alex. II 754; „Ü^/V sijn sonderlinge bedrogen 
Ende over thoeft een net getogen," V. Hild. 1, 128; „Mer 
commer, die van node gesciet Ende men qualic gelden mach," 
I^- 5> 97 \ »j-^^ recht ende onrecht al sal meten Ende niet om 
miede en is te doen," ld. 17, 245; zie verder ld. 36, 124; 62, 

154; 79» 131; enz.; 

€, van een dat, na een uitgedrukten ace, of omgekeerd: „Men 
doetf^ hanghen ende thooft afslaen," Car. e. El. 210; „Dat hem 
Elegast die dief Goeds onste ende hadde lief," Ib. 634; „Heeff^? 
harde wel ontfaen Ende sonderlinge ere gedaen," Lorr. II 2953; 
„Waer hi mi siet of can ghenaken," Wal. 145 1; z. verder Segh. 
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6241, 9363» Am. I3247, Rein. II 4796, V. d. Som. e. Wint. 
431 en 443, enz.; 

d, van een nom, of ace. na een uitgednikten gen,: „God sal 
ten hutersten sijns ontfaermen Ende ieghen den viant bescer- 
men," Am. 15165; „enighe sake — Dier sy niet (en) waer te 
vrede Ende hoir wanhaechde tenigher tijt," Mnlp. I 2341 ; zie ook 
in de i6dc eeuw: „veel kinderkens — van de welcke de oudste 
noch niet dan acht jaren out en was ende waren de schoonste 
— kinderkens," Coomh. Vert. v. Bocc. I bl. 58; 

e, van een nom. of ace. na een omschreven praepositioneeUn 
vorm, met daer of het pronom. zelve: „Arturs suster sone — 
daer men alle doghet of telt Ende menighe overdaet heift ghe- 
velt?" Wal. 2796; „Van crude, daer si hem mergeden mede 
Ende corten haren tiit ende geme aten/' Fl. e. Bl. 2208; „Blan- 
chefloere — Daer gi af sprect ende oec wel kint," Ib. 2320; 
„Uwer jonfrouwe — deur ghi an leghet soe vele ende es soe 
rike," Limb. III 489; „Segghen, dair ie <7^ hebbe ghehoirt Ende 
is een waerachtich woert," Mnlp. II 1822; z. voorts Lanc. III 
23954, Merlijn 159, 522, V. Hildeg.34, 35; 76, 266; Belg. Mus. 
IV bl. 334, enz.; e. o. in de 16de eeuw: „wie dien Paep is, ^iiwr 
ghy soo Amoreus van zijt ende door zijn Toverije alle nachten 
met u can comen slapen," Coomh. Vert. v. Bocc. II bl. 145; „die 
steden, in die welcke meest zijn wercken geschiet waren Ende en 
hadden hem nochtans niet gebetert," D. n. Test. t' Antw. (v. 
1524), Matth. Cap. 11; „eenen — reghel — /s^rChristo — noyt 
van en droomde - Ende is eerst ghevonden," Bienc. f. 16 r.; 
zelfs na het gewone adverb. daer: „die cape da^r wi binaeghe- 
bleven waren ende is van Poertegael wel v. C. milen," Vlam. 
Tageb. über V. de Gama's zweite Reise §6; 

/. en omgekeerd van een praeposit. omschrijving met daer 
na een uitgednikten nom, of ace: „die stad, die hi bekeerde 
Ende die salighe wet in leerde,*' Am. I2357; „Die tovemie, 
die ghi hebt inne Ende onsen sone met hebt verlei t," Limb. I 
1770 i); „Maer doch haddi — Ene wonde, die hem sceenEnde 
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met verloes dat rechter been," Limb. VII 1379 ; „Z?/^« du volghcs 
ende mede coems," Sp. H. P, 36, 21 i); „En weer so haefs oec 
niet die niagbet, Die hy eyst ende om vraghel," Hist. v. Tr. 
bl. 162 bov., waar de uitgever onnoodigofliever ten onrechte //dw 
hy invoegt. Vgl. ook nog iets dergelijks in : „van goeden woerden 
Daer die heydene som naer hoorden Ende verstonden wel dbe- 
diet," Am. 1 1694. 

Een volkomen gelijke uitlating (alleen met uitzondering van 
de onder ƒ genoemde) ontmoeten we bij V. door al zijn wer- 
ken heen: 

aa, van den nom, na een ace. of dat : „Hier sit Polycrates, 
die (dat. s. vgl. bov. § 1 24) der Fortuynen rad Gestadigh mede- 
liep, en nimmer onspoed had," Gw. 65 ; ,^n wien de suy vre 
Godesdienst Soo diep en swaer ter harten gaet, En achtse een 
pyler van den staet," Pa. 646; „Een borgher, aie (vgl. bov. 
§124) 't mishaeghde en aensagh," Pa. 1587; y^hetgeen ghy niet 
verstaet En slechts tot schade streckt," Hlgm. st, Aem. 52; 
„Den zelven Godt, dien Abraham hadt te vrient En in zijn 
zaet op 'touter wort gedient," Alt. II 11 34; zie verder III 9, 
Gy. 959, VII 758, VIII 125, En. VI 1236, En. Vm764, En. 
XI 272, Sam. 767, H. VIII 828, enz.; vgl. ook bij Brandt, 
Lev. V. d. R. III, 115: „een — roof barck — die hy najoeg en 
hem ontroeide;" 

bb. van den dat. of ace, na een nom,: Die schier vergodet 
schijnt en alles hier toelacht," W. 20; Die 's werelts pracht ver- 
smaet en goud-sucht niet en quelt," W. 100; „een man, ///> treurt 
En dit onwilligh viel te beurt," Ed. Opd.; „twee — zielen, Die 
noch in de duisternis gedompelt vrede hielen. En ghy hier blin- 
cken ziet," En. VI 1238; „mijn soldaten — die — zich verlaeten 
Op mijn standerden, en ick te los en snoot — dus begaf," En. 



1) Verdam verklaart hier (Taalk. Bijdr. I bl. 131) ende met^ mede doqr 
waarmede," Met welk recht en op welken grond? 
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En. X1017; „Een Prins, die Vranckrijck past en eeuwighlijck 
zal prijzen," IX 645; 

cc. van een dat, na den ace, of omgek.: ^^Wien ick hadvoor- 
ghelicht en ick nu kennen kon,*' Hlg. Mos.; „Die »sry verdoemden 
— en het leven Benamen," II 323; 

dd, van een nom, of zelfs dat, na een genit,: ^^Wiens hoofd- 
scheel van God zelf met balsem wierd bedropen, Gezalft, en 
toegekend den mijter boven open," HV. 1354; ^^Wiens tong met 
honigh is begoten En in uw boezem draeght besloten De weten- 
schappen," III 309 ; „ Wiens valsche tuigen my belaegen, En in 
het liegen schept behaegen," VII 228; 

ee, van een cu:c* na een praeposit. constructie: „Dat ieder op 
hem passé en op de handen draegh," Luc. 367. 

Opmerk. Bij een tijdgenoot van V. ook de boven onder/ ver- 
melde constructie : 't eeuwig Leven, V Welck menig mensch noch 
vind, noch van en weet," Camph. Sticht. R. bl. 57; Hooft aar- 
zelt : „Zy stelden hem op 't stadthuis ende wacht by : hier is 
HEM eerst Accusatyf^ daarna Datyf; mag dit bestaen ?" ( Waer- 
nem. 20). Vgl. ook nog het door Huyd. (II 433) geciteerde: 
„Gy waert die geen in wien ik my betroude — en almijneenig' 
hoop op boude," Ouzeel, Op d. dood v. Ger. Joh. Vossius. 

Het demonstratief pronomen. 

207. Pleonastisch, op een voorafgaand nomen wijzend ver- 
toont zich diey dat b. v. in : „Leucothoö die bergt sijne — sid. 
Pa. 2256 (iste red.); „Godts engel zelf die heeftse weghgedreven, 
Gy. 178; „Het Vee dat zal hier blijven," P. 1335; „üw water 
dat ontvonckt mijn vier," III 30; „Mijn speel- en rinckeltuygh 
dat waren slechte rieten," Sop. 50; Het tweede slagh dat zijn 
de krijghslien," Sop. 941 ; enz. 

208. Wanneer het subj. een demonstr. is en uit het daarmede 
verbonden praedicaatsnw. zelve reeds geslacht en getal van den 
(de) aangewezen persoon (zaak) blijkt, dan bezigt het Germ. in 
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den regel dat pronom. in het neutr. singul. Ixyo reeds in 
het Got.: „niu thata ist sa timija?" Mare. IX 3; ,ymeina anda- 
hafts thaf ist," I Kor. VI 3. (Zie voor meer vbb. uit andere 
dialecten Gr. Gr. IV. 275—277). Ditzelfde kan ook geschieden, 
wanneer een vergezellend relatief numerus en genus van 't subj. 
buiten questie laat ; zie b. v. in 't Dietsch : „Dien ghenoecht dat 
God hem ghevet, dat es die alder rijcste man," Vad. Mus. Il 
bl. 172, VS. 42; „Die de meeste es onder u, /fe/ sal u knecht 
s)m," Lev. v. Jes. bl. 182 ; „Wyen si te rechte heeft ghewont — 
Dat mach wael sijn eensuchtichman,"Mnlp.I 290; „Die anders 
mitten monde sprect — Dat is een brugghe," V. Hüd. 23, 116; 
(ook Lev. V. Jes. bl. 24, 63, 167, 206, Mnlp. I 268, V. Hild. 84, 
372, Vad. Mus. I bl. 68, vs. 15, enz.); en bij V.: „Die trage is, 
luy en bot, in wezen en in schijn, Dat moet in zijne huyt wel 
eenen Ezel zijn," Gw. 53; „Die 't willens wederspreeckt, dat is 
een logenaer," III 61; Maer die met eicken loot — praelen — 
dat zijn ze, die enz.," En VI 1154; „En '/ moet een bloohart 
zijn, die veel om droomen geeft," JD. 46; z. o. Hlr. III 12, 
IV 132, V 272, enz., en vgl. nog thans evenzoo „wie dat zegt, 
dat (ook dié) is een leugenaar," „'/ zijn sterke beenen, die de 
weelde dragen," enz. 

[Zelfs wanneer het demonstratief slechts diende om pleonas- 
tisch op een voorafgaand (als subj., obj., praedic. fimgeerend) 
substant. te wijzen, was in het Dietsch zulk een dat zeer ge- 
bruikelijk, onverschillig of dat nomen mann. vr. of onz., een 
sing. of plur. was, een pers. of een zaak noemde; ook hier toch 
was genus en numerus der aan te wijzen zelfstandigheid vol- 
doende bekend. Vgl. b. v. : „Den lof Gods dcU si zonghen," 
Brand. 322; Vanen dat daer zweveden," Brand. 17 16; Gringolet 
dat wert so moede," Wal. 726; „Lanceloot, Wies dogheden dat 
sijn so groot," Ib. 3200 ; „dierste (steen) dat es een Dyamant," 
Vad. Mus. I bl. 394, vs. 7; „Dierste telch dat es Trouwe," Ib. 
bl- 399> vs. 53 ; „Menighe groote onweerdichede Dat hi tote den 
helighen man seide," Am. I 1985; „dies mesdaet/^/ had geweest 
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so groet." Christ. 882 ; ,y£ene busse dat sie nam/' V. d. lev. o. 
Her. 1407; ,yDes eens ors ende wapine Dat was roet/' l/anc. 
UI 43528; ,,£nen cnape dat hi riep," Wal. 916; „Horen grave 
dat si bonden," Belg. Mus. IV bl. 329, vs. 860; ,yPasiphos dat 
was Minos dochter," Mnlp. 1 1392 ; z. v. Vad. Mus. I bl. 385, 
H bl. 171 en 175, Lanc. III 46412, Van Hild. 49, 68, Lev. Jes. 
bl. 26, 36, 49, 82, 99, enz. Bij T. is dit gebruik van dat even- 
wel spoorloos verdwenen.] 

209. Gelijk bij T. het relat., op personen wijzende^ lang niet 
zeldzaam de omschrijving met daar^ waar toelaat (zie ben. § 225X 
zoo vervangt bij hem ook nu en dan bij gelijke toepassing daar {er) 
+ praepos. het demonstr. (pers.) vnw. : „die sijn' landsman — 
heeft bespot — Laet daer nu sulck een straf en vonnis oi)er 
vellen," Sop. 815 ; „De vader Evander, den -^ zoon toen by 
de hant vattende, kan Vr niet a/ scheiden," V313. Ook het 
Dietsch was voor zulk een constructie niet bang: „Die moeder, 
diese hadde ghesoghet £nde pine^^r<?Mghedoghet,"Beatr. 904; 
„Den ich riiet en can ghelaken, Want ick^r duecht off hebbe 
gehoirt," Mnlp. II 3323; „Die hem niet te tyde en claren — 
Dair willic sonderlinghe ^nieren," V. Hild. 20,42; „Diekeyser 
vanden Roomschen rijcke Daer hadde dese vrouwe kinder bij^ 
Ib. 63, 37; „Met minen Cristo heb ick gewesen ende ie ben 
ende seW mede wesen," Pass. Wint. 18 v., enz. (Evenzoo ook 
bij een interrog. bij V. : „maer zegh, waer 't ander lot op viel," 
Le. 1390). Add. 

210. Het demonstrat. als plaatsvervanger van een te voren 
genoemd naamw. wordt niet zelden uitgelaten : „En Pharaonis eer 
niet door eens anders quest/' P. 952 ; „Ghenoegen met het zijn 
en 's anders niet behoeven," W. 107; „Uw vaders adel en uw 
ooms is wel bekent," AH. 504; „syn hooft soo druck-rijck als 
syn vaders," 11295; „Daer stont Achilles tent wel eer; Hier 
Agamemnons, Pa. 627; „Oock kan men bockenbloet van 's men- 
schen onderscheên," JD. 1490; „Want elck ontleent en treckt 
wit 's anders haere maght," Gg. II 493. (Verg. nog Mnl.; ,^ne 
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mesdaet ende sijnre vriende," Vad. Mus. I bl. 64, vs. 265 ; „Soe 
ware hare viertuut verloren, als der myrauden daer te voren," 
Ib. bL397, VS. 64; „Een bedde, dat hi bi wants leide, Acn tsine 
ende sijnre dochter mede," Tien goede boerd. 3, 51; enz.). 
Evenwel ook: „Den aert om hoogh en dien beneén de starren,*' 
Alt. 1 1346 ; „dat onse eyge saecken ons meer ter harten gaen, 
dan die van vreemden," Gy. Opd.; Het volck van Circes bergh 
en dat van Anxur komt," En. VU 1151, enz. enz. 

211. Evenzoo ontbreekt dit pronom. (ook het pers. des 3dcn 
pers.) somtijds in den accus. of als daar^ der (er), in de om- 
schrijving met een praepositie, wanneer het in een infinit. met 
om {te) op een voorafgaand nomen moet wijzen: „Men vangt 
geen Prinssen om weer los te laeten gaen", Geb. 703; „groene 
kranssen en palmtacken, om den overwinneren te vereeren", 
V229; „Die (wapenen) zijn u niet betrout om tegens Godt te 
voeren", Luc. 1155; „Hetgeen de Noot bedocht, misbruyckt ge 
om mee te proncken", Ldzv. 134; „De stroomen gapen wijd om 
overheen te stappen", III 463; „sy hoen het vee om van te 
leven", Sop. 1337; „Dat is de wetsteen om dees heirbijl op te 
scherpen", Luc. 156 1; z. v. P. 1864, 2032, III 317, Alt. III 
1141, V241, VI 18, VII 652, Ad. 609, En. IX 787, enz. Daaren- 
tegen ook: „een toren, ysselijck om Vr /<^^«j op te zien", V 333, 
enz. Verg. in het Dietsch: „Die coster droech ene vane Mede 
te stekene". Rein. 730 ; „Martinet — hadde vor dat gat gheset 
Een strec den vos mede te vane", Ib. 11 78; „So maecwy hier 
een vaste brugge Onser sielen op te tyden", V. Hild. 71, 167.; 
„Maar seker hoop hebic ghecoren — In te leven blydelijc" 
ld. 78, 31; z. V. Belg. Mus. IV 264, V. Hild. 19, 149; 32, 107 
en 152; 33, 41; 58, 102; 64, 147; 79, 99; 80, 149; 106, 100; 
112, 162; Am. 1 123, 1831, 2051, 5086, 115330, enz.; vgl. ook 
nog in de i8de eeuw „Zuzanna, pluk nu de laurieren, Om deze 
dichters mee te sieren", een door Huijd. II 431 aangehaalde 
plaats. 

Dergelijke uitlating in den volgenden ;2^^;i2;//i vertoont : „Hadt 
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ghy ons Vaders doch gheweyghert dese gaven, En langhen tijdt 
met hun voor onsen tijdt begraven", P. ii6, d. i. hen b^rav.; 
Tgl. in Limb. 1 1739 ,yDat ghi dese jonfrouwe vaet Ende mar- 
ghen met wtwert gaet", waar Verdam (laalk, Bijdr. 1 131) 
ende met door waarmede vertaalt en dus een versie aanneemt, 
die een minder goeden zin oplevert; en ook later bij Westerb. II, 
bl. 4: „Daer andre haeren inckt verschreven aen Tyrannen, Aen 
lof van Phalaris — En haeren arbeyd aen verloren'*, waar een 
latere druk En daer hoer arbeyd heeft. — Over een andere 
uitlating van *t demonstr. z. § 216. 

21d. Wanneer het subject, door een infinit. of bijzin ui^ 
drukt, achter het schijnbaar onpers. verb. geplaatst wordt, laat 
onze dichter nog meermalen het pleonastische het weg: „En is 
hun leed, dat sy niet en hebben", II 667 ; „Wat baet de bloem 
den dauw te slorpen?" III 724; „zoo moght — schijnen Dat 
ich hem holp om hals", P. 1176; „wanneer haer verdriet — 
t'Aenschouwen", JE. 341; „of staet ons lijdsaem af te wachten" 
Sop. 699; „Nu routme niet, dat ick — most lyen", Sop. 11S2; 
„hoe Uef is my, dat ick u hier zie!" V 302; „Belieft den Heeren 
my iet anders te bevelen?" MS. 820; „dat hem toch beliefde 
hen — te verschoonen", V 370; „Lustu —te slorpen?" VII 781; 
„Nu lust me — te rennen". Vin 97 ; „gebeurt me nu misschien 
U aen te spreecken?" En. VI 1028; z. verder JD. 375, V287, 
S. 1565, Ed. 179, 1184, Le. 964, en vgl. nog heden ten dage 
^^mij dunkty mij kamt voar^ mij schijnt^ dat hij geno^ gedaan 
heeft", „hij heeft, komt mij voar^ schijnt^ dunkt me, geno^ ge- 
daan", evenals ook bij T. „Dickwils dunckt my, dat ick enz.," 
Hld. 15, (en Hld. 17, V 189, 303, 325, enz.). Daarentegen even 
vaak : „lust het m — Wat te rusten", VII 782, „V Verdriet hem — 
te derven", Qy, f673; v. Ad. 1884, X 468, H. VII 1052, enz. enz. 

Ook als voorlooper van een volgenden als object staanden 
infinitief is het nog niet zoo gebruikelijk als in later tijd: „Een 
gemoedt — haet voor het overige te zorgen", Hlr. II 16; „Men 
vont geraén den arm — te gebruicken", MS. loi; „Wy sloten 
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nodigh Godt — te vragen", Db. 1132; „Dathy noit had bestaen 
prins Pallas te schofferen", En. X 768; z. v. III 295, J. Ber., 
Sa. 888, Bat 951, £d. Inh., £n. X372, enz. 

Opmerk, i. Zelfs bij schijnbare inpersonalia, zonder volgenden 
inün. of bijzin, blijft hei wel eens weg: „Hoe //tf»^>&/ u, Daniel?" 
III 201; „naer my voarstaet^* EQd.16; ,,gelijck betaemf\ £n. 
VI 852; vgl. nog thans „als ^/^*>^/**, (ook bij V. Geb. 840), „gelijk, 
naar mij voorkomf\ „naar mij ^2/fr>&/^', „als op te maken /V , enz. 

Opmerk. 2. Van M£. constucties, als „/sal ingaen die coninc 
der eeren", G. Groote's D. Vert. Bijl. V 9, „^/ quelde hem 
een quaet gheest", Delisce Bijb. Reg. I cap. 16, „^/ quamen 
twe beeren wten woude", R^. IV cap. 2, ^yliet voer een boer- 
man wt meyen", ^yHet quamen drie rujrters geloopen", ^fHet 
worp een knaep so heimelike dingen", ^fHet voer een maechde- 
lijn over rijn", Antw. Liedb. bl. 50, 97, 90, 91, (o. n. 92, 99^ 
10 1, enz.), vinden we bij T. nog sporen in: ^^et most een 
steenen hert geborsten zich erbarmen," HV. 161 1; „^^/ beliefde 
de heilige Geest", JE. Opd. (of is dit een drukfout v. den heili- 
gen G,}). Met weglating van het: „Ëndeis aen haer het spreeck- 
woordt vervult", W. 37. 

Het demonstratief artikel. 

213. In meerdere of mindere afwijking van ons hedendaagsch 
spraakgebruik laat T. het bepalend artikel weg: 

a. meermalen bij eigennamen, met een voorafgaand adjectief 
verbonden : ouden Nestor II 203, weeldigh Vlaendren III 64, 
stereken Samson Hlgm. Pel. 86, van zaligen Xaveer IV 364, 
groeten Huighen IV 626, van — vruehtbren Nijl J. 1037, van 
goelijcke Amaril Buc. I 7, trouwe Orontes En. 1 175 (z. nog 
V518, En. I732, En. II 1094, III 464, 956, En. IV 340, 478, 
484, En. V46, 103, 815, En. VII 11 13, En. IX 383, En. XI 842, 
Sam. 661, enz.)) waarna^l evenwel niet zelden pleonastisch tot 
den tweeden Flippus V518, V hoogh Karthage En. IV 367, 



78 

7 groote Itaalje En. IV 482, de Troische Acestes En. V 85, 1049 
(z. nog III 95, En. V35, 102, 163, 1069, En. VI 773, En. IX 
327, 460, enz.); vgl. ook nog thans Zwarte Daatiy gluiperige 
Willem^ mooi Mietje^ enz.; 

b. bij nomina, welke iets noemen, dat eenig is in zijn soort: 
onder maen HV. 454, II 120, voor^ haven zon Alt. I 293, Hlgm. 
Mar. 189, JD. 40, Geb. 11, VII 192, zon IV 432, Christenlandt 
1X650, gansch Christenrijck II 127, voor Chrisienrijck III 23, 
95, 458 (z. nog JD. Opd., III 626, IV 412, en vgl. gheheel Ker- 
stenrijck Br. Corn. Serm. 78), op aertrijck III 158, in hemelYÜ 
368 (vgl. Mnl. nog in den regel hemelrike en ertrike^ zonder 
lidw., en ook in Hemel Geusenlb. V. L. bl. iii), Natuur V77, 
bij noodlot V371, uity naer Oosten Vil 740, Bg. VI 166, gansch 
Oosten Fa. 254, in Duitse h^ Latijn^ Franse h^ Griekse h III 100, 

IV 750, Sop. Vert., J. Ber., Ed. Opd., VIII 129, 500, enz. (vgl. 
tn didsche Lev. v. Jes. bl. 2, in hebreeuscheny in grikschen en in 
latinen Ib. 229, in duytsche Summe Ie Roy 174, in duytsche^ in 
walsche Br. Com. Serm. 98), en rivier- en bergnamen,<?r^r.A^^/ 
JE. 8, Etna En. III 799, 813, over Rijn Bat. 736, enz.; doch 
ook met een overbodig artikel Het gansche Christenrijck MS. 
988 (evenzoo IX 222; vgl. in V Kar stenrijck Moortje 1909), het 
aerdrijck JD. 26, M. 665, V414, in V Hemelrijck Gy , 1057 (vgl. 

V Hemelrijck Geusenlb. V. L. bl. 18 en 19, Br. Com. Serm. 53, 
en reeds in den erlrpke Lev. v. Jes. 190, dat curtrike Delfsce 
Sout. bl. 65)^ evenzoo nog thans zon en maan, hemelen aarde^ enz,; 

e. bij namen van personen of zaken, die in den samenhang, 
waarin ze genoemd worden, voldoende bepaald zijn, of die in 
den gedachtenkring, waarin de spreker zich beweegt, de eenige 
van dien naam zijn; onder ooghen^ in „treedhem onder ooghen^** 
LfzCr. 85 (vgl, nog ,,iem. iets voor oogen houden"), „slaet hant 
aen 't heiligh werck," Hlgm. Ap. 78 (evenzoo III 287, Sop. 805, 
En. X 643, Bg. V 65), „die vinger op den mont leyd," III 59, 
„houd oogh in 't seyl," III 59 (z. ook III 316, V 241, Geb. 1108), 
„iem. om hals vatten," V 245, „die voor geen' zeehelt 
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vlagh moet strijcken," VI 143, op stoel J. 872, 1150, d. i. opeen 
bepaalden st., die het teeken is der bekleede waardigheid (vgl. 
ons „de predikant staat op stoer\ na^ naery in^ door^ voor^ van 
stadt Hip. 884, Hlgm. Mar. 32, Pp. 150, 1108, In w. 206, VI 344, 
En. I 596, En. II 190, En. III 485, En. VI 753, Ed. 580, waar men 
een bepaalde stad op 't oog heeft, de eenige, die zich op het terrein 
bevindt, daar men zich in de gedachten heen verplaatst (zelfs 
„/« Stad^ die open leit," M. 1693; vgl. nog bij onze boeren 
^yfiaar stad gaan"), voor middagh JE. 444 (vgl. nog ons vandaags 
vanmorgen^ vanmiddag^ enz.), „i« schijn der schoone Vyandin" 
M. 434, „/« sch, V. Godt Jupiter" Sa. Inh., „En steeck — het 
bloedigh swaard in scheéy* III 190 (z. o. M. 977, V 583), „Wan- 
neer u 't zeil — lust in top te zetten," IV 38 i,„//iA^ der boeck- 
geleertheit, IV 408, „/« top van eere" Alt. II 1637, VIII 96, „/. /. 
der hemelen^ Alt. Il 1672, Alt. III 11 15, Luc. 598, „1. /. van eenen 
bergh*' En. II 436, „de kroon met dry transsen In topy* J. 1269, 
„/'« schaduwe van een' ceder" III 718, „/. sch, van dien Hoedt," 
V 576, „/. SC had. van zijne eicken" J. 667, „/. sch, van dien 
hoogen boom" JD. 841, „1. sch, van Godts tapijten" Vil 226 
(z. n. En. VIII 301, Dh. 1616, Sam. 143), „/^ kraem gelegen," 
H. II 837, buiten spoor V 88, in ly VII 484, Ad. 91, 430, ach- 
ter rugh Sa. 818, vader ^ broeder^ zuster^ enz., voor mijn^ uw v. 
br, 5., Db. 390, 476, 631, 914, i32t, 1333, Ad. 44, enz. enz.; 
doch ook reeds pleonatisch naer de stadt V 86, buiten '/ spoor 
S. 461, voor de stadt En. IX 1075, „w den top der heerschappy" 
VII 6, ^jboven den top der — Majesteit" Sa. Inh., enz. 

J814. Ook bij een singulare, dat synecdochisch de geheele 
soort noemt en eig. gelijkstaat met een onbepaalden pluralis, 
blijft meermalen het artikel weg: ^ySlang vemuwt van zelf heur 
schubben," II 588; „Als oude tiger gnmXo^ jeughdelijcken leeu^' 
VGr. 428; ,^Rechtifeerdig vorst — sy noemen 's volcx verslem - 
per," HS. 107; ^^Rechtschapen krijghsman kan geen eer aen vrou- 
wen winnen," M. 1098; ^^Rechtschapen vaendrigh moet en wil 
bij 't vaendel sterven," M. 1254; .^Rechtschapen voor zoet plagh 
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op *s nazaets heil te letten/* MS. rii3; y^Rechtschapen kar^l 
past op dootshooft noch grimmassen/* Le. 1848 (z. o. VI 177, 
MS. 1048, 1800); ^yGepluckte roos kan *t hart verquicken," in 
724; ,ywat mensch van mensch verscheelt," VI 42; ,yde mensch 
verzoen* zich eerst met menschy^ Le. 739; ,^aer in gebedt te 
treden met onroomsch yveraar versmaet ze," MS. 1566; „dat 
meerder minder niet om baetverongëlijck,**Le. 8oo;,^^^/7/zie«<x^i/ 
veranderen, zetten," V324. Vgl. ook nog tegenwoordig: ^^oud 
en jong kwanl op de been," ^^ijk en arm bracht zijn offer," 
^^soldaat en burger verbroedert zich," enz. 

Opmerk. Hiertoe zou men ook kunnen brengen: „Die van 
die tijd Matroos zijn wettigh aangeerft", Ldzv. 59, „Bij deze 
komt Matroos vaeck hondert in 't getal", Ib. 179, „vergeet 
Matroos zijn smert," Ib. 341, „Om bet den krijgh ter zee te 
stijven door mctetroos^^ VI 176, ^yMatroos noch Batavier ont- 
brack," VII 747; z. v. III 58, En. V 183, enz.; (ook bij Hooft, 
„Den duim — Heeft nu Matroos in zijnen mond," zie V. ed. 
V. L. III 270). Naast dit matroos = „matrozen" ontmoeten 
we echter ook matroos = „een troep bepaald aangewezen 
matrozen," waar dus in den plur. het bep. lidw. onmisbaar zou 
zijn: „men valt aen 't roeien, en matroos Versloft niet," En. III 
294; „Beveelt — Maetroos naer zee en strant te porren," En. 
IV 397; „Van blijschap heeft f^o^/r^j het achterschip gekroont," 
En. IV 589 (en evenzoo En. V 243, En. VI 6). In deze laatste 
zinnen zal matroos wel als een quasi-eigennaam (= Janmaat) 
te beschouwen zijn; en niets belet ons ook in de eerstgenoemde 
citaten ditzelfde te doen. 

815. Bij nomina, die zich leenen ter uitdrukking van een 
collectief begrip, kan men, een of ander gedeelte van 't geheel 
op 't oog hebbende, dit als onbepaald of als bepaald voorstellen ; 
in 't eerste geval blijft natuurlijk het lidw. w^, in 't andere 
is het gebruik er van noodwendig. Zie b. v. ; op^ naery oen, 
van strant Hlgm. st. Aecht 6, Buc. II30, En. 1 132, 915, En. II 
292, 462, En. III 26, iio, 753, ^9^, 916, El. 543, enz., „een' 
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zeegitt opgesmeten Aen Indiaenschen Ètrattd^^' Hip. 477, aen^ 
over^ voor stroom V 357, Buc. VII 92, En. XI 868, voor windt 
Hlr. II 10, Hld. 2, Hlgm. Th. 57, Alt. Hl 1038, En. I 582, VIII 
108, enz. enz., op droogh V 187, in slijck MS. 577, /«, achter^ 
boven duin III 174, 297, Le. Inh., 1053, 1778, in hol en achter 
duin Le. 1023, in schaduwe Hlr. I32, Buc. II 11, in vangenis 
III 95, Gy. Opd., „/>/ huwelijck treéen^'^ JE. Opd., „is gewoon 
— wilt — door bosschen heene op klont Te jaegen," En. VII 
1080, enz.; vgl. ons op zee, aan land, over water, over sneeuw 
en ijs. Daarentegen: naer V s trant 111747, langs, op h^ strant 
V 86, En. VI 528, 533, voor den wind En. III 85, 742, enz. 



Het relatief pronomen. 

J816. Niet ongewoon is bij V. de correspondentie van 't relat, 
met het natuurlijk gesl. en getal van 't antecedent: „een wijf 
///>," W. 105, „Wacker N5rm5c> ^^>" II 224, „een meisje ///>," 
Ib., „O vrouwelijck geslaght rf^,".Hip. 831; „volck//i>,"P. 1322, 
HV. 1892, II 655; „kryghsvolck die — zouden vechten," Hld. 
12; „van *tslagh die — twist zoeken," Pp. 365, enz.; evenzoo 
„Wat zoon is dat, die Marcel op wegh vergezelschapt?" V272, 
waar het natuurlijk genus van het subject-antecedent niet het 
neutr., maar 't masc. is. (Vgl. ook in 't Dietsch: „volck die,** 
„wijf aie** Esmor. 335, S^h. 9102, 9940, V. Hild. 4, 440'; 47, 
^9; 57> 93 j H. V. Tro. 7300, Lev. van Jes. bl. 64, 68, Rein. ed. 
Will. 6075, enz.). 

Éénmaal steAt het relat, niet in pers. overeen met het ante- 
cedent, nam. in „O Grosfiis, die in de wijde Egeesche zee be- 
nepen /V," Hlr. II 16; misschien een lapsus calami of drukfout, 
ofschoon men ook vgl. = „Willecome, edel vader, Die ons allen 
heeft verloest," Lanc. III 24991, „Ghi heren ende ghi wise 
vroede. Die in steden sijn geset," V. Hild. 2,207, „Hoert ghi 
heren, die hier sijn** Segh. T0492, „Ghi rechters, die nu rechters 

6 
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heieuy'' V. Hild. 72, i (in beide laatste citaten evenwel in rijm. i) 

817. Zeer merkwaardig is de constructie „daer bejegenen hem 

— een heraut en een out man, ^/Laius was, £d.Inh., een over- 
blijfsel van het bij Dietsche auteurs nu en dan aan te treffen gebruik 
van het relat, dat^ in betrekking met een antecedent van een ander 
genus en numerus; vgl. eenen doeden, dat hadde ghewest een 
enich sone," Lev. v. Jes. bl.S4; Doe quam dit lant an eenre 
vrouwen, Dat was des keysers wijff van Romen," V. Hild. 63, 27 ; 
„Dits ene dinc, dat niet en es cleen," H. v. Tro. 387 ; „Die had 
die behendichede Ghepeinst, dat die vrouwe dede," Ib. 2112; 
z. v. V. Hild. 63, 27, Lev. v. Jes. bl. 28, enz. en Borm. op St. 
Christ. bl. 182 ; en ook nog later „mijn Moeder {dat een edele Jofvrou 

— was)," Coomb. Vert. van Boe. I bl. 3; een jonckman dat 
heur Neve was," Ib. 26; „Alexander, dat een schoon jonc Man 

— was," Ib. 27; „Dese Pericon 'twelck eensterckman — was," 
Ib. 37 (v. n. Ib. 48, 73, II 138, enz. en in Bred.'s Moortje 1439). 
Dat we hier een navolging van het demonstrat. dcU, in plaats 
van die^ voor ons hebben (z. bov. §218), is wel niet twijfel- 
achtig. Verg. ook in het jongere Ags. een zelfde that^ dat zel& 
in het Oudengelsch reeds tot regel was geworden; z. Koch Gr. 
III §347. Add. 

818. Van het in §217 genoemde dat is wel te onder- 
scheiden het relatief, dat met een praedicaatspron. het^ als ante- 
cedent in betrekking stond en alzoo regelmatig in het neutr. ge- 
bezigd werd. Zie b. v. Mnl.: „^<f/s u vrlent, dat ghi hier siet," 
Beatr. 258, „ZT^f/s Gabriel dat gi hier hort," V. d. lev. o. Her. 
277, = „uw vr. is ^/ (de persoon), dieng. h. z., Gabriel is ^/ (het 
wezen), dat g. h. h."; „Wie is/ dat mit mij 'Éal worden ver- 
doemt?" Delfec. Bijb. Job cap. 13; desgelijks Os. : „hue /^t/ wari 
that thar — quam," Hel. 3714; Hue scal that — wesen that 



l) En Os.? „Fadar (is) usa firiho bamo, the is an them hohon himila 
rikea," H. M. 1601 ; zie intusschen f 230. Vgl. ook bij Shakesp. Sec. p. of 
K. Henry VI, Act 1, Sc. i» vs. 19 „O Lord, that lends me life,** (gedt door 
Koch, Gr. III $ 351). 
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thi farcopon wili," H. M. 4606; en met ellips „Satanas selbo 
is ihaiihsLX said," H. 2586 (z. o. H. 5431, 5685). Eerst door een ver- 
keerde opvatting van zulk een constructie kwam men er toe het 
relat, in verband te brengen met het subj. des hoofdzins, waarbij 
het niet behoorde, en alzoo een onregelmatige woordvoeging te 
doen ontstaan, die reeds in het Os. wordt aangetroffen („Hue 
scal that — wesan — thie thi farcopan wili," Hel. C. 4606; 
doch M. that) en bij V. de gewone is; zie: „Ghy zijt het, die 
alleen de dochter waardigh zijt," En. VII 571; enz. Add. Een spoor 
van het oude gebruik meen ik echter te mogen herkennen in 
het interrogat. en indefin. wü dat, wat dat P. 199, loii. Hip. 
716, 1104, II 16, Hlg. Melch. enz. Wat toch is een zin, als 
„bootschapt Pharao wie dat u is verschenen," „^i^V dat 
— vraegt en leutert, leert weigren," dan: „wie (dat is) dat u 
is versch.," „wie (dat zij) dat vr. en leutert?" Was men Jeenmaal 
aan een nomin. wie dat, wat dat gewend geraakt, dan kon 
men, bij *t vergeten van het karakter van dat, dit woordje als 
een eenvoudige versterking van het voorafgaand pronom. begin- 
nen te beschouwen; vanwaar dan ook een van wien dat, buyten 
wie dat, Hip. 204, 496, en zelff waer dat Gw. Vr., 32, Pa. 1266, 
Gy. 1286, Hip. 850, VI 17, 83, enz. Vgl. nog: „wie is/ dat^int 
viant vinden sal ende sellen laten gaen?" Delfsce Bijb. Reg. 
I Cap. 24. 

219. Op twee plaatsen is het relatief, subject van een bijzin, 
en dus natuurlijk in de nabijheid van den hoofdzin staande, in 
nominativo gebezigd: „Ghy hebt een zoon, die ick bid dat de 
uwe blijve," Hld. i, en ,/lie ich naeul)rx kan gelooven, dat mijn 
man zou kunnen worden," Hld. 17; een constructie, afwijkend 
van die, welke we in 't Dietsch aantreffen en waarbij het subj. 
des bijzins als obj. in den hoofdzin wordt overgebracht (vgl. 
„Dese duvel — Dien ghi waent dat jou sone si," Wal. 5539; 
„de vader — dien ghi segt dat uw God es," Lev. v. Jes. bl. 164; 
„Dien hi kende, dat niet was traech," Am. I5466; enz.), Vgl. 
voor het weifelen tusschen de beide constructies: in den Staten- 
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Bijb. ^ywelcken ghy segt dat uwe Godt is," Joh. 8, 54, „Is dese 
uwe sone, wekken ^y seght dat blindt geboren is?" Joh. 9, 19, 

waar de Gr. tekst '6y v/^êZq XfyêTê Sr* &(óq vfj^&y iOTt, en èV V^r? IfyêTë 

m TV(pl6q enz. van invloed kan zijn geweest; en dezelfde plaatsen 
in D. n. Testam. bij Adr. van Berghen (Antw. 1524) f/ien wel- 
eken ghi segt hi si u god," maar „is dat uw sone, dU ghi segt 
dat bl. gheboren is?"; in D. n. Test. (Kampen, 1539). ^^den 
wekken ghy segt dattet u God is," doch „u soene, die ghi segt 
dat blynt gheboren is?"; in D. n. Test. (Ant. 1554), ^^ien ghi 
segget uwen God te wesen" en „u sone, die wekke ghi s^ dat 
enz."; in D. n. Test. (n. d. copie van Nic. Biestkens, 1565) 
^^en wekken ghy s^ dat enz.," maar „u sone, die ghy segt 
dat enz."; in D. n. Test. (van 1569) zoowel „^iSr»z&^/f>^^yf ghy segt 
Hy zy uwe Godt," als „uwe soon, dien ghy s^ hy zy enz."; 
alles ter vertaling óf van den Gr. tekst óf van den Lat. „quem 
vos dicitis quia Deus vester est" en „quem vos dicitis quia 
coecus natus est." i) 

dSO. Schijnbare omzetting van het pron. pers. iste en 2de 
pers. als antecedent en het relat. (vgl. in het Dietsch b. v. 



i). Verg. voor iets dergelijks bij het pron. dem. en pers.: „waer siii^ 
vernam Dat hi in en'ghe lande quam," Mnlp. III 874; „die dese duecht 
hadde dien soude ie seggen dat hy te rechte saligh waer," Summe Ie Roy, 
243; waar echter het pron. èn als obj. in den hoofd, èn als subj. in den 
bijzin voorkomt; zelfs met een subst. : ,^ls hy verstond den hekken man 
Dat hi sceeden wilde van dan/' Am. II 4676. Daarentegen: ,rDie waen ie 
dat niet veel en sneeft," V. Hild. 89, loi; „Die waen ie wel dat zeer mis- 
doet," ld. 120, 32; en met het interrogat „ IVie waendi dat die ghetrowe knedht 
sal syn ?" Lev. v. Jes. bl. 194, in overeenstemming met „ IVie segghen de^menschen 
(de scharen) dat ick (de Sone des menschen) ben?," St. Bijb. Matth. 16, 13, 
Mare. 8, 27, Luc. 9, 18, en de boven genoemde N. Testamenten, waar de 
nom. wie staat, althans voor zoover niet wie door wal vervangen of, in 
navolging van „quem dicunt homines esse me (Filiam hominis)? een ace. c. 
inf, gebezigd is; alleen D. n. Test. (Antw. 1524) heeft „IVien seggen die 
lieden dat ie ben?" in Mare. naast „fVie seggen die luyden dat enz.?'* 
in Luc. 
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„Vader ///> //« mi hefs ghegheven," Lev. v. Jes. bl. 215 en 218) 
treffen we bij V. aan in een paar plaatsen uit de o, /. : „Ze- 
loters, Salems pest, heylloozen Eleazer, Die ghy te gader zijt 
verraders," HV. 11 1 3 O Vader! — DU ghy de baren temt,' 
HV. 146 ; „mijn Riddr'en — Die ghy noch *t versche bloed 
moet van uw wonden vegen," HV. 475; „Helaes! is 't vragens 
weerd die ghy gelijcke smerte Met my deelachtigh zijt?" HV. 
746; „Wat zydy zaligh! die ghy abel van Verstand Uw rymen 
mate steld," HS. i; „waerwaerts roepty ons in ballingschap te 
dolen, Mevrouwe, die wij nu zijn's Keyzers gunst bevolen? 
HS. 916. Vgl. ook „ons — die a{y den last — gedragen hebben, 
Stat. B. Matth. 20, 12; „gy lieden zijt kinderen des doots, die 
ghy — geene wacht gehouden en hebt," Ib. I Sam. 26, 16; en 
z. voor meer vbb. uit den St. B., uit Huygens en Rederijkers 
De ]ag. op de Statenoverz. i. v. die ick. Bekend is het gebruik 
van ihy wir^ dü^ ir in het Ohd. als relat.; vgl. „Fater unser; 
thü thdr bist in himile," Tat. 34, 16, en Gr. Gr. III, bl. 17. 
Daarnaast was ook het normale ihie, der in gelijke functie 
gangbaar: „quemet zi mir allfe M/> giarbitite inti biladane birut," 
Tat. 67, 9; en dat een Nhd. „vater, der du bist," „wir, die wir 
das verstehen," en dergel. uit de samensmelting der beide con- 
structies is voortgekomen, is om die reden lang niet onwaar- 
schijnlijk. Misschien nu zijn ook ons „Vader die //« mi hefs ghe- 
gheven" en de andere citaten uit V. van gelijken oorsprong, 
en uit een „Vader die hefs" en „V. du hefs" voortgekomen ; nevens 
het demonstr.-relat. wordt althans voor het Os. ook een thu 
alé betrekkelijk vnw. zooal niet bewezen, dan toch ook niet 
weerlegd door „Fader ist usa fïrio barno, thu bist an them hohen 
himilo rikie," Hel. C. 1601. Wel neemt Sievers (Hel. bl. 516) 
de lez. V. d. Mon. „M^ is an them h. h. rikea" als de verstaan- 
bare en mitsdien betere aan, terwijl hij de Cotton. thu bist aan 
den invloed van qui es toeschrijft; voor mij in tusschen zijn beide 
teksten, zooals ze daar liggen, onverstaanbaar, en ik weet slechts 
dezen weg ter opheldering der duisterheid te vinden, dat m^n 
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èn in den C. en in den M. w/, is vóór Fader plaatst. Dan 
krijgen we in C. een volkomen zuivere lezing: „Pater nosterist: 
Fader usa enz.*'; terwijl in M. op die wijze, na aanvulling van 
den blijkbaar verminkten versregel (1600) met Pater noster, 
niet alleen een gezonde zin is te vinden, maar ook the is {1601) 
als verknoeide lezing, voor the bist of thu bist^ verklaarbaar 
wordt uit den invloed van het voorafgaande, na de verdwijning 
van Pater noster niet meer begrepen is, 

231. De weglating van het demonstratief als antecedent is na 
een praepos. of in accusativo nog in den hedendaagschen 
deftigen stijl gangbaar; bij 'gelijkheid in casus met het relatief 
zelfs in de spreektaal. Bovendien kende het Dietsch ook de 
ellips, wanneer 't antecedent in den 3den, 't relatief in den isten 
of 4den nv. moest staan. Zie b. v.: „met dieren woerden Ghe- 
boet hi dieïi verhoorden," Brand.'i542: „alsulc ghewin Gheftie 
bose noch den sinen Ende sonderling die heilich schinen," X 
Goede Boerd. bl. 31; „dat ghi doet ere Mi selven ende die sijn 
in thof," Rein. 3283; „Duusternis is swaer ellende Diet^ langhe 
staet in te sijn," V. Hild. 104, 81 ; enz. Evenzoo bij V. : „God 
hevet niet belooft die syn ghebodt versmaden," P. 351; „Dan 
valt de vrome op 't lijf die hem de wreedheyd doet," W. 112; 
„En wiê zijn doodverw had gezet Uyt vreeze 't vluchten wierd 
belet," HV. 1253; „Mistrouwdy die ghy loont?" HV. 1596; 
„Z?/V treurt en sit verslaegen Is 't soet dat veele klagen," AH. 
1432; „Hy val, die hem bemint, zoo straf niet als te voren," 
JE. 787; ^^Wie niet stofFeeren kan, ontbreeckt of brein of geest," 
JD. 234; „In zulcke zoecken is voorzichtigheid van noode. Die 
't zeit eri die dit hoort," El. 1020; zie voorts nog HV. 1165, 
AH. 91, 387, II 224, 316, 317, J. 1853, JD. 1517, Gy. ii8o,Ed. 
1660, Geb. 741, VII 230, 757, En. XI 176, 676, MS. 338, enz. 

223. Bij verschil in naamv. van 't relat, en het demonstratief-an- 
tecedent nam dikwijls het eerste den casus van het laatste over, 
zoowel in de oudere dialecten als in 't Dietsch. Vgl. in 't Os. : 
„endi them mannon sagda — them the hie — gicoran habhda" 
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Hel. 1296, voor thie ; „ni welleat thes forlatan wiht — thes sia 
an iro rauod spanit," 1354, voor that\ „than is imo so them 
salte them man bi sewes stadhe wido tewirpit," 1370, voor />^// 
„alles thes unrehtes thes gi odhron hier gilestcat," 1625, voor 
that ; „so hwat so ik thes gideda thes withar mineru' cristin- 
hêdi wdri," Os. Biecht 5; z. verder Hel. 2035, 2063,2640,2768, 
enz. ; in 't Ohd. : „ni intwirkit worolt ellu thes wiht, thes ih 
thir zellu," Otfr. II, 12, 30; „Bigan tho dnihtin redinon then 
selben zuelif theganon, then thar — sazun," ld. IV, 10, i; 
„Simon, hug es ubar al, thes ih thir nu sagen scal," ld. IV, 13, 
13; met ellips van het demonstr. „Mir limphit thaz ih thenke 
— thes mih zi thiu wanta, hera in worolt santa," ld. III, 20, 
13; in 't Mhd.: yydes si da haben solden, wie wênec des gebrast," 
Nib. 559, 3; „daz er alles des verpflac, des im ze schaden mohte 
komen," Iw. 199; ook n. Nib. 1636, i, enz.; met elisie van 't 
demonstr. „Got hüete al der ich Idze hie," Parz. 324, 29; „Owé 
des dd geschiht," Ib. 514, 10; enz.; in 't Ags. „hvonne him 
Itfes veard — frêcenra stdha reste dgedfe /^ï^ra he rüme dredh," 
Caedm. Gen. 1427; met ellips van 't dem. „svdhvasvdgebyrgde 
thas on tham bdme geveóx," Ib. 483 ; „viste forvorhte thd he 
aer vlite sealde," Ib. 857; enz.; in 't On. „Eldz er thörf theims 
inn er kominn," Hdva mdl (Dietr. Leseb.), 3; „Ef thü dtt annan 
thanz thü illa trüir," Ib. 45 ; enz. In het Dietsch : „Ende had- 
den alles dies genoech Dies die eerde nie gedroech," Lanc. III 
44259; „Want wes andere mit ghewelt — mosten stelen. Des 
en dorsten si niet helen," Mnlp. III 483; enz.; en met ellips van 
het demonstratief: „Ende soude yement node ane tien Dies hi 
niet en hadde gesien," Lorr. I 54; ^^Dies ie hebbe sal ie u geven," 
Lanc. III 45227; „Du waers gewone te doen genade Soe a//>« di 
quam te rade," V. d. lev. o. Her. 3106; „Elck kiest gaem //i?j hem 
ghenoecht," Mnlp. II 2355; „Dien leent hy //w hy hevet brocht," 
H. v. Tr. 1521; „Een deel dés ie daer verstont," V. Hild. 109, 
21; enz. Een gelijke attractie nu bezigt ook nog onze dichter: 
„nu sla dien u met blintheit sloegh," Pp. 125; „Ten leste hieuze 
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dien de wackere heldin Nu deerlijck smeeckte en badt, de heir- 
bijl — door beckeneel en helm," En. XI 1082 (Lat. validam 
securim oranti et multa precanti congeminat); „Maeck slaven 
niet alleen dien desen beker had," Sop. 456; z*^ o. Bg. Opd. en 
vgl. de door Huyd. (II 431) uit Wellekens en 'Wetstein aange- 
haalde plaatsen. 

328* Van de relat, vormen, met w en d^ zijn de eerste de 
regelmatige na een praepositie; vgl. b. v. om^ uii^ voor^ baven^ 
teghensy van wien Pp. 11 73, Hlr. 1 12, Hlr. UI 9, Hlr. IV 2, 
Htz. 17, Hld. 18, enz., om^ aen^ op^ voor, na wie EQgm. £ul. 5, 
Hk. I 24, Hlr. 118 en 12, Htz. Carm. Sec., Hlr. 1119,07.979, 
enz. In den gen. is dier ongebruikelijk ; diens zeldzaam en alleen aan 
de o.p, eigen, zie P. 839, 1198, Gw. 34, 1467, 1469, W. 3, 15, enz. In 
den datief wegen wien en dien^ wie en die vrij wel tegen elkaar 
op. De ace. wien^ wie is, behalve na een voorzetsel, weder zeld- 
zaam: AH. 932, Hlg. Neh., II 765, VIII 107, En. I335, En. VI 
706, En. XI 644, en op nog enkele weinige plaatsen. Wat heeft 
gelijke rechten als dat; dit laatste komt zelfs voor, waar wij het 
tegenwoordig óf zelden óf nooit bezigen; b. v. na een anteced 
al (Gw. 20, W. 31), na dit of het (En. VI 937, En. XI 239), 
met een ellipt. anteced. dat (Hld. 14, J. 1441, En. VI 887, Ed. 
1460, JE. 1248), op een geheelen zin slaande (Hlr. I 24, Hlgm. 
Ap. 205, Hld. 10, 20, 21, III 18, IV 131, J. 1668, Ed. 743, giz. 
enz.), overal natuurlijk naast wat; ook na het demonstr. Ughene 
vindt men dat naast wat (W. 66, 96, HV. 2181, Hlg. Noach, 
enz. en P. tdl., HV. 1483, Hlg. Aar. enz.). De nom. wie geldt 
slechts voor al wie (z. HS. 285, 1205, Alt. 1 479, enz.) en = 
„zoo iemand" (vgl. ben. § 230). 

334. Nog meermalen bezigt Y. bij toepassing op zaken en in 
de verbinding met een praepositie het verbogen relatief^ nevens 
de gebruikelijker omschrijving met waar of daar^ doch alleen 
in 't masc. en fem. Vgl.: „de zuil op wien'' Pp. 917, „de dag 
op wien'' Hlr. 1 4, „de hals om wien" Hlgm. Th. 72, „de wint 
om wien" Hld. 13, „de kop om wien" JD. 1141, „der ziele om> 
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«//>" Alt. II 1046, „de kerck voor wie'^ Alt. III 1044, „debloet- 
wel aan wie'^ Hlgm. Luc. 24, „de star voor wie*'' JE. 1 172, 
„een daet oni wie'* JD. 771, „de stad voor wie** Gy. 11 20, enz. 
enz. In 't neutr. komt somwijlen naast de omschrijving een 
praepos. + *iwelck voor, als b. v. in Alt. I206, 1510, Alt. II 
338, Alt. III II 16, Hlgm. Th. 37, enz. In genitivo neutr. is 
ook wiens bij toepassing op zaken en dieren lang niet zeldzaam : 
„het Beeckje, — Op wiens oever," II Nal. 8; „hfet logge koper 
— \^iens buyck," VGr. 497 ; zie voorts III 89, 194, Alt. 1 133, 
Alt. II 352, 13 12, Alt. III 1527, Hlgm. Opd., Hlgm. Mar. 106, 
IV 403, Luc. Opd., Inw. 821, En. I 26, En. II 446, En. III 552, 
En. IV 194, En. V 1053, En. VII 745, En. X 1134, Geb. 1770, enz. 

535. Bij toepassing op personen is de reeds in de ME. ge- 
bruikelijke omschrijving i) niet ongewoon: „Hercules daer veel 
van is gezongen,'' Gw. 43; „dees schoone daer — <?»?, HV. 447; 
„de Bruyt daer 't al om danste," Inw. 23 ; „maeghden datr 
hunne zinnen op gevallen waren," Hld. 20; „Goón waer 4^,'* 
Hlgm. Luc. 70; vgl. verder Hld. 9, 17, 21, Hlgm. Bar. 36, Caec. 59, 
IV 144, J. 1 144, 1426, Ed. Inh., 1324, JE. 666, H. X 902, enz. Add. 

536. Naast waar -{- onmiddellijk volgende praepos. en daar 
+ door andere woorden gescheiden praepositie, staat i. d. o,p, 
nog daar -|- onmiddellijk volgend voorzetsel: ^yDaer in den 
Mensch misdoet, daer zal hy in vergaen," Gw. 69 ; „een versche 
dronck waters, daer in sy nochtans doodtlijck venijn gemengt 
had," W. 6; „zoo veel oogen — daermede hy bespiedet." Gw. 
64; zie voorts Gw. 70, W. 8, 15, 18, 22, 36, 67, 105, 108, 
HV. 104, 612, 1541, HS. 65, Hlg. Jos. en Es.; in later tijd 
slechts in een eigenhandige aanteek. v. V. op de Gebr. 
III 645en III 175. 

227 a. Het in gebruik komen van het oorspronkelijk demon- 
stratief pron. als relatief is alleen daaruit te verklaren, dat men 



i) Vgl. hiervoor N. en Zuid III, bl. 18, en vooral Alewijn in de IVer- 
ken V, d. MaaUch, v. Nedl T. en Leiierk. D, II, bl. 148—155, 
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den met dit relatief ingeleiden zin, welke volgens onze tegen- 
woordige voorstelling aan een hoofdzin gesubordineerd is, eer- 
tijds met dezen laatsten coördineerde. Hierover bestaat, meenik» 
bij deskundigen geen twijfel. Waar wq [nu b. v. in „Clotaris, 
de man dezer vrouw, die Dij haar geen kind verwekte, ging 
eens jagen,'* de woorden die — verwekte als ondergeschikt op- 
vatten, bezigde men die oorspr. als nevengeschikten tusschenzin, 
dus = „Clotaris, d. m. d. vr. {die^ demonstrat., verwekte h. g. 
k.) g. e. jagen". Evenzoo stelde men zich b. v. in „dat deed 
'skonings zoon, die was jong," het tweede bestanddeel des vol- 
zins voor als „dat d. 's k. z. (en) die (demonst.) was jOng," 
alzoo als gecoördineerd. Wat men door dit demonstrat uit- 
drukte, kon natuurlijk evengoed aangeduid worden door het 
pron. pers. van den 3den pers., en, zoo dat nw. in den nam, 
moest staauy in de periode waarin men het verbum nog zonder 
vnw. bezigde, ook eenvoudig door het in 't ww. opgesloten per- 
son. pron. Als vbb. hiervan lezen we in den Hel. 114 Cott: 
„hie gisah thar aftar thiu enna engil s;odes an them wihe 
innan, hie sprak im mid is wordon tuo," (Mon. „/A^ sprac"); 
en met ellips van 't pron. als rest van het oorspr. gebruik 
van 't verb. zonder vnw. (vs. 1388): „gihordun thero thiedo 
drohtin seggean eu godes eldibarnon, gihiet im hebhanrikV 
(ook Mon.); Add.; in de Riddarasög. (Kölb.): „Ek er bam- 
foeddr i borg theirri, Salestra hét,'* 184 ; „ok sat é. hesti theim, hann 
kalladi Médardy' 190 (o. Ib. 39); bij Mhd. auteurs : „wir gewunn ein 
wurz, heizt trachonté^' Parz, 483, 6; „ein \^ntQ,,hiez Anfortds^' 
Ib. 519, 12; „Wir sdhen bl dem viure ein tierll, was gehiure^* 
Bon. 32, 87 (zie Grimm, Ueber einige falie der attract. 
Kleinere Schr. III bl. 341). Voorts in het Dietsch, met prono- 
men: Het hevet een coninc, hl esrike^'V^zX, 1268; „NaMovsen 
Quam David, een coninc vry Ende een prophete soe was hi^'* 
V. Hildeg. 70, 46; „Wie wil horen een goet nieu liet — al van 
der edelder minne van eenen ridder ende joncfrouwe, sy droeghen 
verholen minne'' \ „En d^t verhoorde een jonckvrouw fijn, zij lag 
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er op kaer slaapkamer alleifiy* Hor. Belg. II 122 en 162; en 
met uitlating van 't vnw.: om daer mee te behouden 'sconincs 
sone, van f ar en was jonc^^ Hor. Be^. II 112; „si wierpse al in 
den toren, was hoock^^ Ib. 135; „hy dochter wel om den toren, 
was hoochy maer noch meer om 't meisken, was jongke" Ib. 
136; „ick schenk u mijn hertken, is fier y' Ib. 143; „ghy sult 
noch tavont hanghen aen eenen boom, staet vast,** Ib. 150; 
„Hy voerde ze over een akker, was wijd^^^ Ib. 162; hij wierp het 
in een fontein, was klaar, een fontein, was diep van gronde,^'* 
Ib. 163; „Hi hadde een wijff, was suverlijck^'* Mnlp. I1026; 
„Ene groete boerde wert u getoent, In U lant van Loen gesciede^^ 
Goede Boerd. bl. i ; „Hier es mijn lieve sone Lanseloet, Es met 
siecheden sere hevaen^^ Lans. v. Den. 297 ; „Daer staet een boom, 
es so ghedaen Als ie u mach doen verstaen," Wal. 3503; „Up 
een ors, was her de groot,* Ib. 3681 ; „ende hi ontdede Ene duere 
stant in die aerde,'* Ib. 6045 \ »Up een ors sat hi, was ionc^^ 
Hist. v. Tr. 2143; „droech hi vriendelijc onste Der scoender 
joncfrouwen, heet Sanderijn^' Lans. v. Den. 25, en meer dergel. 
zeer gebruikelijke zinnen met heet in Lans. v. D. 847, FL e. Bl. 
980, S^hel. 8953, Blomra. Oudvl. ged. bl.-85 en 87, Belg. Mus. 

IV, 330, enz.; „Van enen man, ghinc öuten pade,^* V . Hüdeg, S99 
7; „Bin deser sont hadde engiene Ghedaen maken Seghelijn, 
Ende enen ram, was yserijn,* Segh 10072 ; enz. 

Werd nu in zinnen, als de laatstgenoemde, ter aanwijzing der 
verbinding nog een conjunctie ende ingevo^d, dan veranderde 
gelijk vanzelf spreekt, de gedachte en de voorstelling niet. Het 
Os. „ie scal fader usan selbhan suokean endi iu sendianscal — 
helagna gest,** vs. 4708, en „Erodes se cuning an that oder 
folc ledian hiet ina lungra man, endi laster spracun,* vs. 5298, 
moest gelijkstaan met een scal iu sendian — h, g, en spracun 
lasiar, dat men volgens het boven geciteerde gihiet im hebhan- 
riki had kunnen verwachten. (Verg. ook de door prof. Kern uit het 
Ags. en On. geciteerde vbb., Taalk, Bijdr, I bl. 207). En ziedaar 
nu ten eerste de ontwikkeling van ons Dietsche ende, met zijn 
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zoogenaamd relatief karakter, b. v. in „Die hadde enen vader, 
als ie lye, Ende was coninc van Achaye^ Mnlp. 1 2210, maar in 
werkelijkheid oorspr. niets anders dan een copulatieve conjunc- 
tie, die een eertijds gecoördineerden, doch later als gesub- 
ordineerd opgevatten zin met den voora%aanden verbond. EJi 
ten tweede ook dé reden, waarom ' in dergelijke constructies 
dit ENDE oorspronk. uitsluitend het schijnbaar surrogaat kan zijn 
geweest van een relatief in nominativo; het aan ons betrekL 
vnw. beantwoordend begrip toch lag niet in de conjunctie, maar 
in het niet uitgedrukte, in 't verb. opgesloten pronomen i). Add. 



i) Heel wat anders is het Mhd. unde^ dat ook meermalen schijnbaar het 
karakter van een relat, in accosativo heeft: „mid Idt mich zuo zin rtten mit 
den unt ich hie hdn", Nib. 894, 2; ergetzet si der leide %nt ir ir habt ge- 
tdn", Ib. 1232, 3; z. o. Ib. 1828, 3; 2207, i; Kudr.849, 3, enz. In het 
Ohd. construeerde men nog somwijlen, met herinnering aan de oorspronk. 
coördinatie, als volgt: ,,in droume sie in zelitim then weg, sic faran scol* 
dun", Otfr. 1,17, 74; „er io man ni gisah thera minna gimah, ^^«r<7 «r^ri», er 
uns irbot", Otfr. II, 6, 50, eigenl. en oorspr. = twee gecoördineerde zinnen, 
van welke de tweede het in beide thuis hoorende /r^»<?««f (hier + sob- 
stand.), ook bij verschil van casus en vorm, kon ontberen (vgl. boven f ao6). 
Later nam hier een der nevenzinnen het karakter van subordinatie aan; en 
bl^f nu daarbij de oude vorm in aanzijn of voegde het Mhd. ter inniger 
verbinding unde tusschen de beide zinnen, zoo moest het voorkomen des 
relat, zins zoodanig worden, dat het ons doet denken aan een bijzin» met 
uitgelaten relatief (ook in andere mv. dan in den nomin,) of met undt = 
relatief (ook in de casus oó/iqui). 

Of ons Dietsch ook een zoodanige constructie kende? Van de beide door 
Verdam (Taa/k. Bijdr, 1 129) voor ende ^ relat, in accusat geciteerde 
plaatsen, bewijst het eerste niets hoegenaamd ; want de conditio sine qua bob 
voor. de weglating van het relat, of het gebruik van ende (unde), nam. cea 
demonstrat pron. artik. of bijw. bij het zoogenaamde antecedent, is hier, ia 
„Daar rusten si tote het was dach Ende men scone baren sach'\ niet ver 
vuld. (Men verandere in deze blijkbaar verknoeide plaats eenvoudig scout 
in sonne, en men krijgt een goeden zin en mogelijke constructie). Het andere 
citaat. Franc. 4747 — 51, met zijn uit het Hooglied I, vs. 13, overgenomen, 
vergelijking, voldoet dooi V in tbondekin aan de te stellen voorwaarde en sM 
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Zie verder als voorbeelden der in herinnering gebrachte con- 
structie: „dat si Suzanne Hadden begrepen mit enen manne, 
Ende was af ter wech ghelopen^^ Mnlp. II 2529; „heb icghesien 
Enen groten ronden steen Ende was na enen hoefde ghemaect^ 
Ib. 3219; alsmede Car. en El. 770, Lorr. IV 117, Lanc. III43611, 
44369, Brand. 588, 1616, Theoph. 30, H. v. Tro. 6137, Wal. 1904, 
Glor. van Bruysw. 201, 222, Mnlp. IV 973, Segh. 9689, 9965, 
10161, V. Hild. 84, 287, Am. 12751, 4434, II 558, de door 
D. Vr. en V. op bl. 281 van den Sp, Hist (Ilde D.) aange- 
wezen plaatsen, de door Verdam op bl. 129 en 130 der Taalk, 
Bijdr. (I) genoemde of aangehaalde (van welke men echter 
schrappe: Sp. H. III*, 37, 36, Limb. III 287, VI 505, waar we 
de allereenvoudigste en normaalste nevenschikking voor ons heb- 
ben; Am. II 34, Mnlp. IV 1580, Sp. Hist. I*, 18, 3, en I', 66, 
115, Limb. Vs6i, waar zich het bov. §202 besproken geval 
voordoet en de verklaring door een relat, niet met den 
zin harmonieert; Limb. III 847, Rijmb. 16643 titel, waarover men 
bov. §206 e nazie, en de hier in de noot besproken plaat- 
sen. Franc. 4750 en Lorr. I376), het tallooze malen voor- 
komende ende hiet, ende was geheten^ als Wal. 5720, Lorr. 1 1274, 
Goed. Boerd. bl. 19, Sp. H. IV*, 44, 6, Mnlp. I 593, II 2706 en 
3224, III 272 en 989, enz. (vgl. boven de pi. met hiet^ zonder 
ende). Ook in de i6de eeuw: „syn wi gevaren aen eeneylant — 
ende leyt CC milen van Scafal," Vlam. Tageb. v. V. de Gama's 
zweite Reise, §17; „Wie isser van u, die een scaep heeft ende 
in eenen put — ghevallen ware", D. n. Test. t' Antw., Matth. 
Gap. 12; „welcke was inhoudende een nieuwe maniere van sich 



dus als bewijs kunnen gelden; (alleen schrappe men 4751 die, verandere 
4748 luusi in huusi en plaatse 4749 ende achter in hem). 

De pag. 130 der Bijdr» voor ende als datief geciteerde plaats vertoont 
niets dan een eenvoudige coördinatie: ,,Dat dit lant algader Was der jon- 
frouwen vader Ende van sinen vader bleef," = behoorde aan den vader 
der jonkvr. {zijn in den 3^" nv. = „behooren" is in het Dietse h bekend 
genoeg) en (hem) verbleef (verbleven was) van zijn vader. Add. 
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selven ende zijn eygen vleesch te overwinnen, Ende ginc i^ldus 
in zijn werck", Bienc. f. i6 r.; z. v. bovengemeld VUlm. Tage> 
buch § 5, 9, 22, 26, 29, 30, 33, 35. 

b. Zeer gebruikelijk vooral was zulk een ende in zinnen, als 
jSaghen si — Canticleer comen ghevaren, Ende hrochte uf ere 

bare Ene dode hinné\ Rein. 286; „Sach hi van verre ende ver- 
nam Sente Martins voghel, ende giuim gheviog/ien"^ Ih.io^ii 
„Daer hebsi wonder groot vernomen: Tscaec ten veisstre m 
comen Ende breedde hem neder uptie aerdé'^ WaL 1169; „Doe 
sach hi comen duvele vele — Ende vaste anden gone irakefC\ 
Wal. 4852; „Sach hi den scacht ten ende blaken Ende ver- 
bernde^\ Wal. 5029; „ende wi sagen Ihesum in dat middel van 
hoer staen, Ende leerde sinen discipulen^^^ Dat lyd. ons Her. 
(Mnl. bl. XIX), bl. 72, en andere dergel.; z. nog Sp. H. I",49, 
41, Limb. 1 177, IV 798, Beatr. 733, Lanc. 11145016, 46348, 
Sott. V. d. Hexe33, Segh. 931, 10928, enz.; en in. de 1 6de eeuw: 
„Ende Jesus — sach die moeder van Petrus huysvrouwe int 
bedde ligghen ende had de coartsé*\ D. n. Testam. t* Antwerp. 
(van 1524), Matth. Cap. 8. Deze constructies, waarin zich de 
met de conjunctie ingeleide woorden aan den accus. van een 
voorafgaanden accus. cum infinitivo aansluiten en we liever een 
demonstr. of pers. pron. dan een relat, in de gedachte invullen 
(of wel „terwijl hij, zij enz." in plaats van ende zouden lezen), 
bewaren, evenals het boven geciteerde Os. „Erodes — ledian hiet 
ina lungra man, endi lastar spracun'\ nog een sterke herinnering 
aan de vroegere coördinatie ; een herinnering, welke hier, te zamen 
met den overgang van de oratio obliqua tot de recta, het eigen- 
aardige der woordvoeging uitmaakt. Alzoo : Her. liet krachtige man- 
nen hem wegvoeren en die schimpten; zij zagen CanticL aankomen 
en die (terwijl hij) een d. h. op een baar bracht; zag hij den 
schacht aan het einde gloeien, terwijl die verbrandde; enz. Add. 

c. Nog sterker treedt die oude coördinatie op den voorgrond in 
den vroeger uit den Heliand aangehaalden zin „ie scal fader 
usan selbhan suokean endi iu sendian scal helagna gest** In 
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plaats van „die u zenden zal" kan men hier evengoed, zoo niet 
beter, vertalen „en die zal u zenden;" een wijze van omschrij- 
ving, welke ook past in Dietsche zinnen, als: „Ik wanic 
minen vader liet Bevaen met herde groten rouwe Dor mi — 
Ende sal sijn tote dat ie kere^^ Wal. 5751; „Want hi heeft een 
reyne raaecht Weder horen danck ghemint Ende was daer toe 
sijns vaders kinty' Mnlp. III 1096; „Vasti most die crone be- 
gheven Ende wart der goeder Mester gJugheven^ Mnlp. IV 842; 
„Als Sente Amand dus hadde bekeert Baven ende die wet ghe- 
leert Van kerstinhede, ende ghedoopt wasy^ Am. 1 4434; „Maer 
so drouve volck, als hy verlooren Was, ne hadde men niet ghe- 
sien — ende senden met dien Eenen bode te Rome waert^'* Ib. Il 
492; „Quam een knecht doer twout ghelopen, Ende brochtghe- 
dreven scape bi hopen. Ende als die vrouwe dat verboert, Riep 
sine ende quam voerty Segh. 9566; „Si gaven hem drinken ende 
ghenasy' Ib. 11507; „Want wij ghesocht hebben den heer god — 
ende Jueft ons gJiegheven vrede^'* Delfece Bijb. Paralip. II cap. 
14. (Enkele dezer zinnen zou men intusschen ook tot de § 202 
besprokene kunnen brengen.) Add. 

d. En waarom nu deze uitweiding in een gramm. opV.? Ter 
verklaring van twee plaatsen uit onzen dichter: „Die dorst en 
honger lijd en nimmermeer verdwijnty^ Gw. 62, en „'k Sie Willem 
— sitten gelauriert in God Augustus wagen, En toetende achter 
sich den laeghy die schuymt van bloed, Sleept groote Donnen nOj in 
ketens afgewoed," Gb. WN. 928. (Verg. ook nog bij Baerdt, 
Deugdensp. bl. 173: „dewelcke vervuylde wonden maeckt en 
werden ongeneselijck ;'* en 46: „Dit was een Volckjen teer en 
vijs En sochten my te maken wijs). 

Opmerk. Natuurlijk kon zulk een pseudo-relat. zin ook met 
ende -{- person, pron, aanvangen, evengoed als met het pron. of 
ende alleen. Zie b. v.: „doen quam een man geheten Jairus, ^«^ 
hi was een overste der scholen, ende viel Jesu tot den voeten," 
D. n. Test. t'Antw. (v. 1524), Luc. Cap. 8. 

228. Voor alsy met relatieve kracht, zie o. a.: „Oock merck ik wel, 
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stoutaert als ghy zijt, hetgeen ghy bedrijft over tafel," Hld. 17; 
„Laet ons gretighe minnaers, als wy zijn, eindelijck vaster ver- 
jaren," Hld. 19; „Och wat magh ick zeggen, zinnelooze a/rick 
ben!" Hld. 21. Vgl. ook „een maeght van sesthien jaren, «i/r ghy 
zijt," Br. Com. Serm. 17; Du)rvelinne, als ghy zijdt," Ib. 43; 
„Ezels, als ghy zijt," Ib. 61; en v. Ib. 67, 100, loi, 103, enz. 

Voor die^ met een consecutief begrip: „Wat mensch leeft zoo 
volmaeckt, die zich niet eens vergist." JD. 694; „Wie blijft zoo 
dom, die langkzaem onderscheit enz.?" Alt. II 1642; „Wie is zoo 
groot, die onzen mont kantoomen?" VII 176; en voorts de § 185 
gegeven vbb. 

ddO. Bij een gelijke verhouding, als de in § 206 bespro- 
kene, kent het Dietsch, behalve de uitlating, ook de vervanging 
van het relat, door een demonstratief, een constructie, die zelfe 
bij gelijkheid van casus niet tot de onmogelijkheden behoort en 
blijkbaar alweer een rest is der oorspronk. coördinatie. B.v. : 
„een dore. Die si ontsloet met liste Ende ghinck^r heymelijc 
««/," Beatr. 253; „eene joncfrouwe — Die VII rovers hadden 
gevaen Ende wilden bi hare liegen saen," Lanc. III 23413; 
„ene joncfrouwe — Die hi vrindelike groet Ende vrachde hare 
na der aventuren |;ewat," Ib. 24521; „Hi hiet te gader bringen 
tgoet, Daer menech om sturte sijn bloet, Ende hij/opdieviande 
wan," Alex. Vin, 299, waar Verdam ten onrechte (Tiö/^è Bijdr. 
1 135) ende door toen vertaalt; „Ter eere van hare, die^ mi met 
wille bat ende ics oec hoer wel an, sal ie u segghen," Vad. Mus. 
I bl. 344; „uut der trouwen, die in hem was ende hir^ oec be- 
trouwede wel, vercoes hi enz.," Ib. bl. 345; „ene score, Dder 
tserpent voer dicken dore Ende hadd^ sijn nest in ghenaect," 
Wal. 677; „Van eenen heer, die des ghelijcs dede ende hi wort 
selve rijck," V. Hild. 10, 142; „Een scoon fiolen rosencrans, 2?*r 
hem de coninc met eren gans Gaf ende deedf^ hem met eren 
dragen," Rein. II 6025; »>si, die met swaren sunden hier op 
ertrike hebben omgegaen, daer God sijn graciehaddem^/gedaen 
ende had hen in dinde doch(t) rouwe gegeven," St. Christ. 949; 
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j^Daer sy by die groote minne Ontfinghen en quam^ mede In 
een leven der salichede," Am. II 6329; „vier priesteren, die wi . 
besworen ende si hebben getuucht," D. lyd. ons Her. (Mnl. 
Bibl. XIX), bl. 76; voorts Am. I331S, II 4286; enz. Vgl. ook 
in 't Ohd.: „thaz wort, thaz dnihtin duan wolta int iz hiar in 
worolt santa," Otfr. 1, 13, 5; „bistu furira — then man hiar nu 
zalta ioh sie alle tod bifalta? ld. III, 18, 34; en nog meer vbb. 
bij Erdmann, Untersuch. ober die Synt. Otfr. I §212. 

In plaats van het person. in den genit. kan natuurlijk in den 
volgenden nevenzin ook een p>ossess. gebezigd worden, als in: 
„Coppe — Die die vos Reinaert verbeet Ende /uiren geslachte 
was te wreet," Rein. 464 ; — en bij onzen dichter : ^^dien hy 
spin- vy and was ende niet anders dan hoer verderff sochte," W. 
9. Vgl. ook nog in den Stat. Bijb. ^ywiens broeder doot is ende 
hy is alleen — overgebleven,'* Gen. 44, 20 ; ^,wiens kleederen 
gescheurt waren ende aerde was op sijn hooft," I Sam. I, 2. 

Het pronomen indefinitum. 

230. Bij uitlating van het pron. pers. of demonstr. als ante- 
cedent in dativo (vgl. boven §221) kwam eertijds het relat, in 
norainativo meermalen zóó voor, dat men het evengoed door 
„7XDO, wanneer men" zou kunnen vertalen, als in zijn oorspronk. 
karakter van relat., met ellipt. in den 3den nv. staand antece- 
dent, opvatten. Vgl. b. v. : „Dans gheen wonder diet mereken 
can,' H. V. Tro. 6135; „Dat scijnt wel, dieX, can ontphiken. Dat 
ghi wel weet vander muken," Segh. 9287; „Maer tloen, datmen 
van beiden geeft, Waer onghelijc die kiesen mochte," V. Hild. 
4, 265; „Dus ist een seker toeverlaet Die hem wacht van boser 
daet," ld. 40, 168; „Dats tbeste goet diei can verwerven,*' ld. 
66, 69; y^Die te rechte can versinnen — Dat wil ie openbaren 
saen," ld. 68, 27 ; „Daer en wert nyt swaerre pat ghevoecht 
Dan die ter hellen wert verdoempt," ld. 69, 203 ; „Meester, dit 
is lichte te vinden Diet te recht verzinnen can," ld. 87, 282; 

7 
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,yDattet onbederve is zeer te droeven Die\. laten mach in enighen 
zyden," ld. 103, 45 ; „Tis altoes wel kerens tijt Te weghewaert 
die heeft ghedwaelt," .ld. 119, 105; enz.; eigenlijk =z dat is 
geen wonder hem (voor hem) die 't merken kan, dat schijnt 
wel }utn (v. hem) die 't verklaren kan, enz., doch ook te om- 
schrijven met: d. i. g. w. zoo men 't m. k., dat sch. wel zoo 
men 't verkl. k., enz. En dat men werkelijk bij zulk een die 
(wie) aan „zoo men" was beginnen te denken, blijkt klaar uit 
plaatsen, als : „Owach I die^t mochte ontvlien, hoe groten raste 
soe ware dat!" Vad. Mus. I bl. 79, vs. 36; „recht alsoe ghesta- 
delike leven si, diet wel wilt merken," Ib bl. 311, vs. 120; 
„Reinder dinc en es n^hene in ertrike, diet wel versint," Ib. 
bL 360, vs. 45 ; ^yDie alle die cloesters dore socb*^ — Ie wane 
men niet vinden conde," Beatr. 610; £n bleve niet onghewroken, 
Die enen wilde slaen," Car. e. El. 443 ; „Dat eest op den dach van 
heden Neghen diet wel teelt," Rubb. 92; „Dat men voele lichter 
spreken mocht Dan sweren, dies hem wel bedocht," W. v. Hild. 
4, 174; „Hoemen kiesen mocht ghewin Voer verlies, die kie- 
sen woude," ld. 10, 10 1 ; ^^Wye hem verbliden mitten goeden, 
„Dat is blyscap sonder veynsen," ld. 60, 115; „Wy en hebben 
van ons selven niet Dan al ghebrec Diet wel besiet," Ib. 75, 8; 
^fDie de waerheit wel doersochte, Ghedenck is fondament der 
eren," Ib. 78, 113; „Want wye den spieghel scouwen aen — 
Dat brinct her -. welike weelde," Ibid.; „Want God is rust, diéi 
wel versint," Ib. 82, 48; ^yWye dat gaet voer sinen vyande 
Sonder hoede, dat en prise ie niet," ld. 104, 58; „Dit is yam- 
merlijc ghescheit Diet overdocht in sinen sin," Ib. 108, i^i^^Dte 
dwalen sonder wederkeren, Dats een anxtelyc bezeren," Ib. 109, 
243; „Z?/V die langhe reyse bestaen — Dats een anxtelijcke 
vaert," Ib. 115, 32; „Mar wye dat God te dienste staet, Dat 
is een ewich toeverlaet," Ib. 116, 59; „/?/> wel te rysen can 
gheraken. Dat is beter -dan die al Bleve in onmacht inden val," 
Ib. 118, 122; „Doch wye sijn rechten heer is trou Ende byghc- 
bode mit hem vaert. Ten is gheen pat ter hellen waert," Ib. 120, 
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io8; zie nog Walew. 1507, 5046, Brand. 141 2, Die eerste Blisc. 
V. Mar. 1475, ^544» ^7^6, Summe Ie Roy, 90, 114, 118, 142, 
179, enz. Een verklaring door de ellips van een anteced. is hier 
niet mogelijk; alleen de navolging van het eerstvermelde ook 
als „zoo men" op te vatten die maakt het laatstgenoemde <//>, 
wie^ dat door „zoo men" moet vertaald worden, begrijpelijk. Zïe 
voorts ook in de ióde eeuw: „Dats de warachtighe Christus <//rt 
wel verzint," Refr. gepron. te Ghendt (in 1539), bl. 5; „Dat 
syn de vier elementen diei wel bekent," Ib. bl. 26; „Groote 
ongherechtigheyt zalmen byzonder vinden — dieli can hanthie- 
ren," Ib. 77; enz; en evenzoo nog bij V. een paar maal; „Dus 
wie zijn kracht raisbruyckt, gedijtse noch in 't eynde Tot zijnes 
Meesters straf," Gw. 61 (hier ware nog met een ellips te hel- 
pen); „want wie den duur beziet, Het eene kent zijn endt en 
oirsprong, 't ander niet," Gg. II 929. 

231. In verbinding met misschien vinden we a//>, wat =1 „dat 
iemand, iets": ^^misschien wie 'k trof," III 61, ^,misschien wat 
ghy verwerft," Sam. 447 (z. o. W. 60, Ad. 1474). Hiervoor be- 
zigde het Dietsch tes wesselic wie, b. v. in Die eerste Blisc. v. 
Mar. 2042, „/<?ƒ messelic wie ons meskief genesen sal," eigenl. 
= „het is onzeker wie o. m. gen. sal," wat op te vatten was 
als „het is onzek. of wel iem. o. m. gen. zal," en, bij wijziging 
van het begrip van messelic „onzeker" in „mogelijk", zich ont^ 
wikkelde tot „het is mogelijk dat iem. o. m. gen. sal." Zie even- 
zoo : „Nu makens wi gene gerochte — (^Hets messclijc wiet horen 
mochte)," Tien g. boerd. I 69 ; „Desen radic — Dat sij zoec- 
ken overal; Misselijc waer sy goet gheval Werven moghen," 
Mnlp. II 2420 ; en, met vervanging van misselijc door misschien , 
de boven geciteerde uitdrukkingen. (Evenzoo misschien waer z= 
„misschien dat ergens," JD. 78). 

Het numerale en het onbepalend artikel. 

232. Afet u tiveen oïtwee Pa. 946, Luc. 666, met ons twee Hld. 
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10, mei ons allen Pp. 718, met hun allen VGr. 162, VI 347, En. 
IV 563, enz. enz., met een meerv. subj. verbonden, alzoo de 
oude dat. plur. van omstandigheid, versterkt door voorvoeging 
van met, 5s bij V. de uitsluitend gebezigde constructie. Noch een 
dat. (ace.) sing. (van omstandigheid) + ordinale, met een en- 
kel v. subj., als b. V. „Florens reet Hem tienden tUtrecht uter 
stat", Stoke II 11 27, noch een gen. plur. (van omstandigheid) + 
cardinale, met een meerv. subj., als b. v. „Daer gi uwer sestien- 
der waert'*, Brab. Y. 1 502, treft men bij hem aan; evenmin 
ook een knoeiconstructie, als met mi tiene{n) Rein. 595, of „Keye 
die quam — Hem tiender'\ Lanc. III 20059, of „hi woude — 
striden Met hem twintich5ter^\ Brab. Y. 1 160, waarvan niet 
alleen de i6de eeuw nog sporen vertoont, in „Arenberch heeft 
sich eerst verthoont Zijn achtiender^" Geuslb. V. L. bl. 49, enz., 
maar ook V. s tijd, in den Stat. Bijb. II Petr. 2, 5 : ,yindien 
Godt — N06 — sijn achtster bewaert heeft." 

833. Het onbep. al staat in sing. neutr. somwijlen voor „alle 
menschen" : „waer na het al zweegh wat 'er was", V 157 ; 
„d'uiterste noot roept het al te hoop," V380; ^de Geest des 
hemels vliedt het al wat schepsels eert", S. 1270; (z. v. Sa. loi, 
184, VII 226); ook elliptisch „Wat kroonen — draegt Op d'eerde 
zal hem kennen", VII 371; (z. o. Sam. 1601, Ad. 506 i)^ Add- 

SS34. Een rest van het oorspronk. niet-bezigen van het onbep. 
lidw. een zien we in: „En dat sijn pagie had 'spaerds teugel 
vastgebonden Aan bladerigen wUgy' Gb. WN. 871, „En ging 
haer' lenden met gemaenden schild bedecken", Hip. 488, „Zy, 
die van my onbenyt zij, is gehuwt aen beter man^* Hld. 2, 
^^lagh wagen", V391 (vgl. nog y^slag leveren"), „Die heet ge- 
kloncken wiert door zwaeren beuckeUur^\ En. X845. 

235. Ook vindt men bij V. sporen van de bekende Dietsche 
weglating van het onbep. artikel in negatieve zinnen, met nooit. 



i) Evenzoo het interogat. : „W/ in en uitheemsch ley niet toe, om hem 
te hinderen?" Geb. 1195. 
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nimmer^ nergens^ of qualij^, zelden = („niet licht, niet vaak"), 
in vragen met waar, ooity immer , ergens , wanneer men daarop 
een ontkennend antwoord verwacht, in relatieve zinnen, met <7/V, 
enz., die van een compar. of superl. afhangen, en in den bijzin of 
bij den infinit. met zonder» Vgl. : „Daer sterflijc mensche noyt het 
spoor — Gheprent heeft*'; P. 1206, „noit droegh winter witter 
ver we", Alt. I254; „Dat qualijck menschlijck oogh hier oogh op 
houden magh," III 316; „De voeten laten nergens spoor'*\ VII 
497; ,,B\tti schelmstiick strafvry oyt?" Hip. 215; „Waer spreeckt 
Profeet zoo wilt?" Alt. I 998; „Waer zagh oit zon geregelt 
RijckV IV 432; „Verbeet oit wolf een lam verwoeder ?" VI 75; 
„Sielsaligher als oyt hofschencker van Jupijn," Gb. WN. KL ; 
„De heilighste, die oit van vrouw ter weerelt quam," Pp. 13 14; 
„zonder traen te laeten," Geb. 973 ; „zonder dat hy — os voor 
ploeghtuigh spant," Hlgm. st. Ae. 115; z. nog W. 104, HV. 361, 
HV. 649, Alt. I611, 1139, 1262, Alt. III 1519, IV 389, Hlgm. 
Mar. 47, Sop. 1090, JD. 1163, JK. 761, V 252, Gy. 75, 206, 
VI 75, 113, 131, 137, El. 595, S. 1169, Geb. 1436, J. 23, VIII 113, 
En. VI 354, enz. 

Toch was een ook reeds ingedrongen : „was oit een onbesne- 
den Dus onbesneên ?" J. 1872 ; „Noit zagh een valck enz." 
JE. 296 ; „zonder datwe een traen — rolleo zagen", Geb. 1685 ; 
„Kanaan — Zagh noit een braver jeughf*, Db. 1058; evenzoo 
IV 154, El. 1296, Geb. 1567, Le. 919, Sam. 1340, Ad. 106 1, enz. 

Het adverbium. 

SÏ36. Reeds in het Ohd. vindt men een adverb. op -Ikho in 
vereeniging met zijn in een opvatting gebezigd, die met het 
praedicat. adject overeenkomt; vgl. de door Grimm (Gramm. IV 
926) uit Otfr. geciteerde plaats „sïn kunft ist ungisewanlicho :=z 
„is, bestaat op de wijze van iets onzienlijks," alzoo = „is onzicht- 
baar." En werkelijk het komt op hetzelfde neer, of men ztjn 
met een praedicaatsadject. verbindt en aan 't subj. praediceert, 
dat het „is iem. of iets, die (dat) zich door een qualiteit kenmerkt" 
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dan wel, of men op de manier van het bovenstaande Ohd. citaat 
het subj. voorstelt als ,,bestaande op de wijze van iem. of iets, 
die (dat) zich door eenige eigenschap kenmerkt" Ook het Mhd. 
heeft zulke constructies met adverbia op -lichen en wel in niet 
geringen getale (vgl. Grimm Gr. t. a. p. en Lachmann op de 
Nibel.1792, 4). En ons Dietsch? Vgl.: ,yi& \ y9t\ tamelijcken^t^ 
„dattet oniamelijcken waer," „wantse te Uliken — is te horen, 
„hem is — qualtken om hoer hart," „die ghewoenlike loghen is 
seer anxteliken,^ „dine oerdelen die sijn vrolickefi\ „ie sel vroli- 
eken wesen," Pass. Wint. 58 v., 79 r., Summe Ie Roy72, 84,99, 
Delfsce Sout. 399, 499; en zie nog Pass. Wint. 39 r., 40 r., S. Ie 
Roy99, 100, 112, 116, 142, 167, 168, enz.; en niet anders in de 
i6de eeuw : „Dat biden menschen onmoegelijcken is," D. n. 
Testam. (te Kampen 1539), Luc. Gap. i8; „'t \& prysselicken^' 
Geusenlb. bl. 229; „om soo veel te' winnen als heurlieden moghelkkcn 
ware," Br. Gom. bl. 58 ; 

Tweemaal bezigt V. in de o. p, zulk een bijw. op -lijcken op 
overeenkomstige wijze, d. i. niet met zijn^ maar in verbinding met 
tooghen en laten : „Abraham — Sich sciickelicken^ wijs en wel- 
ghematicht tooght," V 32 = toont z. op de wijze van een schik- 
kelljke ; „En oft ick schoon u tongh ghehreckelijcken liet," P. 245, 
waar de uitdrukking zich niet op de gemelde wijze omschiijven 
laat, maar toch begrijpelijk genoeg is als analogisch gevormd 
naar een „u tongh is ghehreckelijcken." Add. Vgl. voor een der- 
gelijke constructie ben. § 246 Opmerk. 

237 Ons hedendaags onmisbaar er bij verba, met een b^rip 
„bestaan," ontbreekt nu en dan : „Zal dan geen plaetse zijn?" 
Hspv. 243; „indien oit Recht op aerde was," Geb.711; „ot kos- 
telijcker bloem — Gevonden word als dees ? III 297 ; „quade 
tongen, Die allesins toch sijn," Sop. 412. 

De praepositie. 

238. Ten opzichte van hun praepositioneele rectie verdienen 
de volgende verba en adjectiva vermelding: 
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begeer en (iets op iem.) Le. 1247, ^^- ^^^-'y z, beklaegen, klaegen 
{van iels) IV 139, Alt. III 87, 1444, (om iets) Buc. I 71, V67; 
z, bekreunen {met iets) Hld. 16, Buc. I 48, V 325, MS. 737, En. 
X 1253, enz.; z. belgen {om iets) III 197, Buc. III 13; z, beroe- 
men {van iets) El. 119 1, S. 1120, Luc 1074; betichten (iem. met 
iets) XII 22 'y z, betrouwen {aen iets) Hlgm. lLz.,ioTy en mistrou- 
wen {aen iem.) VII 391; dancken (iem. van iets) III 473, enz.; 
//^w^^^;/ ((7^ iets) Luc. 655; evena€ren{met\evci^Yl\^\ z.erbarmen^ 
z, ontfermen {overitm.) Hld. 12, 20 en 21, En. III 199, (^?in iem.) 
Ed. 1778, Gy. 1789, En. X 1146, En. XI 411, 576, enz. (beide 
ook c. gen. z. § 259 /); gedencken (aen) LstA. 102, HV. 1609, 
II 133, Hld. 3 en 10, En. Il 20*j, enz. ^ en gedacAtigA {aen) Hid. i, 
V310, VII 202, enz. (beide ook c. gen. of ace. §259 f)\ gehaat 
{by of van iem.) XII 12; gehouden zijn {in iem.) II 129, 345, 

V 369, {aen iem.) J. 285, {in iets) IV 125, Hld. 9, JD. Opd., 

V 308, 369, MS. 965, En. VIII 563 ; ghenoeghen^ z. vernoeghen 
{met iets) W. 88, 107, HV. 1572, Htz. 14, Hld. 17, VI 95, 115, 
VII 789, 791, enz., (öf^;/ iets) W. 45, 74, Inw. 1224, Pp. 418, 726, 
Hld. 5, Dh. 1706, enz., {in iets) Hlr. III 16; z, getroosten {over 
iets) JE. 982, {in iets) Geb. 1170 (ook c. genit. of ace. § 259/); 
hinderen (iem. aen iets) Hld. 8 ; hoeden (iem. van iets) Hlg. Noah ; 
huwen tr. en intr., gehuwt {aen iem.) II 311, Hld. 16, JE. 1236, 
Gy. 104, Db. 268, enz., hy Heken intr. {aen iem.) W. 95; mis- 
trouwen {aen iets) VII 391, En. III 67; missen {aen ïe\s)lil 1^6) 
onibreeckeny te kort schieten, {in iets) VII 747, H. III 495, enz.; 
ontleenen (iets van iem.) Alt. III 864; ophouden {van iets, van 
+ infinit.) HV. 1234, AH. 593, Sop. 1068, Hb-. III 27, Ed. 185, 
Luc. 999, enz., {van te + infin.) V 8, Pp. 574, enz., (/^ -|- infin.) 
Hlr. III 29, Fe. 1026, enz., {met -f- inf.) V66; peizen {om iem.) 
Ed. 1262; roemen {van iets) III 187, IV 433, enz., (<:5^ iets) IV 127, 

V 555, S. 1469, enz.; zich schamen {over iets) Hld. 20, {om iets) 
Sop. 369, (ook c. gen. of ace. § 259 é)\ z. steuren (<?/«) Sa. 486; 
snorcken, stoffen {van) W. iio, {op) Begr. FH. 134, Pa 245; 
soecken, versoecken (iets aen iem.) W. 12, II 681, III 88, Pa. 1477 
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enz., {pij iem.) Geb. 185, V298, J. 1288, VIII 104, enz., (<7^ iem.) 
Pp. 1322, V 253, 254, 322, Le. 1890, enz., (van iem.) Ed. 832, 
1799, enz.; {ver)strecken {toi) II 25, 35, 450, 455, IV 408, Pp. 
329, J. 1066, enz. enz., {voor) Pp. 1240, Alt. III 295, M. 1250, 
enz., (met een praedicaatsnomen), b. v. in „Zoo ghy — niet in 
Kanaan een tweede Joseph streckt," Geb. loi, „en verstreckt 
een zuivere spiegel" Sop. Vert., „verstreckten goede buyt" Sop. 
704, „myn heer zal zelf de bo verstrecken," J. 142 (z. v. Pp. 
1285, 1537, ni34, 36, 65, 104, IV 127, 155, 408, Ei. 960, JD. 
545, Gy. 90, MS. 1092, enz.); toeleggen (pp + infinit.) III 70, 
278, Geb. 617, 1195, 1565, VII4705 enz.; trouwen tr. en intr., 
getrout (oen iem.) Hld. 9, Hlr. III 10, VII 672, 718,794, Buc. 
VIII 53; uitzien {om iets) M. 906, Geb. 573, Gg. IV 1 186, enz,; 
z. verheugen (om iets) Hlr. 1 36 ; verlooft {aen iem.) AH. 309, 
463, TvAK. 94, Hld. 20, En. IV 238, enz. ; vermcuckt {met iets, 
met te + infin.) V85, En. VIII 923, enz.; verplichten {iem. of 
z, aen iets) Alt. III 501, Luc. 280, H. VIII 627, enz.; verwerven 
(iets bij iem.) Buc. I 59, Geb. 809, Sop. Vert., V 63, {op iem.) Ed. 
1725; z. verwonderen {van iets) Alt. II 743, En. V566, Sa. 477, 
{om iets) Sop. 17, 722, V 161, {over iets) Hld. i en 6; vinden^ 
verkrijgen, (iets aen iem.) Hld. 7, M. 1413, MS. 41, VII 153, {btj 
iem.) VII 169; wachten {naer iem.) Geb. 190; 5. wachten {voor) 
W. 20, Hld. 20, IV 756, {van) III 72, J. 1963, {van te + infin.) 
W. 45, Gy. 1653, E^' 1040» MS. 1060, enz.; walghen {yan te + 
infin.) Tr. 577; wanhopen {van te + infin.) En. II 1^1 ] wenschen 
{om iets) III 107, winnen (een kind aen iem.) VII 669, Tr. Inh., 
H. VI i66, {bij iem.) H. VI 174; wisselen, verwisselen (ietsa^ 
II 666, Hlr. 1 29, Db. 1680, enz., {voor) Hlr. I 29, doch vermangelen 
(iets tegen iets) Hlr. II 12, V28; wreecken (iem. of iets ö^» iem.) 
II 136, Hlg. Josua, Gy. 56, 388, V 103, En. VIII 746, En. X Inh., 
Sam. Inh., enz.; z. wreecken {van iets) W. 70, 77, Pa. 514, enz., 
{over iets) Hld. 15, Htz. 5, Sam. Inh., enz.; wraeck nemen {aen 
iem.) III 16, {over iets) El. Inh., {van iets) Hlg. Elis., El. 876; 
zwanger {van iem., den vader) H. II 57, {met iets) Hlg. E^r.enz- 



De hier aan de praeposities eigene beteekenissen zijn, ofschoon 
in andere verbindingen, ook in de tegenwoordige taal nog aan- 
wezig; van dient alleen ter omschrijving van den eertijds ge- 
declin. genit. van oorzaak of relatie. 

Opmerk. De verba getuigen III 446, Gg. IV 216, Bg. V326, 
hopen Gy. 5, nadencken Geb. 417, prachen Db. 1417, Sam.'ioó, 
reppen^ spreken, M. 102, 151, ¥201,8.591, H. VII 946, roepen 
IX 142, Ad. 386, spreecken Db. 1 T^^zwijgen Sa. 545, Bat. 1847, enz., 
worden transit, met een object gebezigd, waar wij thans de betrek- 
king door een voorzets. zouden uitdrukken ; doch ook ge fuigen{van) 
^g' V S^y hopen{pp) pass., prachen {om iets) Sam. 1048, zwijgen 
{van) Gg. IV 1147, enz. {Houden, met een dubb. accus., AH. 1350, 
enz. is een Latinisme). Let voorts nog op berooven (iem. van 
iets) Buc. V 47, En IX 190, 657, enz. (Os. róbhon^ biróbhon^ c. ace. 
pers.) en (iem. /. dat, iets) Geb. 161, 099, MS. 711, V401, El. 
909, En. IX 196, enz.; verwittigen (iem i. dat. iets) V319, in 
plaats van (iem. van iets; vgl. dé afleiding van wittig ^ kundig); 
vermaenen (iem. /*. dat, iets)El. 970, 1338, voor (iem. z^ö« iets; vgl. 
Ohd. Os. manon c. ace. pers.); vereeren (iem. met iets) V 235, 
273» 341» enz., en (iem. /. dat. iets) V 229, 233, 282, enz. In 
acfirennen (c. ace.) V 394, toetreden (c. dat.) V330, en onderworpen 
(c. dat.) III 724, MS. 1712, VII 291, 752, Gg. I 180, S. 20, 
regeert de praepos. der samenstelling het begeleidend nomen. 
Zie eindelijk nog wijeken en beswijcken, met den datief, in plaats 
van met een voorzets., Gy. 1710, V 669, VII 368, Dh. 137, Fe. 
Opd. enz.; z.o. Huyd. III 89 vlg. 

3<lf>. Verba, substantiva en adjectiva, die een nomen als 
voorzetselbepal. bij zich vorderen, kunnen, wanneer een infinit. 
of bijzin in de plaats van dat naamw. treedt, die praepositie nog 
dikwijls ontberen; vgl. b.v. „hij leeft in zorg, dat hij niet ^al 
uitkomen;" „ik twijfel, of 't zal gaan;" „zorg dat te weten,**' 
„ik hoop te komen" of „dat hij komt;" „ik ben verlaiigend dat te 
hoorcn; „ik ben nieuwsgierig, of hij zal komen," enz. Daaren- 
tegen ook: „ik zal er voor zorgen, dat hij komt;" „wij verlangen 
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er naar, dat hij komt;" „hij 1^ zich er op toe mij te foppen ;" 
„ik heb er pleizier /« u te plagen;" enz. Voorbeelden van eerstge- 
noemde constructies, waar wij thans de laatste zouden bezigen, geeft 
T. in: „Die lust scheppen — te koppelen/* Hlr.1 33 (ook Pp. 7 03, 
Ad. 1013; vgl. nog ons lust hebben m. dezelfde constr.); „de 
delver vermaeckt zich — te trippelen," Hlr. III 18; „en zijn ver- 
maekt — roof — t'huis te slepen," V 294; „Myn schoonheit is 
te vreede — geprezen te worden," Hld. 17 (vgl. nog thans zich 
verheugen^ z. amuseer en^ enz. m. gel. constr.); „de Ma^hden — 
haecken zich — te vermaecken," Alt. II 680 (e, Hlgm. Ap. 175; 
vgl. ook hedendaags verlangen evenzoo); „ick bekommer- me 
— datghe slechts myrten alleen weeft," Hlr. I37 (vgl. nog 
thans z. bedroeven en dergel. m. dez. constr.); „ghy — schrickt 
mijn lot te hooren," Hlgm. Ap. 175 (e. En. VII 893; vgl. nu 
ook nog vreezen^ angst hebben^ enz. desgelijks); „en past dit 
zeegespuis te schennen," En. III 339, (z. nog passim: ook thans 
nog evenzoo zorgen enz.); „wat noot heeft u gedreven — om 
te zweven?" En. VII 286, (vgl. hedendaags nog //w/Hf<w endergel. 
m. dez. constr.); „'k Zal letten wat mystaet — te doen," M.398; 
„volhardt den helmstock vast tehouwen,"En. Vii89(o. VIIS12; 
vgl. thans voortgaan te)\ „wie toeleit eens te huwen," JE. 719, 
„dat men toeleide om te jaegen," Ed.685 (o. III 70, JD. 1327, 
Hlgm. st. Ae.45, Geb. 1195. 

«40. Wat de beteek. betreft, zoo bezigde V. nog, in verschil 
met de hedendaagsche taal: aen als „tot, te," b.v. in „drtf» kolen 
verbranden," Hlgm. Ap. 88, ,,am gout smelten," VII 753, „en 
verdween aen ydel lucht," VII 773, .^aen de lucht steigeren," 
S. 1448, ,^en den hemel, de woleken, de lucht verheffen," 
VII 197, 310, 450, 625 (o. Hk. I 254, En. IX 979, enz.); als „t^en," 
b.v. in ,^n malk-, elckandre hitsen," V 289, VII 494, 7^6; als 
„na," in daeraen Sop. 221; als „naar," in „loopt van 't een 
aen 't ander oort," VII 577, „van d' een aen d' andre «ee," 
Ad. 1135 (z. o. Gy. Opd., V 320, Gg. 1 1360, Db. 951, Kd. 5, 
^nz.); als „bij," in „'t VerzoeckéK» Saloraon beginnen/* Ad. 116, 
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„En stapelt d' eene zege aen d' ander," S. 319; in als „tot", 
in „/>/ Isacx scha," JD. 1128; met als „bij," in „w^/ten haire, 
met het hair sleepen, sleuren," Hlgm. Bar. Inh. 55 ; «^ als „naar," 
11112, 13, 34, 60, ^i, V502, 519, MS. 1062, Gy. 241, 259, 375, 
enz. enz. (vanwaar nadien JE. Opd., 348, enz., nevens naerdien 
VIII 105, enz.); en naer als „na," En. IV 733, En. V 2 16, 2 18, Ed. 20, 
150» 636, enz. (vgl. ook mur sporen^ naer vorschen^ naer zetten^ 
naer ijveren^ naer hootseeren^ naer kuischen^ naer te rennen^ 
naerijver, enz., V 29, 255, 302, VII 691, 760, Le. 11 86, En. 
VI 886, Ed. Inh., 149, 174, 636, 1363, enz., h^lbsX nasporem 
nakuischen, nabootsen Gy. Voorsp,, V266, Ed. 612, 956, enz.); 
in den regel evenwel hebben beide partikels reeds de thans 
alleen geldige beteek.; op als „aan", in „lek heb een bede op 
u," Le. 1865; over als „bij," in „getuigen ^^r iets," V218, 
398, enz.; uit in „iets hooren, verstaen, vernemen, leeren uit 
iem.," JD. 566, Gy. 161, V 250, Bg. III 75, Bg. V92, enz.; van 
als „sedert," in ^jvan lange tijden," Pp. 1528; voor in „Hy wert 
voor slaef verkocht," JD. 1269; „ghy gingt'z^é?^ myn man van 
hier," Hld. 6, enz. 

De conjunctie. 

840*. Zeer dikwijls blijft in objectszinnen de conj. dat weg: 
„Die waent een beest voor mensch magh gaen," II 692 ; „lek 
acht, dusdanig was der gener doen en handeling," Hip. 640; 
„Wy porren hem, hy zal ons melden," En. II 104; evenzoo nog 
P. 1331, Hspv. 223, W. 9, 10, 15, 27, 39, 60, 80, 82, 83, 84, 
93, 121, HV. 2084, VGr. 542, II 682, 693, UI 37, 61, 162, JD.341, 
En. II 35, enz. Ook in subjectszinnen: „'t is best ghy 't eerst 
verzoeckt," Gw. 28, „'t was bestemt, ghy zoudt uw' leitsman 
volgen," Pp. 132;, vooral na dunckt en schijnt^ Gb. WN. 305, 
Pp. 749, IV 423, P.682, JD. 192, Pp. 373» 1125» 1258, 1616, 
1627, IV 125, J. 577, enz. 

S41, In zijn oude thans door de praepos. aan verrichte func- 
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tie staat het voegw. en nog in „Laet zich Godts gewijden zet- 
ten — paer en paer," Sam, 1407 ; vgl. ook St. Bijb. twee en 
twee Gen. VII 15, Mare. VI 7, Luc. X i. Zie voor het Dietsche 
gebruik van dit en{de) de Taalk. Bijdr. I bl. 124, waar de 
door Verdam gegeven verklaring van het jongere aan m. i. 
de ware is i). 



' i) Ik kan deze gelegenheid niet laten voorbijgaan, zonder het t. a. bladz. 
en vlgg. door Verdam over ende gezegde nog eens ter sprake te brengen. 
Niet alleen met 's geleerden opvatting van 't woordje in de boven $ 206, 
227 en 229, besproken pil., maar ook met enkele andere verklaringen van 
deze partikel valt het mij moeilijk vrede te hebben. 

Behalve als emphat conjunctie, als „indien'', als „zoo ook" en „dat" 
(waarover dadelijk nader), wordt ons woordje ook opgegeven =r „waar", 
„zoodat", „opdat", „toen" en „terwijl". Over de ééne der twee bl. 132, 
voor de beteek. „waar" aangehaalde plaatsen, Sp. H.I*, 63, 30, zie men 
boven f 202. En de andere, Wal. 6785 ? Blijkbaar is hier de tekst niet in 
orde: de in het kasteel' liggende krijgslieden zijn van plan een uitval te 
doen, doch nemen tevens voorzorgsmaatregelen om, zoo noodig, weer in 
hun sterkte te kunnen terugkeeren (z. vs. 6845 vlgg.) ; zij beraadslagen niet, 
gelijk Vcrd. opvat, waar zq zullen uittrekken, maar of het hun mogelijk zal 
zijn den strijd te ondernemen, zonder tevens te groot gevaar te loopen. 
Lezen we daarom in plaats van „fl^*/ /iJ^n ende bliven bewaert", vs. 6788, 
yyStriden ende bhven bewaert" (de r in Uridetty voor een / aangezien, kon 
licht tot een zoogenaamde tekstcorrectie van een afschrijver, besi //^^m, aan- 
leiding hebben g^even); dan is de zin gezond en klaar, en krijgen we voor 
het hier onmogelijke „waer" de conjunctie ende als inleidster eener indirecte 
vraag (vgl. Bijdr. I bL 127). 

Van de negen pag. 133 en 134 te vinden citaten, waar ende „zoodat" zou 
beteekenen, zijn no. 3, 5—8 m. i. tot de categorie der boven J 202 besproken 
constructies te brengen; de 9de vertoont gewone coördinatie, met boot als 
optntief imprf. conj. = „zou bieden**; no. 4 heeft ende in relat fitnctie ; in 
no. I en 2 is ende eenvoudig copulatief eh dient ter voortzetting der rede; 
(slechts vervange men in Limb. X 1044 de komma door een kommapunt 
of punt). Add. 

In de eerste der voor ende = „opdat" aangehaalde plaatsen, bl. 134, 
staat de conjunctie duidelijk jo een conditioueelen zin; en in de andere 
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Attribuut, appositie en praedicaatsnomen. 

24d. Wanneer een determinatief of adjectief te gelijk bij twee 
met elkaar verbonden nomina behoort, en bij elk dezer een 



„Dus gaen daer die quade int vier Ende ewelike te bliven daer", erkent 
men in ende onmiddellijk de emphatische partikel. 

Voor het citaat uit Alex. VIII 239, dat (z. bl. 135) voor ende = „toen" 
zou pleiten, vergel. men boven f 229 ; in de andere door Verdam aange- 
haalde plaats geven de twee gecoördineerde zinnen geen recht een tempor, 
conjunctie aan te nemen. 

Voor ende „terwijl" vinden we bl. 135 en 136 zes voorbeelden. Hiervan 
zijn no. i, 2, 3, 5 en 6 alweer niet anders dan nevenschikkingen; het laatste 
met een gewoon copulat. conjunctie, de drie eerste met ende^ ter inleiding 
van een negatie f-consecutie ven zin, alzoo met hetzelfde karakter, dat we ook 
waarnemen in nog thans gebruikelijke constructies, als b.v. „ik heb u dik- 
wijls gewaarschuwd, en nooit hebt gij naar mij geluisterd'^ enz. ; (slechts 
plaatse men achter vs. 36 der Denkm. III, 95, een uitroepingsteeken, achter 
VS. 4995 V. d. Parth. een kommapunt, en achter vs. 1972V. Limb. leen vraag- 
teeken); no. 5, Limb. VII 1688, levert een vb. van een prothysteron 
(vgl. hierover Verd.» i. de Taalk bijdr. I bl. 122): „Demophon wjis 
goedertieren (d. i. zacht gestemd) Ende tusschen II hoghe magede sat", 
zegt, als zoodanig opgevat, ongeveer hetzelfde als vroeger vs. 1664—66 
is uitgedrukt door „Ende daerna sat oppenbare Van Salencen des coninx 
dochter. Dies hi was vele te sochter". Het 4de citaat eindelijk, Limb. 
II 956, bevat, zooals het daar voor ons ligt, klinkklaren onzin, door 
niemand, ook niet bij een opvatting van ende als „terwijl", te begrijpen. 
Plaatst men echter vs. 957 een kommapunt achter taelmanne en verandert 
aldaer selen si in sten se/en ^ dan krijgen we een verstaanbaren tekst : „Maer 
si behoeven te hebben el Dan taelmanne; sten selen mi onisitten, Ende ie 
h'ur doghe (d. i. al lijd ik, al moet ik hier lijden) somers hitten Ende des 
winters couds (/. coude) VII warf, Bi den here die noit en verstarf, Of 
(d. i. indien) ie hebs minen wille, Sprac die hertoge; nu swiget stille, Here 
her grave, dies biddic u". 

Zoolang er geen deugdelijker bewijsplaatsen aangehaald worden, zal het 
dus vooralsnog het raadzaamst zijn een ende = „waar", „zoodat", „opdat", 
„terwijl*', in het Dietsch niet te erkennen, en ons tevreden te stellen met 
het copulaticve, het emphatische ende^ met ende^ ter inleiding van condition. 
en zoogen. concess. zinnen en ende == „dat", welke Verd. overtuigend heeft 
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verschillenden vorm zou moeten hebben, dan herhaalt T. het 
in den regel niet, maar laat het eenvoudig met het naastbij- 
staande substant. overeenstemmen. Zie b. v.: den (urt ende 
verdorvenheytj den gheheelen stani ende conditie P. tdl., tn onsen 



l)ewezen. Wat het emphatische karakter der conjunctie betreft (z. voor vbb. 
Bijdr, bl. 126, 127 en 128), dit laat zich licht genoeg verklaren uit de 
copulatieve functie: de door ende ingeleide woorden worden innig met het 
te voren door anderen of den spreker zelven gezegde verbonden terwijl de 
toon aanduidt, dat men dat wat volgt als noodwendig, gewichtig bestand- 
deel van 't gesprek of van den monoloog wil doen uitkomen. De partikel 
komt behalve in de door Verdam genoemde gevallen, in een vraag, uitroep 
of verzekering, ook voor in een dringend verzoek of imperat.: „Nu biddic 
jou, here coninc, — Ende maect mi rudder*', Wal. 1838; „Joncfrouwe, op 
desen dach Biddic jou vriendelijc ghenade, Ende verghevet mi mine mes- 
dade", Wal. 4060 ; „Ende dit merct wel ende verstaet*' Wal. 6054. Ook is 
het voorafgaan van een vocatief wel zeer gewoon, maar niet noodwendig. 
„Hi bepenst hem menechwerf: Owi, ende oftic nu ware rikel", Lanc. 
fll 25643; „Ay mi, ende benic al verscoven?'* Buskenblas. 132. 

Ende^ ter inleiding van condit. en concess. bijzinnen (z. v.^ vbb. Bijdr. 
bl. 132, 133 en 134), zal oorspr. wel even onschuldig aan de voorwaard, of- 
niet-voorwaardel. voorstelling zijn als het relat, ende (vgl. boven $ 227). In 
een zonder condition. conjunctie gebezigde condition. of zoogenaamd con- 
cess. zin, met omgezette woordschikking, aan 't begin geplaatst, ter inniger 
verbinding van den bijzin met den hoofdzin, geraakte men in dergelijke 
constructies aan het woordje gewoon, begon het te identificeeren met een 
voorwaardel. partikel of^ opdaty indien dat^ en (zoo niet), enz., en eindigde met 
aan de volgende woorden dezelfde schikking te geven, die ze na zulk een 
partik. plachten te hebben, d. 1. de normale : i subj., 2 praedicaatsverb. In 
't Mhd. is de oorspronk. inversie nog gewoon, de normale woordschikking 
uiterst zeldzaam (vgl. Beitr. v. P. en Braune, V bl. 48); in het Dietsch 
daarentegen was de laatste regel geworden, de oorspronk. uitzondering; (zie 
b. V. nog inversie in : „Oec hoe die rike rijcheit heeft — Ende is si Wel 
gewonnen mede, Hy mach enz.", V.Hild. i, 244; „Waer neringe is ende 
machse daer bliven, Daer en derfinen niet te nauwe scriven", ld. 2, 127; 
„Wye dat vrolijc waer beseven, Ende onreyn waer zijn werc — In gheenre 
duecht en wordet verheven", ld. 37, 95; „Ende die van ncmene es soe 
bout — ende en es hi niet van ghevene stout, soe singtmen enz.,** Vad. Mns. 
n, bl. 173, VS, 55; z. o. V. Hild. 79, 426; 116, 139). 
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druc en jamnurlijc verstroyen P. 532, dóor de Kaif of Hondt 
W. 1x6, door onderlingen vree En vrientschap JD. 78, uit den 
schoot en hand Alt. I 239, met haren broeder en zuster Hlgm. 
Mar. Inh., uit edelmoedigen lust en liefde VI 717, Dees reucke- 
loosheit — En overspringen Sa. 176, langs eenen wegh en sche- 
merende baen En. VI 395, bij de zee en wilden waterplas En, 
VI 515, „Dies hy den hoogen raet en treUijcksten — Verdagh- 
vaert,'* En. XI 373: z. v. P. 1347, Hlr. Opd., Alt. II 267, VI 
44, 50, Bat. 472, Ge. I 26, En. I681, En. 11144, En, IV 339, 
En. VI 535, En. VII 153, En. VIII Inh., En. IX 461, enz. enz. 
Zelden in 7 worstelperck en de loqpbaen JE. Opd., enz. 

Voor 't attributieve adject,, achter zijn nomen, of vóór zijn 
nomen, doch door een lidw. daarvan gescheiden, zie bcv. § 102, 
103 en 104. 

343. Vaak wordt de correspondentie tnsschen de appositie en 
het bepaalde nomen veronachtzaamd: „den kloecken Wapen- 
held, Tomiris liefste zoon,*' Gw. 52, „van my. Uw wettelijcke 
Prins,'' HV. 1711, „en Dionys beklagen Sijn vcuiers waerdste 
zoon,' III 180, „van haer man, de brave helt,** Hlgm, Ap. 145; 
vooral na een nomen in genitivo: „der Griecken, dijne lands- 
lieden,'' Gy, Opd.; „Dier wonderspraeck, een rechte hemelval,'* 



Ook ende, ter inleiding van subjects- en objectszinnen, moet oorspronk. 
slechts de copula of liever de emphatische copula geweest zijn, die men 
eerst in zinnen, waar de conj. dat kon wegblijven, bezigde (vgl. het eerste 
der Bijdr. bl. 131 onder b gegeven citaten), en later, toen mèn zich aan 
haar gewend had en ze met dat identificeerde, zelfs in de plaats van de 
laatste partikel gebruikte (vgl. het andere citaat onder b). 

Dat we in onthier ende een parallel hebben van de Mhd. constructies die 
wile und, enz. (z. Ben. en MOll. Wtb. III 185), is zeer waarschijnlijk, dewijl 
ook onze Dietsche vorm aan het rogatom voldoet, dat aan emie een demonstr. 
voorafgaat. Het bezwaar, door Verdam bl. 131 der Bijdr. tegen Halberts- 
ma's verklaring van onthierende geopperd, is evenwel niet van gewicht; ons 
tot kier toe bevat zelfs wel driemalen het begrip „tot**; en hoe vaak ont- 
moet men in het ME. proza kent tot? Van meer belang is, dat eenDietsch 
ende moeilijk aan een Os. ant zou kunnen beantwoorden. 
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Alt. I799; „der Godinne, mijne moeder,^* V148; „om Josephs 
aert, Afyn dienaer" VII 332; z. v. Geb. 519, Sop. 268, V324, 
XI 267, enz. Vgl. ook in het Dietsch: „bi Alexanderen, ^/r 
grote coninc^^ Vad. Mus. I bl. 5 1, vs. 47 ; „Van siere nichten 
— Die borchgravinne van Vergi," B. v. Vergi, 772; „sonder 
Noe, die vader goet," V. Hild. loi, 22; „an Achilles, Z?*^ 7'rflr«r- 
jAf," Mnlp. 1 3042, enz. 

844. Appositie, in genitivo, bij een possessief: „buiten mijn', 
uw misten broeders raet" JD. 322. Vgl. hiermede § 204, 

245. In verbinding met de verba sterven, geboren worden, 
leven, gaan, staan, zitten en liggen wordt het bij 't subj. be- 
hoorend praedicaatssubst. in de oudere taal regelmatig zonder 
de conjunctie als gebezigd. Vgl.: „hi starff een heilich mensclC\ 
V. Hild. 74, 405; „daer si in steerf een heilich wijf,* Y2A.yi\ï&. 

I bl. 65, vs. 296 ; „Nochtan was hi rimer geboren", V. Heelu 

II 5087; „Al was hi conincx zone gheboren", Mnlp. 1 1569; „die 
daer levet ende regneert ghewarich god^^ Pass. Wint. ii3r.; 
„Dat si langhe seven jaer Ghemene wijf ter werelt ghinc," 
Beatr. 457; „Hi — sat heremite uten lande", Segh. 11958; 
„hi — sat coninc in rasten daer", Belg. Mus. IV bl. 309, vs. 217; 
„ie hebbe lange heremite gelegen", Cass. 541; enz.; zie ook nog 
„sodat hi bi desen Een Julich sand es verresen", Am. II 1785, 
en vgl. over een zelfde constructie in 't Mhd. Gr. Gr. IV bl. 593. 
De grond dezer uitlating is klaar: niet d^ bijzondere wijze van „zijn" 
(„ophouden, beginnen te zijn"), niet het sterven, geboren worden, 
staan, enz. als zoodanig staat in bovengenoemde zinnen op den 
voorgrond, maar het „zijn" („ophouden, beginnen te zijn" enz.) 
zelve ; vandaar aansluiting dezer verba aan zijn zoowel in b^rip 
als in constructie. Dezelfde eigenaardigheid nu laat ons ook 
T. opmerken : „dat zy martelaren sterven", Lfz.Cr. 165 \ „uw 
kinders sterven martelaren*', Gy. 946 ; „Soo sterf ick noch uw 
vran^\ Gy. 1744; „Dat deze schoone bloem oock maeght quaem 
t' overlijden," Le. 1891 ; „ghy sijt een x/^:?^/ geboren," III 60; „Boven 
leefick — Engeltje szxi 'themelrijck", lil 157; „en liefst wou ^/- 
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/j«^ gaen," £1. 8ii; „De Hooghste sta^^/tf^^', Ad. S2o;„kunt- 
ghe een getuige staen", Tr. 901; „ghy blijft geen weduw zitten", 
Le. 1387; „Tot dat ick Bruydegom in Michals ermen lagh", 
Hlg. Dav. ; „Eer ick noch zuyghelingh in 's moeders voorschoot 
lagh", Hlg. Es.; z. v. Gb. WN. 950, VI 75, MS, 678, Bat. 1738, 
1748, enz. (Vgl. intusschen ook: „Nu zullen ze — als helden 
sterven'', Geb. 11 76). 

Als Latinismen beschouwe men echter: „die — balling *%\2Xi\Sk 
gaen zwerven", V37, (evenz. Buc. I Inh.); „dat hy verkoren 
werd aertswichelaer van 't rijck", Pa. 1529; „'k hoor hem ree 
Verwinner getrompet", Gb. WN. 924; „en gelooft men, dat 
hy — haer reine maeght weder 'thuis gelevert hebbe?" Hld. 5; 
,.Dat Willem eindelijck verlosser is beschoren", Gb. WN. 930; 
„Na dat ghy hebt — gekermt slavin en wees*\ III 154; want 
een dergelijk gebruik van praedicaatsnomina bij andere ww. dan 
de eerstgenoemde kent het Germaansch, zoover ik héb opge- 
merkt, niet. 

246. Het praedicaatsadjectief in superlativo mist bij T. nog 
veelal het artikel. Zie b. v.: „Wat Kardinael spitsvandighst is", 
III 109; „Wat wegh zy veilighst acht", M. 176; „Van 'tgeen 
Godt dierhaersi acht". Pp. Opd.; „Dat zal wel veilighst zijp", 
Pp. 432; „Nu is het vlughten nutsf\ Pp. 4905 „De liefde is 
heetst op 't wildt", JE. 350; „Wiens antwoord >èiv/f/ en ^éW^fAj/ 
is", IIÏ40; „Atlante die zich j«^/r/^ in 't rennen toont", H. X 843; 
zie nog Pp, 853, JE. 855, JD. 559, III 105, 173, Gy.371, enz. 
enz. Dat we hier een oorspronk. constructie voor ons hebben, 
leert het Dietsch en het oudere Germaansch. Bij onze oudere 
auteurs lezen we: „die oudst waren onder hen", Lev. v. Jes. 
bl. 148; „doe si alder hlijtste scheen", Pass, Winterst. 29 v.; „die 
hem heymelicste waren", Ib. 78 r.; „dat is alre woHderlicst^% 
Ib. mr.; „Ende dat eynde is alre quaetste*\ Summe le Roy 1 13; 
„nae dat se den beelde gods — ghelijcites'^]ïC\Jb, 159; „Die doet 
der sondaren is alre quaetste^^ Delfsce Sout. 9|5; en voorts Pass. 
Wint. 29 r., 164 r., Somerst. 63 r., Summe le Roy 254, 359, enz. 

8 
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enz.; in 't Os., waar het praedicaatsadj. veelal nog rerbogen 

werd: „hwilike warin allaro irminmanno gode werdoston^^ Hd. 

1299; ,,hwilic thar rikd man undar themu folcske;» furisia 

wari/' H. 3555; „the sie tho wisostun undar theru menigi manno 

taldun/' H.4467; thea im gitriwistan — wamn,*' H. 4556; in 

't Ags.: „Se vas Hródhgdre haledha léofost^^ Beóv..i297; thus 

waeron thd latestan fyrmeste ac thd fyrmestan endenéxte^^ AnaL 

(Th.), 73; in 't Ohd.: „Ther thie zilösit — im tVffftx/e^ ist giheixan,'* 

Tat. Siev. 25, 6; „Oba wer wili vurista wesen, ther ist aUero 

iungislo^* ld. 94, 3; enz. 
Gelijk uit de Oudgerm. citaten blijkt, bezigde men bet adject. 

in den sterken zoowel als in den zwakken vorm; vandaar ook 

in het Dietsch èn „die oudst waren" èn „die heytnelkste waren," 

enz. (z. boven), het laatste, ook in zijn onverbuigbaren staat, 

met het suffix e als rest van den ouden swakken uitgang des 

nom. sing. der drie genera; bij T. is bijna alleen de steike 

vorm in gebruik, of heeft de zw. zijn suffix geelideerd. 
Naast dezen vorm gold natuurlijk evenzeer die met het Hdw., 

welken we ook uit het Dietsch kennen : „een ygheUjc heeft ghecoesen 

die hem die bequaemste dochte te wesen," Pass. Som. 62 v. ; „die 

seste sonde is verre die qtuutste^^ Summe Ie Roy, 105; „die is 

daer die hoechste^^ Ib. 159; „Wantse die voerbaerste sijn," Ib. 

211; „'tgetal — dat is /w^^j/f," -Ib. 364 ; enz. 

Opmerk. Daarenboven bedient zich onze dichter van een 

constructie, als: „daer de strijt Het bangste valt,'* J. 260; „daer 

de roock — Bet dickste opdrijven quam," En. VIII 378; „De 

Middelwegh is ver het veilighste^'* H. II 179, enz.; evenals nog 

thans : „hij is Y' of „Af/ gelukkigst, als hij thuis is," „wien acht 

gij '/" pf „Af/ verstandigste enz. Van een adject kan hier 

natuurlijk geen sprake zijn; we moeten noodwendig aan de 

{ 150 besproken modale adverbia denken, die, evenals de 

'bijwoorden op -lijken, 4iken (z. bov. §236), aanvankelijk alleen 

in vereeniging met zijn adjective gebezigd werden, om daarop 

ook met andere verba verbonden een zoodanig bijvoegeL karakter 



aan te nemen. (Vgl. ook Hd. ,,ich bin am glücklichsien ^*^ enz.; 
£ng. „I am at happiest^^ enz.). 

Het praedicat. gebezigde de beste^ (Teerste^ b. v. in „De Lange 
schrijft de beste in 't landt," V 525, „dat zy /t'^^x/^ my zou groe- 
ten," J. 819 (z. nog V 575, VII 359, 689, S. 1488, Ad. 1643, 
enz.), is natuurlijk een brutaal Latinisme of Gallicisme; evenzoo 
de voorste, de leste in „ghy — draegt de storrexoXeet de voorste^* 
M. 1089, „hy — bleef de leste staen," Gy. 1234. Het NederL 
vordert hier volstrekt een bijwoord, geen adject. 

247ö5. In zinnen, wier praedicaatsverb. een ww., met het 
begrip „baten" of „passen" was, als b. v. helpen, doen, sullen 
(= „beteekenen"), dogen (z= „baten," „behooren, passen, in orde, 
op zijn plaats zijn") enz., oizijn -f- adject. = „nut, onnut," „voor-, 
nadeelig," als b. v. nut, onnut, goed, kwaad, bezigde de Dietscher 
in plaats van den infinitief vaak een partic. pass., dat dan als 
praedicaatsnomen van 't subj. fungeerde. Zie b. v.: „Watholpe 
vele hier af ghesproken ?" Rein. 2460, „Wat helpt ghelesen Veel 
hier af?" H. v. Tro. 1042, z= wat baat veel, dat hiervan gespr., 
gel. is; „hier en helpt niet toe geselt,^* Vad. Mus. III bl. 264, 
VS. 877, z= niets, dat hier toe gezeid is, baat; „Wat doet hier 
off veel ghevraechtV' V. Hild. 6, 112 — wat baat veel, dat 
hiervan gevr. is; „Den domnen en doech niet voel geleert^^ V, 
Hild. 2, 9, = wanneer d. d ook veel gel. is, brengt het geen nut 
aan ; „Die schalken en doghen verheven,** ld. 8, 96, = de sch. 
zijn, wanneer ze verh. zijn, niet op hun plaats; „Dat en doech 
den dommen niet bevolen,** ld. 32, 115, = dat is niet in orde, 
zoo 't d. d. bev. is;„Daer endoechghienghiericheit^^f/Zj?^^^»," 
ld. ;^6, 95, =z daar is de gier., wanneer ze in praktijk is ge- 
bracht, niet van pas; „Die en doech nu ter werelt niet In 
genen staet van machten geset,** Rein. Will. 7691, ::= die is nu, 
in een invloedrijke positie gezet, niet op zijn plaats; „-Deserime 
ende wort, Die hem onnutte sijn ghehort** Rein. 16, = die, 
wanneer ze geh. zijn, hun niet baten ; enz. enz. 

b. Blijkens deze constructie stelde men in deze en deigelijke 
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uitdrukkingen oorspr. het subject, op den voor-, het daaraan 
gepraediceerde (als verklaring ^-an de toegekende werking ,,baten, 
passen, enz."j op den achtergrond; terwijl daarentegen bij een 
woordvo^;ing, als ^^wat holpe vele hier af spreken? ^** lyWat doet 
hier off vele vraghenl^^ enz., de handeling als subject in de 
voorstelling den voorrang had. (Vgl. reeds in het oudere Germ. 
zulke infinitieven: „nist guot zi nemenna thero ckindo brot," 
Tat. ed. Siev. 85, 4; „nist biderbi zi gihiwenner Tat. 100, 10; 
de door Grimm, Gr. IV, bl. iio, uit Nötk. geciteerde plaatsen, 
,ypezzera ist an got ze triienne" „iu ist unnuzze fore tage tif 
ze stdnne^* enz.; ook Os. „God is it her ie wesanne^* Hel 
3138, enz.). Toch was dit verschil tusschen de beide construc- 
ties niet groot: het beperkte zich alleen tot de voorstelling, ter- 
wijl de zin bij de eene zegswijze volmaakt dezelfde was als bij de 
andere. Vandaar dan ook invloed, der woordvo^ing, met den 
infinitief op dien, met het participium, en wel in de eerste 
plaats uitdrukkingen, met het deelw., in plaats van met de 
onbep. wijs, ofschoon men zich daarbij uitsluitend het op den 
voorgrond treden der handeling kan voorstellen: ,ySapho en 
dochte niet vergheten^^ Mnlp. 1 154; „Die eer ende (1. en) doech 
niet begheven^'' Mnlp. 113777; „Wat sal dijn vader ^^if^^jvi/, sec, 
waer toe doestu siere doeget vertrec?" Vad. Mus. III bL 266, 
VS. 942; „Wat sal sijn recht dan hier ghebrokenT^ V. Hild. 112, 
36 ; „Soe dat men bij wilen doet, Dat nutter af ter wzcr gelaUn^** 
Mnlp. IV 1633 ; „so mostic onderwilen achter laten dat nit goet 
en ware ghelaten^^ Lev. v. Jes. bl. 2; „Harde goet waert 
offghelaten, Datmen besuyrt buten baten," V. Hild. 46, 97; 
„beter is beseten schande Dan schande belopen^^ ld. 9, 44 ; „Hier 
om waer Selve quaet verloren^^ V. Hild. 12, iio; „Dit docht 
den ridder quaet verboert^'' ld. 74, 114; .,Metten wisen raet 
ghenomen Dat is oirbaerlic ende goet," Mnlp. II 3468 ; (z. a 
nog V. Hild.36, 88; 41, 34; 64, 17; 114, 141; Mnlp. II 
2232, enz.). 
c, In enkele dezer zinnen heeft het partic. het f^akter van 
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een pass. infinitief; in de meeste echter van een actieven. En 
was men zóó gewoon geraakt aan een part. pass. = act. infinit., 
dan kon men er al ras geen bezwaar meer in vinden zulk deelw. 
ook te bezigen van transitiva, bij welke het anders onmisbare 
subj. ontbrak, of zelfe van intransitiva. Zie b. v.: „Wat holp 
vriende verholen?" Rein. 557; „Twaer veel nutter hier int leven 
Ghebiecht en de wat verclaert^^ V. Hild. 20, 35; „wat sal dus 
hoegelec gekertT Vad. Mus. III, bl. 265,' vs. 906; „Om 't recht 
en doech nu mti gevraechi,** V. Hild. 7, 97; „Nochtan waert 
beter gheseten stil," ld. 52, 70; „Nietste langbe en doech op 
yen Ghebleven^^ ld. 115, 47; enz.; en zelfs met V, het^ den 
gewonen begeleider van een als subj. gebezigden infinitief, bij 
het verb. finitum: „wat hulpe/ dat behoei^^ Vad. Mus. I bl. 348, 
vs. 28, voor een oorspr. „w. hulpe dat behoef ^^ 

848. Constructies nu als de hiervoren besprokene vinden we 
in overvloed bij V., als: 

a. met een partic. pass. van een transit, verb., waar het oorspr. 
praedicaatsdeelw. het karakter van een pass. infinit. heeft aan> 
genomen : „Dat dient als onkruyd uitgewied^^ II 16; „Zoo dient 
hij naeuw doorkeecken,'^ JD. 1028 ; „Zy dienen uitgevaeghiy* 
Sa. 805 ; „Dat onrecht dient hem — eerst betaelt gezet^' Le. 
809 ; »Doch hier dient — aangeteeckent^ dat," Luc. Ber. ; enz. ; 
vgl. nog thans „dat dient gedaan," en dergel. ; 

b. met een part. pass. van een trans, verb., waar het praedicaats- 
deelw. het karakter heeft van een act. infinit. : „beter 't huis 
geveeghty^ JD. 698 ; „Beter in mijn vaderlant Buit gezocht^ 
dan vreemde volcken Te bespieden," VI 369; „wat best ^^a^m/ 
in dees vertwijfeltheén ?" Luc. 1650; „maer beter het ontstelt 
En bijster onweer eerst beslecht^'' En. I 207 ; enz. ; 

c. met een part. pass. van een trans, verb., waar het bij de 
oorspronk. woordvo^ng onmisbare subj. ontbreekt, alzoo het 
oorspr. praedicaatsdeelw. evenzeer niet anders dan als een onbep. 
wijs kan opgevat zijn: „'t Is beter zoo ^^«yV dan droef ^^>è^5/'^>4/," 
J. 602 ; „'t Is wel geUert^ wanneer men 't juck hebbe aen den 
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hals," JD. 1277; „'t Is vergods gepreeckt \ tlISS; enz., alle met 
het bij een subjectsinfin. behoorende V; 

d, met een part. van een intrans. verb. : „Daer dient wel op 
gelet^* Pa. 1704; „het is om niet gekreten** TSf /^2/^\ „'t Is veili- 
ger ^«^^i^, dan 't uiterste verwacht," M. 161 2; „Het is verlooren^^ 
vochten** V170; 't Is al vergeefech ^^jew^^/," MS. 1034 ; „'t is nu 
vergeefs getriamfeert*' Luc. 2021 ; „Best, zoo men kan, geleeft^ 
niet amgekeecken^* Ed. 1188; z. o. nog En. IV 795, Sa. 696, 
Bat. 236, N. 685, 1205, 1552, enz., en vooral „'t Is beter 
wat verlet — dan Vaenschouwen enz.", En. III 597, „Waer 
't niet nutst dien hemeltoght te staecken^ En stil gebleven in 
uw eigen element?" Fa. 441, „liever hier gestorven — dan den 
toom — te missen^* Sa. 301, waar beide constructies nevens 
elkaar staan; ook hier ontbreekt, als blijkt, het pronom. V, het^ 

.kenmerk van een subjectsinfinit., niet; 

e, met een part. pass. van een trans. verb. -f- '/, het^ den be- 
geleider van een subjectsinfinit., niett^enstaande het oorspr. subj. 
van 't praedicaatsww. ook in den zin voorkomt (vgl. het boven 
aangeh. Dietsche „wat hulpe/ dat beboet") : „'/ Is best een nut 
verdragh gevlochten^* III 105; „Is '/ al vergeefs het slot — ver- 
daedight*^ Gy. 1569; „'/ Was best ^ ^/;^rx dan in seeckerheyd 
gebroghf*, Gy. 17 19, „waer '/ dan nut wcU tijts bedongen^* 
J. 1324; enz.; en „'/ Is al vergeefs den boti betracht** VII 532, 
„'/ is vergeefs den degen Getrocken,** En. II 575, „Is */ best 
bij tijts gewent, den koers dat heen gezet^** En. V30, waar 
het oorspr. subj. daarenboven door zijn vorm duidelijk aanwijst, 
dat men het als object van het partic, pro infinitivo, was gaan 
beschouwen; (ditzelfde blijkt ook uit: ,yDien aenslagh dient ge- 
spoeit** El. 22 ; „Noch liever haer dan Vrouw Elisabeth verlo- 
ren^ MS. ion ; „O liever duizentwerf dees koorde noit geroert^ 
Dan zich — in zoo veel smaet gedompelt** Sa. 1225); vgl. nog 
thans „'t is beter geblazen dan den mond gebrand," enz. 

Opmerk. In navolging van '/ is best enz. cum partidpio ont- 
wikkelde zich een */ is tijt = „'t is nu voordeelig," met gelijke 
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constructie : „'t is tijt gevloden," Hlg. Loth ; „'t is tijt gestor- 
ven", S. 1957. 

Ook in het gebruik van een deelw. bij waerdy waerdig ont- 
moeten we een parallel van goed^ enz., met het deelw. als oorspr. 
praedicaatsnomen : „Hy acht die hant eer waerdigh afgezet^* 
Alt. II 853; „haer liefde, waert z^^r^^w^^fw," Alt II935; „oGodt 
Apollo, waert ge'eerf\ Ed. 215 (z. v. VI 13, S. 1547, Le. 285, 
1409, £n. X 813, enz.), eig. = hij acht die hand eer naar ver- 
dienste behandeld, zoo ze afgezet is, haar liefde naar waarde 
behandeld, zoo ze vergolden is, enz. 

S49. Maar ook nog op andere wijze werd de constructie van 
het praedicaatsparticip. verhaspeld. Was men ter cene zijde b^ 
gonnen in zinnen, als „Dat nutter after waer gelaten," „dat nit 
goet en ware ghelaten" (z. bov. § 247) en andere dergelijke, mèt 
zijn -f- adject., het partic. als infinit. op te vatten, aan den an- 
deren kant kon men er even licht toe komen, aan den vorm 
van 't deelw. vasthoudend, het partic, in plaats van het adject, 
met zijn te verbinden, en dan dit laatste voor een bijw. aan te zien. 

Of reeds in het Dietsch deze opvatting bestaan heeft, valt 
moeilijk te beslissen ; maar dat T. in zinnen, als „maer dit waer 
besi gezwegen^*' JE. 1246, „en regels, nutter gescheurt^* IV 146, 
„d'yseraér, Die heter noyt gevonden waer," Sop. 615, „Zy waer — 
nutter stracx verzoncken", M. 292, „Wy waren nutter — ange- 
boreh'\ Sa. 56, „Wy waeren nutter noiigeschaepeny^ Ilmc, 1198, 
en dergel., hest, nut ter , beter als adverbia = „het voordeeligst, 
met meer nut, voordeel" beschouwde en het deelw. met zijn tot 
een praedicaatsverbum verbond, zien we vrij klaar uit hiernaar 
gevormde uitdrukkingen, als ^^lagenut niet nutter in de jongste 
assche hunnes vaderlants ?" V 343 ; y^ten zy niet nutter on- 
verplicht In d' allerjongste koole?" En. X90; enz. 

250. Met- ellips van zijn^ in den potentialen conjunctief, bezigt 
V. het part. pass. in: „Waer heul gezocht V' J. 615; „Waerom 
baloorigh volck geterghtf En. X13S; „waer toe de vyant bin- 
nen Ghelaeten f* Sa. 294. Het zijn uitdrukkingen, die in beteekenis 
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overeenstemmen met de in § 248 behandelde, alzoo gelijkstaan 
met een „Waer best heul gezocht?" „Wat dient baloorigh volck 
geterght?" „Wat dient de vyant binnen gelaeten?'*, van welke 
ze zonder twijfel navolgingen zijn. Vandaar ook met een intrans. 
verbum.: waer toe gedrctelt tot morgen?" Pp. 482; „Waer heen 
gevloden voor de doot?" JE. 230; „Waerom niet gezeten o^Sit 
kanten ?" Buc. V 3 ; „Hoe veiligst t^ens 't punt van 't raedslot 
aen gegaenV^ Luc. 611; (z. o. S. 1660, Sa. 1780, enz.); en met 
een trans. verb. + nomen, in accusativo : „Van wien, of hoe of 
waer dien aenslag ctengevangen V Luc. 617; „Waer toe zich 
zelfs gewaeghiV^ Luc. 1056 ; (z. evenzoo £n. XI 1141, Sam. 1121, 
N. 1340, enz.). Vgl. nog thans: „En waer de Dwergen nu Voor 
't spiedend oog des Huistirans verstoken T' Staringh, De Vampyr. 
251* In ,^t 's tijdt en tong versleten," Pp. 223 ; y^Dat was 
het wolvenest barmhartigheyd gevergt," III 89 ; „Maer dat 's ge- 
nadelijck een slaep-dranck ingedroncken," 111113; „^«/*s 't 
aerdrijck geregeerd," III 452 ; „Is dat niet zijn jeught gespilt?" 
rV 175; „i?// is maer tijt verquist," MS. 1099; „Is dit uw Joab 
met triumfen ingehaelt 1" Dh. 1685 ; yyDaf% — Jupijn zijne eer 
gegeven," Fa. 1465; „Wat's ////gez^ht?" Sam. 1293; ^^^(if^re 
wet te smeden Waer Cezar met gewelt gestooten uit den troon," 
Bat. 423 ; enz., vertoont zich een constructie, overeenstemmend 
met ons tegenwoordige „^/ is boter aan de galg gesmeerd", en 
dergel. ; een door dit of dat^ het aangewezen of door een inflnit. 
werkelijk uitgedrukte handeling (vgl. het laatste citaat) wordt 
gecharacteriseerd door ze gelijk te stellen met een zekere bewer- 
king, die een zekere persoon of zaak heeft ondergaan. (Eveneens 
met het vrag. watz!i& subject: „ ^a/ 's dit gezeght ?" Sam. 1293). 
Naast dit partic. pass. is en was in deze gevallen de infinit. 
even goed op zijn plaats ; vandaar invloed van den laatste op het 
eerste, identiüceering van het part. met den infinitief, en als ge- 
volg daarvan het gebruik «van participia pass. van intransitiva 
(vgl. boven § 248) in deze constructies : „^// schijnt in ernst ge- 
spof\ Pp. 1146; ,yZ?fl/'s meer dan op zijn Persiaens gesireén^^ 
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^V' 13735 D-^öf/ is niet misgekeken", V329; ,^^/ is te lang 
gebeity" Ad. 1842. Evenzoo met een tot object geworden oorspronk. 
subject: ^yDafs veiliger dan al den weerelt-oceaan Gedroncken^^ 
N. 667. 

Het praedicaatsverbiim. 

202 a* Wanneer met twee verschillende enkelvoudige subjecten 
twee praedicaatsverba in betrekking te brengen zijn, dan ver- 
toont ons het Mnl. meermalen een opmerkelijke constructie, door 
het eerste ww. grammaticaal met het naastbijstaande subj. te 
verbinden, dus in 't enk. te plaatsen, terwijl het volgende verb., 
in getal met de beide subjecten correspondeerend, in den plur. 
komt te staan. Vgl. : „Dus bleef Melions ende Raguel Te gadere 
ende hadden groet spel,'* Lanc. III 24346; „Daema — S^oni Tortc 
op ende Ywain mede Ende gingen^'' Ib. 25 181; ,^Quam Artur 
te hem ende Walewein saen Ende baden,'* Ib. 26758; ^^Soegtne 
dicken te hem ende si te hare Ende alen ende droncken^'' 
Fl. e. BI. 3164; „Doe lip Petrus ende die ander yongre ende 
quamen^\ I-^v. v. Jes. b). 236 ; en voorts nog st Christ. 383, 
Lanc. III 23726, 25192, enz.. Dat lijd. o. Heren (Mnl. Bibl. XIX), 
bl. II, Am. II 5005, enz. i). Hetzelfde geschiedde evenzeer, indien 
het eene naamw. door mei met het andere verbonden was en 
men alzoo wel grammatisch een sing., maar logisch een plur. 
voor zich had; vgl. „Doe cam gelop>en — Die coninc meller 
coninginnen Ende dreven groet seer," Fl. e. Bl. 1100; „Maer mijn 
moei die scoel op saen Mei haren kinderen ende liepen hem toe," 
Rein. II 6699 ; „Cort daema so coml die man Mil sinen zwa- 
gheren — Ende meynen daer den man te vinden," Mnlp. II 3582; 
enz.; en ook later in het Vlam. Tageb. tiber V. d. Gama's 
zweite Reise: „die coninc quam bi ons met grote staet ende 



i) Vgl. ook Ags.: llid andersvarode Lia and Rachel and cvaedon, Gen. 
(Thw.) 31, 14. 
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brachten met hen zes olifanteD/'§3i. Ja, watmeeris,ookzoovan 
twee nomina, die in den volgenden zin als subject zouden fungeeren, 
het eene in den voorafgaanden zin subject, het andere obj. of bepaL 
was, ontzag men zich niet het tweede verb. meermalen zonder het 
pron. zij te bezigen, dat hedendaags in zulk geval niet kan 
ontbeerd worden i); m. a. w. men verbond in de voorstelling 
den als obj. of bep. staanden pers. met den als subj. voorko- 
menden, plaatste ze beide, evenals het subj. + de door met ver- 
bonden bepal., nevens elkaar, en dacht dien ten gevolge onwille- 
keurig aaa een logisch meervoudig subject. Vgl. b. v. : „Daer 
custe deen deii anderen dan £nde worden gevriende," Lanc. 
III 23759 \ ^yTorec es tsire tenten comen Ende heeft Mir ouden 
daer genomen Ende sijn te hovewaerd gegaan," Ib. 26854; ,yDoe 
was Walewein harde blide — Ende nam Lancelote ende setten 
op sijn part Ende keerden orame," Ib. 46678; „5i heeft^« vrien- 
delic ontfaen Ende sijn te samen op ghegaen," Mnlp. I 1076; 
„een man — Die ene huefsche schone vrouwe Diende — Ende 
plaghen te samen — Te leven," Ib. II 3531 ; „Daer na Pocris 
weder quam Bij horen man — Ende werden verliket weder," 
Ib. IV 2109 ; y^ocris ene joncfrouwe riep Ende volchden Cephalus 
beyde," Ib. 2 171; „Doe loste hijt uten ongemake Ende sijn 
een stuc te samen gegaen," Rein. II 4891; z. voorts Lanc. 
III 15807, 23727, Segh. 3301, Pass. Wint. 216 v., Delfisce Bijb. 
Paralip. II cap. 16, 29, enz. Add. 

b. Van de eerste zoowel als van de derde der hier besproken 
constructies vertoont V.'s taal nog sporen in: ^^Hy stont ver- 
baest — Achates mede, en — verlangden hun de hant Te 
geven," En. I 737; ^Jck zelf en al de stad was meest om u 
beducht En vreesden,'* Gy. 221; 

„En d' ander al verbaest, om boven 't water wacker Noch 



i) En ook oudtijds wel voorkwam; vgl. „Dus wert Bave verblijt zeere 
Ende danckets Amande, den heere, ende si maecten ghereesdp saen", Am. 
I4782; enz. 
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't hooft te houden op, grijpt synen naesten Macker En zincken bey- 
degaer^^Y. 1885; vgl. ook nog bij Bred. Moortje 2139: „Hyruylde 
pack om pack en heeftetmynsghenomen En ^«^^«t* samen U)rt;" 
en bij Baerdt, Deugdensp. bl,2S: ,,Misschien mijn Vader by de 
Wyn Mocht halff en halff beschoncken zijn; En so het dan ghe- 
meenlijck gaet, Maeckt met de Camer-M4egd een praet, En 
wierden voort de saken eens." 

258. Gingen in twee nevenzinnen twee verschillende subjec- 
ten in 't enkelv. vooraf om daarna in den volgenden eveneens 
gecoördineerden zin samen als subjecten op te treden, dan was 
eertijds ook hier de weglating si niet ongewoon; vgl. „Die een 
es die somer — Die ander es die winter — Ende sijn gheval- 
len in een kijf/' V. d. Som. e. d. Wint. 453; en bij V.: „hy 
(Calchas) sweegh en trad voor heen. Syn (Palamedes') rechte 
sijde quam d' Aertswichelaer bekleen. De slincke Eurypilus, en 
schenen sich t' erbarmen," Pa. 1889; „de vroomste schoot 'er 
tusschen. Die stercke Warandier, en Duinrijck zocht gewelt Te 
schutten — Maer Heien 'er den hals," Le. 2072. 

854. Voor een meervoudig praedicaatswerkw. bij een collec- 
tief als subject zie: Il 761 „men sien/' III 80 „men worden;^* 
Pa. Inh. (2de red.) „men overleverden*^ (tegenover iste red. „men 
overleverde^ \ W. 24 „den zwerm, die hem pramen;*'* W, 55 
„overheydt, die — omginghen ;*'' Hspv. 152 „de reste, die — 
liepen;** voorts III 724, VI 608, In w. 11 66, Buc. II 57, En. X 
758, Gy. Voorw., 388, Geb. 1058, enz. bij een drom van vrijers^ 
menighiej al het volck, '/ geslacht der Nymfen^ een hoop brui- 
gomSy jeugd^ een deel^ luttel^ enz., en vgl. ook Noord en Zuid 
III bl. 86 en 87, alsmede Huyd. III 4 vlgg. — Een sing. en 
plur. te gelijk bij hetzelfde subject: „zoo komttr weer een ionger 
— En zullen — hun zelven voen," Gw. 24; „Dat yder — in't 
diepste sohhelt — En komen enz." P. 1876; „Der groener Vor- 
schen heyr bestond zeer fel te woeden — En hielden in 't morasch 
te gaer haer plaets en ste," W. 32; vgl. voor deze constructie bij 
Oudgerm., Dietsche en latere auteurs téoord en Z^^^i*] — 91. 
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Een verb. in singulari bij een subj. in pluraÜ lesen we H. 
XV 500; „Hoe 't honighdraegende — gebroet — geen Uden 
wort gegeven/* Ik beken, zegt Huyd. Hl bL 336, dat ik deeze 
woordschikking noch niet begrype. £n schrijver dezes z^ het 
met hem. Het t. a. pi. door H. uit den £d. geciteerde „Dat 
iemant al zijn zinnen wordt benomen/* is evenwel verklaarbaar, 
zoo men zinnen als verb. subst. opvat. 

555. Aan het uit de ME. en de i6de eeuw overbekende 
gebruik van een singul. bij het substantief gebezigde en van een 
partitieven genit. gevolgde veel, weinig, enz. herinnert nog „Ved 
velden henneps wori hier — gevonden," VII 648. 

556. Een paar maal richt zich bij een subject, dat uit een 
subst. in den plur. -]- subst. in den sing. bestaat, het praedi- 
caatsww. naar het naastbijstaande enkelv. onderw. : „Syn wapens 
en geslepen stael Zonck met syn rustingh altemael,** P. 1979; 
yjGeefi antwoord Davids stad en d' omgelegen heuv'len,'* HV. 734. 

257. Overeenstemming van *t praedicaatsverb. met het prae- 
dicaatsnw. in plaats van met het subj. zien we in : „Want erten, 
boonen, grut en wortlen was de kost,*' W. ioo;„Schelt-woorden 
is den loon,'* P. 309. 

858. Somwijlen wordt zijn als praedicaatsverb. in de tem- 
pora ünita weggelaten: „Genoegh gedanst,'* Sa. 1559; „al schricks 
al lists genoegh gewracht,*' En. VII 795; „van daegh genoegh 
gevangen," H. III 182; „best dat wy 't bootseeren laeten staen,'* 
Fa. 669 ; „hachelijck of my het smeecken quaem te stade," 
Db. 1192. 

De genitief. 

850. Als hedendaags volstrekt niet of slechts zelden gebrui* 
kelijke genitieven vinden we bij V. : 

a. Als genit. loei: „vliende sijner straeten,'' Hip. 879 (vgL 
nog ons zijns weegs en het Dietsche sire voerde, sire siraeien), 

b.. Als genit. temporis {wanneer f) :welekertijt{=:,,W9jmeeT'') 
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P. 1350, *s volgenden Sabbaths HG. 72, van zijn dagen HV. 561 
(vgl. ook ons tegenw. van zijn leven b. v. in „wie heeft dat 
ooit van zijn leven gehoord?"), 's anifren daeghslUg. Saun, en 
Pa. Vr., ,/x jaers te vore," V 225, 's feestdaeghs En. II 356. 

c. Als genit. modi: lichter laegen (branden) Gy. 1224, 1386, 
En. V513, een uitdrukking, die, niet meer begrepen, zelfs in 
verbinding met een praepositie werd gebezigd in aen lichter la- 
gen (blasen) W. 25. 

d. Als genit. possessionis : „ick ben mijns selfs niet meer," 
AH. 619; ^ygeens quaedts yxwust,'' Hld. 21 ; „/^« onbewust," V 
342 (o. n. Hlgm. Pel. 53, Pa. 1 186, Hip. 635, En. IV 741, En. 
IX 1 136, El. 918, Hld. 8, En. X35 en 132, Luc. 289, enz. enz.); 
^ydes hemelraets onkundigh," V 145, „onkundigh van zijn weder- 
varen*' V359 (o. n. Hip. 561, En. X 1005, S. 800, enz.); 

voorts „vol ghevaers^' W. 100, „vol goeden wijns^' W. 106, 
„vol van vloeck^* AH. 1532 (o. n. AH. 556, 1484, 1646, HV. 
129, 641, 642, 886, 1642, 1806, 2 112, Hlg. Mich. en Noah., 
II 68, III 57, Hlr. 11121, Gb. WN. 570, enz. enz.); „meester 
sijn van poorten*\ Gy. 465 (o. n. V353); „deelachtigh Van — 
weldaedigheity^ Gg. I481; „die u des verstaet," V 177, ,4ck 
versta my des niet," V358; ^^des gewaer," Hld. 12; waarnaast 
ook de constructie c. accusat. in : „vol sotheyt,^ W. 105, „vol 
bloedrood schrift,'* Pa. 701 (o. n. Pa. 920, AH. 1336, 1417, HV. 
18 17, enz. enz.); .^Europe en Asien meester," M. 368; ^/ienbuyt 
deelachtigh," HV. 973 (o. n. W. 44, HV. 1442, Hip. 858, Pa. 
2^378, Sop. 1407, IV 363, Hld. 6, enz.); „hoewel hy zich ^^ 
bouw verstom," V78; „worde ick hem gewaer," Pa. i28i (o. n. 
Gb. WN. 122, JE. 676, Hlr. III 27, Hld. 8, enz.); [uitsluitend 
c. accus. ontmoette ik bij V. mcuhtigh, ^^y'A derven, ontbeeren, 
gewoon, gewend, ongewoon, ontwend; vgl. „my zelven nietmach- 
tigh," HV. 951; „wie dit machtigh is," VI 5 o (o. n. W. 9, Hip. 
847, V 332 enz.); „maeck ons d aenleiders qu)rt," Pp. 902 (o. 
n. IV 422, JE. 690, Gy. 872, En. XI 768, enz.) ; „te derven 
't goed,'* Hip. 538 (o. n. HV. 1535, Pa. Inh., Hb. II 10, enz.); 
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„ontbeert het stof,'' Hlr. II lo (o. n. Hlr. III i6, Hlr. IV 7, ene.) ; 
„Wy sijn dit gewent, Pa. 920, ^^heen onghenuuk ghewoon," W. 
105, „V welck hy ongewoon was," Htz. 4 (o. n. W. 100, iii, 
H^SSj IV 391 en 392, V271, 293, En. X826, enz. enz.); ver- 
der ook z, bemaghtigen, in „7 Eilant z. bem." VII 678, enw^x, 
in „Wie 't in den wind slaet word het t' sijner schade wijs," 
UI 64, „En wert de zoon dit wijs?" Db. 540; vgl. hiermee ,/iat 
ben ick vroet," R.V. Brabb. bl. 52, „Al sulcke saken ben ie al 
vroet," V. Ghist. Ter. Com. Heaut. bl. 17, „Ie maec/ u vroe- 
dere," Ibid. 20, „ie worde de sake nu vroedere," Ibid. bl. 103.] 

e. Als gen. causae : „hem deert des jongehngs'' Db. 881, „Dat 
zich de vader zijnes deert," Db. 391, „dat ick My uwer deeren 
moght" AH. 1080; „Het jammert mij dyner^' W. 97, „Wilt u 
der jonffer jamren," Pa. 559 ; en sal sich hunner jammeren," 
II 148; „erbarmt mijns ouderdomst' W. loi, ^^waervan sich Ve- 
rnis most erbarmen" Gb. WN. 208, „-ö^ moeder u erbarm," 
AH. 994, „den Hemel haers ontfermt," II 1 10 (o. n. HV. 145, 
674, 1497, 1517, Hip. 754, 810, Pp. 312, 371, Hlgm. Caec. 115, 
En. VI 720, enz.); „mij verdriet dier maeltijden,' Htz. 11; (zie 
over deze verba boven § 167); „sich des verwondert," Sop. 
Vert. en En. V240; „dat ickV my moeie," El. 254, „dat elck 
zich des bemoeie," En. VII 794; „dat Diogeneszich zijner smer- 
ten wilde aennemen" W. loi; y^uervloeckter dood gestorven," 
Geb. 1738; 

voorts : „dat zich zijn menscheit scheen te belgen Der hit" 
terheit," Alt. 1 1475, »>bcte^ ich my des niet," Hld. 3, „zy belght 
zich ées," Le. 1600 (o. nog Alt. II 632); „lek kreunx me niet," 
AH. 1412 (o. nog III 127, V 173 en 377); ^yDes dancken ze 
niet ons" S. 920; „z. des roemen" Alt. III 164; „z. des nataets 
beklagen" V536; „Wie schaemt zich nu des dienste* Alt. III 
1654 (o. n. Hld. 7 en 16, Hlr. I35, El. 280, 652, enz.); waar- 
naast ook constructies met den accus., als in : „die V zich 
belght" HV. 1578, „ghy belght u 's Paeschnachts lichf' Alt. I 
Z107 (o. n. P. 999, TvAK. 65, Alt. II 907, MS. 882, Luc. 1003, 
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1227, N. 505, enz.); „Dat niemant sich h^J woin der vyanden 
en kreunde," Gy. 1410 (o. n. Pa. 277, Hld. 5, lp. 1350, Bg. VI 
62, N. 236, enz. en vgl. „Wie kreunt zich hier mijn ongevalV^ 
Focquenbr. I 154, „Dat hij V hem weinigh kreunt," T. v. d. 
Schilden 4); „(die) zal V zelden zich bedancken" Alt. III 1584 
(o. n. V 524, Db. 1479, Sam. 764), evenals ook „7 zich ont- 
dancken" Ad. 615 en „zich" of „iem. iets misdancken" Db. 
586, Bat. 1835, Luc. t6oo; „Die V zich beroemt" Ldzv. 231; „V 
zich beklaegen" Fa. 940 (vgl. ook „Gij mocht het u beklaegen/* 
R. Visscher Brabb. bl. 80); „lek schaem my sulcken heer** AH. 
1406, „Zoo hoeft ghy u dien Godtsdienst niet te schamen," Alt. 
II 664 (o. n. W. 44, Hlg. Sam., J. 1556, MS. 192, enz., en vgl. 
„Foei je hoort het je te schamen," N. V. A. Loon n. werck, 
17); eindelijk: ^^levens moe" W. 1582, ^/ioans en moordens zat" 
HV. 736, „zat van leven** En. II 489 en 1159 (o. nog LfeCr. 
129, HV. 1342, Begr. FH.334, II 166, IV 395, Alt. II 1677, 
enz.); „'t is wagens weerd" HV. 746, ^^minnens waert" VI 184 
(o. n. Alt. I 47, Hld. 5, 6 en 15, VI 49, enz.) i); waarnaast 
evenzeer c. ace. ^^ukk krygen ben ick zat" LfzCr. 41, „ickben 
de werelt moe" Pp. 1622 (o. n. Hlr. I4, enz.); „waerdigh zulck 
een fieren zoon** Hld. 4 (o. n. Hld. 16, En. VII 571, enz.). 
ƒ. Als gen. van relatie: „God verhoed V," 11309; „God 
woudf," Gw. 29, V 145, Le. 2026, lp. 1454; „dat ghy w^'/w gade 
slaet," Lfz. Cr. 15; „My gedenckt van een Populier^* Hld. 5 
(o. n. Verg. 27); ^yRfiJns levens doch verschoont," W. 91 (even- 
als oudtijds ook sparen en ontzien c. genit);„/^r /^^/ getroost," 
Hlgm. Ap. 159, En. II 583 ; \^zes gedachtigh," Hlr. III 27, 
^yfnym staets — ongedachtigh," Hld. 8 (o. n. W. 28, Hld. 15, 
enz.); y^zijns levens seker," W. iii (o. n. W. 52, III 459, enz.); 
waarnaast ook een constructie met den ace. in: „De Ziele slaet 
ze beyde gae," IIiio (o. n. Pa. 1857, Gb. WN. 308, 424, 



i) Dat namel., wat een of ander waard is, is de cansa van het waarde 
hebben, van waarde zijn. 
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enz.); „Gedenck my, Gy. 285, „noch wil hun leedt gedcncken," 
En. XI 443 (o. n. HV. 759, Geb. 354, Pp. 509, En. IIIóSo, 
En. IV 535, enz.); zelfs pass. ^yWort ergens eens gedacht Mel- 
chisedecks voorvaderlijck geslacht," Alt. III 182 (z. o. Ad. 1637); 
„verschoon dit huis,'' Hld. 7; „O Venus verschoon uwe schoon- 
doghter^^ Ib. (o. n. HV. 1620, Hld. 19); „*k getroost my ét uU- 
komst,^' Hip. 181, „Hy sou — troosten sich een slagh^^ 11311, 
„ick ben V getroost," Pa. 601 (o. n. II 299, VI 81, Le. 859, 
Luc 445, En. X 286, enz , en in navolging hiervan „Maer stont 
den wil des Scheppers gansch gelaten," Alt. II 328); ^^deze oude 
deught gedachtigh," En. IV 769, ,^het indachtigh," Hld. 20 (o.n. 
El. 13 10); ^ysijn lijf setck^x,'* II 568 (o. n. W. 57 enz.); voorts 
ook in : mijns oordeels V 53 en Buc. V 24 (vgl. nog ons mijns 
bedunckenSy mijns erachtens =z „wat m. bed., m. erachten aan* 
gaat") ; „veiligh van plaegen^^ En. II 653, „veiligh van dengasi^ 
H. 1 168 (doch ook „veiligh voor iem^ H. 1 169); en in „ick 
bidj," Gw. I, II 569, „soo heeft hy — de Goddinne — raeis 
ghevraeght," W. 8. 

g. Als gen. van scheiding tn van bevrijding in: ,, dezer weerelt 
ovcrleedt," V12, waarmede het bekende Dieischt der werell ver- 
scheiden te vergelijken is; „ontslaet my Der trotscher heerschappif^ 
n 155, „ontslaet u mijner,'' HV. 748 (o. n. VGr. 99, LfeCr. tóo, 
Pa. 423, 1750, AH. 907, II 119, Alt. III 43> J« io93> En. 
X 70, enz.), waar wij hedendaags uitsluitend den met van om. 
schreven casus bezigen, en waarnaast T. zich ook van den 
accus. bedient : „ontslaet u dit scherp yzer,' LfzCr. 41, „en ons 
ontslae deze helsche pesten," HV. 1296, „om my den Grieck 
t* ontslaen," AH. 622 (z. n. W. 88, HV. 1041, HS. 112 
Hlr. III 8, Geb. 1003, III 200, IV 131, enz., en vgl. dezelfde 
constr. in Houwaert, Paraenes. polit. 39, 48, 73, 102, 124, 129, 
ld. Pegas. pi. 1 169, 201, 243, 329, 378, 604, Geuslb. ed. V. 
Lumm. bl. 84; vandaar ook c. infinit. „ontsloeghze zich noch 
niet voor hoon te vreezen,' H. I 761). 

h. Als genit. van schuld: ,^r straffe schuldigh," LstA.76, 
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waarnaast ook een ace. : ^^e ze schuldigh was/* Hlr. III 27 
(o. n. Hld. 16 enz.). 

I. Als genit. van omstandigheid \ hangends hoof is Pp. 677, 
Hlr. II 12, Luc. 813, gezonts lijfs Hlr. I31, behoudenis lijfs 
IV 442, Alt. 111213, V343, En. IX 312, en het nog thans ge- 
bezigde luits keelsy luit keels V 235, 255, 267, 364, VII 517, dat 
in navolging van de zegswijzen met een mann. of onz. nomen, 
op s^ in plaats van het oorspronk. luider kele is in gebruik ge- 
komen ; luyder keels ^ Gb. WN. 694, vertoont nog den overgangs- 
vorm. (Dergelijke constructies uit de oudere taal vindt men ook 
in: getrockens getoghens sweerts H. v. Tro. 1437, 1102$, gewa- 
pens lijfs Vad. Mus. III bl. 270, vs. 1067, hedecs anschijns Ib. 
bl. 263, VS. 859, getructs sweerts Segh. v. Jher. 9474, levens lijfs 
W. V. Hild. 4, 94, barsbiens Mnlp. IV 683, wakender oghen W. 
V. Hild. 27, 232; 108, 160, idelre hande Segh. v. Jhen35io, 
8394, en ongedwegenre hande, ghebogen knies, bloter hande, 
barsser been, werender hande, aangehaald door Clignett, Bydr. 
bl. 243, 244; vgl. nog heden ziender oogen, blootshoofds, heels* 
huids, dat op gelijke wijze als luidskeels uit ten heeler huit moet 
zijn voortgekomen, enz.). Omtrent den casus van verrichter zake, 
H. IV 691, is niets zekers vast te stellen: hij kan zoo goed een 
datief als een genit. zijn, evenals de ME. bloter, ganser huui, 
beslotenre grave, z. Clign. t. a. pi., naecter huut Vad. Mus. III 
bl. 258, belokenre doeren Lev. v. Jes. bl. 241, beslotenre dure, 
z. Cl.; vgl. ben. §270. 

Opmerk. Een zonderlingen genit. regeert de interjectie wee\ 
b. V. wee onzer HV. 742, 747, 2025, wee mijns, wee mijner 
Htz. 5 en II, Hld. 2, naast wee met den regelmatigen datief, 
wee my goddeloozen mensche Hip. 1519, wee my Pp. 371, Hld. 5, 
enz. Is hier niet de genit. (causae) der zaak, welken we in 't 
Ags., 't Os., 't Mhd., het Dietsch bij wee meermalen den dativus 
personae zien vergezellen, door een malle verwarring ook voor 
den persoon in gebruik gekomen? 
MO. Wanneer het subst. een mann. of onz. enk. is of in 

9 
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den plur. met een adjectief verbonden wordt, pleegt ¥. dei 
partitieven genit ook nog door den vorm aan te wijzen. Zoi 
b. V. een dronck waters W. 6, weynigh profijts W. ii^veel hüui 
W. 98, wat honighs HV. 916, een riviere bloets HG. 147, mh 
roems VGr. 27, „wa/ zou men lants besejlen,** UI 59, veUrU^ 
mishaers Alt. II 717, wat al quaedts Hld. 17, wat al oorlogh^ 
V 272, wat al schoonder letteren V519, wat al geur: 
VI 169, luttel raets Luc. 126, enz. enz.; zel& wat hart 
Gb. WN.91, zoo veel harts V338, VI 375, En. XJ 
587. Voor de vormen veel vyantschaps W. 11, veel swarigkeydi, 
W. 74, meer eendraghts Begr. FH. 19, nuer kracAts BhvH, 407 
wets ghenoeg Pa. 501, veel aenspraecx Pa. 1420, wat al mein 
eedigheits Hld. 12, veel maghts Sop. 154, V 151, meer vrijheiL 
VI 604, enz. verg. men bov. § 65 ; andere, als meer sekaeds W 
21 (vgl. ook meer schae^s Huyg. Korenbl. II 214), veel aenbid 
dings^ veel verwonderings Gb. WN. 83, 90 (z. o. veel quellinghi 
Huyg. Kor. II 112), meer hulps Htz. 11, strafs ghenoegh Hld 
14, veel strafs Htz. 17, wat hoops Pp. 385, een drop verquicking^ 
Alt. II 1082, Imspelings genoegh Geb. 1028, mijlen zees En. \ 
845, enz. zijn natuurlijk producten van verkeerde analogie. 

Naast dezen genitief is intusschen ook de zoogenaamde appa 
sitioneele constructie reeds lang niet zeldzaam, minder evenwel 
in de oudere geschriften dan in de jongere: vele wapenit/^k 
P. 1295, jaren bloedigh krijgen AH. 418, minder koet B^^r 
FH. 19, een druppel nat II 228, een luttel tijd II 687, luitei 
Roomsch bloet Htz. jy wat meer Alt. II Kant-Aanw., veel smaei 
Alt. II 1761, een druppel doodzweet J. 1334, twee paer lonckendi 
oogen JE. 1212, luttel danck JD. 458, veel zweet en bloet V 251 
een bergh geploeghde bladeren VI 129, veel ongeval VI 603 
luttel doeck VI 616, zoo veel rijcke gaven Luc. 117, „«ra/breecki 
het volck al wint^* VII 151, toat al ramp en druck VII 368 
veel droeve smerten VII 574, een vlucht gezwinde veugelen Dh 
557, veel medelijden En. IV 615, luttel krijghsvolck En. D 
748, lant ghenoegh En. XI 579, enz. enz. Dezelfde omstandig 
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held, welke reeds vroeg een wat vader ^ wat ridders uit de 
oorspr. constructie van wat -f- paitit 2dcn nv, deed te voor- 
schijn komen (z. ben. §261 r), was ook hier de oorzaalc van 
het langzamerhand verdwijnen des deelingsgenitiefs. 

Opmerk. In „wat 's er gaendsV^ M. 123, Pp. 182, waar het 
particip. eigenl. het praedicaatsnaamw. is van wat^ heeft de 
invloed van constructies, als wat is er goeds ^ enz., gaende tot 
gaends doen worden. 

361 a. Een zonderling voorkomen vertoont bij T. somwijlen 
een met een subst. verbonden, op het interrogatieve wat volgend 
adjectief op ^r, niet alleen in *t fem. sing. en in den plur., maar 
ook in 't mann. en onz. enkelv.; vgl. wat hooser plaghen W. i, 
wat angelijcker Vrijers II 1 10, watdulkr razernij W33, watVijder 
eeuw HV. Opd., wat leyder smet HV. 1191, wat pratter pronckery 
HG, 37, wat grooter vreught HG. 53, wat quader doot Hld. 6, wa/ 
snooder doot El. 224, wat grover onbescheit JD. 309, en ... . wat 
grooter Visch Gw. 20, wat grooter Vorst Hspv. 340, wat zoeter 
zangh II 165, wat euvler God AH. 1396, wat strengher /(?/Hlg. 
Loth, wat krachtiger peneeelW 772. Iets eigenaardigs van ¥.'s taal 
zijn dergelijke constructies niet, want we treffen ze reeds aan in 
het Dietsch: wat valscher wijf Lansel. van Den. 323, «/o/ ^fwwfer 
trypsac Truw. 12, wat groter roufwe {rouwe Mnl. mann.) Beatr. 
873, wat quader ganc Mnlp. I 720, weU goeder vetter haeck is 
dit/ W. V. Hildeg. 26, 173 (baeck was mann., vgl. ld. 26, 224), 
wat gueder wijuy wat strengher leven^ wat heyligher prediker ^ 
wat onsaligher beromen^ wat groter scadue Summe Ie Roy 74, 
79, 81, 92, 175, wat scoenre costeliker exempel^ wat groter 
quaei, wat groter misbaer Ars moriendi (van 1488), ^ 5 r., ^ 3 
V., k 4r., TÊfat satiger ende edelre maghet^ wat saHger ende 
glorioser gemmen Pass. Wint. 215 r., wat goeder deel Delfsce 
Bijb. Ecclesiastic. cap. 1 3, enz. Evenzoo nu en dan in de i(A^ eeuw : 
wat grooter verdriet Geuzenl. (V. Lumm.) 59, wat schoonder 
ghenoeehte Ibid. 171, wat swaerder plouch Gastel. Conste v. Rhet. 
ixo, wat grooter geluck Tafelsp. van meester Kackadoris 30, 
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wat cosielijcker tresoor Pegas. pi. Voorr. 12, enz.; en in de 
lyde : wat schoonder maghet Bred. Moortje 550, wat sonderUn- 
gher volck Jerol. 967, wat schooner hoer Korenbl. II 87, waé 
soeter Bockjens Korenbl. II 90, wat leider hoodtschap uit wat aenge- 
namer »w«^/ Hooft Mengelw ^6iyWaiboozerwijf^>Y3&Qnx,Gtd. 
bl. 131, wat aardiger historie Purg. et Om. GeveinsdeKwak. III59, 
wat dommer Geck C. de Bie, Clucht v. h. Valsch Trou-bedroch 
II, wat schoonder Worsten Baerdt, Deugdensp. 41, wat ver- 
haasder woorden Bogaert, Nieusg. Aeg]G, 22, Ttuit dotier gedachten, 
wat wreeder tijdverdrijf, wat gruwelijker ding, wat gruwelijker 
woorden, wat vreemder ding, wat ongelukkiger voorval^ wat 
zwaerer weg was dat, N. Vol. Ard. Amst. Drag. 13, Belach. 
Seren. 12, Gedw. Huw. 27, Gier. Geer. 87, Vryer in de kist, 24 
en 8, Gier. Geer. Voorsp. 7, wat belachelijker zot Bormeester, 
Zijtje Fobers, 12, enz. enz. (Nog thans dialect, o. a. in Overijsel : 
wat schoonder Jong, wat schoonder kind, enz.) 

h, In jaargang IX van den Taalgids rbl.241) meent Bogaers, 
die een paar der genoemde constructies uit het Dietsch der 15^^^ 
aanhaalt, dat vormen op er moeilijk anders dan als compara- 
tieven te verklaren zijn. Hoe toch zou bij het aannemen 
van een 2den nv. die uitgang er met den sing. masc. en neutr. 
kunnen harmonieeren? Hoe echter aan den anderen kant zulk 
een comparatief begrip met de beteekenis onzer uitdrukkingen 
in questie kan overeenkomen, dat heeft de dichter-geleerde niet 
aangetoond en zal in zijn plaats tegenwoordig wel niemand 
trachten aan te wijzen. De zin verzet zich uitdrukkelijk tegen 
zulk een opvatting, en daarenboven een enkele blik op de Oud- 
germ. met een vragend vnw. samenhangende constructie volstaat 
om ons een voldoende oplossing der abnormaliteit van het ge- 
nitiefsufiix te geven. 

c. Gelijk aan ieder, die een paar bladzijden Gotisch gelezen 
heeft, bekend is, werd in dit dialect het met een interrog. pron. 
verbonden substant. steeds in den gen. plur. gebezigd; het in- 
terrog. zelf stemde dan in geslacht met dat naamw. overeen en 
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vertoonde, wat vooral niet over 't hoofd te zien is, quaUtatieve 
beteek., d. i. stond gelijk met dat, wat wij ook door hoedanig 
een -{- subst. zouden kunnen uitdrukken. Vgl. zoo: ^^vomizdano 
habaith?" Matth. 5, 46, i), ,^vaz/fl«r^thata?"Luc. 4,36, i), enz. 
In de jongere Oudgerm. dialecten blijft deze partitieve genit. 
stand houden; op een enkele uitzondering na (vgl. Grimm. 
Gramm. IV 452), wordt echter het pronom., onverschillig of het 
begeleidend subst. mann., vrouw, of onz. is, steeds in *t neutr. 
geplaatst, een wijziging, die volkomen overeenstemt met een in 
't Germaansch karakteristieke neiging om het zelfstandig pro- 
nomen, zoodra het natuurlijk geslacht en getal op een of andere 
wijze blijkt, onzijd. enk. te bezigen; (vgl. de overoude Germ. 
constructie dat is een man^ dat zijn vrouwen, enz., in plaats van 
„<//V i. e. m.." ,/iie z. vr.;" z. bov. § 208). B. v. in 't Ohd.: 
,jwaz si warnungo gemachot habeta," een door Gr aff uit Mart. 
Cap. gecit. pi.; in 't Ags.: ^yHvdt is this ld manna, the. .." 

El. 903 ; ,^hüat syndon ge searo-habbendra bymum verede ?" 

Beov. 237; in 't Os.: „sagi us huat thu manno sis" Hel. 922; 
,yhuat bist thu mannoV* Hel. 5343, enz.; (voor 't Mhd. enOn. 
Grimm. Gr. IV 451). Had of kreeg het in den genit. part. staande 
naamw. een collectief begrip, dan verving natuurlijk de sing. den 
plur.; b. V. in 't Ohd. „inu huuazs a/f^rd'j zeihnit dhlr dhea dhil 

sanctus chiquhedan ?" Is. p. 19,8; j,waz thionostes giddti?" 

Otfr. V, 7,41 ; in 't Os. het aan Gr. 's aandacht ontsnapte huat 
wundres Hel. 2078; in 't Ags. ^Jivaet gódes dó ie. . .?" Matth. 
(Th.) 19,16, enz.; zie voorts Gr. t. a. p. En niet anders moet 
oorspr. ook ons Dietsch geconstrueerd hebben; zekere sporen 
althans van zulk een gen. plur. ontmoet men nog in: ^yWattaUn 
mach daer omme wesen !" Rein. 246 ; „segghe wat namen he& 
du ?" Lev. V. Jes. 57 ; „wö/ manne dat Bave was," st. Am. 
I3874, yyWat saken meest te prisene sy," Ibid. I5216; „Wjï/ 
grooter lede eest, datti doet Die helle hebben dus vercoren?" 



I) VgL xlyvL n*a&or *X9r{\ en liq 6 Xóyoq oirroc; 
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Alcx. III 372 ; „Jf'fl/ manne dat hi es," Meriijn 997; y^wat fd- 
der e manne dat Bave was,'* Ibid. II 1361 ; ,,die gerne weten 
woude l^ai inden daer af domen soude/' Lanc. II 18423 ; «yin 
wat manieren saelt dan gescien ?" Die eerste Blisc. v. Mar. 2176; 
„So wat lande datti stervende ontüaen sal," Delfisce Bijb. Rnth i ; 
„so wat menschen — bidden soude/' Ib. Dan. cap. 6 ; enz. enz. 
(Zie ook JoNCKBLOET op den Walew. bl. 239 en Brill, Syntax. 
127 B I3). Maar was het te verwachten, dat zulk een genitief 
voor het taalgevoel op den duur levendig bleef? Wanneer kon, 
sedert de verzwakking der sufiixvocalen, een zoodanig substant 
door den vorm zijn 2(len nv. duidelijk doen uitkomen? In den 
plur. nooit, tenzij in die enkele gevallen, dat het subst. vaneen 
adject. vergezeld werd (vgl. boven wat feldere manne); en in 
den sing. alleen die weinige malen, dat een mann. of onz. als 
collectief gebezigd naamw. met wat werd verbonden. Een na- 
tuurlijk gevolg hiervan was, dat men dien geheelen genit. mv. 
niet meer begon te begrijpen, en den pluralis, zoo 't met de 
beteek. overeenkwam, veelal opvatte als een gewoon meervoudig 
substant., dat met een onverbuigbaar vragend pronom. (in be- 
grip = „hoedanig," „welke") verbonden was, alzoo ook in daï- 
zelfden casus als dit wat stond. Vgl. : „Here Gotl wat ridders 

waren dat !" Hist. v. Tr. 6241 ; „van wat luden biste?" 

Pass. Wint. 37 r.; „zi/a/ doechden meest arbeyts hadden?" 
Ibid. 53 V. ; „dat hi hem bedochte mit wat pynen hi hem doden 
soude," Ibid. 89 r., enz. Of anders, zoo de zin geen puraUsbe- 
grip toeliet, veranderde men kortweg dat mv. in een singul., waarbij 
dan wat als onverbuigbaar vnw. gelijken dienst deed. Bv.: „Raet, 
wat staet hi kyesen soude," W. v. Hild. 79, 14; ,^wat vader 
was ye droevich!" Pass. Wint. 59 r.; „ende si vraechde den key- 
ser 7V€tt doot hi verdient hadde," Ibid. 77 v.; wat quaet faer 
Summe Ie Roy iii, wat dane, w. graft^ w. volc^ w, teiken^ 
w. tóoHf tot w. tijt^ w, mensche Delfece Bijb. Jud. cap. 5, R^. 
n cap. 23, Parab. Sal. cap. 20, Neh. cap. 2, Tob. cap. 5, 12, enz. 
d. Terwijl intusschen deze oude deelingsgenitief op die wijze 
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bezig was te verloopen, bleef hij toch, in vorm althans, in den 
r^el nog stand houden, wanneer een adject. het zel&t. nw. 
vergezelde; het bovenstaande wat feldere manne^ wat grooier 
lede levert daarvan zel6 nog voor het jongere Dietsch bewijzen; 
ja in de 17de eeuw ontmoetten we boven nog een wat booser 
plaghen^ wat anghelijker Vrijers^ wat schoender worsten. En 
uit deze beide constructies nu, uit de nog oorspronkelijke en uit 
de verloopene, ontwikkelde zich de in 't b^n dezer § ter sprake 
gebrachte. Blijkens een wat staet^ wat vader, enz. dacht men 
zich het op wat volgend subst., zoo de zin daartoe aanleiding 
gaf, als een enkelv. ; blijkens wat feldere manne enz. bleef men 
nog gewoon aan een op wat volgend adject. op er. Dit eerste 
oefende invloed uit op het laatste, en er ontstond een wat val* 
scher wijf, wat gueder wijn, wat heyligher prediker, enz. uit 
een oorspronk. genit. plur. wat valscher wijve, wat gueder 
wijne, wat heyligher predicaere, enz. 

363 a. Naast het hier besproken qualitatieve wat kent het 
Germ. ook een quanütatief wat (= „hoeveel,'*) dat oorspronk. 
in zijn syntactisch gebruik niet van het eerste gescheiden was ; 
want evenals wat (= „wie, wat,'*), om naar de soort te vragen 
van een zekere categorie van zelfstandigheden, den naam dezer 
categorie in den genit. part. bij zich moest hebben, evenzoo 
vorderde ook wat (= „hoeveel'*) den genit. der massa bij zich, 
om te vragen naar het quantum van het daarvan af te zonde- 
ren deel. Vgl. voor dit laatste b. v. in 't Os: ,^uat welliat gi 
mi sellian hier tnethmo to miedu?" Hel. 4481; in 't h^.\^,kvat 
synt thtnum esne ealra dagenaf' Metr. Ps. 118, 84; „geseah 
kvat vas monna mdnes on eordhan,*' Caedm. Gen. 1371; ,^dt 
vit — drna gefreraedon" Beóv. 1187; „hvdi ji^mr haefde Adam?" 
Sal. e. Sat. 31; enz.; in het Dietsch : „wat tolnen bem ie scul- 
dich dan?" Wal. 1577; „God, wat waren daer goeder swaerde, 
Helme, glavien, enz.1" Ib. 10452; „Deus! wcU vr ouden in hare 
lach!" Hist. v. Tr. 9670; enz. Bij T. evenwel vindt men die- 
beide waf^ ook in de constructie vrij scherp van elkaar geschei- 
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den: het qualitatieve wat^ dat zich, gelijk we zagen, tot een 
indeclinabel adject. ontwikkeld had, werd als bijv. nw. 
met het volgend enkelv. of meerv. subst. verbonden 
(vgl. wt wat barsten P. 1202, wat deugd W. 17, wat gheest 
W. 96, w. nut Hspv. 109, w, kerckschender HV. 725, w. vrees 
AH. 629, w. ramp Ib. 815, w. varstYdL, 1121, „wat beamen^* Hld. 169 
,,op wat voer J. 435, enz.); daarentegen eischte wat (= „hoe- 
veel'), evenals veel^ weinig^ meer^ minder^ enz., bij V. nog vrij 
regelmatig een, zoo mogelijk, uitgedrukten deelingsgenitie^ als 
wat wordt er bloedts vergooten f Pa, 368, enz. (vgl. boven § 260). 
Slechts wanneer het volgende subst. een plur. of een fem. sing. 
was, kon natuurlijk de 2de nv. niet door den vorm aangewezen 
worden en viel dus de constructie met die van het qualitat. wat 
samen; in wat smart j w. sc?iade^ w. benden^ w. godinnen enz. 
kan daarom alleen de zin uitmaken, of er „welke, hoedanig e«i 
sm., sch., hoedanige benden, godinnen** dan wel „hoeveel sm. 
sch., benden, godinnen** bedoeld wordt. 

b. Maar die uitdrukkelijke aanwijzing van den genit. partit. 
ook in het masc. en neutr. sing. begon men langzamerhand te 
veronachtzamen (reeds V. vertoont in zijn latere taalperiode 
neiging daartoe, z. bov. § 260); en hiermede verdween natuurlijk 
ook het besproken verschil van constructie, die nu niet alleen 
bij een volgenden plur. of fem. sing., waar ook bij een vol- 
genden sing. masc. en neutr. voor beide waf^ dezelfde weid. 
Vandaar alzoo een terugkeer der oude syntact. overeenkomst 
van het qualit. en bet quantit. pron., maar hier door andere 
oorzaken; een overeenkomst, welke daarenboven voor de jon- 
gere taal het volgende proces veroorzaakte. Gelijk het quantit 
wat zich versterkt had door het aannemen van al (vgl. ook bij 
V. wat ai mannen, wat al oorloghs, enz.), zoo kreeg het andere, 
in opvatting met „welk, hoedanig** gelijkgestelde, evenals zulk 
een weik, hoedanig, meermalen een achter zich; oorspr. natuur- 
lijk alleen in verbinding met een subst. in den sing., later zel6, 
in navolging van het enkelv., met een naamw. in den plur.;vgL 
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wat een vent/ wat een kerels/ enz. voor een ouder wat vent/ 
wat lier els/ Evengoed intusschen zeggen wij tegenwoordig wat 
een menschen/ = „hoeveel menschen," in plaats van hetoorspr. 
wat menschen/ en verbinden alzoo met wat := „hoeveel'' een 
nuroerale of onbepal. lidw., dat bij dat quantitatief begrip vol- 
strekt niet past; en hoe zou dit anders te verklaren zijn, dan 
uit de vermenging der beide gelijk geconstrueerde waf ^7 Wat 
voor *t een met goed recht gold, meende men, moest ook voor 
't andere gelden. 

868. In hoeverre staat het boven, §261, besproken qualit. 
wat in verband met ons hedendaags algemeen gebruikelijk wat 
voor eeny wat voor f Voor zoover mij bekend is, komt dit laatste 
eerst in de i6de eeuw voor (vgl. ,^wat éztif oor een vrouwe vizGty* 
D. n. Test. te Kampen, 1539, Luc. Cap. 7), dus in een tijd, 
waarin men reeds in gelijke beteekenis b. v. zeide „tt^/ vrouw 
of ^ywat een vrouw dat waer" of y^wat dat een vrouw waer, 
en toen men daarenboven natuurlijk ook het overoude praedi- 
catieve wat kende, om naar een of andere qualiteit te vragen 
(b.v. in „wa/ is zij?'*). Bracht men nu, wat zeer Hcht gebeuren 
kon, dit praedicatieve ja)at in verband met het attributieve qua- 
litat. wat^ in een uitdrukking als „wa/ dat een vrouw waer," 
dan lag de weg open om hier in wat evenzeer een praedicaat 
te gaan zien. En deed men dit, dan bleef er slechts over deze 
zegswijze op te vatten als ^^wat (= „hoedanig") dat als^ in de 
qualiteit van vrouw waer" iets wat eenvoudig door omschrijving 
met voor (= „in de hoedanigheid van") weer te geven was. 

Op die wijze verkreeg de taal tweeerlei soort van constructies: 
jyWat (praedic.) dat voor een vrouw waer" en „«/«/ (oorspr. 
atribut.) dat een vrouw waer*' of „w^/ een vrouw dat waer," 
beide met ongeveer gelijk begrip, en met slechts eenig verschil 
in de voorstelling. Hierdoor ontstond nu weer alle gevaar, dat 
men, door deze overeenkomst in beteekenis zoowel als in vorm 
verleid, de eene zegswijze met de andere identificeerde, dat 
yfWat dat voor een vrouw waer" voor het taalgevoel volkomen 
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hetzelfde werd als ^;wat dat een vrouw waer** en y^flE»/ vr^mwT 
of y^wat een vrouw dat waer;*' m. a. w. alzoo, dat men wai— 
voor een evenzeer atributief begon te beschouwen en te bez^;en 
als het oorspronk. attributieve wat een^ wat — een. En was men 
eenmaal zoover gekomen, dan behoefde men evenmin te aarzelen 
wat voor een^ dat in overeenstemming met zijn praedkatieven 
oorsprong aanvankelijk alleen in zinnen, met %ijn en worden^ 
gangbaar was, ook in zinnen, met andere veiba, te bezigen^ 
waar voor (een) = „in de qualiteit van** zijn lopsche veiUaring 
niet zou kunnen vinden ; als b. v. in ^^wat volgde voor een tee- 
ken?** HV. 1067; „ttPff/ voor een dood (hem genaeckt)/' BbvIL4ai; 
„wa/ voor een gedru3rs Van schreyen raeckt mijn oor?" 
Hip. 1082; ^^wat sie 'ck voor een gedroght?" Hip. 1138; ^^Wat 
voor een lot haer heden schijnt beschoren,'* J. 3x3; enz. Geen 
betoog behoeft het eindelijk, dat, toen wat voor een zich nevens 
wat een ontwikkeld had, evenzoo wat voor naast toat niet kon 
uitblijven ; constructies als „wa/ voor ofierwijn — bereyd uw' 
siel?" VGr., aen de vrije Nederl., ^yWatvoor gevaeremtXzMXkODM 
allereerst te mijden?" En. III 511, enz., kunnen daarom geen 
verwondering baren. Als voorbeelden van de besproken over> 
gangsconstructies ontmoeten we bij ¥. : ^^Wat heeft deGodtfaeit 
hier een hemelschdom geplant !" Ad. 311,,, ^f2i/gaf dees boom — 
een kostelijcke vrucht 1" Ad. 995, enz. ; en „ Wat is dit voor een 
dolle razernij !" En. II 60, „ Wat zijt ghe voor gezellen ?" En. 
1X557, ^^Wat zijn dit voor gezellen?" lp. 253. 

SM4 a. Opmerkelijk is de constructie, of liever de vorm van 
het door een adjectief, pronomen of lidw. vergezelde substantief 
of van het substantief -f* appositie, zoo deze in genitivo vóór het 
woord staan, waarvan ze afhangen. Somwijlen wordt hier wd 
is waar in singulari de normale buiging gebezigd, als b. v. in 
uws ervaeren hreyns verschoonen HS. 3, syns vaders heelt^ lof 
Pa. 2252, AH. 1087, 'seyghen teelders oogen AH. 365, '^ J?^ww- 
schen burgemeesters spoor III 197, syns heeren gemalin Sop. Vert, 
deza mans toekamste V 271, des grooten Eneas handen V 363, 
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's groeien Caesars stoel M. 996, 's wijten Konings hof S. 348, 
's helscfun broeders stroom En. IX 157, vws vaders hart Z.850, 
overal in Hld., waar intusschen de hand des uitgevers, V. Vol- 
lenhove, wijzigend op T.'s tekst kan gewerkt hebben, en konings 
Davids troon Bg. IV 70, enz. ; in den regel evenwel zet onze 
dichter alleen achter 't substant. of de appositie een uitgang s^ 
terwijl dan de voora^aande bepalingen of het vóór de appositie 
staande substantiefin nominativo te staan komt, óf het voora^aande 
adject. den uitgang ^aanneemt. Vgl. : het roode Meyrs — sirant 
P. 750, 7 rood Arabisch Meyrs — erm P. 1270, van V naeste 
beecxkens oever HS. 672, 't looze Reynijensbloet'^.2^uwvaders 
lijcky uw eygen vaders gift AH. 'i^6^i)^é^,mijngemoedsverblijen 
AH. 1543, ttEuboeirs laetste stuypen Pa. 16^0^ syn trouste raeds- 
mans bloed Pa. 2354, 't Bosch belegh III 14, de drijvers stock 
ni6o, van dit beeckjens nat III 165, een Vaders hart M. 575, 
de herrefsts wingerdstocken Sop. 223, it Aertspriesters dochter 
Sop. 1260, een dolle vctders bui Geb. 681, De Vijfde Karels 
beelt VII «7 (z. verder AH. 504, 1052, 1139, II 312, Geb. WN. 
10, Pa. 1955, 1999, 2243, UI 21, 58, 163, M.4S4, IV 367, Alt. 
II 521, 1520, Hlgm. Ka. 114, V210, 211, 286, 533, S. 1168, VI 
71, 75, 112, Luc. 9, En. 186, En. II 9, 94, En. VI 414, 894, En. 
IX 892, IX 243, Ad. 1670, enz. enz.) ; oom Reynaerts treken 
W. 54, Koning Davids troon IV 358 (z. verder II 760, Pa. 1667, 
IV 126, Vn468, En. II 162, Ed. 1402, enz. enz.); tauwoutsten 
broeders reut JD. 323, geen aerdschen Keysers knecht III 130, in 
haer getrouwen broeders armen III 178, in onzen Fredricx laersen 
III 180, uw gewonden zoons quetsuren IV 363, zijn ouden vaders 
hals Htz. 3, zijn lieifen vaders bevel V 245, uit zijn anderen 
broeders liehaem V 35 1, naar zijnen vaders Daunus — stadt V 360, 
zijn trousten dienaers bedt Db. 250, een dooden mans gebeente 
Bg. VI 186, om zijn lieven broeders doot En. IX 109 1, zijn be- 
droefden vculers last En. X 1269, ^i^* I^^ verklaring van zulk 
een (ook bij vrouwel. singularia gangbare) constructie (z. bov. 
§65 Opmerk. I en $66 Opmerk, i) is eenvoudig: men be- 
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schouwde het nomen in genitivo, met al zijn bepalingen, ab 
één woord, quasi als samenstelling. Alleen in de laatstvermeUe 
categorie van uitdrukkingen, als uw outsten broeders raeij enz., 
vertoont het suffix van 't adject. nog een herinnering aan de 
oorspronk. buiging; terwijl daarentegen vormen als V Bosch 
beUgh^ de drijvers stocks d* AerisprUsters dochters^ enz. (zie boven) 
aanleiding gaven tot de verkeerde opvatting, dat het vooraf* 
gaande subst., in genitivo, een compositie uitmaakte met het 
volgende, en het pronom. of lidw. niet bij 't geregeerde, maar bij *t 
regeerende zelfst. nw. behoorde; vanwaar dan zelfs het tnceders 
hart JD. 1076, Bat. 272, *t verraders spoor VU 239, Uaanschau- 
wers hart IX 240, het vaders hart Fa. 1353»^^^ waerzeggers 
raet S. 1032, van den Ruutlers bodem En. X725, in plaats van 
der {des) moeder{s) h. (vgl. bov. §65), ^s verraders spoor ^ ''saenr 
schouwerSy 's vaders h^ enz. i). Dat voorts ons hedendaagscfa 
Koning l^illems zoon^ Willem de Tweedes heldendaden^ enz. een 
overblijfsel is van de hier besproken eigenaardigheid, behoeft 
nauwlijks vermeld te worden. 

b. Is het voorafgaande substant., in genitivo, een pluralis, dan 
is de oorspronk. buiging regel: der genoemde Christenen balda- 
digheit JD. Opd., onzer vaderen godvruchtigheit JD. 1353, der 
broedren ongena JD. 151^^, onzer oudren zielen Geb. 1346 (z. 
voorts in 178, 200, 266, 268, 282, 460, M. 847, Geb. 1471, Sop. 
Vert., V. 282, VII 398, En. X 1252, En. XI 297, 654, 1355, Fa. 
386 enz.) ; zelden vindt men een constructie, als zijn dienaars (plur.) 
schade II 137, bloode suffers werck JD. 1272, naer zijn oudren aerd 
M. 261, ons vaders (pi.) landen En. IV 483, haer voorouders ndemen 
En. V820, alzoo met een botweg in den nominatiefvorm vóór 
het geregeerde nomen geplaatsten genitief, klaarblijkelijk ook 



i) Sifns godlffc woorts P. 171, eens ynigh vuyn HS.675, sijnes waenU 
sooHê AH. 708, is 6f druk- of schrijffout, 6f rerhaspeling der beide con- 
structies aijns godlycken woorts, eens ynghen tmyrs, Hjnes woerden soons 
en sijn godlijc woorts, een ytigh vuyrs, sijn waerde soons. 
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hier een gevolg van de opvatting der woordverbinding ak samen- 
stelling. [Verg. nog voor dezelfde eigenaardigheden bij V.'s. tijd- 
genooten : dat meisjes eer Bred. Moortje 1979, van den hertochs 
koetsier Ib. 13 14, klein'' kinderen geraes Huig. Kor. II, bl. 102, 
sijn^ gebueren armen Ib. 217, enz.; in de i6de eeuw: eenigh 
vroom Medicijn-meesters goedigheyt Coomh. Wrk. I f. 73 r., 
mijn ouders gunst^ groote Heeren dienst^ uyt de Gierigaerts 
handen^ oude lieden roei Visscher Sinnep. bl. 37, 130, 152, 
196, in onse eerste vaders gheschiedenisse Coomh. Wrk. I 
3r., in d" Spaengiaerts ooghen Geusenlb. V. L. bl. 157, enz.; 
en reeds vroeger in de 15de : hoer mans innicheyt, gheheente^ 
broeder^ een joncwijfs schoot^ mijn wijfs gheboernisse, een knechts 
minne, sijn sceppers minne, dijn broeders stele Pass. Wint. 27 v. 
28 v. 37 V. 29 V. 39 V. 105 r. 137 V., enz.; een goets mans huys, 
een eerbaers wijfs ore Sumnie Ie Roy 90, (te vergel. met het 
bovengenoemde een dooden mans gebeente, enz.); onse ouders 
naecte Pass. W. 35 y,,die arme luden lijken Ib. 27 v., mitdode luden 
beenres Ib. 56 v., die afgoden blintheyt Ib. 96 v., mijn borsten 
pijn Ib. 106 V., sommeghe kersten menschen herten Ib. 109 v., 
tot mine kinderen begraving he Summe Ie Roy 178, enz. En 
analoog met het bovengenoemde het moeders hart, V verraders 
spoor, enz.: bi sinen vrienden rade, in den vaderen boepk, in 
dinen vyanden handen, an den voerseiden Sergius reut, bi ande* 
ren mans wiven, in desen kaerls Uden, in den apostelen werc, 
enz., Passion. Winterst. 48 v. 51 v. 52 r. 58 r. 61 v. 72 v. 73 r. 
75 V., Somerst. S7V., enz.; ook in Bred.'s Moortje i 314 vanden 
hertochs koetsier]. 

De datief. 

JÖ65. Het transit, leeren, verkeren heeft bij V. meermalen 
duidelijk den datief des persoons: „hoe den kloecksten Schilder 
geest U allen blijven leert by uwen houten leest," Gw. 73 ; „als 
ghy andren leert," W. 22; „de krijghslien,/tó«hymtte de wapens 



handlen leert," Sop. 941; ,fDen sehaicken — Veiieert ghy al de 
treecken," VU 194; ook met de omschrijving door o^ ,yGewoon 
hun wilden zangk te leeren aen de dalen^^ Lè. 152; en pass. 
,ynaer de wijze Hem van den geest geleert, Bg. II 225, waar 
hem niets anders dan een 3de nv. kan zijn, daar bij de oude 
constructie met een dubbelen accus. de ace. personae in 't pass. 
steeds nom. wordt en slechts de zaak in den 4<^en nv. kan ble- 
ven. T^en dezen dat. personae bewijzen niet «^om daermedete 
leeren die menschen^^ P. tdl. ; „'tgeen natuur de vrouwen leert bewa- 
ren," Hlgm. Pel. 105; „dat de oogen Leert de soete lonckjens — 
kunst," III 165; „en leerde d^ oude Latijnen dit feest vieren," 
V241 (z. o. n. Pp. 473, J. 875, VIII 3, enz.); want de accusa- 
tiefvormen kunnen evengoed datieven als accusatieven zijn (vgl. 
bov. §69). Toch regeerde ons verb. in het oudere Germ. r^jd- 
matig den 4(len nv. des persoons, hetzij die alleen stond of van 
een inünit of bijzin of accusatiefbepal. der zaak vergezeld was; 
zie voor het Ohd. en Mhd. Gr. Gr. IV bl. 621, voor 't Os. 
HeL 1892, 1850, 2271, 1591, 854, 897, enz.; voor 't Ags. JuL 
282, Metr. Ps. 93, VS. 10 en 12; 118, vs. 12, 26 en 135, ens. 
In het Dietsch evenzoo bij auteurs, waar nog geen verloop van 
den datietvorm is waar te nemen: ,9ende leerde dai volck ons 
Heren, Ruusbr. 1 207 ; „Ende hebben daer wd gheleert Die 
liedeHy^ Am. 1 20 ; „Daer hi de Jueden wijsde ende leerde," 
Am. II 2694, „hi — leerde tfoU dat stont op den oevere," 
Lev. V. Jes. bl. 29 (ook Ibid. 83, 135, 147, Ddfsce Bijb. Ecde- 
siastic. cap. 37, 47,); doch nagenoeg alleen bij het ontbreken 
van een nomen, inünit. of bijzin ter uitdrukking der zaak ; uiteitt 
zelden met een genit. (niet accusat.) der zaak, als „Totien tiden, 
dattijj ware gheleert Dat doch ware een ander god,*' Alex. 
II II 24, of een bijzin, als „daar wi in gheleret werden hoe wi 
gheloeset werden^' Ruusbr. I bl. 11. Daarentegen met den datief 
herhaaldelijk : „ende leert den volke also te doene,*' Lev. t. 
Jes. bl. 35 ; „Van leeringhen, die Jhesus sinen jongheren leerde^** 
Ib. 249 en 251 ; „Wes ie den vrouwen wise ende lere, Mnlpb 
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1 1757; »|Ic leerde den luden vechten," H. v.Tro. 7541; y,Leerde 
hijt den volcke^" Am. I3665; ,,Die woorde, die hi den lieden 
leerde," Am. II 983; ^yDen dammen en doech niet voel geleert," 
V. Hild. 2,9; ^yDesen tween ist quaet te leren,*' ld. 73, 235; 
„Die den dammen leren sel,'' ld. 103,16; „Wye sal dan den 
dammen leren £nde wisen inden rechten pat?*' ld. 106,6; „leerde 
daer den vokke hoe dat si enz.,'* Pass. Somerst. 49 v.; „scoliers 
dien hi dit pater noster leert," S. Ie Roy 107 ; „wijsheit, [die die 
heilighe gheest den vrienden gods leert," Ib. 145 ; „Ie sal dine 
wege den bosen leeren," DellsceSout. 154; ^^eexX/dt den kinderen^^^ 
Delfsce Bijb. Deuteron. cap. 31, enz.; en wd, gelijk men ziet, 
zoo met als zonder de uitdrukking der zaak. Add. 

Reeds sedert eeuwen bezat alzoo bij ons de oude accusat. 
personae alles behalve absolute heerschappij, blijkbaar ten gevolge 
van den invloed, door verba met een begrip „wijzen, toonen, verkla- 
ren'* uitgeoefend. Slechts dit kan alzoo nog de vraag zijn, of er, 
althans bij verzwijging der zaak, wellicht eenig gevoel voor den 
ouden 4(ien nv. des persoons is overgebleven. Constructies, als 
„Ende hebben daer welgheleertZ^i^ lieden^^ en derg. (zie boven), zou- 
den daarvoor, andere, als „Die den dammen leren sel'* (z. bov.), 
daartegen kunnen pleiten. Plaatsen uit de i6de eeuw, als ,yheeft 
hi die scharen des volcx geleert," „hi leerde dat vokk^^ D. n. 
Test. (Antw. 1554), Luc. Cap. 5 en Cap. 20, „en leerde dat 
volck^' D. n. Test. (v. 1569), Luc. Cap. 5, 3, enz., bewijzen 
niets, daar in die periode de vorm des datieüs reeds drukb^nt 
te verloopen. Had men evenwel nog meer of min aan een leeren 
„onderrichten" met den pers. als object gedacht, zou dan niet, 
gelijk bij onderwijzen (dat eertijds ook een ace. pers. bij zich 
had, en daarnaast op gelijke wijze een datief ontwikkeld heeft ; 
vgl. „'tgene u is onderwesen," Coomh. Wrk. I77 v.), een con- 
structie als, „hij wordt geleerd^* = „onderricht" zijn bewaard 
gebleven? 

Opmerk. Geen spoor vertoont T. van een genitief der zaak, 
die, te oordeelen naar het boven geciteerde ^^Wes ick den vrou- 
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wen wise ende leren,*' „dattijx ware gheleert,*' ook bij Ueren^ 
in gebruik is geweest; onze dichter kent slechts den ouden 
accusatief der zaak, welke bij hem natuurlijk, evenals in het 
Dietsch, ten gevolge van de wijziging der betrekking van den 
persoon, van een bepaling van relatie tot object is geworden. 

SI66 a. Omtrent den casus van den pers. bij bidden en vror 
gen geeft ons ¥. door zijn constructies met het act verb. geen 
zekerheid; den persoonsnaam in den ouden datiefvorm heb ik 
nergens aangetroffen, en in zinnen, als „heeft hij de Goddinne 
Calliope raets ghevraeght," W. 8, ^jbid de Goden om rust," 
Hlr. II i6, ,^ Goón om regen bidt," Ge. I ai8, ^4^ goede Godn 
om hulp bidt," En. XI 474, „'k heb Alleen 7 orakel raed ge- 
vra^ht," Geb. 1509, „Vraeght ghy Godt raet?" Ed. 1703, 
„moght ghe wel uw' vader oorlof vragen," Fa. 763, enz., kan 
zoowel een dat. als een ace. steken. (Of aan „bad hy Neptunum 
om een geluckighe reys," W. 19, veel waarde te hechten is? 
De Lat. declinatievormen worden dikwijls zoo slordig to^epast). 
Ook een constructie met aan helpt niet veel („En vraeghde 't 
Endor oen den geest enz.'* Geb. 160), dewijl hier <un niet als 
omschrijving des 3den nvs. te beschouwen is, maar veeleer als de 
bekende praepositie = „bij," welke we bij {ver)zoeken nog thans, 
bij halen^ ont/aen, verwerven enz. oudtijds gebezigd zien. Slechts 
het pass. „op hetgeen u gevraeghi wort,'* V 164, kan als bewijs 
dienen voor een dat. personae (en ace. der zaak), terwijl „doen 
hy gebeden wierde," W. 22 (z. o. W. 61) daarnevens ook een 
constr. met den pers. als object bewijst. Wat leert ons nu 
dienaangaande de oudere taal? 

b, In het oudere Germ. is de ace. pers. en gen. der zaak regel 
(vgl. Gr. Gramm. IV 632 vlgg.). In het Dietsch daarentegen 
ontmoeten we zeer vaak een dat. v. d. pers.: „in die kercke 
tonser vrouwen. Dier si baden -- Datsi hare kimpen — Moeste 
bescermen," Lorr. II 3547 ; ,^ien hi bat harde sere Datsi pensden," 
Lorr. II 3598; „Biddic u, her keyser, here, "Eiiitesen baroenen — 
Dat si gaen," Ib. 3875; „Here, her Garijn, ie bidde u dat, 
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£nde uwen magen algemene, Dat gi mi dit geeft/' Ib. 4604 ; 
Den synen bidt hy oec ende vermaent Te peinsen/* H. v. Tro. 
6197; „Sy offerden — Ende baden den Gcukn aver hem ghe. 
naden*' Ibid. 10234; „Ie bidde — Maria^ der maghei scone, 
Dat si enz./' Lans. ▼. Den. 2 (evenssoo Jb. 368); y^Dier ie nu 
bidde, dat si ontfa," Cass. 1422; „Doe dede die eonine vragen 
Dengenen — Oft si — wilden geven," Lane. 1x146909; „Doe 
vraegde hi den kinde^ oft woude," Fl. en BI. 2757; „Vraecht 
selver sinen wwe{n) — oft so gevel?'* Rein. II 6422; „Alse 
Jhe. den wive drinken hadde ghebeden," Lev. v. Jes. 98; „Al- 
daer so vragde hi sinen yongren** Lev. v. Jes. bl- 107; „so 
vragde Ihe sinen yongren^ wat si hadden ghetraeteert,** Ib. 
114; „Des en willie niemanne vraghen,'* Vad. Mus. III bl. 4, 
VS. 8; „soe hebben wij ghebeden ende versoeht onsen lieven 
maghen — dat sij dit op ons draghen willen/' Ib. bl. 30; „Ie 
— Bid der ]^aerheit ende u om hulpe,*' Die eerste Blise. v. Mar. 
1333; „vraghes dinen kinderen^^ Delfisce Bijb. R^. I eap. 25; 
„vraechde hi den wive — dat si segghen soude," Pass. Wint. 
bl. 233 V.; enz. (Add.); ook bij het pass. verb. „Eer hihevetsijn lijf 
verloren, was hem van enen gevraget, Wat sterven hem behaget," 
Sp. Hist. I^I3, 31; „So laet u doeh dat sijn ghebeden," Mnlp. 
I1718; enz. Sleehts zelden, naast de reeks van plaatsen, waer 
de persoon in den dat. en ace. gelijken vorm heeft en de easus 
alzoo meestal niet te bepalen is, een ace. v. d. pers. : „Doe 
hi — gevraghet hadde die luyden — van Sinte Clemens hysto- 
rie," Pass. Wint. 42 v.; of bij een pass. gebruik de pers. in 
nominat. : „een wij^ daer ave Kerstine emstelee weggebeden — 
dat si — dede," Christ 1033. 

c. Dus moeten we bij bidden en vragen nevens den ouden 
aee. personae ook een pers. als datiefbepal. aannemen, die zieh 
hier natuurlijk heeft ontwikkeld uit een in de voorstelling met 
deze verba verbonden opvatting „zieh richten tot iem.*' i). Bij 



i) Vgl. ook Os. „haat thu ai (C. eai) tAtsam tkiodu thiggean wilUes go- 

xo 
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deze wijziging van constructie bleef dan de oude genit. der 
zaak bewaard (vgl. bov. ^^Des en willic niemanne vraghen*'X ^ 
hij werd, in overeenstemming met de regeering van toeken 
„trachten te verkrijgen," een object; (vgl. Os. „the imu te 
thesumu kunnie herod tinsi sokid,** Hel. 3810; ^Jiuat wili thu 
thes nu soken te us?" Ib. 5158; en ook de constr. vzxl ihiggeam^ 
z. de noot onder aan deze pag.). En aangezien deze vervan- 
ging des 2den nvs. door een object eerst kan plaats gehad heb- 
ben, toen het gevoel voor het oorspronk. voorwerp wasverioien 
g^aan, zoo moet in zinnen, als ^^in syn kint bidt enenvisch,^ 
Lev. V. Jes. 44; „Dat hi den coninc bat — den orlof sijn,'*Am. 
Ïl3ï39> «Wat hi vraeghde den goeden Amand^^ Am. 113194; 
„biddet Gode genade," Vad. Mus. II bl. 42 (evenzoo Ib. 355, 
Christ. 658, 766, 1786, Am. 1 1996, V. d. lev. o. Her. 1472, 
1643» 3207, 3786, enz.), het nomen des persoons als datief op- 
gevat worden; en is derhalve ook in de tegenwoordige taal in 
zinnen, als „ik vroeg hem zes gulden,*' enz., hem enz. voor een 
3den nv. te houden i). 

d. Was verder, gelijk we zagen, in de ME., ook wanneer de 
zaak niet als object voorkwam, de datief van den pers. vrij 
wat gebruikelijker dan de accusat., dan mogen we in den vo^ 
genden tijd voor laatstgenoemden casus minst genomen geen 
gunstiger verhouding verwachten. Hoe deze intusscbm was en 
is, bewijzen ons actieve constructies uit de 1 6de en latere eeuwen 
natuurlijk niet; doch wel de passieve. Van een lijdenden vorm 
van bidden en vragen^ met den persoon als subj. (dus evenzeer 



daro medmo/* Hel. 4486 (waar de zaak als object staat), en „that sie im 
thar at the.ru menigi niates endi drankes thigidin/' H. 1224 (met de xaak 
in genitivo). Voorts bij bxddean : „ac than gi willean te iuwomo kenvm 
helpono biddean," Hel. 1574; bij bedon: „bedan te ihem hamel* Hd. 
644, ,,bedon te — gode^^ H. 1 1 ia'; vooral „bedon sulun imo allm cuninga," 
Nederfrank. Ps. 71, 11. Zie ook nog ben. over eischcn, 

i) Het spreekt vanzelf, dat ik hier terugtrek, wat ik vroeger, N, en Z, 
I, afwijkend van het bovenstaande heb in 't midden gebracht. 
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een actieve, met deu pers. als objectX bedient zich V. tiiterst 
zelden, wanneer de zaak door een bijzin wordt uitgedrukt (ge- 
noteerd heb ik alleen ,,doen hy — vermaent , ende gebeden 
wierde, dat hy den weg der boosheyd wilde verlaten," W. 22), 
en nooit, behalve in desgevraegdy wanneer een nomen, in den 
genit. of met am^ de zaak noemt. En thans is^b. v. hij werd 
gebeden^ gevraagd alleen gebruikelijk in verbinding met een 
infinit.; het laatste ook nog (= „ondervragen") met een bepal. 
met naar (b. v. „hij werd naar zijn werk gevraagd;" vgl. ook 
het boven geciteerde „doe hi gevraghet hadde die luyden van 
Sinte Clemens hystorie"). 

267. Ook voor den casus des persoons bij vergen en eischen 
geven de bij V. aan te treffen vbb. door hun vorm geen ze- 
kerheid; zie: „Toen hij my liefde verghde," Pp. 11 14; „laet 
ons den noot het uiterst vergen," En. II 510; „Men eisch zijn 
nabuur weer de langgeleende vaten," Hlgm. Ap. 76; „als hy 
koomt den landman garven eischen," Gebr. 88; en v. HV. 1221, 
II 120, Pp. 518, III 89, JE. 755, Geb. 911, Le. 1712, V735, M. 
468, V322, Le. 1687, MS. 1175, Gg. I91, enz.). 

Toch is hier evenzeer en om dezelfde reden als bij bidden en 
vragen alleen aan een datief des persoons le denken, niettegen- 
staande de oude constr. van f ergon en e[t)scon ook in den re- 
gel een accusat. des persoons en een 2de nv. der zaak was; 
(vgl. b. V. : thoh thu mi thesaro heriduomo halbharo feragos," 
Hel. 2757; „ne welli ik es — fergon thit folcscipi,*' Hel. 3536; 
„so wes so thu nan fergos," Otfr. 111,24, 18; „Nu fergomes 
thia ihiarnun — that si uns — si — wegonti," Otfr. 1,7, 25; 
„te hui thu thes so escos?" Hel. 5967 ; „M^x iuih eiscon hiar nu 
scal," Otfr. III, 12, 6; „Sie eiscotun thes kindes,'^ ld. 1, 17, 11, 
,yforthon scyle dscian deóphydig man dygelra gesceafta^' Sch. 
18). Trouwens voor eyschen geeft een plaats uit V. Hildeg. 
(117, 17,) ook door den vorm voldoende zekerheid: „Want God 
en eyscht den heren niet Dan hi wil dat recht gheschiet," ( Add.) ; een 
reden te meer, waarom we met gerust geweten in de bovenge» 
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noemde citaten, evenals in „Wat eyschedi hem f* V. d. lev. a 
Her. 2545, en „Dat i^ i// eischeminen tol/ * Segh. 3441,,, Dattu tol 
souds heiscen ^/V' ^^' 10788, „Dattu tolle eisces m/," Ib. 10795 
(waar Verdam zonder grond een dubbelen accusat. aanneemt), 
den pers. voor een 3den nv. mogen houden. Dat bij deze verba, 
gelijk bij thiggean (2de de noot onder aan pagina 146), ook 
reeds vroeg een accus. der zaak in gebruik was, ziet men uit: 
^^ér vergónt fon imo," Tat. 108, 6; „ih fergon sina ginada^* 
een door Graff uit Otfr. geciteerde plaats ; „eiscont ^tVf^ii /r^//' 
Nótk. Ps. 118, 82, aangeh. bij Graff; vgl. vooral „fone diu 
ne wile ih siu eiscon ze dir^'' N. Ps. 49, 10. 

3168. Hoe V. den pers. bij de oorspronk. werkelijke imper- 
sonalia opvatte, zien we, althans wat lusten betreft, uit: „Het 
lust den Feestgenooten," En. X468, „lust den vorsten spel," 
Sam. 715. Verg. hiermede in het Dietsch: „so wonderde 1^ 
volckey' Lev. v. Jes. 46; ^^Den foeden wondert alre meest," V. 
Hild. 14, i; „Dies den lieden wonderde al," S^h. 7086 (z. v. 
Mnlp. I 773, II 3417, Lev. v. Jes. 66 en 127, Alex. III 765, enz.); 
„Des toornde zeer den vreemden heren^^ Mnl. II 912; zel& bij 
het oorspr. oneigenl. impers. „Dattet alle der werlt verdroot," 
Mnlp. IV 270; „Mer tverdroot den luden zeer," Ib. 1521; ^^ien 
volc beghonste te verdrieten," Delfsce Bijb. Numer. cap. 2i;enz., 
(Add.); evenals bij V. „het Gode verdroot," N. Inh. 

960. Een datief pro accusativo, in verbinding met den locat 
infinitief, na doen^ laten, sien, is in het Dietsch, naast den nor- 
malen accus., zeer gewoon; vgl. „Die welke der ezelinnen Wikjï 
dede sprekens beginnen," Brand. 7; „Dat dede den heelden 
tlijff verliesen," Mnl. I582; „Dat doet se allen droeven," H. v. 
Tro. 1397; „Ende latent anderen luden lezen," Mnl. UI 17; 
„Laet ghi u hier ave dwinghen Uwen haroenen^'* Segh. 9348; 
„Laet u raden Den ghenen die die doeghet minnen," V. Hiki. 
69, 69 ; (vooral bij doen, laten verstaen, laten weten, Beatr. 1019, 
Lorr. II 3933, 3962, Vad. Mus. I bl. 60 en 63, V. Hild. 53, 62, 
Belg. Mus. IV bl. 325 en 348, Mnl. II 378, 3361, IV 509, enz.); 
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„alse die phariseuse — din wive dat sach don," Lev. v. Jes. 
bl. 177; z. V. H. V. Tro. 4734, 8463, Lev. v. Jes. bl. 152, 207, 
V. Hild. 2, 25; 17, 139; 19, 119; enz. Wat voor naamv. V. 
aan het nomen in deze constructie toekende, blijkt nergens. 

260* Stond „Dat dit allen broederen vast tegens 't harte 
stack," JD. 346, niet alleen, dan zou men eenige gevolgtrekking 
kunnen maken voor *s dichters opvatting van den casus 
van *t eigenl. object in zinnen, als „hij schoot hem in zijn 
hart," enz. 

270 a. De zoogenaamde absolute datief of dat. van omstan- 
digheid, die in 't Got. en 't Ohd. zeer gebruikelijk, in 't Ags. 
ook niet onbekend was, is ten gevolge van het verdrijven van 
't verschil der datief- en accusatiefvormen met den eveneens 
Oudgerm. absoluten 4den nv. saamgevallen; (alleen in Hlg. 
Phin. zou den tnaeghden uyighezeyd^ tenzij den als drukfout is 
aan te zien, nog een herinnering aan den ouden 3den nv. kun- 
nen zijn). Zie b. v. : „'s Kinds aenzicht aengemerckt^itnXjce^txit 
noch ten wroeght D'een meer als d'ander niet," HS. 505; uyi- 
ghenomen eenen Callias W. 103; uitgezandert eenen Ed. Inh. ; 
uitgezcndert Salotnons geluckigen tijt Db. Opd.; Dit — aen- 
ghemerci zijnde Hspv. 277; Dit dan — overwogen HV. tdl.; 
Uwelk hy de rechters overwogen Hlgm. Ap. 216; het stuck — 
wel overwogen V212; dit voorbygegaen Hlgm. Ap. 27; nu zes- 
tien jaer verstreecken H. XIII 1054; Dit nu overgeslagen Luc. 
Ber.; Gemerckt zich niemant openbaert VII 162 (waar een bijzin 
in plaats van het nomen gebezigd is); uitdrukkingen óf thans 
nog in gebruik óf ten minste een grooten trek van gelijkenis 
vertoonende met hedendaags nog in zwang zijnde, als dit in 
aanmerking genomen, dat daargelaten, vijfjaar geleden, dit niet 
medegerekendy gesteld, aangenomen dat, enz. Uytghezeid de Vos 
W. 2, en de balsem uitgezondert HS. 912, ghy uitgesondert\jsXK. 
III, uitgezondert gemelde Palefatus XI 288 (vgl. ook uytgheno- 
men de Paus Bienc. 26) zijn nominatieven, naar analogie van 
het met behalve (en sonder) verbonden nomen (z. bov. § 158). 



b. In hoeverre is voorts in de volgende constructies Latijnscbe 
invloed werkzaam geweest? ,,Maer Tsac zynde ontsieli^ en misse 
ie niet alleen De name enz." V. 125; De feest gevieri ick God 
gingh offr'en," HIg. Sal. ; „Maer V slaen gemist ontbrack 't den 
wraecklust aen geen vloecken," VGr. 301 ; „Munt salmen slaen, 
en Uvolck hetaelt het heyr beschrijven," VGr. 310; ^^n^t hoofd 
geschud begon sich 't hangend haer te spreyen," Gb. WN. 914; 
„en éf outsten tegens de jonger wercken — opgewogen^ vielen de 
lesten te licht," VI 47; „V Gevaer dan overleit, hiet hy enz." 
Alt. II 1202; „Toen, 's levens kracht beviveeckeny De geest my 
schier begaf," VII 562 ; „Want die vervloeckte afgodery — ter 
zijde gestelt zoo schilderde Pan enz.," Luc. Opd.; (z. o. Gb. 
WN. 498, Pa. Inh., Hlgm. Ag. Inh., Hlgm. Caec. Inh., 
Hld. 4, J. Ber., V 27, 612, 639, JD. Inh., En. V 13, Sa. 
1635, N. Vr., enz.); en ^^de schat ontdeckt sijnde^ wert 
Palamedes in hechtenis versekert," Pa. Vr.; „/?// besloten en de 
begraeven schat opgegraeven, wert Pal. in h. versekert," Pa. Vr. 
2de red.; ^yde dagh voorby gestreecken. Verzocht de dichter noch 
enz.," Gg. II 31; „maer hy buiten hoop van ontvlughten gestelt^ 
raeden vroomen hem." Z. Inh. (z. o. Hlg. Job en Tob., VII 
277, Z. 109, 1258, Gg. II 319, enz.), waar zelfe de nominat. in 
de plaats van den datief.-accusat. is getreden. Voor zoover ik 
heb opgemerkt, is de absolute constructie reeds in *t Dietsch 
geen levend element meer, en zijn het, uitdrukkingen niet mede 
gerekend, als „Dusent magede — Wel ghewapent — Helm opt 
hcvety' H. V. Tro. 8096, „brachten — Ghevaen Een Griec — 
Syn handen op synen rugghe ghebonden^' Ib. 9060, „Wat soecti, 
ghi vrouwen, hier ter stadt, U aensicht bleick, met tranen natt" 
W. V. Hild. 25, 128, enz., slechts enkele bepaalde participia, die 
zich als zoodanig laten bezigen. Eerst een meer opzettelijke 
studie van dit onderwerp door middel van uitgebreide lectuur 
van Mnl. proza zal hier zekerheid geven. (Vgl. intusschen reeds : 
„Het was die meyer van der stede Ende brocht een dief — 
Utegheleit, die lieden na comende^ alsoe si noch plien," Se§^. v. 
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Jher. 9690 ; Onbesmet der magheden staet St. Am. I 2894, toe^ 
sinde allen den ghenen Lev. v. Jes. bl. 59). 

271. Is in de Koningin haer hayr HS. 893, Salomon zijn 
ze^en HS. 1142, Marcil zijn geest M. 70, V Rijck sijn zee Sop. 
933» ^ij^ mackers hun leven V 214, (z. n. Huyd. III 6), het 
eerste substant. als een datief op te vatten? Naast deze con- 
structies bezigt de oudere taal er ook andere, van gelijke betee- 
kenis, doch met het nomen in den 2den nv., alzoo met een 
genit. possess., waarachter het bezitt. adject. (= een genit. van 
het pers. vnw.) op dezelfde wijze pleonastisch gebezigd werd, 
als het pron. dem. b. v. in „Jan die sloeg Lijsje," en dergel.; 
uit het Dietsch haalt Grimm (Gr. IV 351) als zoodanig der 
Sarrasine haer rike aan, dat met Mhd. constructies, als zweier 
biscoffe ir rdty enz., overeenkomt; in W. v. Hildeg. 5, 56, leest 
men Wies sijn viande, in den Delfsc. Bijb. Jes. cap. 13 der on- 
ghelovigher haer hovaerde; en Brederoo construeert in zijn 
Jerol. 389 nog een tellenaers zijn aersgaty evenals V. Gw. 25. 
dezer twee hun leven. Is het nu wel anders mogelijk, dan dat 
de casus, die hier den genit. verving, hetzelfde karakter had 
als deze, alzoo een dativus possessivus was ? (Zie b. v. : „van den 
goeden ende quaden hoer loen," „herders dyen vermaert hevet 
gheweest hoer grote onghenadigheyt," den enen sijn penninc — 
beter is," Pass. Wint. 56 v. T38V., S. Ie Royi66; in 't Geuslb. 
V. L. bl. 46 ^yDen vromen goet stort men haer bloet," en vgl. 
in Zuid-Duitschland y^em kind sein vater ist gestorben," das 
sind den eltern ihre sorgen," enz.). Toch kon in verloop van 
tijd, bij het gaandeweg samenvallen van dat. en accus. (z. bov. 
§ 69) en het daaruit voorkomende geringe onderscheid in vorm 
tusschen den 3den nv. en den casus lectus (alleen m *t m.enk. 
verschilden beide, in 't fem. en neutr. s. waren ze bijna altijd, 
in den plur. lang niet zeldzaam gelijk), het levendig gevoel 
voor dien 3den nv. al zeer licht beginnen te verdwijnen; en ge- 
schiedde dit, dan bleef er niets over dan het subst. zijn met 
een gedeclineerd nomen gelijk te stellen, mitsdien dit sijn met 



een buigingssuffix ten identificeeren en het subst. zelve als het 
onverbogen element des nomens te beschouwen. Dat werkelijk 
een poëet van een Geusenlied en Huygens de constructie zoo 
hebben beschouwd, blijkt zonneklaar uit de onnoseUn hoer leven 
Geusenlb. V. L. bl. 90, en de Boer sijn antwoord Korenbl. U 
iiiy de Moor sijn kaken Ib. 120; ja de Del£sce Bijb. heeft 
Naum I Die hire sijn wegen^ in de Orat. Salom. die weUkesine 
reden; Add. De boven uit T. geciteerde plaatsen evenwel geven 
geen zekerheid omtrent des dichters opvatting; een plaats, met 
een nomen in 't masc. sing., de eenige, die hier zou kunnen 
helpen, ontbreekt, is mij althans niet opgevallen. 

Be acousatief (en nominatief). 

S79. Een accusatiefvorm in den nominatief of vocatief is bij 
T. wel geen r^el, maar toch vooral in de oudere periode lang 
niet zeldzaam. Zie in de o. p, passim; voorts ook III 13, 17, 
64, 89, 286, 294, 307, Gy. 100, 1427, M. 1321, Geb. 423, Sop. 
1265, V80, 86, 153, 250, 342, 356, 377i 5^31 692» El. 29a, 
818, VII 690, 766, MS. 485, Le. 1658, S. 280, 556, 831, Dh. 
859, Ad. 1800, Gg. IV 324, Bg. VI 348, enz. enz.; vooral bij 
passieve constructies, als „Gelooft zy Godt^ den Hoog?isten^^ 
VII 427; V. VII 215, 476, Bat. 702, Gg. IV 980, Fa. 1526, enz. 
enz. Voor tny zelfs als nominat. zie boven § 199. 

Omgekeerd heeft de o, p, nu en dan een nominatiefvorm in 
den ace. of dat; zie b. v. P. 1381, V. 126, 414, HS. 93, 96, 
176, 299, 398, 549, 630, 688, 764, 916, 936, 1006, 1015, 1022, 
iiii, 1157, W. 15, 18, 28, 31, 36, 39, 52, 59, 69, 77, 116, 
HV. 68, 698, 2135, enz.; somwijlen ook dey, als III 14, 29, JD. 
175» 37 ï> ciïz- enz. 

978. Het imperative gebezigde partic. pass. vinden we een- 
maal in de oorspronk. zuiver grammatische constructie, met een 
begeleidend naamw. in nominativo: „27^ ^a/w geweckt,'* J. 471; 
anders met den logischen accusat. : „Nu met dit laeuwe bloet 
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dien rock met kunst bewreven," JD. 141 2; „dan den stier — 
door het lant gedreven," V 76 ; ^yDen vetten tukergrondt — Ge- 
ploeght," Ge. Iioo; „of den kloot geschoten by den wegh," 
Le. 372; „Nu den grooten ommegangk Eens geviert," Sam. 1399; 
z. o. Bat. 1762, enz. Evenzoo later : „Maer kom den moed weer 
opgevat!" Bilderd. Pensioen; „Komt, in die hoop getroost, de 
hand aan 't werk geslagen, den leeftogt^ die ons rest, het scheeps- 
hol uitgedragen!" Tollens, Ged. bij Suring., bl. 367; „Komt' 
roept hij, makkers, komt! den vijand aangevallen, enz.,'* Ib. 
bl. 369; enz. Hoezeer trouwens V. dit deelw. met een actieven 
imperat. gelijkstelde, blijkt uit: „Daer mede voortgeruckt, en 
elck 't gareel gespannen^^ El. 752; alzoo niet alleen, gelijk ook 
thans, met een partic. van een intransitief (vgl. b. v. „ingerukt, 
marsch!" enz.), maar zelfs met een subject. 

Over den accusat. pro. nominativo bij het part. pass., pro 
infinitivo, zie bov. §248^. 

3174. Een nominat. in plaats van den accusat. heeft bij V. 
de omschreven odhortatief-optatieve constructie met laat : „Laet 
iek dan uw huiswaerdin — genoemt worden," Hld. 7; „laet 
de bittre Sauwels schreien," Pp. 406; „Laet ick die deelach- 
tigh wesen," IV 363 ; „Laet ick sterven in uw armen," VI 97 ; 
„laet nu die zelve tnoedt — u lusten," Em. V 263 ; „laet hij boe- 
ten," En. X 47; V. III 466, JE. 691, JD. 332, El. 381, Le. 1909, 
192 1, enz. Daarnevens echter ook de oorspronk. woordvoe- 
ging met den acc«s. : „laet d^zen zyn broeders gezelschap 
houden," Hld. 14; „laet ons zweren," Hld. 16, Htz. 16; en v. 
Hlr. I 27, Htz. 13, Alt. II 768, Luc. Ber., enz. enz. i). 



I) Plaatsen, als ,,Die dach en sal niet langher sparen, Ltut om besetten 
onse scaren, Wapenen wy ons twaren,** Hist. v. Tro. 1291, „Werken wi bi 
rade, sprac Brioet, Dat is ons allegader best, Ende laet ons bliven binder 
vest; Laet ons houden die passage,'* Segh. 10942 en 43, bewijzen het bestaan 
van deze onLschrijving in bet Dietsch, en weerspreken alzoo de bewering van 
Verdam (Tekstcrit. bl. 46), althans wat den isten pers. betreft. 
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Beide constructies naast elkaar : „Laet hun — den wijn parssen 
en laet de rijcke koopman — wijn drincken," Hlr. I 31. 

275. Behalve in de boven (§259 d, e, /, g,) genoemde ge- 
vallen, bezigt V. in plaats van een oorspronk. genitief van relatie 
of causa nog den accusat. in : „Niet hebben acht geslagen — 
/f onverwachte plagen^* HV. 1635 (vgl. evenzoo nog tegenw. 
gadeslaan c. ace); „vermat zich Veel groote zaecken'^ En. IX 
882, „Zoudt ghy u zuick een daei Vermeten?" JD. 322 (o. n. 
^•33); ^ytzwaerste stuck heb ick me al onderwonden," En. XI 
24 (o. n. J. 1065, Fa. 627, S. 418); „Opdat mijn ziel geen hloet 
gebreck hebbe," Hlgm. Ag. 30 (o. n. III 60, V 259, En. VI 
479) > »»Wy weten V Egmond danck" Gy. 530, „zoo zal ick hei 
u — danck weten" V216 (o. n. Hip. 1170, Sam. 426); „wacht 
u daf En. XI 461; „o/ö/ ontziet zich een?" Pp. 607 (o. n. JD. 
477 en JD. 1469). 

Vgl. evenzoo bij andere auteurs : „Penelope sloech die woor- 
den acht," Coomh. Odyss. bl. 65 (zie voor meer vbb. bij acht 
nemen Bogaers Taalk. Opst. bl. 201); „die V wilt nemen ghe- 
merck," Peg. pi. I752; „Hebdi V verstand," V. Ghist. Ter. 
Com. Andria, 28; ^^Dwelck wij hem al weten danck," P^. pi. 
Voorr. bl. 33; „Myn Vrouwe, ick wtctet u grooten danck," R. 
V. Brabb. 27; „en dat ze '/ me danck zou weten," N. V. A. 
Gelijke Tweel. 14, „hy sal V my geen danck weten," Bred. 
Jerol. 920 ; „Ick heb dat prikken niet gebreck," Soolmans, De 
gedwong. Doctor, 29, „wij Yithhenjou gebreok," V. Santen, Lichte 
Wigger, 9, „te nemen die V gebreck heeft," Coster, Tijsk. v. d. 
sch. 18, „Of hebje een man ghebreck," Ib. 33; „Hadden wi ook 
V geit coever ghehadt," V. Ghist. Ter. Com. Adelphi 7 ; „Dat 
ghy u V huys-werck oock onderwont," Peg. pi. I 668, „'k zal 
Vmy onderwinden," In liefde bl. Krispijn Muzik. 48; ^^dat prijs 
ick je," N. V. A. Gel. Tweel. 6, Focquenbr. 11,63; „Sou je/ 
my niet prijsen," V. Santen, Snapp. Sijtgen, 15 ; „Z^öj/ waerschouw' 
ick u," Peg. pi. I569; yyDat zal ik my wel mijen," Moortje, 96; 
„hy sal sich dat slaen — wel wachten," Huyg. Kor. II 95; 
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y^Dit moet ick ii berispen," Moortje, 1076; „Hoe dat wy verlost 
zijn Adams misdaety^ Tafelsp. (Cat. M. v. Lett. III 7157), in 
analogie met ontslaghen zijn (z. bov. §259^); enz. 

Vanwaar deze verandering van casus? Aan een omstandig- 
heid als die, welke het in onbruik raken des deelingsgenitiefe 
verklaart (vgl. bov. § 260), valt hier niet te denken ; want in 
den regel is het nomen in den 2den nv. van relatie of causa, 
van een lid- of voornw. vergezeld, dat de verwisseling van dien 
casus met een anderen eer verhinderd dan in de hand moet 
gewerkt hebben. Meer aannemelijk is het daarentegen, dat een 
zelfde invloed, die een Got. mik ist kara^ mik huggreith^ mik 
ihaurseithy een Ohd. mih tst wuntar^ mik ist niut, uit een 
oorspr. *mis i.k,^ *mis Auggr., *mis tkaurs., *mir i. wuntary 
*mir i. n. (vgl. nog Os. was im niud) te voorschijn bracht, 
ook hier is werkzaam geweest. Gelijk eerstgenoemde constructies 
zeer waarschijnlijk ten gevolge van gelijkstelling met een of 
andere zegswijze, als b. v. *mik balveith oinimith kara^huhrus^ 
thaursei, den vater wunder nam (Diut. III 91), ^mih nimit niuty 
in de wereld zijn gekomen, zoo zullen ook wel uitdrukkingen, 
die met de onze in beteek. overeenkwamen en wier yerbum, in 
plaats van de bepaling in genitivo, een object regeerden, analo- 
giseerend gewerkt hebben. Bij deelachtig, machtig zijn b» v. had 
men slechts te denken aan een verb. als bezitten^ bij z, verstaen 
als kennen, bij quijt sijn, derven^ ontbeeren als niet hebben, bij 
iem, vroet maken als iem, iets zeggen, bij z, vermeten, z, onder- 
vinden als wagen, ondernemen, enz. enz. enz. 

Opmerk. Verg. evenzoo gebreck zijn c. nominativo („en laet 
geene roozen, nochte groene petercelie — gebreck zijn,*' Hlr. 
I36; z. o. Gy. 410), ten gevolge van gelijkstelling ratt gebreken, 
ontbreken) (z. o. reeds bij V. Hildeg. 83, iio „Eten en wert 
hem gheen ghebrec," waar de var. echter Etens heeft). De 
accus. bij z, onderstaen („hij zich het strijden onderstaet," W. 
58) is mijns bedunkens niet als een plaatsvervanger van een 
oorspronk. genit. aan te zien : onderstaen = staen „gaan staan*' 
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onder . (iets), moest natuurlijk de zaak als bepaling, door onder 
geregeerd, bij zich hebben; de verbinding met het reflex, even- 
als de genit. der zaak slechts een product schijnt te zijn van ver- 
keerde analogie naar z, (hem) vermeteny z, {h.) onder-^ bewinden, 
gelijk de Nhd. en Mhd. constructie sich unterstehn (sik unterstéh) 
einer sache wel een navolging is der constr. bij s. underwinden, s, 
ver messen. 

Pe negatie. 

3176. Na een begrip vreezen bezigt onze auteur somwijlen een 
negatie : „Van vreeze, dat ze niet werd — mishandeld/* HV. 
1879; „Uyt vreeze, datze — niet smetten," HS, 116; „uit vrees. 
Dat moeder Lea met de moederlooze wees — ruw moght han- 
delen," JD. 390; „Uit vreeze, dat de Staet niet strande," MS. 
1120; alle vier plaatsen uit niet vertaalde gedichten, waar alzoo 
een Gr. of I^at. origineel althans geen directen invloed heeft uit- 
geoefend; iets wat wel tot de niogelijkheden behoort in Fa. 421. 
Regel is intusschen na genoemd begrip een (gewoonlijk met 
dat of of ingeleide) bijzin, zonder ontkenning, als : „beducht, of 
de dochter wel — de handen aen d' afgoden moght slaen," 
Hlgm. Eul. Inh. ; „ick sorg, sy soumedreygen," III 59; zie voorts 
Hlgm. Eul. 28, III 194, 266, JD. 890, 1045, Gy. 221, 1594, MS. 
16, 39, S. 1762, Tr. Inh., enz.; zelfs Hld. 2, 6, 9, 14, 20, 21, 
El. 1333, V44, 69, 152, 268, Ed. 932, enz., waar het neen 
t^V van het oorspronkelijke tot navolging had kunnen verleiden. 
Dezelfde wisseling nemen we ook waar ïn de oudere taal, als : 
„Tis seer ghevreest, hi en wert gheloont," Mnl. II 2258; „soo 
staet in vresen, Sy en sellent onghelike tesen," V. Hild. 56, 108; 
„om de vreese dat mense nit ne biene uter synagoghen," Lev. v. 
Jes. bl. 186 (hier ware aan invloed van 'torig. te denken); daar- 
entegen „Ie duchte mi dat God noch sal wreken," Am. II 5799, 
„Ie vruchte ie salre omme sterven," Wal. 3418, „Dat ontvruch- 
tic harde sere Dat wi alle waren verloren," Rein. 91, en evenzoo 
Lanc. 11144010,44307, 45919, V. Hild. 63, 118; 70, 70, Am. 
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I 43> ÏI Ï05, 2572, Lev. V. Jes. bl. 211, V. d. lev. o. Her. 
520, 710, 1094, 1269, in welke acht laatste plaatsen wel- 
licht Lat. invloed had kunnen werken, evenals in die uit Wal., 
Rein. en Lanc. Fransche. Vgl. ook nog Got. „og, ibai aufto — 
riurja vairthaina frathja izvara/' II Kor. 11, 3, ,,og, ibai aufto 
qimands — bi^tau izvis/' Ib. 12, 20, „og izvis ibai svare arbai- 
didedjau in izvis," Gal. 4, 11, met een aan £?/'(vgl.bov. bij V.) beant- 
woordende vraagpartikel; in 't Ohd. „forahtit theiz ne megi sin," 
Otfr. V, II, 30; Os. „antdred that sie manno barn libu bina- 
min," Hel. 305, ,yandred that he thene weroldcuning spracono 
gesponi" (vgl. Lat. t. Herodias timens ne Herodes aliquando 
resipisceret), H. 2718, „andredun that it im mahtig fiund ti ge- 
droge dadi," H. 2925, „ik an forohton biun that sia im thar 
forwirkean,*' H. 3394, en in overeenstemming hiermede, „Was 
im thoh an sorgun hugi, that sie erbiward egan ni mostun," 
H. 86; ook Ags. „thy ie the metod ondréd, that thu tö fyren- 
llce feohtan sóhtest," Vald. i, 19 (M. Rieg. Leseb.); Add. 

•77. Na {ver)hinderen^ beletten^ hoeden^ keeren volgt bij V. 
in den bijzin steeds de negatie : „Gordijn die hindert dat de 
sterffelijcke menschen Niet zien hetgeen ik zie," Hlg. Enoch; 
„De Goden hoeden het, dat niet — koom — berooven," JE. 
390; „Men hindre dat hier niet de weiflaers 't zamenrotten," 
I^b. 765; „Keer — Dat — Abizag niet — Stof bestelle," Ad. 
762; „belette my Febus dat ick — niet — zou varen," Hlr. IV, 
15 (waar echter het Lat. ne van invloed had kunnen zijn); z. 
n. El. Opd., H. III 103, H. IV 495 enz.; slechts eenmaal „Wat 
hindert ons dat wy met God te raede gaen?" Geb. 149. Vgl. 
ook: ,^0 Rijkert anders Rijkert is — zal die wel beletten. 
Dat hij geen voet in huis zal zetten," Nil. Vol. Ard. Dokter 
tegen dank, 73; „ook heeft hij mij altijd belet, Dat ick 't u niet 
heb konnen klaagen," N. V. A. Gier. Geer. 89; „Ik sel altijd 
wel beletten, Dat hy myn Dochter niet krijgt," N. V. A. Wan- 
hebb. Liefde, 19; „uw Moei — Zal wel verhinderen, dat zy ons 
niet verrassen," N. V. A. Spok. Weeutje, 10; ook na verbieden: 



,^eeft hy my Verboon aen deeze vrijery Niet meer te denken," 
N. V. A. Dokt. teg. dank, ii. En gaan we tot oudere taalpe- 
rioden terug, dan vinden we Ohd. een gelijke constructie niet 
alleen na ni {ptpnidan ^„ir ni midet, «ir iu kind bisnidet," Otfr. 
n^> i6, 35 en 41; „ni moht er iz bimidan, nuh er izimo zeliti," 
Otfr. II, 7, 41), maar ook na een positief bimidan^ werian 
(„thaz iagilih bimide inan thin akus ni snide,'* Otfr. 1,23, 58; 
„ioh ouh thaz bimide, er man nihein ni nide'' Ib. II, 18, 16; 
„miniu wort thiu werrent thaz ir sar ni suerrent,'* Ib. II, 19, 8); 
evenzoo Os. niet slechts na ni bimidan („so ni mahte he bemi- 
dan, ;i^ hi far theru menigi sprac,'* Hel. 2049), doch evenzeer 
na een positief werian^ amerrian^ lettian („Tho began im that 
helido folc werien — that sie — ni hriopin," Hel. 3568, „letti 
thea liudi, that si imu lof so filu wordun ni warhtin,'' H. 3726, 
„Ef gi sie amerriad — that her ni motin manno barn waldan- 
des craft wordun diurien," H. 37.29); en in 't Dietsch: „Die 
vrese benam, datsi niet en bliesen," Heel. II 5694; „Den grave 
Reynoude wert benomen. Dat hi selve niet comen en mochte,'* 
Ib. 6404; „Ende beneemt dat te hare Niement en dar comen 
nare," Lorr. I312; „Yoen sal hem hoeden dat, Dathi niet sal 
comen tier stat," Ib. 2072; „Ende ie dy ^vilde benemen dat, 
Dattu niet sloechs d3men vader," H. v. Tro. 10705 ; „want een 
mensche haddet wael benomen, Dat dair toe en ware niet ghe- 
comen," Mnl. I484. 

978. Na twijfelen volgt bij V. nooit de ontkenning: „Wie 
twijfelt of het zoet behaeght?" X469; „en twijfelen ontstelt Of 
*t ernst is," Z. 210; z. v. Sa. 327, Dh. 1467, H. I648, enz. Vgl. 
intusschen in de oudere taal: „So en dorfstu daer an twivelen 
niet, Hy en schiet di mitter selver strale," Mnl. 1 1737 ; „Hinc 
twivelde niet dair an. Si en souden wail verlossenen dan,'* Ib. 
IIi95^> „Doch ie en twivels niet een stro. Die goede wiven 
en doen also," Ib. IV 910; „Ne twivel ie in negheenen keere, 
Ghin^ soud Gode dienen," Am. I 2210; „Soe en isser oec geen 
twifel aen — hi ^ behaghet enz./' S. Ie Roy, 103; „ie en 
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twyvel niet Un was een enghel," Pass. Wint. 220 r.; doch „hem 
begonste te twyvelen 0/ hi sculdich was," 15.321.; „Sommighe 
twyvelen 0/ Katherina gepassijt was," Ib. 48. Akoo negatie na 
een negat. /wive/en; niet na een posit. iwiveien. Toeval of re- 
gel? In het Os. neemt men hetzelfde verschil waar : „Nis thes 
tueho enig — ne sia ina forguldin," H. 3191; ,^st mi luttil tueo, 
fu 'ik — bidan willie," H. 4682; maar „tueho wari — ihat iro 
enig thar enes ginami«" Ib. 2836; evenzoo bij de drie door 
Graff V, 726, aangehaalde plaatsen uit de vertal. van Mart. 
Cap. en de Consol. phil. „si zwlfelota, ubcy* en „ne zwlveloti 
nieht, nube^''' „ne zwivelo des, nube,'' Evenwel Ags. „mee thas 
lyt tveódh, ihat me engel to ealle gelaededh," GüthlAc, 224. 
Trouwens of men in onzekerheid verkeert (of niet verkeert) om- 
trent het wel plaats hebben of het niet plaats hebben van een 
of ander, het komt volmaakt op hetzelfde uit. 

S79. Negatieve constructies om iets positiefs uit te drukken 
ontmoet men bij V. in een vraag of uitroep met wat{at) : „Wat 
leed hy niet al leeds T' Gy. 120; „AVat werd' er niet al tijds 
met kibbelen versleten!" Gy. 380; „Wat stormen zijn my niet 
gewaeyt al over 't hoofd!" Gy. 868; „Wat zal men niet hl 
gruwelen van daegh aenschouwen!" Sam. 175; „Ay zie eens 
watghe my niet doet tot smaed en spijt?" £1. 1061; y^Sid, Wat 
heeft de koning niet zijn Bruiden toegestaen? Sol, Zeer veel, 
doch enz." Sa. 633; „Wat moet de faemzucht niet al naem en 
kennis missen!" Gg. IV 777; enz. De beteekenis toch dezer 
plaatsen is juist : Wat al {hoeveel) leeds, tijds, enz.; evenals ook 
in „Wat zult ghy van uwen heere Niet hooren! wat voor gru- 
welen niet zien!" £d. 1445, i>Want wat verwijt moet dit geslacht 
niet draegen!" Ed. 1767, „Wat zal de heer niét doen, diurl dit 
een dief bestaen!" Buc« UI 22, vertalingen van o? iQf d»iovaêa&€, 
oTec d*ti<i6\ff*a&e; ri yd^f xaitiy èireové; Quid domini faciantl Een 
gelijke verwarring van het qualitat. met het quantit. wat, als 
we bov. § 262 hebben leeren kennen, is hier de oorzaak ge- 
weest van het ontstaan der op adch zelf beschouwd vrij onlogi- 
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sche constructie. Het qualitatieve wat (ook = „welk, welke'*), 
verbonden met een ontkenning, stond in een vraag of uitroep 
natuurlijk gelijk met „alles, alle" of „nagenoeg alles, alle"; vgl. 
b. V. „Wat rechten zij niet aen! HS. loi, „Wat lasteren Be- 
stonden niet Godts lippen te verbasteren!' Alt. 1 910, „Wat 
durven krijghslién niet!" Pp. 753, „Wat dorftghy niet verzieren!" 
JE. II 18, „Wat kreegh 'er niet een krack! Gy. ii6i; eig. en 
oorspr. =: zij richten bijna alles aan, bijna alle last. best. G. 1. 
t. verbasteren, de krijgslieden durven nagenoeg allesy enz. Wat 
de opvatting betreft, was alzoo aan deze uitdrukking, niettegen- 
staande het qualitat. wat^ een quantitat. begrip eigen; honderd 
tegen één daarom, dat men haar wat met het quantit. wat =: 
„hoeveel" b^on te identificeeren, dienvolgens den zin der uit- 
drukkingen wijzigde (als tot „hoeveel richten zij aan!" „hoeveel 
last. best. G. 1. t. verbasteren!" enz.), terwijl daarbij de nega- 
tieve partikel als rest der oude constructie behouden bleef en 
blootweg als vorm gebezigd werd, waarmede men geen beteek. 
verbond. Zegswijzen uit de hedendaagsche spreektaal „Hoevele 
menschen zijn daarbij niet omgekomen!" „hoe dikwijls heb iku 
niet gewaarschuwd!" enz., bewijzen voorts, hoe men in 't ver- 
volg nog verder is gegaan door ook andere woorden, met een 
quantat. b^ip, op gelijke wijze met een onpassende negatie te 
verbinden. 

S80. De partikel en^ in vereeniging met niet^ niemand^ enz., 
is bij T. nog lang niet zeldzaam; zie b. v. III 188, 543, 722, 
Geb. 527, 863, 1647, Sop. 44, 81, Gy. 117, 202, 297, 594, 620, 
950, H. UI 675, enz. enz. Grooter is evenwel het aantal malen, 
waar ên wordt weggelaten, vooral in de latere werken. En 
steeds ontbreekt het in de met of ingeleide bijzinnen, welke in 
de i6e eeuw en bij tijdgenooten van T. of en (naast of) plegen 
te hebben; vgl. b. v. „sy en was soo blint niet oft sy en sach 
die beurse wel," Coornh. Vert. v. Bocc. I bl. i; „Gasparijn en 
hadde niet langhe thuys geweest oft Gulfart en heeft zijne tijdt 
waerghenomen," Ib. bl. 13 (voorts Ib. bl. 45, 54, 55, 63, II 
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104, enz.) en zie voor bewijsplaatsen uit Hooft het Ned, 'Wh, 
op ^A P^g- 7^1 79» en 81. Wie van beiden, V. of Hooft, be- 
zigde de oudste wijze van uitdrukking? In genoemd Wh, wordt 
of in de bedoelde constructies als de oorspr. conditioneele con- 
junctie ( = Hd. ob) beschouwd : het woordje zou aan het eertijds 
in dergelijke zinnen alleen gebezigde en zijn toegevoegd, om 
daarna, bij weglating der ontkenning, geheel en al de origineele 
partikel te vervangen (zie op of^ pag. 77). Maar is het niet op- 
merkelijk, dat in die gevallen, waar het Hgd. met het Ndl. cor- 
respondeerend ook in plaats van een vroeger en een andere con- 
junctie bezigt, juist de aan het disjunctieve of beantwoordende 
vorm odevy niet de met het conditioneele of idendsche ob wordt 
gebruikt ? 

Zeggen wij thans b. v. „niemand leeft gelukkig, of hij moet 
tevreden zijn,** voor een Dietsch „nieroen en levet geluckich, hi 
en si te vreden," zoo bezigt de Hoogduitscher oder^ b. v. in „da 
kommt keiner hinein, oder er muss rein von allen sünden sein," 
in plaats van het Mhd. en^ in „dd en kumpt nieman In, er/r s(l 
von allen sünden alsó reine** (Des minnes, frühl., ed. Lachm. 
28, 33). Evenzoo stemmen de beide talen overeen in consecutieve 
bijzinnen (vgl. Ned. Wb. op of^ B 2, pag. 78) en in de subordi- 
natie aan hoofdzinnen met het scheelt weinig enz. en ik weet 
niet beter enz. (vgl. Ib. B3 en 5, pag. 79 en 80); naast een Ndl. 
„die tak is niet zoo hoog, of ik kan er bij," heeft het Hgd. 
„der ast ist nicht so hoch, oder ick kann dabei;" nevens „het 
scheelde niet veel, of hij was in 't water gevallen" een „es 
fehlte nicht viel, oder er ware in 's wasser gefallen;'* nevens 
„ik weet niet beter, of hij is uit de stad,'* een „ich weiss nicht 
besser, oder er ist aus der stadt" (ook als dass er a. d. st. ist"). 

Zonder twijfel geeft deze omstandigheid grond de opvatting 
van of in de besproken constructies als „indien" eenigszins te 
wantrouwen, en spoort ons daarentegen aan een poging te doen 
het voegw. als een disjunctivum te verklaren. En hiertoe wijst 
het Ned. Wb, zelve den weg door de duidelijke bepaling, welke 

II 
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het geeft van een hoofdzin, als b. v. „niemand wordt hier toe- 
gelaten," waarvan een bijzin afhangt, als b. v. „of hij moet van 
een to^angskaart voorzien zijn" : „een hoofdzin, (welke) eene 
ontkenning bevat, die alle of bijna alle personen, zaken, tijden 
of plaatsen uitsluit" (z. op of^ B i). Welk bezwaar zou er nu 
zijn zulk een volzin op te vatten als bestaande uit twee neven- 
geschikte bijzinnen, waarvan de laatste met een elliptische con- 
ditie te verbinden is? „Niemand wordt hier toegelaten" (zegt 
het eerste lid), of (in het tegenovergestelde geval, „wordt hij 
toegelaten,") hij moet (dan) vaneen toegangskaart voorzien zijn." 
Hadden uitdrukkingen van dit karakter nevens de oudere con- 
structie met en {•=. „tenzij") ook die met of aangenomen, dan 
was voor andere bijzinnen met^« de weg ter navolging, ofschoon ook 
verkeerde navolging gebaand. Dan konden zinnen, met het pers. 
vnw. (= relat.) -f- ^« = „die niet," dus van een zoodanig ka- 
rakter, dat ze logisch geen vervanging door of toelieten, op 
gelijke manier hun constructie wijzigen; als b. v. „Daer ne was 
niemen van hem allen Sine quaraen met haestichede," Wal. 
2103; „Darne was niemen hine was blide," Wal. 6188. Evenzoo 
waarschijnlijk, ook ten gevolge van gelijkheid in vorm, andere 
met en (=: „dat niet"), als b. v. „Die tijt en can soe niet 
verdreghen, Wy en moeten cortelijc van steden," W. v. Hild. 
113, 59 (vgl. N. Wb. op of B2); met en als eenvoudige ne- 
gatie, als b. V. „lettel gebracs hi«^ viel int water" (vgl. N. 
Wb. op of B 3), „En mocht niet syn sy en waren onvroe" Hist. 
v. Tr. 4884 (vgl. Wb. B 5) i), en „Niet lange sone sijn si daer 



i) De oorspr. zin van deze en dergel. zinnen blijkt duidelijk : de negatie 
van den hoofdzin hief die van den bijzin op, waardoor een versterkte affir- 
matie ontstond. Anders, dat we thans regelmatig hier in den hoofdzin in- 
voegen, schijnt van jongeren datum te zijn; althans in de 17e eeuw heb ik 
steeds ick {ge)loof niet of hij (voor een Dietsch ie en ghelove hine), niet ick 
loof niet anders gelezen. Zie ook „*k Geloof niet 0/ hy zaeit," Pp. 729; en 
in ' navolging hiervan. „Men waende of (d. i. geloofde niet of) d' heele 
muur een enckel vierkant waer," HS. 1042. 
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comen Si«<r hebben Moriane vernomen,'* Lanc. III 46635, „Hei e*: 
leet niet se ven daghen Gheert van Velsen en quam uil Hene- 
gouwen," Hor. Belg. II bl. 94, „Nae desen tijt en wast niet 
langhe, Die dach en hadde den nacht verwonnen, W. v. Hild. 
32, 23 (vgl. Wb. B4). (Dezelfde ontwikkelingsgang is ook wel 
voor 't Hgd. oder aan te nemen, behalve in 't laatstgenoemde 
geval, waar deze conjunctie niet is doorgedrongen i). 

Is nu de hier voorgestane theorie waar, ' dan moet of de prio- 
riteit hebben vóór of en en is dit laatste als product der ver- 
eeniging van de beide nevens elkaar gebezigde conjuncties te 
beschouwen. En werkelijk op de oudste plaats, waar ik dit of 
in plaats van en = „tenzij" heb aangetroffen, nam. in den 
S^hel., staat o/, niet of en : „Si sullen noch tavont blide sijn, 
of mi gebreke mijn goede brant,"407i. 

Opmerk, i. Bij deze opvatting der questie vervalt ook het be- 
zwaar, dat het Ned, Wb,^ pag. 78 en 80 inbrengt tegen zins- 
wendingen, als „Geen zee zag ooit uw vlag, of heeft voor u 
gebeefd!" en „Nauw ziet hij Valentijn nabij, of neemt een 
schrikbren sprong;" want in gecoördineerde zinnen is zins- 
samentrekking geoorloofd. Ook V., wien trouwens Bilderdijk en 
Helmers schijnen nagevolgd te hebben, construeert : „Want nie- 
mant slaept zoo vast, of most dat roepen hooren," JD. 12 16; 
'k Ben niet zoo dwaes, of wil veeleer genieten Het goed," Ed. 
750; (zie nog I^. 2055, En. VIII 499, Bat. 983, H. II 570, H. 
IV 306, 425, H. VII 1072). 

Opmerk. 2. Naast de massa regelmatige constructies met of 
na een voorafgaanden zin, met nauw, zoo haest niety enz., ont- 



i) Het in 't Ned. Wb. onder B6 behandelde geval schijnt niet in verband 
te staan met de hier besprokene : in plaats van de ellips na w>/, „wil ik 
zeggen," heeft men m. i. een andere, als „2<JcJ wil ik oordeelen" of iets 
dergelijks in te vullen; en in overeenstemming hiermede is dan het oude 
ne ■=. „dat niet,*' dat den objectszin inleidt, vervangen door alsof of, wat 
hetzelfde is, door of. 
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moetefi wc in V.'s o, p, nu en dan zinnen, zonder dat voeg- 
woord : ,/t Is nauw gezegd, men vlieghter knap Na boven," HV. 
12^97, (z. nog Hspv. 17, 247, W. 57, LfzCr. 65); slechts één- 
maal later : „Dat klinckt zoo haest de Godtheit niet in d' ooren, 
Zy belght zich dit," VII 394. Van waar deze uitlating? Nevens 
„Thuo ni was lang after thiu, ne it all so gilestid wardh,," in 
VS. 243, heeft de Hel. „Thuo ni was lang // thiu that im thar 
an drome quam drohtines engil," vs. 316, „Thuo ni was lang 
// thiu that him fan Galilea giwet godes egan bam," vs. 960 
(z. evenzoo 2017, 2255, 2781, 4087, 5770); en volkomen logisch, 
want in het eerste citaat is de bijzin het subj. van „was lang" 
(alzoo „dat het alles zoo niet verricht werd, was, duurde niet 
lang daarna," m. a. w. „alles werd daarna snel verricht"), ter- 
wijl in de andere plaatsen de bijzin als appositie van thiu fun- 
geert (alzoo „toen was het niet lang, ging er niet veel tijd voor- 
bij tot dat, tot die omstandigheid^ dat tot hem daar in den 
droom kwam gods engel," enz. enz.). Oefenden nu zinnen, als 
de laatste, invloed uit op constructies van de eerste categorie 
(wat bij de gelijkheid van beteek. en gelijkenis in vorm zeer 
licht mogelijk was), dan ontwikkelde zich een „Na desen en 
waest niet lanc, Datsi uut haren slape ontspranc," Beatr. 702, 
„Hen leet doe niet een half wile. Twee joden quamen toten 
stile,** V. d. lev. o. Her. 2788, in plaats van een oorspronk. 
„si;i^ — ontspranc," „twee joden en quamen." En gelijk 
nu zinnen, met of, aan oudere, met de negat. conjunctie, beant- 
woorden, zoo komen die, zonder of, overeen met de oudere 
constructies, zonder het ontkennend voegwoord. — Vgl. ook 
nog: „Het duerde niet zeer langhe, Sijn leven nam ook een 
endt," Geuslb. V. L. bl. 146; en vroeger: „si en quamen totten 
p>avimente niet, die leeuwen begrepen se," Delfsce Bijb. Dan. 
cap. 6. 

•81. Ook bijzinnen, met of, die afhangen van een hoofdzin, 
met zoo, laten wel eens hun voegw. weg, waarschijnlijk bij 
verkeerde analogie naar de boven ( § 280) genoemde. Zie bij V. : 
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„Niets isser zoo gheringh van al wat hier mach blieken, Hy 
heerschet tzaraen door sijn wijsselijc beschikken," P. 504 ; ,,zoo 
heimlijck niet, het berst of hier of ginder uit,** Geb. 477; „Geen 
hoveling zoo klein, hy vlamt op hooger Staeten", Sa. 317; even- 
zoo in de Refer. gepronunc. te Ghendt (in 1539) : „Gheen dier 
ter waerelt — Dat dier cant verwinnen," bl. 2; „Gheen dier 
ter waerelt — De mensche — brijnghet ten fijne," bl. 3 ; „Gheen 
fortse zoo groot — Dit dier mijneret al,'' bl. 47 ; en bij Baerdt, 
Deugdensp. „So vroom van leven is geen Man, Een Fielt hem 
achter-li^en kan," bl. 198; „Geen slot of geen Kasteel zoo vast, 
Het lijdt van Geldt sijn overlast," bl. 231. Ook in andere: 
„Dat sy niet en koste gherust zijn, sy moestet enz.," Br. Cor- 
nel. Serm. bl. 52. 

Woordsohikking. 

S98. Natuurlijk beperk ik mij hier in hoofiizaak tot het proza. 

a. Sporen van de oude schikking des gecoördineerden zins in 
den gesubordineerden, d. i. de volgorde subj, -f- pracdicaatsww. 
-f- rwmina ais elemenUn van U praedicaatsww.^ in plaats van 
suhj, 4" nomina van V praedicaat -|- praedicaatsww. : „dat d' 
aeloude Dichters pK)oghden de gedichten den volcke smaeckelijck 
te maecken," Gy. Opd.; „waerom wy voor onze straffe uytkoo- 
sen de jammerlijcke verwoesting van Aerastelredam," Ib.; „op- 
dat vrome nakomelingen — zouden houden de rechte — baen," 
JD. Opd.; „Hier ben ick, die genaemt wort een spruyt van 
Thoas," Hld. 6; „dat lole hadde onder het juck gebroght den 
man," Hld. 9; „terwijl ze — achterlaten het houten paert," V 
'59; „voor dat wy quamen by den heuvel," V178; z. v. 
Hld. 13, 14, V375, ^- lï^^» ^^^- Opd., enz. Zie ook van twee 
nevengeschikte bijzinnen den een met de omgezette den ander 
met de oorspr. schikking: „een man die hem te recht holp en 
wees naer Dothan," JD. Inh.; „op wiens top een dicke zwarm 
bijen — quam neder zitten en bleef — aan den groenen tack 



i66 

vast hangen," V277; 19^^ ^^^ ^^^ zangk — Hydra — plagh 
in slaep te guighelen — maer kost de wonde — niet genezen/* 

V 295 ; „aen wien de Geest — verschijnt en hun voorspelt het 
omkomen van 's keizers dry zoonen," Z. Inh. 

d. De praepositioneele bepaling van *t praedicaatsww. niet op 
't slot des zins, maar nog vóór andere bepalingen : „Wy voe- 
ren — desen Jongelingh — thuis uwe beleeftheit," JD. Opd.; 
„en haelde voor den dagh het Trojaensche zwaert," V 222; „en 
ruckte hem van 't lijf dien wapengordel,'* V355; „Daer na 
broght Eneas voor den dagh een paer kleeden," V370; z. v. 
El. Inh. 2dc red., enz. 

c. De bepalingen van 't particip. praesens en den infinitief 
volgende, in plaats van, als hedendaags in den regel, vooraf- 
gaande : „Jupiter ziende geen einde van 't krackeel, verzekert," 
V341; „Lausus, middelerwyl poogendc zijn vaders leet te wre- 
ken," Ib. ; „Turnus ziende Eneas uit den slagh vertrecken," V 
402; „en laet ons volgen de bevelen der Goden," V186; „ick 
zal u schencken een paer Gnossische schichten," V234; om 
't zijnen huize te noodigen den afwezenden gast,'* V329; „om 
in hem af te beelden eenen rampzaligen man," Exl. Opd.; „u 
eens te zien bekleeden den stoel en de staetampten," Ad. Opd.; 
„om levendigh te ververschen den treurhandel der Gebroederen,*' 
Bat. Opd.; z. v. Gy. Opd., El. Inh., Geb. Opd., M. Inh., V 
155, 219, 4Ó9, Ed. Inh., Bg. adl., enz. 

//. Imperatief, voorafgegaan door een adverbium : „Nu ga 
hene," V140; „so wijst me wat wegh zy opsloegh," V 146; 
„Maer nu zeght my eens," enz. V 147 ; „zoo veel te kloeckhar- 
tiger bie haer het hooft," V253; „ras haest u," V405; z. v. 

V 197, 235, 244, 259, 261, 270, 279, 313, 377, enz. Zie ook 
in pófizie, waar de rytbmus zeer goed een andere woordschik- 
king zou toegelaten hebben : „Dan sla op uw' Verlosser 't blij 
gesicht," III 155; „Dies meng nu statigheit met jocken," IV 
373; „Hierom verbergh me ni?t het padt," IV 378; z. v. Gy. 
^Vy 593, 1778, 1851, III 65, 470, EL 342, Pp. 125, 254, 1377, 
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IV 155, Alt. ITI1283, J. 492, En. TTI573, En. VI 220, En. X 
748, En. XI 190, 498, 600, 1461. enz.; ook door het pronom. 
demonstr. : „Dat bidt vry aen," Alt. II 957; „dit doet tot mijn 
gedachtenisse," Alt. III 928; „Dat schryf met gout vry op de 
posten," VIII 102; z. v. Pa. 1160, Hip. 1570, enz. Vgl. i. d. 
Stat. B. evenzoo : „wat ghy backen soudet, dat backt," Ex. 
XVI 23; „So wat hy w lieden sal seggen, dat doet," Joh. II 5; 
enz. ; ook met het subst. als obj. voorop : „armoede nochte 
rijckdom en geeft mij niet," Spr. XXX 8; „maer de terwe 
brengt te samen," Matth. XIII 30; enz. 

e. Wanneer van twee nevengeschikte zinnen, met een zelfde 
subject, de tweede een praedicaatspartic. van het subject bevat, 
dan komt dit deelw. hedendaags nooit vóór het praedicaatsww. 
te staan, althans wanneer niet tevens een demonstr., ter verwij- 
zing naar het subj., ingevoegd wordt. Bij V. zien we nog her- 
haaldelijk het omgekeerde van deze schikking : „Hy liet zich 
doopen — en zijnen broeder — Gode winnende, volharde met 
hem enz.," Hlgm. Caec. Inh.; „dies besloot hy — weder te 
keeren, en gezin t Megare — te bezichtigen, sloegh," V 21; 
„Zoilus dorst Homeer aenbassen, en hierom vermaert behielt 
den toenaem van Hom eersvlegel, V 31; „lek speelde wel een 
herdersliet — en ten bosch uitgetreden broght de gebuurlanden 
zoo verre," V 138; „Terstont wort Eneas kout — en beide zijn 
handen — opheffende, zeit," V 140; z. v. JD. Opd. en Inh., 
Sop. Vert., V 143, 144, 147, 150, 151, 184, 197, 198, 200, Hlr. 
1 34, Hlr. III 19, Hlr. IV 12, 14, enz. enz. Vgl. echter ook: 
„Ghy wordt een oude best — en droncken zijnde prickelt;,f^ 
enz.," Hlr. IV 13; en v. Htz. 5, V 56, enz. 
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Bij § 163, a. Bij zich^ hem {ver)sc krieken raag inlusschen 
wegens het trans, schricken (vgl. o. Mhd. schrecken^ doen ver- 
schrikken), de mogelijkheid eener vorming van het reflex, uit 
het overgank. ww. niet worden voorbijgezien. — Mijden^ dat 
reeds Ohd. met een refl. ace. voorkomt (z. Otfr. I, ir, 38, en 
Graff i. V.), is beter als een analogieformatie naar hem scha- 
men (Got. sik skaman^ Ohd. sik scamên) te beschouwen. Uit 
de oude beteek. .,zich schamen*' vloeit geleidelijk die van „tegen 
iets opzien, schromen." — Met zich waenen vgl. men het Os. datief- 
reflex, wdnian in : „thar siu iro nidhskepies, witodes wanit," 
Hel. 1879. Z, o. Alex. IV, 694, en vgl. een zelfde constructie van 
andere verba, met een begrip „denken,'' als thenkian, menan, 
hugian. Hel. 302, 314, 3445, 4524, 1546 C, 1550 C. 

Bij § 16S, b a. Vgl. ook het niet- reflex, onder staen in een door 
Oudemans (Mnl. Wb.) uit Oudaen gecit pi.; alsmede het Mhd. 
understén, Hen en s, understén^ s. t/en, m. gel. bet. (zie Lex.). 
Verg. met //. verblijden het Ohd. blidtnn sih Otfr. I, 17, 55. 
Zie voorts nog hem varen, uit varen, onder invloed van h, heb- 
ben, h, draghen: „Twee ridders — Die hem voeren vromelike," 
Limb. VII 203. Vgl. met zich verwonderen, z. vertoornen het 
Ohd. sih wuntarón, sih zurnan (z. Graff), welke zich naar 
s, irqucman, s. belgan kunnen gevormd hebben. 

Bij § 168, c. Of intusschen voor het ontstaan van een intr. 
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daeUn de vermiddeling van het refl. wel noodig was? Verg. 
stranden, landen, enz., in analogie waarmede ook doelen = „n. 
e. dal gaan" niet tot de onmogelijkheden behoort; en het Mndd. 
dalen, neerstijgen, vallen, dat geen reflex, of trans, nevens 
zich schijnt te hebben. Naast het trans, eindigen (Ohd. enton, 
Ags. endian) =: „van een einde, grens voorzien," ontmoeten we 
reeds in het Ohd. een intrans. entan^ en niet alleen als „sterven," 
als wanneer een ellips van lih ware aan te nemen (vgl. de volle 
uitdrukking bij ütfr. IV, 20, 38, „sin lih scolta enton^\ maar 
ook als „finiri" (z. Otfr. I, 3, 25, en 4, 81); dewijl hier de 
refl. v^rm ontbreekt, is het zekerder ook voor ons intr. eindigen 
de vermiddeling van het refl. te verwerpen en zoowel eindigen 
als enton =: „in exitu esse" op te vatten, analoog met beven, 
storten, vreezen, duchten, enz. = „in beving (z. Ohd. hiha), neer- 
vallende beweging (z. Ohd. sturz), vreeze, ducht zijn." De beide 
reflexiva zelve zijn natuurlijk uit de transit, ontwikkeld. 

Bij 108, c. Opmerk. Bij nadere overweging wil ik toch niet te 
veel gewicht hechten aan de vergelijking van het reflex, verstdn 
met het refl. witan, evenmin als aan de analogie met het pron. 
bij de verba van „vreezen." Niet voorbij te zien is namelijk de 
omstandigheid, dat het Ohd., zoover mij bekend is, alleen een 
refl. ace. bezigt (in *t Os. Ags. Ofri. vind ik het verb. steeds 
zonder pron.), iets wat me althans voor het Ohd. ww. meer ge- 
neigd maakt te denken aan een invloed van wederk. vormen, 
als de Ohd. sih bikndan, sih bidcnchan, sih biwdnén, (vgl. 
„er sih biknati,*^ Otfr. II, 6, 43, „sih mannolih bithahti,''' ld. I, 
23, 12, „ih biwanen mih'^ ld. I, 25, 8, en zie nog Graff i. v. 
bikndan). Daarenboven heeft de ace. bij fürhten zich eerst in 
het Nhd. ontwikkeld, en kan het Ohd. sih irqueman, schrikken 
(z. Graff), in zijn te vermoeden zinnelijke opvatting, „opsprin- 
gen, auffahren," analoog zijn met de onoorspronk. Got. reflexiva 
sik gaqiman, gaiddja sik. 

Bij § 164, b a. Van de hier genoemde verba meen ik mengen, 
ontvoncken (bl. 10) en {ver)warren, wenden (bl. 11) te moeten 
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schrappen. Het eerste, dat reeds Ags. zoowel intr. als trans, 
gebezigd werd (zie Grein Wtb.), laat zich in deze beide betee- 
kenissen gereedelijk uit de praepos. man;^, tusschen, verklaren, 
die we nog in 't Mhd. en in samenstelling ook in het Ags. 
dtnang^ j^emanj^ aantreffen. Onafhankelijk van een refl. z. {h.) 
ontvoncken kan ontvoncken als denominat. van vonk uitstekend 
zijn intr. opvatting verkregen hebben (vgl. stootnen^ dampen ^ 
rooken, schuimen^ parelen^ enz.), naast het trans, ontvonken als 
analogon van kleuren (tr.), smetten y enz. Voor {ver)warren vgl. 
men het oude tr. en st. werren (z. b. v. Ohd. Mhd. Os.), waar- 
naast als derivatum van het oude werre^ verwarring (z. Qudem. 
Mnl. Wb. en vgl. Mhd. werre m. gel. bet.), een intrans. (dus 
ook zw.) werreny warren (z. n. Fl. en BI. 2306) 1= „zich 
in verwarring bevinden*' begrijpelijk is (vgl. b. v. argwanen^ 
vreezen^ beven enz.). Dat hier voorts verwarring der beide verba 
mogelijk was, ligt voor de hand; geen verwondering mag ons 
het Mhd. zw. verwerren baren, met zijn opvatting „in verwar- 
ring brengen" (z. Lexer), of het Mhd. st. en intr. werren (z. 
Lex.), of ons zw. warren^ werren, dat naast het oude regelma- 
tige begrip in „verwarring zijn," ook het transit, heeft aangeno- 
men onder den invloed van het st. werren, 'twelk reeds in het 
Dietsch schijnt te zijn verlorengegaan, althans zeer zeldzaam 
moet geweest zijn. Vgl. ook „Dat heeft eenen goede wive ghe- 
werret. Die mit ghelove wert ghearret," Mnlp. IV 1687, naast 
het Ohd. „waz tir wirret" bij Nótk. Boeth. (z. Graff). Wenden 
verschijnt reeds Got. in de compositie usvandjan met onover- 
gank. beteek. i); evenzoo Ags. als vendan (z. Grein Wb.); 
trouwens een oud adjectief '^wende, oorspr. *wandja, bewegelijk, 
dat we naar het Mhd. unwende, onveranderlijk, missewende^ af- 
keerig (van het goede), mogen vermoeden, laat zoowel een denomi- 
nat. =z „bewegelijk worden" als = „bewegel. maken" verwachten. 

i) Vgl. Skeir. 37 „en I Tim. i, 6, waar het als „afwijken," Matth. 5, 
42, waar het als „uitwijken voor iem." = „iem. een verzoek afslaan" gebezigd 
wordt. 
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Bij hueren (bl. 12) zij nog opgemerkt, dat dit verbum, blij- 
kens het bij Kil. op huer naast „conductio" aangeteekende 
„locatio/* ook „voor geld in gebruik geven" kan beteekend heb- 
ben, een opvatting, die trouwens nog in het comp)os. verhuren 
is terug te vinden. Vgl. het Hd. tnieihen^ dat Ohd. ook voor 
„verhuren" gold (z. Graff). Bekeeren (bl. 12), dat o. a. reeds 
Ohd. en Os. in en buiten de samenstelling intrans. voorkomt, 
is uit deze categorie te verwijderen, en = „een keer doen" te 
verklaren als derivatum van keer (vgl. Ohd. *kér^ flexio). 

Bij § 165, b. Het oude welk^ te vermoeden naar het Ohd. 
Mhd. welcy welk. 

Bij § 105, c. Bij vernoem hen, j^henoegen, tevredenstellen, (schrap 
de van de vorige pag. hierheen verdwaalde pil. Gw. 22 — W. 
107), is het raadzamer den reflex, vorm buiten spel te laten; 
in de aangehaalde pU. HV. 1546 enz. staat het ww. = „genoeg 
zijn," met den pers. in dativo, gelijk wel de Vondeliaansche 
citaten door hun vorm niet bewijzen, doch de Dietsche con- 
structie „alsoot zijnre a/^V/^^/V ghenoecht," Lksp. I, 14, 14, laat ver- 
moeden. De constructie bij Otfr. (V, 12, 68) „thaz minna sia 
ginuage" mag ons niet verleiden aan het Ohd. een \x,ginuagen 
„tevredenstellen" toe te kennen; het verb. toch kan, met minna 
als genit. verbonden, eenvoudig een imperson. zijn van hetzelfde 
karakter en dezelfde ontwikkeling, als lustjan, niet sin, nieten , 
met den ace. des pers. en den genit. der zaak (z. b. v. Otfr. I, 
I, 14, Wimr.32, 5; 82, 5; 85, 7; IOC, 7; 109, 9; 29, 2). 

Voor het trans, vluchten (bl. 14) en biechten (bl. 15) mageven- 
min de reflex, vorm te hulp worden geroepen. Het eerste ver- 
schijnt reeds in 't Ohd.: „Sie (siechero manno menigi) heilt er 
SOS er mohta. thio sunta ouh thana /fw^/d?," Otfr. II 15, 11; voor 
het andere bewijst Lexer in het Mhd. de beteek. „de biecht 
afnemen," welke trouwens ook moeilijk uit het reflex, zou kun 
nen ontwikkeld zijn. Verkieslijker is daarom hier een verklaring 
dezer denominatieven uit vlucht, biecht als „tot het vluchten, biech- 
ten brengen"; vgl. o. a. storten^ vellen, voeren, voor welke 'ik gsen 
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andere afleiding ken dan uit het verbale stort (Ohd. sturz),val, 
voere (Ohd. fuora^ gang), = „brengen tot de door *t grondw. 
genoemde beweging of handeling." 

Bij § 165, d. Zie ook een Dietsch imprf. ver der f de (tr.) en 
een pass. partic. verderft Delfsce Bijb. Reg. I5, 15, III 21, IV 
f7, 21, Paralip. I 20, Macch. 1 1, 7, 11, 12, II i, 5, Hesth. 16, 
Oz. 7, II, Am. 7, Mich. 2, Jer. 24, Abac. 2, Bemard. Serm. Wint. 
29 r. 52 r. 150 V., Som. III V., Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. 
v. N. I>ett. mss. n\23i), .92 v. 117 v. 159 r. enz. Doch ook 
reeds een imprf. ver dar f ^ verderf {ir.) Teest. bl. 152, vs. 439, 
Delfsce Bijb. R^. I 7, Paralip. I 20, een pass. partic. verdorven 
Cl. V. d. 1. 1. 160, Bern. Serm. Wint. 108 v., Som. 24 r., Delfsce 
Bijb. Paralip. II 6, 21, Ecclesiastic. 10, 32; en imprf. ver derfde 
(intr.) Ibid. Jos. 4. 

Bij § 166, a. Met deze. opvatting van verhitten stemt over- 
een, dat het Ohd. hizzón^ hizzian (vgl. hizzinter) alleen intr. 
beteek. heeft, terwijl het denominat. van heiz, heizén^ heizjan 
(vgl. gaheizii) ook een tr. begrip vertoont (z. Graff IV 1074 en 
1077); eerst het Mhd. bezit een tr. hitzen, dat, evenals ons 
overgank. {ver)hitten, onder den invloed van den verwanten 
vorm met ei kan ontstaan zijn. (Een Ohd. tr. hizjan^ door 
Lexer vermeld, tref ik bij Graff niet aan). 

Bij § 176. Voor een indicat. na verba, met een begrip „aeg- 
gen" enz., vgl. in het Oudgerm.: Hel. 294, 470, 609, 841, 997, 
1363, 1479, enz.; Elene57i, 578, 671, 855, Beóv. 392, 1820, 
Andr. 459, 1641, enz.; voor 't Ohd. z. men Erdm. § 320 vlgg. — 
Vbb. voor een Ags. conj. vindt men nog: Beóv. 1703, 1176, 
2873, Andr. 767, A. Metr. 2, 18 en 20, 182, Raads. 40, i en 14. 

Bij § 177. Beter ware het van de Dietsche citaten op bLjS 
de vier eerste, V. d. Feesten 120, V. Hild. i, 162, V. d. lev. o. 
Her. 600, Lev. v. Jes. 127, alsmede Lev. v. Jes. 177 en Paas. 
Wint. 171 r. tot de § 178 besproken constructies te bceogen. 
Evenzoo beschouw ik, in verband met Hel. 829 (bl. 35), de plaats 
uit Gy. 162 (iste red.) (bl. 33) liever als een Latinisme (fgl 
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§178), en breng hetzelfde citaat in zijn 2de red. (bl. 34) in 
§178 over. 

Bij § 178. Vgl. ook nog Ags.: Beóv. 476,E1. 178, 367, Güthl. 
502, Andr. 1483. Gen. C. 617. 

Bij § 18«. In het citaat uit Vil 761 (bl. 39) is de afhank. 
zin beter als een consecut. zin met den indicat. op te vatten. 

Bij § 188. Zie nog in 't Dietsch: „neyghe dijn cruyc dat ie 
drincken mach^' en „laet mi dat ie gaen mach^'* Delfisce Bijb. 
Gen. 24; „ie bin nedergecomen dat iet verlossen saiy^ Ib. Ex. 
3; „ie wil voert trecken — omdat ie sal worden ghewroken," 
Ib. Macch. I 15; „hoep dattet niet wtbreken en Jdr/,"lb. Eccle- 
siastic. 19; z. v. Ib. Gen. 12, 27, 42, 48, 49, Exod. 2, 9, 18, 
Jos. 18, Jud.4, II, 16, Ruth3» Reg. I 17, 25, II 14, III 18, 21, 
Dan. 5, Tob. 4, Paralip. I21. Bern. Serm. Wint. 12 r. 15 r. 21 
V. 40 r. 46 r. 66 V. 74 r. 95 r. loi v. io3r. 105 r. 119 r. 120 v. 
124 r. 136 r.v. i5Ór. i57r. 158 r., Som. i v. 5 r. 16 v. 25 v. 26 
V. 52 v. 55 r. 77 r. 79 r.v. 89 v. 107 v. 160 r., Passieb. (Gat. d. 
M. v. N. Lett. mss. n^3ii) 443, 512, Passieb. (Cat. d. M. v. 
N. L. mss. n®. 313) 105 v. 170 r. 185 v. 228 r., Passieb. (C. d. 
M. v. N. L. mss. n®. 315) 160, Die passie o. her. (Cat. d. M. 
v. N. L. mss. n®. 314) 17, Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. 
L. mss. n®. 231) 8 v. 14 v. 15 r. 16 v. 27 r.v. 31 r. v. 46 r. 57 v. 
98 r. loi V. 104 r. 107 r. 117 v. 118 r.v. 127 v. 138 r. 139 r 
142 r. 144 V. 151 V. 157 V. 168 V. 179 V. 202 V. 

Bij § 201. Het citaat uit Brand. 244 (bl. 59) is beter onder 
de § 206 a besproken constructies te brengen. 

Bij § %%%a. Verg. ook Os.: ,^isahun thena is fera egan — 
thena the er dod fomam, an suhtbeddeon svalt,*' Hel. 2219; 
„that is afstandan ni scal sten obhar odhron, ac it fellit te 
foldu endi fiur nimit,'' H. C. 4282 (doch M. „endi it fiur nimit"); 
„bigan thie heritogo — fragoian — huederon sia thero tueio 
tuomian weldin, ferahes biddian," H. 5412; „doch ook „thar 
hie im — halp endi sia helda,*' H. 2226; „huo thu noh wirdis 
behabd heries craftu endi thi bisittiad siidmode man," H. 3694* 
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Bij § ftOl^ en ftft9. Zie nog : „nam menighen cloecken man 
ende toech daer mede tot Widenesse,'* Cl. v. d. 1. land. 125; 
„Die vergaderde sijn volc ende sijn vrienden Ende toech daer 
mede voir samarien," Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. Lett. 
mss. n^23i) 169 v. Zoo ook reeds Os.: „betara is imu than 
odar, that he thana friund fan imu fer farwerpa, mithe thes 
mages endi ni hebbia thar eniga minnea /^," Hel. 1498; „ac 
mid ire an thinumu mode, ni haba thar sulica minnea /(?," H. 
2716; en relatief: „thena herron thar iro warun at thina helpa 
gilanga," H. 5917. 

Bij § W7. Vgl. ook nog Os.: „lm antwordida thuo Abraham, 
that was aldfader," Hel. 3375. 

Bij § «18. Vgl. ook in den Hel. 2588 „ik selbho biun that 
thar saiuy* waar ten gevolge derzelfde verwarring het verb. zich 
naar het subject des hoofdzins richt; en in 't Ohd. „ih bim 
Gabrlél, thie azstantu fora gote," Tat. 2, 9 (waar evenwel ook 
de Lat. tekst „qui adsta*' heeft); en zie voor dergelijke constiucties 
in het Lat. en de Romaansche talen DiEzGr. Illbl. 372 en 373. 

Bij § ^it7 ay bl. 90. Zie voor meer vbb. uit het Os. Hel. 76, 
252, 468, 504, 772, 1192, 1269, 1774, 1782, 2986, 3335, 3549, 
4147, 5202, 5402, 5446, 5719, waar het person. is gebezigd, en 
3099, 3994, 459^, 57 16, waar het is weggelaten. 

Bij § )887 a, bL 92. Naar dit ende als equivalent van 't relat, 
als subject heeft zich intusschen ook een onoorspronk. ende 
ontwikkeld =: 't relat, in accusativo of -j- praepositie. Zie b. v.: 
„ontfaen van minen lieven here ende hy Jorgel wt sijnre boerzen 
gaf," Oorl. V. Albr. v. Bei. 4; „Willem — betailt ende hi voir 
minen here wtgheleit hadde," Ib. 9; „betailt heren Huge — ende 
hi voirt wtgeven zoude," Ib. 18; „Willem v. Birge ge^gtytn ende 
hi voirt gheven soude," Ib. 26; „Nolleken betailt ende hi wtge- 
geven hadde om hoenre," Ib. 33; „Willem van den Berge betailt, 
ende tot sinen huze verteert hadde des zadelmakers pairde," Ib. 
45 (z. V. Ib. 45, 46, 47, 48, 49, 56, 57, 59, 60, 61, 102, 103, 
I43> 144, 162, 163, 178, 197, 221, 235, 237, 242, enz.); „ghe- 
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geven Symon van der Schuyr ende hi mede betalen soude II' 
ossen," Ibid. 5 ; „Dirc ghegeven, ende hi voirt mede betalen 
soude broot," Ibid. 7 ; „Hiige — gegeven, ende hi voirt mede 
betalen soude xx scepe," Ib. 18; „Princel ghegeven, ^«//<!r hi w^//<f 
trecken soude over Ysel om haver te copen," Ib. 26; „Dam- 
mais — gegeven, ende hi mede tooch aender abdisse van Reyns- 
burch — om der pairde wille,'* Ib. 55 (z. v. 197, 223, 227, 
236, 238, 249, 262, enz.). 

Bij § 3587, bl. 93, noot. Op nog een andere plaats, in 
„tvat daer hi uut dranc Galle met asine gemanc Aen den cruce 
enae hinc versmoert," Segh. 3963, stelt Verdam ende = „waar- 
aan" (laalk, Bijdr. I 271). Ook hier meen ik ten onrechte. 
Want aangenomen, dat aan dit ende relat, kracht ware toe te 
kennen, zoo zouden we hier toch moeilijk de prae]X)s. an en het 
subj. ///' kunnen missen. Blijkbaar is echter m. i. de in den tekst 
gegeven lezing bedorven. Zoo men daarom aan de variant 
„tvat daer hi uut dranc Dat felle venijn doe hi cranc Aen den 
cruce hinc ver(s)moert," niet de voorkeur wil geven, blijft er niets 
anders over dan de woorden „ende hinc" te veranderen in „doe hi 
hinc." Het boven op deze bladzijde bewezen ende^ relat, accus., 
doet echter het bezwaar vervallen, tegen Verdam's opvatting 
van de pi., uit Rijmb. 4294, geopi:)erd (sit mihi venia), en maakt 
tevens mijn conjectuur overbodig. Vgl. voor de uitdrukking 
zelve b. v.: „die wichter — blies den dach, Dien men scone 
verharen sach,'* Car. e. El. 1058. 

Bij § ^V7 b. Zie ook nog : „Ende si hem sach nacht (/. naect) 
ende bloet — daer sitten Ende was alleen omhangen met sijnen 
— bloede," Passieb. (Cat. M. v. N. Lett. mss. n^ 311), bl.410; 
„Si sach magdalena liggen aen die voeten haers lieven meesters 
Ende hadde die diepe wonden vervult met tranen," Ib. 472; 
„Doe dede god een stercke wint waeyen van weste Ende woey 
al die krekelen in die rode zee," Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. 
M. V. N. Lett. mss. n®. 231), 39 r. 

Bij \ 237 c. Zie nog: „Die Kenmers quamen over den grave 
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— ende vonden levende — ende sprac een weynich," Cl. v. d. 
1. land. bl. 137 (o. Ibid. 163); „hi vertroesten noch sijn disci- 
pulen ende gingen al om onsen here staen,** Passieb. (Cat. M. v. 
N. Lett. mss. n^ 311), bL258; „DeSen hebben wi gevonden 
verkierende onse volc ende verboet den keiser den tribuut te 
geven/* Passieb. (Cat. M. v. N. Lett. mss. n^ 315), bl. 25 r. 

Bij § 33a. De pi. uit de Brab. Y. D. I, bl. 502, is foutief 
beschouwd als een genit. plur. -f" cardinale, met een meerv. 
subj.; het subj. staat hier integendeel in singulari en de uitdruk- 
king zelve levert dus een nieuw exemplaar van verbastering der 
oorspr. constructies. (Ook heeft men geen absoluut recht sestiender 
als cardinale op te vatten). Nevens de pi. uit Stoke II, 309, 
met Hem tienden^ vindt men nog een dergelijke „Saul ginc — 
hem derden" (door De Jager uit den Rijmb. geciteerd, z. Arch. 
III, bl. 202), en „Olout bleef met hem sesten doot," Stoke VI, 
X051, waar de zegswijze, zooals dikwijls bij den dat. v. omstan- 
digheid geschiedde, met de praepos. met versterkt is. Wat de 
knoeiconstructies betreft, zie men nog een reeks met „Keye die 
quam — Hem tiender* gelijkstaande pil., geciteerd in Arch. III, 
bl. 202 — 204; en voorts wy iweestere^ z. Arch. III, bl. 201, IV, 
249 en 250, zijn tweeder ^ enz. (met een enkelv. subj.), haerl. 
achtstere (m. e. meer/, subj.), z. Arch. 111,393. 

Bij § 233. Vgl. hiermede: „Ni hiet er giowiht so — adal- 
boranes uses kunneas,'* Hel. 222; „dat daer twee in desconincs 
dienres gesondicht hadden. Dat een was des conincs scenker 
ende dat ander was des conincs backer," Dietsche Bijbelvertal. 
(Cat. d. M. V. N. Lett. mss. xa^. 231), 24 v.; in 't Hd. b. v. 
„Die herrschaften werden gebeten hineinzugehn, aber eins nach 
dem andren." 

Bij § 11^30. Vgl. nog: „die dat grote werk — onvolcomenlijcken 
hadde ghelaten,** Bern. Serm. Som. 3r.; „die ons levendich ende 
ver standelij eken maket,'* Ibid. 221.; „dat %\2\\.^ghebreckelijcken 
soude gevonden werden,*' Ibid. 146 r. ; „maecstu dit al confuus 
ende scande lij ken^'' Ibid. 146 v.; „sal ie mi z/r^//^^/^ openbaren, " 
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Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. Lett. mss. n^. 23 ij, 

Bij § IMI, de noot op bl. 108, alin. 2. De constructie in 
n<>. 5 der besproken citaten, Sp. H. I'', 98, 22, is te vergelijken 
met de in § 202, Opwerk., behandelde plaatsen ; achter ////voege 
men d^n als ellips het poss. si/n. 

Bij § IM*, de noot op bl. iio. Bij nadere beschouwing 
komen mij de hier voor ende = „indien", met inversie, gegeven 
bewijzen niet klemmend genoeg voor. In alle citaten kan entie 
evengoed als copulat. conjunctie worden opgevat. 

Bij § 3153 a. Zie nog: „Ende magdalena stont bi haren 
meester haren gemynden ende sach hem neerstelijc aen Ende 
spraken te samen blijdelijc," Passieb. (Cat. d. M. v. N. Lett. 
mss. n®. 311), bl. 492; „Doe verwandelde Saul sijn clederen 
heymelic ende nam twee knechten ende quamen in der nachten 
tot die waersaechster, Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. 
Lett. mss. n®. 231), 127 v.; „doe ghinc david mit die levyten 
-- ende haelden die arck," Ibid. 133 v.; „Doe vercierde hem die 
biscop milten levyten ende ghinghen,^ Ibid. 225 v.; „Doe ghinc 
die coninc — mit alden princen — ten tempel gods Ende 
offerden,' Ibid. 190 v.; „so dat die grave van Hollant mitsinen 
volke him daer tegens bezatede, ende quamen tegen malcander 
enz.," Cl. V. d. lagh. 1. 36; „grave Dirc — dede vergaderen — 
veel vromer manne — ende toech daer mede int lant van Gelre 
— ende brochten roef voir hem," Ibid. 67; „ende daer quara 
oec binnen her Philips van Wassenaer mitten Riinlanders — 
ende stormden dat casteel," Ibid. 73; z. n. Ibid. 75, 86,87, lo^» 
119, 155, 161, Kron. V. VI. bl. 8. 

Bij § d05. Zie nog: „updat hi den onghelovigen vo/eke leren 
mochte die waarheit," Cl. v. d. lagh. 1. 13; „dat hi most -- 
den ioden die wet gods leren," Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. 
V. N. Lett. mss. n®. 231), 219 r.; „die selgi den Z'^/f leren, "Ibid. 
45 v.; „leert den kinderen van ysrahel die wet," Ibid. 52 v. 
„Quamen ende leerden dai volck dat korsten gelove,^ Passieb. 

12 
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(Cat. d. M. V. N. Lett. mss. n»*. 311), b. 510, mag wellicht nog 
een rest zijn der oorspronkelijke constructie, tenzij hier invloed 
van een Latijnsch origineel gewerkt hebbe; verloop van den 
3den nv. komt in dit hs. te weinig voor (slechts 2 maal) om aan 
een accusatiefvorm in dativo te denken. 

Bij § HKOO. Zie nog: „so wart hem gebeden dat hi--comen 
woude/* Cl. V. d. 1. land. bl. 143; „wat u tot deser steden gebe- 
den wort," Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. Lett. mss. n '. 
231), 158 r.; ^yhem wert ghevraghet of hi — woude wesen," 
Devote boecgen (Cat. d. M. v. Lett. mss. n®. 313), bl. ii2;„op 
een tijt doe vraechde hi den ioden — waer mede hi haer vrient- 
scap best mocht crigen," Dietsche Bijbelvert. (Cat. d. M. v. N. 
Lett. mss. n®. 231), 240 r. 

Bij § 5867. Zie nog: „//<?ƒ die weghers den hackers eischen," 
Leidsch Keurb. (st. v. 1406), bl. J12. 

Bij § 868. Zie nog: ^^den volc beghonste te verdrieten,*' 
Dehsce Bijb. Nehem. 2 1 ; „so dat allen meesteren — des ver- 
vreemde," Cl. V. d. 1. land. 28. 

Bij § 5Ï71. Zie nog: ^^sijnre discipulen haer noetruft," Pas- 
sieb. (Cat. d. M. v. N. Lett. mss. n". 311), bl. 132; en „voir 
den biscop siin knyen," Dietsche Bijbelvertal. (Cat. M. v. N. 
Lett. mss. n". 231), 225 v. Voor het nomen in on verbogen vorm 
vgl.; ^^die welke hoir namen waren aldus," Cl. v. d. 1. land. 
59; ,,///> hoir namen waren," Ibid. 75 en 81; „een jonghelinc — 
dte welcke — siin name was," Ibid. 87 ; „so sijn uwer wel vele 
die haer conscientien mi hier op antwoerden," S. Berm. Serm. 
Wint. 8 V.; „den menscen die haren sin becommert is," Ibid. 
Som. 1 14 r. (o. n. Wint. 103, Som. 44); „Dit ziin die van Har- 
derwijc, die hoer ossen wter Velu ghecomen ziin," Reken. v. 
1337 — 1339» in de Oorl. v. Albr. v. Bei. bl. 125 (z. o. Ibid. 126). 

Bij § 370. Zie o. n. Ags. „ie ondrêd, that thu me beredto- 
dast thtnra dóhtra," Gen. Thw. 31, 31. 



INHOUDSOPGAVE. 



DE SYNTAXIS. 
De cijfers geven de §§ aan. 



Refl«xt«ve, trf»nsltleT«, tntransttleTe, imperson^ele, pas- 
«teve verba. 

. Oude reflexiva. 163 en Add. — Oude niet-reflexiva. 164 en Add. — Oude 
transitiva. 165 en Add. — Oude intransitiva. 166 en Add. — Opmerkelijke 
impersonalia. 167, 168 — Gebruik van loet bij impersonalia. 169 — Op- 
merkelijke passiva. 170 — 
De tempor». 

Imperfectum en perfectum historicum. 171 — Imperf. in plaats van per- 
fect. 172 — Imperf. in plaats van plusqperf. 173 — 
l>e eonjnnetief (optottef). 

De {>otentiaIe conjunctief of de indicatief, afhangende van een begrip 
„meenen," 174; „weten," „te weten komen," 175; „zeggen," „beweren," 
176 en Add.; in de indirecte vraag, 177 en Add., 178; na twijfelen^ 179; 
na vreezen enz.. 180; in zinnen met eer{{iat\ voor{dat)^ tot{dat)y 181; in re- 
latieve bijzinnen, 182 en Add.; in condition. bijzinnen, 183; in zoogen. con- 
cessieve bijzinnen, 184; in consecutieve bijzinnen, 185; in mi dunke, 185*; 
in een hoofdzin, 186 — De optatieve conjunct, als adhortatief, 186; in finale 
zinnen, 187; in condition.bijzinnen, 187* — Mach^ zal^ kan in plaats v. d. 
conjunct 188 en Add.; verloop van het praesentiaal impers. conjunct. 189 — 
De conjunct., ter uitdrukking van een futurum, in tempor, bijzinnen. 190, 
190*. 



iSo 

De Imperatief. 191. 
l>e Inflnftlef. 

De accusat. cum infïnitivo. 192 — De infinit. voor het part. perfect. 193 — 
De infïnit. zonder te. 194 tot en met 197 — 
Hei partlelplnm. 198. 
Het proBomeD perflonale en het posneaslef. 

De vorm des accus. van *t pron. person. als nominat. 199 — Zich voor 
elkander, 200 — Weglating van *t pron. pers. des islen persoons. 201 en 
Add. — Weglating van *t pron. person. in den tweeden gecoördineerden 
zin. 202 — Correspondentie van 't possess. met het natuurlijk geslacht. 
203 — Het possessief, door een artikel voorafgegaan. 204. — Het posses- 
sief, vergezeld van een relatieven bijzin. 205 — Het pronom. person. (ook 
demonstr. en relat.) niet herhaald in den tweeden gecoördineerden zin. 206 
en Add. 

Het demonstrntler pronomen. 

Het demonstr. pronom. pleonastisch bij een voorafgaand substant. gevoegd. 
207 — Het pron. demonstr. in 't neutr. sing. als subject. 208 — Omschrij- 
ving van het van een praepos. vergezelde en op personen wijzende demon- 
str. door evy daar -|- prapos. 209 en Add. — Die als plaatsvervanger van 
een voorafgaand substant. 210 — Weglating van er in de omschrijving met 
een praepositie. 211 — Weglating van het. 212 — 

Het demonstratief artikel. 213, 214 en 215. 
- Het relatief pronomen. 

Correspondentie van 't relatief met het natuurlijk gesl. en getal van *t an- 
tecedent. 216 — Het relat, dat in plaats van die. 217 en Add. — De vor- 
men wie dat (waer dat). 218 en Add. — Het relatief als subj. van een 
objectieven bijzin, in accusativo. 219 — De relatieve vorm die ghy, 220 — 
Het antecedent in dativo weggelaten. 221 — De attractie van *t relatief. 
222 — De relat, vormen met w en </ 223 — Het relatief, toegepast op 
zaken. 224 — Waer -\- praepositie, bij toepassing op personen. 225 en 
Add. — Daer -f onmiddellijk volgend voorzetsel. 226 — Het zoogenaamd 
relatief gebruik van en{de). 227 en Add. — Als met relat, kracht. 228 — 
Het relatief in een tweeden gecoördineerden zin door het demonstr. of per- 
sen, vervangen. 229 — 

Het pronomen Indeflnltnm. 

Die voor zoo iemand. 230 — Wie in misschien wie (waer). 231 — 

H<^t nnmerale en het onbepal. artikel. 

AIct ons twee enz. 232 en Add. — Al onzijd. voor personen. 233 en 

Add. — Weglating van een. 234 en 235 — 
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Hei iMlverbloin. 

Adverbia op -lijeken adjectief gebezigd. 236 — Er weggelaten. 237 — 

De praepoBttle. 

Opmerkelijke praepositioneele rectie bij verba. 238 — De praepositie weg- 
gelaten bij rectie van een infinit. of bijzin. 239 — Opmerkelijke bctcek. 
van enkele praeposities. 240 — 

l>e eoDjoneile. 

Weglating van dat. 240* — Opmerkelijk gebruik van en. 241 en Add. 

Attrlbnnt, appoalile, pra^dteaaianomeD. 

Niet-her haling van het bij twee nomina van verschillend genus en nume- 
rus behoorend attribuut. 242 en Add. — Onregelmatig gebruik der apposi- 
tie. 243 — De appositie bij een possessief. 244 — Het praedicaatssubstant. 
zonder ah 245. — De superlatief als praedicaatsadject. 246 — Het praedi- 
caatsdeelw. als plaatsvervanger van den infinitief. 247, 248 — Het oorspr. 
praedicaatsdeelw. als advcrb. met zijn verbonden. 249 — Uitdrukkingen 
als : „Wacr heul gezocht ?^^ 250 — Uitdrukkingen als „Dat^s *t aerdrijck 
geregeeid.'* 251 — 

Het praedlesaieTerboiii. 

Merkwaardige constructie van 't praedicaatsverb. in den tweeden of derden 
van gecoördineerde zinnen. 252 en Add., 253 — Het praedicaatsverb. bij 
collectieven. 254 en 255 — Een paar andere eigenaardigheden van 't prae- 
dicaatsverb. 256, 257 — Weglating van zijn. 258 — 

l>e ffentilef. 

Verschillende opmerkelijke genitieven van plaats, v. tiid, v. wijze, v. be- 
zitting, V. oorzaak, v. betrekking, v. scheiding, v. schuld, v. omstandigheid. 
259 — De partitieve genitief. 260 — Uitdrukkingen als 7üat grooter Visch^ 
wat grooter Vorsty enz, 261 — De constructie van *t substant., afhangende 
van het quantit. en het qualit. wat, 262 — Het ontstaan van wat voor een. 
263 — Het door een adject., pronom. of lidw. vergezelde substant. of het 
subst. + appositie, in den genitief vóór het woord staande, waarvan het 
afhangt. 264 — 

De datief. 
De datief des persoons bij leeren. 265 en Add, — De datief des pers. bij 
vragen en bidden^ 266 en Add,; bij eischen en vergen^ zfiTj en Add. — De 
datief bij de impersonalia mij lust, wondert, vetdriet. 268 en Add. — Kende 
V. een datief cum intinitivo? 269 — De zoogenaamd absolute datief. 270 — 
Weiken nv. heeft het subst. in uitdrukkingen, als Salomon zijn zé* en f 271 
en Add. — 



